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N ORTON PoWLET, Eo; 


The following EDIT. I ON 
OF 


T EREN C E 


IS INSCRIBED; 
As a Teſtimony of the Eſteem and Gratitude 
O F 


His much. Obliged, add 
Moſt Obedient 


Humble Servant, 


The TRANSLATOR. _ 


S8 the Education of Youth is a thing of the 
| lat Importance to Society, fo every Endea- 
vour to render it more eaſy, or advantageous, 

1 has a juſt Claim to be well received. The 

/l Years of Life are uſually ſpent in acquiring a Knows 
ledge of the Greek and Latin Tongues, eſpecially the 
latter. And indeed, as that 1s now become in a manner 
the Language of learned Men, and all Diſcoveries in 
Arts and Sciences, intended to be univerſal, and of 
common Benefit to Mankind, are for the moſt part com- 
municated to the World in that Language ; it is in. 

ſible to make any conſiderable Advances in human 

Learning, till that Key and Inlet (as I may call it) 
to the Sciences, is firſt obtained. It muſt” be owned 
mndeed, that the Study of. Words, | however neceſſary, 
is dry and unentertaining : And it is for this Rea. 
fon, that ſo many. Attempts have. been made to render 
it eaſy ; that the Mind, by à ſwift Progreſs, may the 
fooner arrive at the ſolid Advantages to be reap'd 
it, and be encouraged to proceed with Chearfulneſs, from 
a Fore-taſte of the ample Recompence it is ſoon like to 
meet with. | | 

In ſtudying a drad Language, there are two. Things 
that principally demand our Attention.” Firſt; the 

Words themſcoes, with their proper and natural Sig- 

a 3  nificavions : 


— 
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nifications : And then the Peculiarities of the Tongue; 
thoſe particular Modes of Speech, which diflinguiſh it 
from all others, and ariſe chiefly from the Manner of 
ranging and connecting the Words. And here let it be 
obſerved, that this laſt cannot be attained to any Degree 
of Ecattneſs, without a competent Knowledge of the 
Genius, Manners, and Characters of the People whoſe 
Language we ſludy. It is evident, that theſe have g 
great Influence upon Diſcourſe, and, as the original 
Writers of any Nation muſt be ſuppoſed to allude fre- 
quently to the Modes, Cuſtoms, and Inſtitutions of their 
Country ; a full and diſtin Comprehenſion of theſe can- 
not but greatly tend to facilitate the Underſlanding of 
antient Authors, TY 
Hence it is eaſy to collect, that whoever under- 
takes to explain an antient Greek or Latin Writer, 
with a View to render him ſerviceable in the Edu- 
cation of Youth, muſt propoſe to himſelf theſe twa 
Things : Firſt, a juſt and accurate Tranſlation, ful- 
by expreſſive of the Meaning of the Original; and 
moreover” to accompany this with ſuch Illuſtrations and 
Remarks, as may not only ſerve to remove grammatical 
Difficulties, but alſo to throw a Light upon Paſſages, 
that by reaſon of ſome Alluſion to Cuſtoms, Places, or 
Events, muſt otherwiſe prove an unſurmountable Obſtacle 
in the way of Beginners. Nor let any one think this 
Jdaſt a Matter of ſmall Conſequence, as if theſe obſcure 
Places of an Author might be paſſed over without Con- 
cern. Young Minds are fond of Inſtruction. When ly 
proper Helps, they have got the better of any ſeeming 
Difficulty that lay in their way, it adds wonderfully to 
therr Alacrity, and makes them purſue their Studies with 
great Spirit and Keenneſs. Whereas, when all their En- 
deavours are ineſfectual, when they find it 1mpeſſible to 
get over the Rubs and Hindrances they meet with, they be— 
gin to be diſcouraged, their Eagerneſs by degrees flackens 


and 
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and abates ; and 'tis well if this Diſeuſt does nor af aft 
fettle in a fixed Averſion, never to be evercome. i 
Having thus given the Reader ſome Account of * 
principal View T had in undertaking a Work of this Kind, 
it will be now proper to ſay ſomething of the Manner in 
which I have endeavoured to execute it. Terence I cn 
fidered was an Author very fit to be put into the Hands of 
thoſe, who have as yet — no great Advances in the La- 
tin Tongue, and want to improve themſelves farther. 
For, befides a Delicacy and Purity of Language, peculiar 
7 this Author, there is ſomething ſa agreeable in bis Man- 
ner, as bids fair to captivate the' Mind, and conquer that 
Reluetance one naturally feels to the Study of bare Words, 
barren of Entertainment; beſides, his Plays are à Picture 
of the Times in which he wrote. In them real Lafe is 
repreſented, real Characters are introduced, and his Scenes 
are the very Language and Converſation of that Age ; fa ' 
that in reading Terence, one may, be ſaid to learn Latin 
by converſing with the old Romans. But then it is well 
known, that the Style of Converſation is generally ſhort and 
conciſe, and ſtrictly connected with the Manners and Cultoms 
of the People; for Speech conveys our Thoughts <with Eaſe, 
and in few Words; and hence the Phraſes and Sentences 


that moſt fr e. occur in common Diſcourſe, are ly 
degrees pared of all Superfluities, and oft leave a great . 


deal for the Aint to ſupply, which Uſe and Cuſtom u- 
ders eaſy. *Tis thus, that Ellipſes creep into Language, 
and a peculiar Force and Emphaſis is lamp d upon fome 
Words, which though obvious to the Natives, is not to b 
comprehended by Strangers, without great 200008 ang 4 
Care. WT 
Theſe then are ſome of the Difficulties, that we are na- 

turally to expect to meet with; in ſuch a Writer as Te- 


rence, and to remove them is the principal Aim of «the 


following Work. And firſt, becauſe our Author is full f x 
Ellipſes, ſome of them too very perplexing ones ; one that 
a 4 - bis 5 8 
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his Words are, gften ranged in a manner very different 
from that of” other antient Latin Writers, fo as to occa- 
en no. ſmall. Osjcurity to a Learner ; along with the La- 
tin Text are bere given the M. ard themſelves, in the . 
grammatical Qrder, where all the Ellipfes are carefully 
ſupplied, and where the Reader will often find =_ a Sen- 
tence otherwiſe unintelligible, is rendered eafy and perſpi- 
cuous, ſometimes by the Addition of a fingle We ry Oppo- 
ite to the Latin Text you haue a Tranſlation, made with 
all the Care and Exattneſs poſſible, and in cobich no Pains 
have been ſpared, to 2 it as near to the Original, as 
the Propriety of Language will admit. Not that I pre- 
tend to have copied the Latin Word for Mord; that were 
impaſſible, nor indeed is there any Neceſſity for it, The 
Thing chiefly wanted, is to come at the Author's real 
Meaning; and, i, poſſible, convey to the Mind the Jame 
Set: of Ideas, which bis Expreſſions were dgſign d to excite, 
This Point once gained, it will be eaſy by the Help of tha 
Order of Conſtruction, to apply them to the Wards of the 
Original. 

But I confidered, that when all this was done, many 
Places muſt flill appear obſcure to a young Reader, from 
his Ignorance of the Manners and Cuſtoms of the Antients, 
from Allufions to Events and Places to him unknown, and 

rom a remarkable Peculiarity of Conſtruction, or Conciſe- 
neſs of. Expreſſion, frequent with our Author. For this Rea- 
n I found it would be neceſſary to compile a Set of Notes, 
in which theſe ſeveral Difficulties might be obviated, and all 
the needful Helps for underſtanding our Poet ſet before le 
Reader in one View. This put me upon conſulting the 
Commentators (e cially Donatus, Dacier, Eugraphius, 
and Bentley, who have ſucceeded beft 1n explaining our 
Author ) and ſelecting {rom them whatever I judged would 
be uſeful, either to illuſtrate an obſcure Paſſage, or conv 
the Author's Meaning fully and clearly lo the Mind of the 
a Reader. But IJ. feon found it would be neceſſuty to carry 


ay 
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my Remarks farther than they bud done They bive none 
of them worote with @ ſufficient Cundeſrention Is the 

cities of Youth, and are for the mo part very defective 
in pointing out the Beauties of the Port, fpecially 

that regard the Defign and Conduts of the Mo. 2 it is 
of great Importance to Youth; ts bave their Tafte formed 
beti mer to Corretinefi and Propriety, I have enlarged 
particularly on this Article; and connected the vayinis 
Scenes by. a ſhort Introduction to each, in which the Situs. 
ation of the ſeveral Perſons concerned is deſcribed; and 
the Progreſs of the Plot examined. This I flatter myſelf 
will be of great uſe to the Reader, by enabling him to ſee 
more diſtintly into the Beauties of the Original, and to 
comprehend that admirable Artifice and Propriety in con- 
dueting the different Characters, for which Terence is (9 
uſtly celebrated. It is evident, that as at the Beginning 
of every Scene, à particular Account is given of the ſe- 
teral Parjens introduced, with what Paſſions they come 
accompanted, what are their Hopes, Fears, 1 
and Deſgns; the Reader muſt be greatly aff iſted in judg- 
ing how far the Characters are well kept up, and whe- 
ther the Speech and Behaviour of each 18 5 ſuits his 
particular Circumſtances. | 


Thus far I thought neceſſary to ſay, to prevent Miſ- 
takes with regard to the follaing Work, It is not in- 
tended as an elegant Tranf/ation, nor for Proficients in 
the Language, but may be of ſome ſervice in removing 
the Difficulties, that are apt to ſtartle young Beginners, 
at their firſt Entrance upon theſe Studies. The Defign at 
leaſt is good; bow far it is well executed, the Publick 
muſt judge. TI [hall only add, that to make this Work the 
more correct and uſeful, the Latin was printed from the 
Juſtly celebrated Cambridge Copy, yet not without taking 
notice of ſuch Alterations Sad Amendments for the better, 
as hape been ſince made in ſubſequent Editions. There is 

moreover 
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moreover added a critical and phraſeological Index, in 
which the particular Proverbs and Phraſes in the Latin 
are rendred by others analogous to them in our Language, 
which could not often be done in the Verſton, without break- 
ing in upon the principal Deſign. And in fine, that no- 
thing which could any way conduce to a better Underſtand- 
ing of our Author might be wanting, I have prefixed a 
ſhort Account of his Life, with Remarks upon his Genius, 
Character, and Writings, and the Riſe and Progreſs of 
Dramatick Poetry among the Ancients. 


z H-E 


OH _ e 
| WITH A 6 0 


CHARACTER of his WRITINGS, 
And ſome Account of Antient 


DRAMATICK POETRY. 


WTAHERE is nothing does a Nation or People greater 
Honour, than to excel in the Liberal Arts, and to pro- 
duce Writers of Genius and Character, whoſe Works 
are not only the Admiration of the Age in which they 
live, but by their real Merit lay claim to Immortality. Whether 
we look into the Hiſtory of former Ages, or examine what paſles 
in the preſent, we ſhall find, that not Extent of Dominion, nu- . 
merous Armies, or the Splendour of a Court, chiefly diſtinguiſh a 
Kingdom, or State; but the Wiſdom of their Chiefs, their Im- 
provements in Arts and Sciences, and the Monuments of Wit and 
Genius they leave behind them. An Empire may indeed flouriſh for 
an Age, extend its Dominion far and wide, and ſpread the Know- 
ledge of its Name to the moſt diſtant Nations. But we know from 
Experience, that their Duration 1s ſhort, Time and Chance hurry 
them to a Period, and they muſt be at laft indebted for all their 
Glory, and the Figure they make in the Eye of Poſterity, to the 
Merit of their Poets, Orators, and Hiſtorians. Perſia, an Empire 
once ſo potent and extenſive, had ſcarce been known to the preſent 
Age, but for the Wars that broke out between it and Greece. Even 
Cyrus, a Name renowned in Hiſtory, owes all his Reputation and \ 
Fame, to the incomparable Pen of Aznophon. n 
It is but juſt therefore, that we pay a kind of Veneration to 
the Memory of Men, who have rendered States illuſtriqus, and to 
| 5 8 whoſe 
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whoſe Labours we are in a great meaſure indebted, for our Su» 

riority over the many barbarous Nations that ſurround us. It is 2 
Misfortune indeed that Writers, who ſerve as Lights to guide us 
through paſt Ages, and have conferred Immortality on others, ſhould 
for the moſt part be but little known themſelves. Aatiquity, by 
an inexcuſable Neglect, has left the Lives and Fortunes of many 
of them in Obſcurity. We ſcarce know their real Names, Place 
of Birth, or even the Times in which they lived. But few have 
been ambitious of the Glory, of handing down to Poſterity an 
Account ot Men, whoſe Lives were ſpent moſtly in Retirement, and 

who, avoiding publick Tranſactions, and the Concerns of States, 
- afforded but little Scope wherein to diſplay the Talents of an Ora- 
tor, or Hiſtorian, The preſent: Age, however, ſeems diſpoſed to 
make them ſome amends, We are fond of every Hint that can 
ſerve to retrieve the Memory of thoſe, whoſe Writings are our daily 
Entertainment ; and by ſearching jnto their own Works, as well as 
thoſe of their Contemporarics, are often enabled to make vp a tole- 
rable Account of them. : 

This is what I ſhall now attempt, with regard to our Poet, who, 
though univerſally admired in his Writings, is but litthe known as 
to himſelf. For Suetonzus, who is the only remaining Author of 
Antiquity, that wrote purpoſely the Life of Terence, is ſo very ſhort 
and conciſe in his Relation, that no great Information can be ga- 
thered from him. His Account however, imperfect as it is, muſt 
be the Foundation of what is faid in the following Pages; and it 
is with Regret I mention it to the Reader, that very little can 
be added to his Relation, ſave here and there a few Illuſtrations: 
fo lame and defective are ancient Monuments, in what regards the 
Life of this Poet. 

According to the moſt general Account, he was a Native of 
Africa, and born at Carthage, His Parents are utterly unknown 
though, if we. judge from the Merits of the Son, the Reſpect that 
feems to have been paid him even in Slavery, and the early Proofs 
he gave, under theſe diſadvantageous Circumſtanees, of an aſpiring 
Soul, it ſeems but reaſonable to conclude, that they were of Dit- 
tinction. We know that he flouriſhed between the Times of the 
firſt and ſecond Punick Wars; and as his Death is fixed to the 
five hundred and ninety-fourth Year of Rome, under the Conſul- 
ſhip of Cn. Cornelius Dolabella, and M. Fulvius, nine Years before 
the breaking out of the third Punick War, when he was in his 
thirty-fifth Year, he muſt of courſe have been born in the five 
hundred and fixtieth Year of the City, eight Years after the Con- 
oluſion of the ſecond. 
How, being a Native of Carthage, he came to fall into the 

hands of Terentius Lucanus a Roman Senator; as at that time the 
Romans were at peace with the Carthayinians, and had but little 
Commerce with Africa, is not ſo eaſy to determine. We _ 
| | | bs 
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told indeed, by the Hiſtorians of thoſe Times, that during the whole 
Interval between the fecond and third Punick Wars, the Carthg- 
inians were engaged in almoſt continual Broils with the African 
Nations around them, and eſpecially the Numidians. It is not un- 
likely therefore, that Terence may have been made a Captive in 
ſome Rencounter between the Troops of that Republick, and thoſe 
of Maſaniſſa King of Numidia. The Romans ſent Deputies three 
ſeveral times to terminate theſe Differences; and upon one of 
theſe Occaſions might Terence become the Slave of a Roman Se- 
nator. If it may be allowed me to offer a Conjecture of my own, 
I think it not improbable, that our Poet might be a Preſent from 
Maſaniſſa to one of the Deputies, perhaps, this very Lucanus. For 
as that Prince had been highly ſerviceable to the Romans in the 
ſecond Punick War, and had reaſon to expect great things from 
their Friendſhip; it is not to be ſuppoſed, but he would be very 
aſſiduous in making his Court to the Ambaſſadors, and might 
make an offer of this young Captive to one of them, who, as 
being a Youth of promiſing AſpeR, he probably fancied would 
be no unacceptable Preſent. This too accounts naturally for the 
particular Care Lucanus took of his Education, and his granting 
him his Freedom ſo early, before he could have rendred any Ser- 
vice to his Maſter, capable of meriting ſo high a Recompence. 
For that Senator, who had received him as an honourable Pre- 
ſent from the King, knowing him, perhaps, to be of a Fa- 
mily, and obſerving in him early Marks of a bright Genius, took 
a pleaſure in cultivating theſe natural Talents, and ſoon reſtored 
him to his Liberty, agreeable to that Generofity and Nobleneſs of 
Soul, of which we meet with ſo many Inſtances among the an- 
cient Romans. | | 
But b 1 Accident he 1 * oy a Slave 15 3 it 
is univerſally a that he received. his Li very early. Bei 
therefore luder d "himſelf, and his own Adiöns, and A — 
turally a fine Genius, which had been improved by the beſt Edu- 
cation Rome at that time could afford; he applied himſelf to the 
Study of Dramatick Poetry, chiefly Comedy, and ſoon acquired 
a Reputation, ſuperiour to that of all his Contemporaries. Learn- 
ing indeed was as yet but in its Infancy among the Romans; th 
were rather a warlike than a polite People : and if we look ba 
into their firſt Beginnings, the Frame and Conſtitution of their 
Government, and Situation in regard to the neighbouring States, 
it will ſoon appear, that the Exerciſe of Arms, not the "Etudy of 
Arts and Sciences, muſt be their firſt Employment. But havi 
by degrees ſubjected the Nations around them, extended their Con- 
queſts, not only over all Itah, but even into Sicily and Spain, and 
humbled Carthage, their moſt potent and formidable Riyal ; ſome 
time was given them to breathe, and having leſs to fear from abroad, 
they were more at liberty to cultivate the peaceful Arts at . 
e 
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At this time too began their Intercourſe with Greece, and their Ac- 
quaintance with the Writings of that Nation, ſoon enabled them to 
make conſiderable Advances in all kinds of Learning. Dramatick 
Poetry was what molt hit their Taſte at firſt, and, as ſoon after the 
Concluſion of the ſecond Punict War, it began to be in great requeſt, 
Terence found here the greateſt Encouragement for his Application. 
But in order to form a right Judgment of our Author, and of 
the Merit of his Writings, compared with what remains of other 
Poets, who flouriſhed before or after him, it will be neceſſary to 
look back into the Origin of Dramatick Poetry, its ſeveral Stages 
of Improvement in Greece, and the Condition Terence found it in 
at Rome, when he firſt applied to that Study, By this means we 
ſhall have a clear View of his Advantages and Diſadvantages, ſee 
how far he contributed to. the Reformation of Taſte among the 
Romans, and by knowing what Alterations in regard to Learning 
and Genius happened at Rome, during the Interval between him and. 
Plautus, be enabled to decide with more Juſtice, as to the Merit of. 
their reſpectiye Compoſitions, - | 
It is generally allowed, that Poetry had its Riſe from the Feſti- 
vals appointed in honour of the Gods. Hence, in the Beginning 
it conſiſted wholly of Songs and Hymns in praiſe of ſome parti- 
cular Deity. In time, Men began to mingle the Praiſes of their 
Heroes and Benefactors with tnoſe of the Gods, and proceeded 
at* laſt to the Licentiouſneſs of filling their Poems with biting 
Satires, which they ſung to one another at their drunken Meet- 
ings, The Poets that followed, who were indeed the Divines 
and Philoſophers of thoſe Times, finding in the People ſo ſtrong 
a Defire after theſe Feaſts and Shows, and the Impoſlibility 
of bringing them back to their firſt um ey bethought them- 
ſelves of another Method of remedying this Diſorder. They re- 
ſolved to take advantage of the People's InAtation, and give 
them Leſſons of Inſtruction, diſguiſed under the Maſk of Plea- 
ſure. Thus, Heſiad ſung the Genealogy of the Gods in Verſe, 
and taught that all things are managed and conducted by their In- 
terpoſition and Care. * the Works that turned upon diffe- 
rent Subjects, decided the Events they related, by the Miniſtration 
of Divinities. They taught Mankind to conſider the Gods as 
the Authors of whatever happens in Nature. Homer and the 
other Poets every where repreſent them as the ſole Arbiters of our 
Deſtinies. It is by them our Courage is either exalted or depreſſed; 
7 give or deprive us of Prudence; diſpenſe Sueceſs and Victory; 
an 


occalion Repulſe and Defeat. Nothing great or heroick is 


executed, without the ſecret or viſible Aſſiſtance of ſome Divinity. 
And of all the Truths they inculcate, they preſent none more 
frequently to our View, and eſtabliſh none with more Care, than 
that Valour and Wiſdom are of no avail without the Aid of 
Providence, 


| Among 
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Among the various Kinds of Poetry, the Epick and Dramatick 
chiefly claim our Notice, whether we conſider the Nobleneſs of 
the Deſign, or the Excellency of the Moral and Inſtruction. Homer 
was the firſt that invented, or finiſhed an Epick Poem; for he found 
out the G of the Subject, the Manners, the Characters, and 
the Fable. But this Poem could only affect Cuſtoms, and was 
not moving enough to correct the Paſſions. There wanted a Poem, 
which by imitating our Actions might work in our Spirits a 
more ready and fenſible Effect. Twas this, which gave occaſion 
for Tragedy, and baniſhed all Satyrs. Thus, was Poetry entirely 
purged from all the Diſorders its Corruption had brought into 
1 


t. N 

Theſpis is conſidered as the Inventor of Tragedy. It is eaſy to 
judge how groſs and imperfect it was in its beginning. He ſmeared 
the Faces of his Actors with Lees of Wine, and carried them from 
Village to Village in a Cart, from which they repreſented their 
Pieces. He lived in the time of Salon. That wiſe Legiſlator 
being preſent one Day at one of thofe Repreſentations, cried out, 


ſtriking the Ground with his Stick. I am very much afraid, that 


theſe paetical Fiftions, and ingenious Fancies, will foon have a ſhare 
in our publick and private Affairs. In fact, theſe Entertainments 
had ſuch Applauſe, and took ſo greatly among the People, that 


Solon, fearing they might tend to debauch their Minds, and divert - 


them too much from their uſual Labours, thought fit to reſtrain 
them by Law. But this was the Effect of a too haſty Judgment. 
Succeeding Magiſtrates. obſerving, that. theſe Diverſions were not 
only an agreeable Relaxation to the People, but, if under proper 
Regulations, might tend greatly to their Improvement, and the 
Reformation of Paſte and Manners, encouraged Dramatick Wri- 
ters, and applied Part of the publick Money to the Decorations 
of the Theatre 177 gave new Life and Vigour to the Poets; for 
finding their A i great Eſteem, they applied themſelves to 
cultivate and bring it to Perfection. Achylus was the firſt that 
improved * and brought it into Eſteem. He gave his Actors 
Maſks, more decent Dreſſes, the high-heel'd Boot, or Buſkin, called 
Cothurnus, and built them a little 'T heatre. His Manner ef Writing 
is noble, and even ſublime; his Elocution lofty, and-ſoaring often 
to Bombaſt, | > 
In a publick Diſpute of the Tragick Poets, inſtituted upon ac- 
count of the Bones of Theſeus, which Cimon had brought to Athens, 
the Prize was adjudged to Sophucles. . The Grief of Æſchylus was 
ſo great, upon ſeeing himſelf deprived,. by a young Poet, of the 
' F he had ſo long poſſeſſed, of being the moſt excellent in 
| the Theatre, that he could not bear to ſtay in Athens any longer. 
He left it, and retir'd to Sicily, to the Court of King Hiero, where 
he died in a very ſingular manner. As he lay aſleep in the Coun- 
try, with his bald Head unccvercd, an Eagle taking it for a Son", 


let. 


\/ 
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let fall a heavy Tortoiſe upon it, which killed him. Of fourſcore 
and ten Tragedies which he compoſed, ſome ſay, only twenty- 
eight, and others, no more than thirteen carried the Prize, Sophe- - 
cles and 7 who ſucceeded him, appeared at the ſame time, 
and rendred the Athenian Stage very illuſtrious by Tragedies 
equally admirable, though very difterent in their Style. The 
firſt was great, lofty, and ſublime : the other tender, pathetick, 
and abounding with excellent Maxims for the Manners and Con- 
duct of human Life. The Judgment of the Publick was divided 
in reſpect to them; nor have the Criticks either of former, or 
our own Times, been able to decide to which the Preference is 
due. Tragadias primus in lucem protulit Æſchylus (ſays Quinti- 
lian) ſublimis, gravis, & grandiloquus, ſæpe uſque ad vitium. Longe 
clarius illuſtraverunt hac opus Sophocles atque Eutipides : quorum in 
* dicendi vi, uter fit poeta melior, inter plurimos quæritur. Inſtit. 
Lib. x. cap. 1. | | | Nee 

This ſhort Account of the Riſe and Advancement of T 

is exactly agreeable to what Horace ſays of it in his Art of Poe- 
try, where, recommending to his Countrymen the Wits of Greece, 
as the Sources whence they might derive the beſt Rules for this 
kind of Compoſition, he briefly mentions the various Authors of 
that Nation, who had ſucceeded beſt in cultivating it. | 


Ignotum tragice genus inveniſſe camænæ, 

„e & plauſtris vexiſſe poemata I heſpis, 

Quæ canerent agerentque, perunc ti facibus ora. 

Poſt hunt perſong palleque repertor hongſtæ, — 
ſchylus, & modicis inſlrauit pulpita tig uit, | 

Et docuit magnumgue laqui, nitique cathurns, 

Succeſſit vetus his comardia, non fine multa, 

Laude : jed in vitiam libertas excidit, & vir; 2 

Dignam lege regie lex eft accepta, choruſque 

Turpitur eblicut, ſublaio jure nacendi. 


Theſpis is ſaid ts baue firfl invented a kind f. Tragedy till then uns 
krown io the Greeks, and to have carried obout his Aftors on Carts, why 

2 and ſung their Pieces, having their Faces flained with Less 
Vine. Mſchylus afterwards added the Tragick Maſk, found out q de- 
cent Dreſs, aud built @ Stage ;. taught them to ſpeak with Dignity, and 
accompany all with juſt Action. The old comedy appeared next with 
great Applauſe ; but licentious Liberty degenerating into Abuſe and 
pen Inſolence,” that required ta be ſuppreſſed by Lat; s Were ac. 
cordingly enatted, and the Chorus ſhameſully ceaſed, it had loft its 
Pier to hurt. © | 3 IP 
From what Horace here ſays we further learn, that Comedy did 
not begin to be cultivated in Greece, till after Tragedy had un- 
dergone all its Changes, and was come to its laſt Perfection. And 
| in 
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in this his Account exactly agrees with what Ariſtetle has ſaid upon 
the ſame Subject. Indeed, if we reflect upon the different Genius 
of theſe two Species of Writing, we ſhall ſoon be ſenſible that it 
muſt neceſſarily ſo happen. For Dramatick Poetry being, as we have 
already obſerved, an Imitation of Men and their Actions; the Cha- 
racters of Heroes, as moſt ſtriking, moſt noble, and moſt worthy of 
Attention, would naturally offer themſelves firſt j and when the Poets 
had ſucceeded in ſome meaſure herein, others we may ſuppoſe would 
ariſe, who by inttoducing Characters of a lower Stamp, and a juft 
Repreſentation of common Life, might flatter themſelves to pleaſe, 
and acquire ſome Reputation. But to enter a little more deeply 
into the Subject, let us go back to Hemer, whom we may juſtly 
ſtyle the Father of the Grecian Poetry ; for his Writings, if exa- 
mined with care, will be found to contain the Seeds and firſt 
Sketches of all the ſevetal Kinds that appeared afterwards. We ate 
told by Ariſtotle, that Poetry, after it had diſengaged itſelf from the 
Rudeneſs of the firſt Ages, and began to have ſome Shape and Form 
of its own, affected chiefly the ſublime and aſtoniſhing Part, and 
quitted the natural and eaſy way of Expreſſion, for that which is 
moſt unlike to Humanity or ordinary Uſe. This was ſoon carried 
to an unnatural Exceſs, inſomuch that the real Propriety and Like- 
neſs of Character was neglected, the Marvellous was introduced in 
Deſcription, and the Language and Expreſſion run into Bomibaſt. 
Till Homer, a Genius too mighty to be borne away by the prevail- 
ing Current of bad Taſte; aroſe, and by turning his Thoughts to the 
Truth of Characters, the Beauty of Order, and the ſimple Imi ation 
of Nature, introduced a manner of Writing unknown to all that 
went before him. His Poems juſtly deſerve the Name of Drama- 
tick , his Characters, as is well obſerved by a great Writer, being 
wrought to a Likeneſs beyond what — ſucceeding Maſters were 
ever able to deſcribe. Nor are his Works, which are ſo fill of 
Action; any other than an artful Series or Chain of Dialogues, which 
turn upon one remarkable Cataſtrophe or Event. He deſcribes no 
Qualities or Virtues, cenſures no Manners, makes no Encomium, 
nor gives Characters himſelf, but brings his Actors ſtill in View. 
"Tis they who ſhew themſelves: *Tis they who ſpeak in ſuch a 
manner, as diſtinguiſhes them in all things from all others, and makes 
them ever like themſelves. Their different Compoſitions and Al- 
ys ſo juſtly made, and equally carried on, through every Particle 
o 
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the Action, give more Inſtruction than all the Comments and 


Gloſſes in the World. The Poet, inſtead of giving himſelf thoſe 


dictating and maſterly Airs of Wiſdom, makes hardly any Figure 
at all, and is ſcarce diſcoverable in his Poem. This is being truly 
a Maſter. He paints ſo as to need no Inſcription over his Fi- 


ures, to tell us what they are, or what he intends by them. A 


ew Words let fail on any flight Occaſion, from any of the Parties 
he introduces, are ſafücient ro denote their Manners and diſtin 
Vo. I. >» Character, 
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Character. From a Finger or a Toe he can repreſent to our 
Thoughts the Frame and Faſhion of a whole Body. He wants no 
other Help of Art, to perſonate his Heroes, and make them me 
There was no more left for Tragedy to do after him, than to ere 
a Stage, and draw his Dialogues and Characters into Scenes; turn- 
ing in the ſame manner upon one fingle Action, or Event, with 
that regard to Place and Time, which was ſuitable to a real Spectacle. 
Even Comedy itſelf was adjudged to this great Mafter, it being derived 
from thoſe Parodies, or Mock-Humours, of which he had given the 
Specimen in a concealed ſort of Raillery intermixed with the Sublime. 
Thus we are indebted to Homer, not only for Epic, but alſo Dra- 
matic Poetry: For all that was done by ſucceeding Poets, was 


only to copy his Manner, and improve upon the Sketches he hae 


given. Tragedy, as the Author above quoted obſerves, came firſt, 
und took what was moſt ſolemn and ſublime. In this Part the Poets 
fucceeded ſooner than in Comedy, or the facetious Kind; as was 
natural indeed to ſuppoſe, fince this was in reality the eaſieſt Man- 
ner of the two, and capable of being brought the ſooneſt to Per- 
fection, as Ariſtotle, the grand Critick of Antiquity, ſufficiently in- 
forms us. And 'tis highly worth remarking, what this mighty 
Genius, and Judge of Arts, declares concerning Tragedy, that what- 
ever Idea might be formed of the utmoſt Perfection of this kind 
of Poem, it could in Practice riſe no higher, than it had been al- 
ready carried in his Time; having at length (ſays he) attained its 
Ends, and being apparently conſummate in itſelf. The Event 

roved, how true a Prophet, as well as Critick, this great Man was. 
For it appeared, that Tragedy being raiſed to its Height by So- 
phocles and Euripides, and no room left for further Excellency or 
Emulation, there was no more Tragick Poets beſides theſe endured 
after the Author's Time. Tragedy, I ſay, finiſhed its Courſe un- 
der Euripides: whom, tho' our great Author criticizes with the 
utmoſt ſeverity in his Poeticks ; yet he plainly enough confeſſes that 
he carried the Style of Tragedy to its full Height and Dignity. 
For as to the Reformation which that Poet made, in the uſe of 
the ſublime and figurative Speech in general; ſee what our diſcern- 
ing Author ſays in his Rhetoricks : where he ſtrives to ſhew the Im- 
pertinence and Nauſeouſneſs of the florid Speakers, and ſuch as un- 
derſtood not the Uſe of the ſimple and natural Manner. The 
« juſt Maſters, and right Managers of the Poetick, or high Style, 
* ſhould learn (ſays he) how to conceal the Manner as much as 
<< poſlible.” But for Comedy, it ſeems *twas ſtill in hand, and 
went on improving to the ſecond and third degree. It had in- 
deed been already in ſome manner reduced; but, as he plainly in- 
ſinuates, it lay yet unfiniſhed ; notwithſtanding the witty Labours 
of an Ariſtaphanes, and the other Comick Poets of the firſt Man- 
ner, who had flouriſhed a whole Age before this Critick. As per- 
lect as were thoſe Wits in Style and Language; and as fertile in 

all 
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all the Varieties and Turns of Humour; yet the natural and ſim- 
ples the real Beauty of Compoſition, the Unity of Deſign, the 
ruth of Characters, and the juſt Imitation of Nature in each par- 
ticular, were in a manner wholly unknown to them; or, throu 
Petulance or Debauch of Humour, were it ſeems neglected, and ſet 
alide. A Menander had not as yet appeared, who aroſe ſoon after, 


to accompliſh the Prophecy of our grand Maſter of Art, and cons 


ſummate Philologiſt. f 
It will be proper to obſerve here, that the old Greek Comedy 


was of two Kinds, In that properly called the old Comedy, there 
Was nothing feigned in the Subject: the Poets attack d Vice pub» 

lickly, without ſparing the chief Citizens, or even the Magiſtrates. 
Ia this Erpolis, Cratinus, and. Ariſtopbanes acquired great Reputa- 
tion, The higheſt Perfection of what is called Atticiſm was pe- 
culiar to it; that is to ſay, whatever is fineſt, moſt elegant and 
moſt delicate in Style, to which no other Poetry could come near. 
It ſerved the Greets inſtead of Satire. But after the taking of 
Athens, by Lyſander, and the Change of the Government from a De- 
mocracy to an Ariflacracy; this Liberty became diſagreeable, and 
Poets were forbid to name the Perſons whom they attacked in 
their Pieces. They therefore feigned Names, but painted the Cha- 
racters fo well, that it was impoſſible to miſtake them. And this 
was. what they called the middle Comedy, which continued till 
the Time of Alexander the Great, who, having totally ſubjected 
Greece, further reſtrained the Licentious Humours of the Poets, 
which was beginning to break out afreſh, and gave general Offence, 
To this laſt we owe the new Comedy, which was no more than 

an Imitation of common Life, and where both the Subject and 
Names, were feigned. In this Menander ſhone without a Rival, he 


not only invented, but excelled all others in it. Platarch prefers 


him infinitely to Ariſtophanes. He admires an agreeable, refin'd, 
delicate, lively Spirit of Humour, a Vein of Pleaſantry in him, 
that never departs in the leaſt from the ſtricteſt Rules of Probity 
and good Manners; whereas the bitter and mercileſs Raillery of 
Ariſlophanes is exceſſive Abuſe, is Murder in jeſt, that without the 
leaſh Reſerve tears the Reputation of the moſt worthy. to pieces, 
and violates all the Laws of Modeſty and Decency, with an Impu» 
dence that knows no Bounds. Duintilion is not afraid to declare, 
that the Brightneſs of Menanders Merit had eclipſed and obli> 
terated the Reputation of all the Writers in the ſame way. At» 
ille quidem omnibus ejuſdem operis aucteribus abſtulit namen, & 
* quedam ſug claritatis tenebras obduxit. As only a few Fr 


ments of his Writings remain, we are obliged to Terence for the 


Knowledge we have of that renowned Author; for four of our Poet's 
Plays are expreſsly copied from the Greet Originals of this great 
Reformer of the Athenian Stage. And, it is perhaps, the greate 

Praiſe that can be given him, that Terencs is allowed by good Judges 
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to have fallen ſhort of his Original. Aulus Gellius has preſervet 
ſome Paſſages of Menander, which had been imitated by Cæcilius, 
an ancient Latin Comic Poet of the firſt Rank. At the firſt reading, 
he thought the Verſes of the latter very fine. But he affirms, that 
as ſoon as he compared them with thoſe of the Greet Poet, their 
Beauties entirely diſappeared, and they ſeemed wretched and con- 
temptible. Menander was not treated with all the Juſtice he de- 
ſerved during his Life. Of more than an hundred Comedies, which 
he brought upon the Stage, only eight carried the Prize. Whe- 
ther through Intrigue, or Combination againſt him, or the bad Taſte 
of the Judges, Philemon, who undoubtedly deſerved only the fecond 
Place, was always preferr'd before him. | 

But to return to the before- cited Author. *Twas not by Chance 
that this Succeſſion happened in Greece, after the Manner deſcribed, 
but rather through Neceſſity, and from the Reaſon and Nature of 
Things. For in healthy Bodies, Nature dictates Remedies of her 
own, and provides for the Cure of what has happened amiſs in 
the Growth and Progreſs of a Conſtitution. The Affairs of this 
free People being in the Increaſe, and their Ability and Judgment 
every day improving, as Letters and Arts advanced; they would of 
courſe find in themſelves a Strength of Nature, which by the Help 
of good Ferments, and a wholeſome Oppoſition of Humours, would 
correct in one way, whatever was exceſſive, or peccant (as Phy- 
ſicians ſay) in another. Thus the florid and over- ſanguine Hu- 
mour of the high Style, was allayed by ſomething of a contrary 
Nature. The comick (Genius was applied, as a kind of Cauſtick, 
to thoſe Exuberances and Fungus's of the ſwollen Dialect, and mag- 
nificent Manner of Speech. But after a while, when this Remedy | 
itſelf was found to turn to a Diſeaſe, as Medicines, we know, grow 
corroſive, when the fouler Matters on which they wrought are ſuf- 
ficiently purged, and the Obſtructions removed; 


In vitium libertas excidit, & vim 
Dignam lege regi. 


"Tis a great Error to ſuppoſe, as ſome have done, that the re- 
ſtraining this licentious Manner of Wit, by Law, was a Violation 
of the Liberty of the Athenian State, or an Effect meerly of the 
Power of Foreigners; whom it little concerned after what man- 
ner theſe Citizens treated one another in their Comedies ; or what 
fort of Wit and Humour they made choice of for their ordinary 
Diverſions. If upon a Change of Government, as during the 
Uſurpation of the thirty, or when that Nation was humbled at any 
time, either by a Philip, or an Alexander, or an Antipater, they 
had been forced, againſt their Wills, to enact ſuch Laws as theſe ; 
tis certain they would have ſoon repealed them, when thoſe Terrors 
were removed (as they ſoon were) and the People reſtored y their 
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former Liberty. For notwithſtanding what this Nation ſuffered out- 
wardly, by ſeveral Shocks received from foreign States; notwith- 
ſtanding the Dominion and Power they loſt abroad, they preſerved 
the ſame Government at home. And how paſſionately intereſted 
they were, in what concerned their Diverſions and publick Spectacles; 
how jealous and full of Emulation in what related to their Poetry, 
Wit, Muſick, aud other Arts, in which they excell'd all other Na- 
tions; is well known to Perſons who have any Comprehenſion of an- 
tient Manners, or been the leaſt converſant in Hiſtory. * 

Nothing therefore could have been the Cauſe of theſe publick 
Decrees, and of this gradual Reform in the Commonwealth of 
Wit, beſide the real Reform of Tafte and Humour, in the Com- 
monwealth or Government itſelf. Inſtead of any Abridgment, 
*twas in reality an Increaſe of Liberty, an Enlargement of the 
Security of Property, and an Advancement of private Eaſe and per- 
ſonal Safety, to provide againſt what was injurious to the good 
Name and Reputation of every Citizen. As this Intelligence in 
Life and Manners grew greater in that experienced People, fo the 
Reliſh of Wit and Humour would naturally in proportion be more 
refined. Thus Greece in general grew more and more polite ; and, 
as it advanced in this reſpect, was more averſe to the obſcene buf- 
fooning Manner. The Athenians till went before the reſt, and led 
the way in Elegance of every kind. For even their firſt Comedy 
Was a — upon ſome irregular Attempts which had been 
made in that Dramatick Way. And the grand Critick ſhews us, 
that in his own Time the Phallica, or ſcurrilous and obſcene Farce, 


prevail'd ſtill, and had the Countenance of the 1 in ſome 
eform of Taſte Þ 


Cities of Greece, who were behind the reſt in this 
and Manners. | 

But what is yet a more undeniable Evidence of this natural and 
gradual Refinement of Styles and Manners among the Ancients, 
particularly in what concerned their Stage, is, that this very Caſe 
of Prohibition and Reſtraint happened among the Romans themſelves; 
where no Effects of foreign Power, or of domeſtick Tyranny can be 
pretended. Their Feſcennin and Ate!lan Way of Wit, was in early 
Days prohibited, and Laws made againſt it for the Publick's ſake, 
and in regard to the Welfare of the Community; ſuch Licentiouſ- 
neſs having been found in reality contrary to the juſt Liberty of the 
People: for ſo Horace expreſsly inform us; x 


E 


Donec jam ſævus apertam . 

In rabiem verti cepit, jocus & per Hongſtas 

Ire domus impune minax : daluere cruento 

Dente laceſſiti : fuit intactis quoque cura 

Conditione ſuper communi : quin etiam lex 

Pænague lata, malo que nollet carmine quenguam 
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Dieſcribi: vertere modum formidine fuſtis 
Ad bene dicendum deleftandumque redutti. | 
Until at length thoſe bitter Teſts degenerating into open ug attac'd 
with Impunity the worthiefl Families. They who: felt the bloody Bite, 
complain d loudly ; and even they wha eſcaped, could not avoid ſome Con- 
cern for the common Cauſe. In fine, Laws were enatled, Penalties 
decreed againſt ſuch as wounded the Reputation of another by defamatory 
Verſes. Fear of Puniſhment made them change their Tone, they aimed in 
their Compoſitions to pleaſe and inſtrutt. 
In Defence of what I have here advanced, I could, beſides the Au- 
thority of grave Hiſtorians and Chronologiſts, produce the Teſti- 
mony of one of the wiſeſt, and moſt ſerious of ancient Authors; 
whoſe ſingle Authority would be acknowledged to have equal Force 
with that of many concurring Writers. He ſhews us, that this firſt 
formed Comedy, and Scheme of ludicrous Wit, was introduced upon 
the Neck of the Sublime. The familiar airy Muſe was privileged 
as a ſort of Counter Pedagogue, againſt the Pomp and Formality of 
the moſt folemn Writers. And, what is highly remarkable, our 
Author ſhews us, that in Philoſophy itſelf there happened, almoſt at 
the very ſame time, a like Succeſſion of Wit and Humour; when 
in oppoſition to the ſublime Philoſopher, and afterwards to his grave 
Diſciple and Succeſſor in the Academy, there aroſe a comic Philo- 
ſophy, in the Perſon of another Maſter, and other Diſciples ; who 
rſonally, as well as in their —— were ſet in direct Oppo- 
Ftion to the former : not as differing in Opinions or Maxims, but in 
their Style and Manner, in the Turn of Humour, and Method of 
Inſtruction. | 
Theſe are ſome of the Reflections of the celebrated Author of 
the Characteriſticks, upon the various changes that happened in 
the Dramatick Poetry of the antient Greeks. But it is now time to 
turn our Eyes towards Rome, and take a View of what paſſed there, 
As Nature is every where the ſame, Poetry had much the ſame 
Original in /taly, as before in Greece. She was there too the Daugh- 
ter of Religion, as we learn from Horace, in his Epiſtle to Auguſtus, 
and ſprang from thoſe Aſſemblies, which the firſt Men, being all 
Shepherds and Labourers, after the Ingathering of the Fruits of the 
Earth, made in honour of the Gods, to thank them for their 
Bounty, and make them an Offering of the firſt Fruits. To theſe 
Country Sports was owing the firſt Riſe of the Feſcennine Rhymes 
or Verſes, ſo called from Feſcennia a Town in Tuſcany, where th 
were firſt practiſed, and from thence brought to Rome. They are alſo 
often mentioned by antient Writers under the Name of Saturnian, 
becauſe they ſuppoſed ſuch to have been in uſe under Saturn, Theſe 
ſerved the " 06A inſtead of theatrical Pieces, near an hundred and 
twenty Years. The Verſes themſelves were rude, and almoſt void 
of Numbers, as they were extemporaneous, and made by a ruſtick 
I £ illiterate 
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illiterate People, who knew no other Maſters but Mirth and Wine. 
They conſiſted of grofs Raillery, attended with Poſtures and Dan 
ces. Hor. Ep. I. Lib. II. | 


— — per hunc inventa licentia morem, 
erſebus alternis opprobria ruſtica fudit. 


But theſe looſe and irregular Verſes were ſoon ſucceeded by a chaſtet 
kind of Poetry, which, though it alſo abounded with pleaſant Ri- 
dicule, had nothing viciouſly indecent in it. This Poem appeared 
under the Name of Satyr (Satura) from its Variety, and had re- 
gular Meaſures, that is to fay, regular Muſick and Dances : but 
obſcene Poſtures were baniſhed from it. "Theſe Satyrs were inno- 
cent Farces, in which the Spectators and Actors were indifterently 
made the Objects of Mirth. 

Livius Andronicus found things in this State, when he conceived 
the Deſign of making Comedies and Tragedies in imitation of the 
Greeks, He reſented | 
of Ennius, the firſt Year after the firſt Punict War, and the five 
hundred and fourteenth of Rame, in the Conſulſhip of C. Clau- 
dius Cento, and MH. Sempronius Tuditanus, about an hundred and 
ſixty Years after the Death of Sophocles and Euripides, ay after 
that of Menander, and two hundred and twenty before that of 
Virgil. Nævius, „ by the Example of Audronicus, applied 
himſelf likewiſe to the Study of the Greet Poets, and about five 
Years after entertained the Publick with Comedies, as the other 
had done with Tragedies, Soon after theſe, Ennius appeared, and 
improved the Roman Poetry till farther. He compoſed the Annals of 
Rome in Heroick Verſe, and was at the twelfth Book of that Work, 
in his fixty-ſeventh Year. He alſo celebrated the Victories of the 
firſt Scipio Africanus, with whom he had contracted a particular 
Friendſhip, and who always treated him with the higheſt Marks 
of Eſteem and Conſideration. It is eaſy, however, to conceive, 
that the Latin Poetry, in its Infancy, — weak at the time we are 
ſpeaking of, could not have much Beauty and Ornament. It ſome- 
times ſhewed Force and Genius, but without Elegance and Grace, 
and with great Inequality, This Quintilian, where he draws Eu- 
nius's Character, — by an admirable Compariſon: Ennium 
ficut ſacros vetuſtate lucos adoremus, in quibus grandia & antiqua ro- 
bora jam non tantam habent ſpeciem, guantam religionem. Let us 
„ reverence Ennuzs, ſays he, as we do thoſe Groves, which Time 
<< has conſecrated and made venerable, and of which the great and 
4 ancient Oaks do not ftrike us ſo much with their Beauty, as with 
« a kind of religious Veneration.“ © 

I paſs over the Names of ſeveral Poets who flouriſhed about this 
time, ſuch as Attius, Pacuvius, and Cæcilius: becauſe, though they 
contributed greatly to the Improvement of the Roman Stage, eſpe- 

a 4 cially 


_ 


his firſt Tragedy a Year before the Birth 


| 
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cially the laſt, yet as none of their Works have had the good For- 
tune to reach our Times, we can determine leis with regard to their 
Merit and Character. It is otherwiſe with Plautus, nineteen of 
whole Comedies have eſcaped the Injuries of Time, and come down 
almoſt entire to us. It is very probable, that his Works preſerved 
themſelves better than others, becauſe they were more agree- 
able to the Publick, the Demand for them was greater and more 
permanent. They were not only acted in the time of Augu/ius ; but, 
from a Paſſage in Arnobins, it appears, that they continued to be 
played in the Reign of Diacletian, three hundred Years after the Birth 
of Chrift. | | | 

Varous Judgments have been paſſed on this Poet. His Elocu- 
tion ſeems to be generally approved, without doubt in regard to the 
Purity, Propriety, Energy, Abundance, and even Elegance of his 
Style. Varro ſays, that if the Muſes were to ſpeak Latin, the 
would borrow the Language of Plautus. Quintil. Lib. X. cap. 1. Li- 
cet Varro dicat muſas Plautino ſermone locuturas ſuiſſe, fs Latine lequi 
vellent. Such a Fiaiſe makes no Exceptions, and leaves us nothing 
to deſire. Aulus Gellius ſpeaks of him no leſs to his advantage, 
Lib. VII. cap. 17. Plautus, homo lingue atque clegantiæ in verbis 
Latinæ princeps. Horace, whoſe Judgment in this Point ought to 
have great Weight, does not ſeem fo favourable to Plautuss The 
Paſſage where he cenſures him moſt is in his Art of Poetry, ver. 270, 


At noſiri proavi Plautinos & numeros & 
Laudavere ſales; nimium patienter utrumgue 
Ne dicam ſtulte, mirati, ſi modo ego & vos 
Scimus inurbanum lepido ſeponere dicto, 
Legitimumgue ſanum digito callemus & arte, 


© But our Forefathers were taken with the Jokes and Numbers 
© of Plautus, and admired them with too much Indulgence, not 
<« to call it Stupidity; if it be true that either you or I can diſtin- 
5 guiſh a genteel from a clowniſh Expreſſion, and have Ears fine 
enough to judge of the Harmony and Beauty of Verſification.“ 
This Criticiſm ſeems the more againſt Plautus, as it argues, that 
Horace was not alone in this Opinion, and that the Court of Au- 
guſtus had no greater Taſte than he, either for the Verſification or 

Pleaſantries of this Poet, | 
Florace's Cenſure falls upon two Articles; the Number and Har- 
mony of his Verſes, Numeros, and his Raillery, Sales. His Judg- 
ment ought ſure to have great Weight with us, as he was him- 
ſelf an excellent Poet, and a candid Critick. But it is not impoſ- 
ſible that, offended by the unjuſt Preference given by his Age to 
the ancient Latin Poets againſt thoſe of their own Times, he may 
have been a little too exceſſive in his Criticiſms upon ſome Occa- 
tions, and on this in particular. But Horace does not confine his 
| * 
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Cenſure to the Numbers and Raillery, he ſeems to think alſo that 
Plautus was not very happy in his Characters, Ep. II. Lib. 1. 170, 


. * 
Aſpice, Plautus, 
77 patta partes tutetur amantis ephebi, 
t patris attenti, lenonii ut inflate, 


© Refle only upon Plautus, how ill he has ſucceded in the Cha- 
“ racters of a young paſhonate Lover, a covetous Father, or a cunning 
« Pimp.” I know that ſome Commentators ſeem to doubt, whether 
this is to be underſtood as a Cenſure, or a Commendation. The beſt 
way will be, to examine ſome of his Characters and Plays, and fee 
which ſide theſe incline us too. Tis certain that Plautus, who ſucceed- 
ed ſo well in the intriguing part, and always pleaſed and ſurprized 
by his Vivacity, was often unhappy in his Characters. One or two 
Inſtances will ſet this Matter in a juſt Light. In the Play called 
Pſeudolus, which Cato in Cicero mentions as a finiſhed Piece, that 
perfectly pleaſed the Author, we find the three Characters which 
Horace names here, very ill maintained by the Poet. Calliadorus 
is a young Lover, but his Character is fo cold and lifeleſs, that he 
ſcarcely deſerves the Name. His Father Sims does as little to ſup- 
port ho Character of Patris attenti : for he encourages his Slave 
to deceive him, promiſes even a Recompence, and engages to pay 
him a round Sum, if he can over-reach the Merchant of the 
Slaves, and put into the hands of his Son, the Girl he is enamour'd 
with. More Examples of this kind might be given ; look into his 
Rudens, and you will find the ſame Remarks may be made. As 
to his Verſes, tis certain, he was far from being exact, and it 
is for that Reaſon he calls them Numeres immumeros, Numbers with- 
out Number, in the Epitaph he made for himſelf. He did not 
confine himſelf to obſerving the ſame Meaſure, and has jumbled 
ſo many different Kinds of Verſe together, that the moſt learned 
find it difficult to diſtinguiſh them. It is no leſs certain, that he 
has flat, low, and often extravagant Pleaſantries, but at the ſame 
time he has ſuch as are fine and delicate. Cicero for this Rea- 
ſon, who was no bad Judge of what the Ancients called Urbanity, 
propoſes him as a Model for Raillery, Theſe Faults of Plautus + 
therefore, do not hinder his being an excellent Poet. They are 
very happily aton'd for by many fine Qualities, inſomuch that in 
the Judgment of ſome Critics, he diſputes the Prize even wit 
Terence himſelf. We often meet with fine Maxims in his Plays, 
for the Conduct of Life, and Regulation of Manne.s ; of which we 
have a remarkable Example in his Amphytrion, in a Speech of Alc- 
mena to her Huſband, which in a few Lines includes all the Duties 
of a wiſe and virtuous Wife. | 


Nan ego illam mibi dotem duco efſe, que dos dicitur: 


Sed 
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Sed pudititiam, & pudorem, & ſedatum cupidinem, 
Deum metum, parentum amorem, & cognatum contordiam; 
Tibi morigera, atque ut muniſica ſim bonis, proſim prol is. 


«© do not eſteem that a Dowry, which is commonly called fo; 
« but Honour, Modeſty, Defires ſubjected to Reaſon, the Fear of 
ce the Gods, the Love of our Parents, Unity with our Relations, 
«« Obedience to you, Munificence to the deſerving, and to be uſe- 
< ful to the Juſt.” It is not to be diſſembled however, that there 
are many Paſſages in him, contrary to Decency and Purity of 
Manners. What Quintilian ſays of certain dangerous Poems, may 
be well applied on this Occalion ; that Youth ſhould, if poſſible, 
be kept entirely ignorant of them, or at leaſt, that they ſhould 
be ered for riper Years, and a Time of Life leſs liable to Cor- 
ruption. Amoveantur, fi fiert poteft ; ſi minus, certe ad firmius æta- 
tis robur reſerventur. Cum mores in tuto fuerint, inter præcipua 
legenda erit comœdia. | 
We have thus taken a ſhort View of the Roman Dramatick - 
Poetry, ſeen it rude and without Shape or Ornament in its Begin- 
ning, but poliſhing and refining by Degrees, until it had arrived 
at a conſiderable degree of Perfection under Plautus. This advan- 
tageous Chaiſe was chiefly owing to the Commerce and Acquain- 
tance that began with Greece, about the time of the ſecond Punick 
War. For the Poets had then the moſt perfect Models in every 
kind of Writing, to copy after, and by their Aſſiduity, and the 
/ Encouragement their firſt Attempts met with, arrived, in a very 
ſhort time, at Chaſtity and Correctneſs in their Compoſitions ; for 
5 Horace 1 great Critick of the Auguſlan Age informs us, Lib. II. 

p. 1. 156. 


Gracia capta, ferum vittorem cepit, & artes 

Intulit agreſti Latio. Sic horridus ille 

Deflaxit numerus Saturnius, & grave virus 

Munditie pepulere : ſed in longum tamen avium 

Manſerunt, hodieque manent, veſligia ruris. 

Serus enim Græcis admovit acumina chartis, 

Et poft Punica bella guietus guærere cepit, 

Bud Sophacles, & Thejpis, & Aſchylus utile ferrent : 
entavit quoque rem 1 digne vertere poſſet; 

Et placuit ſibi, natura ſublimis & acer, 

Nam ſpirat tragicum — & feliciter audet: 

Sed turpem putat in ſcriptit, metuitque lituram. 


& Greece, ſubdued by the Valour of the Raman, triumphed over 
<« the ſtern Conqueror, and introduced a Taſte of the politer Arts 
among the ruſtick Latins. Thus the harſh Numbers of the Sa- 
«- turman Verſes were ſoon baniſhed, Chaſtity and Correctneſs drove 

„away 


\ 
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& away the deadly Venom: yet the Change was not ſo entire 
ec but hint the Marks of this Ruſticity remain'd for a long time 
ce after, and may ſtill in ſome Meaſure be obſerved, even at. this 
« Day. For it was not till late, that the Romans applied to ſtudy 
« the Writings of the Greets: and, enjoying a littte Calm, after 
<« the firſt Punitk War, were curious to ſee what Profit might be 
« had from reading of Sophocles, Theſpis, aud Aſchylus. They &f- 
C ſayed moreover to tranſlate ſome of their Pieces with Dignity, 
« and had no reaſon to be diſpleaſed with the Attempt ; for the 
« Romans are naturally of a lofty and daring Genius, they breathe 
« much the Spirit of Tragedy, and are often happy in their F. lights; 
„ but they think Blots ſcandalous, and are aſhamed to daſh out.” 
Among all the kinds of Greek Poetry, that calculated for the Thea- 
tre found the beſt Reception at firſt, as being a-kin to the Di- 
verſions they had- before, and only an Improvement upon them. 
As the Romans were paſſionately fond of theſe Entertainments, the 
Magiſtrates and great Men could not more — make their 
Court to the People, than by frequently exhibiting publick Games, 
of which Dramatick Shews always made a Part. And therefore 
we are not to wonder if Poets applied chiefly to what ſeemed 
to be moſt wanted, and was likely to pleaſe beſt. It was for the 
ſame Reaſon that Comedy was moſt cultivated, and made greateſt 
Advances in theſe early times. For the old Comedy of the Greets 
bore a very neat Reſemblance to the ſatirical Sports of the antient 
Romans, and therefore would naturally ſooneſt hit the Tafte of that as 
yet rude and unpolifhed People. The Poets at firſt contented them- 
ſelves with tranflating from the Greek Originals, and, as the Scene 
was of conſequence laid in Greece, the Actors wore the Pallium 
or Habit of that Nation, whence this kind of Comedy obtaitied 
the Name of Palliata. But in a little time their firſt Performances 
being well received, they ventured to compoſe Pieces themfelves, 
and laid the Scene in Rome; for ſo Horace ſpeaking of the Riſe 
and Advancement of Dramatick Poetry among the Romans, ex- 
preſsly tells us, Art. Poet. 285, 


Nil intentatum noftri liquere potte, 

Nec minimum mernuere decus, veſligia Graca 
Auſt deſtrere, & telebrart dome/lica fatta, 
Vel gui prætextas, vel qui docuere togatas. 


% Our Poets made Attempts in every way; nor do they leaſt 
« deſerve Praiſe, when, diſdaining to be beholden to the Greets, 
te they have ſought a Subject ſor their Verſe at home, either by 
« repreſenting the Manners of the more illuſtrious Citizens, or 
“a juſt Imitation of common Life.” 


Ip 


xxvili The Life of TERRE NE, Gr. 


In order to form a true Judgment of the Reman Comedy, it will 
be neceſſary to enter minutely into the Explication of this Paſ- 
ſage, which is one of the moſt difficult perhaps in Horace, occaſion- 
ed chiefly by the little light Latin Authors give us, in what re- 
lates to their Theatrical Pieces. The chief thing is to know whe- 
ther Horace comprehends, in this Account, both Tragedy and Co- 
medy, meaning by Pretextas Tragedy, and by 7ogatas Comedy; 
or if he only ſpeaks of Comedy, and marks its two principal 
Kinds. The firit ſeems to be the eaſieſt Account, and to ſolve 
all Diffculties. But we muſt be determined by the Truth of the 
Caic. The following Paflage of Fe/?us will, I hope, ſerve to ſet 
this Matter in a clear Light: Tagatarum duplex eft genus prætex- 
tarum hominum faſligu ; que fic appellantur, quod togis pretextis rem- 
publica adminiſtrarunt ; tabernariarum . quua hominibus excellentibus 
etiam humiles permixti, From this we underſtand, that Togate was 
general, and expreſſed the different Kinds of the Ronan 3 
and that the Prætextæ were a particular Kind comprehended un- 
der this general Name, They were therefore belonging to the 
Togate, and conſequently Comedies, for Tragedies were never called 
Togatz. Comedies, where the Subject was grave, and the Actors 
repreſented the chief Perſons of the State and Magiſtrates, were 
called Prætextæ, becauſe they were ſuppoſed to be concerned in 
the Action, and wore the Prætexta, a Robe bordered with Purple. 
But Plays, intended only as a Repreſentation of low Life, were 
called Togatze, We have none now e remaining of either of theſe 
Kinds. As their ſubject and Conſtitution were entirely different, 
ſo each required a different Genius, and there were Ports particu- 
larly famous in each Kind. For Example, Afranius, Titinius, and 
Quinctius Atta, excelled in pure Comedy, Comadia Togata : Pa- 
cudius and Accius in the more ſerious Pieces, Camaendia Pretexta. 
If it ſhould be objected here, that the two laſt were called Tra- 
gick Poets, and the Pretexta muſt of conſequence have been Tra- 

edies; I anſwer, that beſides the Pieces called Prætexta, theſe 
— were Authors of ſeveral Tragedies. Pacuvins wrote An- 
chiſes, Antiope, Atalante, Hermione, &. Accius, Achilles, Egiſthus, 
Hecula, Meleager. It was for this they were called Tragick Poets. 
The Pretexte of Pacuvius, were his — and Tunicularia ; thoſe 
of Accius, Brutus, and Decius. By the Names of theſe Pieces, it 
is plain that they were of the ſerious Kind, and approached near- 
ly to the Character of Tragedy, tho' they were in fact real Co- 
medies, and of the Kind we have been ſpeaking of. 

This was the State of Dramatick Poetry, when Terence, that great 
Menander of the Roman Stage aroſe, and by the Juſtneſs and Superiority 
of his Genius, gave it that Elegance of Style, that real Reſemblance of 
Nature, that Delicacy of Sentiment, and Politeneſs of Dialogue, which 
hitherto it had aimed at, but not attained. For this was the great 
and diſtinguiſhing Talent of our Poet, an inimitable Art of expreſ- 

0 ung 
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= the Manners, and copying Nature, with ſo genuine and un- 
ſtudied Simplicity, that every body believes himſelf capable of 
writing in the ſame manner; and at the ſame. time ſuch Ele- 
gance and Ingenuity, as no body has ever been able to come up 
to. It is from this Talent, that is to ſay, this wonderful Art, dif- 
fuſed thoughout the Comedies of Terence, which charms 'and tranſ- 


ports without Notice, or any Glitter of Ornament, that Horace 
characterizes this Poet : 


Vincere Cæcilius gravitate, Terentius arte. 


For with an extreme Purity of Speech, and a ſimple and natu- 
ral Style, he unites all the Graces and Delicacy, of which his 
Language was fuſceptible, and of all the Latin Authors has come 
the neareſt to Attici/m ; that is to ſay, whatever is fineſt, moſt eck, 
quiſite, and moſt perfect among the Greeks, inſomuch that Pun? 
tilian gives his Writings the Praiſe of being highly elegant. 

But to enter a little more deeply into our Author's Character, 
and compare it with that of Plautus his Predeceſii;r; it is ovned | 
that this latter excels in the Vivacity of the Action, and Conduct + | 


of the Intrigue ; for ſo Horace expreſsly deſcribes him, 
Plautus ad exemplar Siculi properare Epicharmi. 


T know there are ſome Criticks that interpret this Verſe ironi- 
cally, as if Horace meant to accuſe Plautus of jumbling and pre- 
cipitating his Fable; but this were to father a very unjuſt Cenſure 
upon that accurate and candid Critick, ſceing the Fault implied in 
it, is very far from being chargeable upon Plautus. Horace in the 
Paſſage here quoted is ſpeaking of the general Opinion that pre- 
vailed at Rome in his time with regard to the Dramatick Poets, 
and obſerves, that though ſometimes the People judged amils, yet 
often their Criticiſms were very juſt, and that now referred to is an 
Inſtance, It was the Character of Plautus, that he never loſt Sight 
of his Subject, but without ſuffering the Spectator to weary, march- 
ed with bold Steps to the unravelling. For that is the proper Mean- 
ing of properare, 2 Word that admirably expreſſes the particular 
Genius of Plautus, whoſe Pieces ate full of Action. Horace . 
ing of Homer ſays, ſemper ad eventum faſtinat. He haſtes alwayçs 
to the Event of Things. It might with the ſame Reaſon be ſaid, | 
that he there cenſures Hemer, as that here he cenſures Plautus, in 
ſaying properat ; for it is juſt the ſame. Epicharmus was of Sictly, 
and a Diſciple of Pythagoras; he lived about the time of Xerxes, 
and Servius Tullius. He wrote a great Number of Comedies, and 
ſeveral Treatiſes of Phyſicks in Verſe. We may judge of his Me- 
rit, by the Eſteem Pluts expreſſed for him, who ſtudied his Writ- 
ings wit! great Care. He was baniſhed for ſpeaking difreſpectiu.ly 
of the +: ite of Hicro. We 
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We have here then the diſtinguiſhing Character of Plautus, and 
that wherein I think he is generally allowed to have the Advantage 
of Terence, Tis certain this latter has not that Vivacity of Action, 
and Variety of Incidents, which enflame our Curioſity, and throw 
the Mind into Impatience*«to know in what manner the Play will 
conclude : but, as Madam Dacier well obſerves, the Pleaſures he 

ives his Readers are both more frequent, and more ſenſible ; if 
be makes us not to wait with impatience for the end of the Ad- 
venture, he conducts it in a manner that ſcarce leaves any thing 
to be deſired: For in every Scene, or rather in every Verſe, we 
meet with things that enchant us, and from which we are loth 
to part. One may compare Plautys to thoſe Romances, that 
through rugged and thoray Paths, lead us into enchanted Groves, 
where every thing around us raviſhes the Senſes. But theſe en- 
chanted Spots, all equally beautiful, occur at every Step in Te 
rence, where a ſingle Scene will agreeably amuſe us for a whole 
day ; and I doubt whether any Poet beſides Terence has found out 


- this valuable Secret. | 


It is for this Reaſon that the Antients all in giving 0 
Poet that Commendation already quoted from 2 darace ; ns ON 


Vincere Cæcilius gravitate, Terentius arte. 


For never had any Writer more Art, although it be concealed with 
ſo much Care, that 2 imagine it Nature berſelf, without Co- 
vering or Diſguiſe. remarkable Effect of this Art is the great 
Succeſs of our Poet in painting Life and Manners. He has wrought 
his Characters to ſo true a Likeneſs, that his Scenes ſeem to be a 
real Deſcription of the Occurrences of common Life, inſtead of 
barely an Imitation of it. And hence Farro, ſpeaking of our Poet, 
ſays, In argumentis Cæcilius palmam poſcit, in etheſin Terentius. In 
« the Diſpoſition of the Fable Cæcilius merits the Prize; Terence 
« in what regards Manners.” In reality Caci/izs excelled all other 
Poets, by the Diſpoſition of his Subjects, his Gravity, the Weight 
of his Sentiments, and the Turn of his Expreſſions, which were pa- 
thetick, and full of Fire. But as to Truth and Juſtneſs of Cha- 
rater, and hitting off the real Reſemblance of Nature, no one 
ever equalled Terence. To ſucceed in this part of Poetry, requires 
a perfect Knowledge of human Nature, of the Paſlions, theic diffe- 
rent Degrees of Strength and Influence; in a word, of all the Wind- 
ings and Turnings of the Heart of Man.“ 

Ariſtatle obſerves, that there are different ways of painting Life 
and Manners. For we may repreſent Men either worſe, or better 


than the Standard of Nature, or according to the real Truth of 


Character. It is this laſt that we expect to meet with in Come- 
dy, and that indeed requires the moſt maſterly Genius. In the 
other Caſes, the Imagination is leſs confined ; it can form an Idea 

to 
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to itſelf, and vary it at pleaſure ; but here we muſt curb a lively 
Fancy, and as the Original from what we draw, is full in every 
one's View, every Error and falſe Stroke is more liable to be ob- 
' ſerved. In this part Terence reigns without a Rival ; he always 

paints Men as they are, and thus ſtands engaged to render a Reaſon 


for the Figures and Deſcriptions he gives, not only to his own, but 


to every e Age. 
Another great Advan ö | 

Beauties not only entertain and pleaſe the Imagination, but alſo con- 
tent the Mind ; which two things are in themſelyes very different. 
Precepts and Sentences of moral Inſtruction are rather more ne- 
ceſſary in Comedy than Tragedy. But it is very hard to Fucceed 
in them, becauſe we ought ever to confine ourſelves within the 
Bounds of Simplicity and Nature, which are rather too narrow 
and tinted, for a lively and impetuous Fancy. This is ſo true an 
Obſervation, that the Sentences of Plautus for the moſt part are 
ſuch, as cannot enter into the Commerce of Life, being generally 
Romantick, and full of Affectation; whereas in Trance we meet 


not with one, but what is perfectly ſuited to the Circumſtances of the 


Perſon who ſpeaks, and may at any time with great 1 
cad, 


be brought into common uſe. He was ſo delicate on this Hea 
that when he makes uſe of any Sentence which he had found in 
the Writings of a Tragick Poet, he takes great Care to ſtrip it of 


that Air of Grandeur and Majefty, Lcarra agg would hay | 
common Life. ere is a ſen- 


otherwiſe but ill ſuited Comedy an 
fible Pleaſure in obſerving theſe Changes made by our Poet, and 
conſidering in what manner he warps and tranſpoſes a Sentence (to 
= the Expreſſion) without ſuffering it to loſe any thing of it's 
eauty. 

| Wit and Humour are inſeparable from Comedy. Plautus diſ- 
covers himſelf a great Maſter in this reſpect, and all Criticks both 
ancient and modern commend him for hitting off the truly Ridi- 
culous in his Characters; his Raillery too is ſometimes fine and 
delicate, but we muſt own it is alſo often low and vulgar. From 
the Criticiſms of Horace we learn, that even in the Court of Au- 
Mus, the Humour = okes of Plautus were look d upon as ras 
ther fit Entertainment for the Mob and vulgar Herd of the People, 
than for thoſe of a fine and delicate Taſte. But this Deficiency 
might perhaps be more the Fault of the Age than of the Poet; 
for he flouriſhed ſoon after the Introduction of the Greek Drama, 
when the Romans had not ** ſhaken off their Fondneſs for the 
old ſatirical Sports, in which a great deal of Petulance and low 
Humour, nay of downright Buffoonery and ſcurrilous Abuſe, pre- 
vailed. We are not therefore to wonder that Plautus now and 
then complies with the Taſte of the Times, and ſometimes intro- 
duces into his Comedies Scenes of low Wit, as he knew they 
would be highly reliſhed, and meet with the Applauſe of the 5 
; en 


dvantage of Terence over Plautus is, that all his | 


” 
. 
— r 
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When Terence wrote, the Age was greatly improved, and their Taſte 
much more delicate and refined. Accordingly his Pleaſantries and 
Raillery have an infinitely more polite Turn, and are ſet off withi 
all the Charms of a chaſte and happy Expreſſion. His Plays indeed 
are not calcuJated to excite immoderite, and, as Homer calls it, 
Inextinguiſhable Laughter ; but they give a calm, rational, and uni- 
form Delight, a Joy in which Contentment and Satisfaction reigns, 
and Which far exceeds that of extravagant Mirth, The one may 
be aptly compared to the inward Pleaſure we feel in looking at a 
Picture, where Nature is perfectly well imitated ; the other, to our 
Senſation on ſeeing odd and groteſque Figures, where ſome vicious 
Irregularity, or monſtrous Deformity occaſions thoſe convulſive Emo- 
tions, which the Vulgar miſtake for Pleaſure. In fine, 'tis the Ri- 
diculous that occaſions immoderate Laughter, the Agreeable is of 
a Nature more calm and ſedate. Terence is a perfect Model in this 
latter way. Fe | 

We come now to the Style. Plautus is greatly commended for 


the Purity and Elegance of his Diction: there is ſo much Proprie- - - 


ty and Juſtneſs in his Expreſſion, that many think his Plays the 
trueſt Standard of the Latin Language. Varro makes no ſcruple to 
prefer his Style, to that of all the other Poets without Exception: 
In ſermonibus palmam poſcit Plautus ; and moreover tells us, that 
Elius Stile was wont to maintain, that had the Muſes ſpoke Latin, 
they would have ſpoke in the Manner of Plautus. But it is more 
than probable, that this ſo favourable Opinion of Stils and Varro, pro- 
ceeded from their Fondneſs for Antiquity, whoſe Form and Manner 
of ſpeaking was much ſtudied by that Poet. It is not to be denied, 
that the Style of Plautus is more rich and luxuriant than that 
of Terence; but then it is far from being ſo equal, uniform, and 
chaſte, In ſome Places it is ſwelling and bombaſt, in others tog 
ſtrong and rampant ; whereas that of Terence is every. where equal 
and juſt, purogue ſimillimus amni. And it may with Reaſon be ſaid, 
that among all the Latin Writers we meet with nothing ſo noble, 
ſo ſimple, fo full of Graces and Charms, ſo delicate; in fine, nothing 
that can be compared to him for the Politeneſs of his Dialogue: 
This is a Truth of which any one will be ſenſible, who reads 
with Attention the Dialogues of Cicero; who, though he has en- 
deavoured to vary the Style, ſo as to ſuit the Characters of the je- 
veral Speakers, yet it is eaſy to diſcover the Orator in every Sen- 
tence: whereas, in Terence there is a marvellous Variety, without 
deviating from Truth and Nature. And 'tis highly worth remark- 
ing, that the more one reads his Comedies, the more beautiful they 
appear, and that Perſons of the greateit Genius are generally moſt 
charmed with them. Scaliger had reaſon to ſay, that the 1 
of our Poets are without Number, and that even among the Learn- 
ed themſelves, ſcarce one in a hundred was able to diſcover them. 
In fact, his Beauties ſometimes eſcape the molt quick and piercing 


Eycs, 
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yes, for we may ſay of every Verſe, what Tibulku ſays of -all-the 
A ions of his Mies, * 27 md 


campen furtim, fubſeguiturgue dr. 174 / Cl. © 11 


It is for this reaſon; as Neinſſus judiciouſly obſerves, that his Comes» 
dies require very able and expert Actors, as there is ſcarce a Line 
or Word but includes ſomething refined and delicate, that ought 
to be ſupported by Action. But whatever Praiſes we of this 
Age beſtow upon Terence, we can ſay nothing that approaches near 
to the Elagium given him in his own Time: for Afranius, who 
was himſelf a celebrated Comick Poet, and to whom gives ſo 
advantageous a Teſtimony, | | 


Dicitur Afraxi toga conveniſſt Menandro, 
acknowledged, and publickly ſaid that Trrence had no Equal. 
Terentio non ſimi em dices giiempiam. 


So many fine Qualities, by which he excelled all the Poet that 
went before him, ſoon recommended him to the Eſteem of the Age 
in which he liv'd, and procured him the Friendſhip of ſome of the 
moſt conſiderable Men in the City. There was in particular fo great 
an Intimacy and Familiarity, between him and the younger Seipis 
Africanus and Lælius, that a publick Rumour preveiled, and was 
even current in the Time of Suetonius, that theſe two young No- 
blemen aſſiſted him in the Compoſition of his Plays. Nay further, 
Suetonius has preſerved a Story from Cornelius Nepos, that the firſt 
of March, which was the Feaſt of the Roman Ladies, Lelius bei 
defired by his Wife to ſup a little ſooner than ordinary, he p | 
her not to diſturb him ; and that coming very late to Supper that 
Night, he ſaid he had never compoſed any thing with more Plea- 
ſure or Succeſs z and being aſk'd by the Company what it was, 
he repeated theſe Verſes of the third Scene of the fourth Act of the 
Self-Tormentor, 


Satis pol proterve me Syri promiſſa huc induxerunt, 7 
Decem minas quas mihi dare, &c. 


All this may be allowed without any Prejudice to the Reputa - 
tion of our Poet. In Congreve's Plays, or any other Writer of our 
own Nation, we may here and there meet with Lines that theic 
Friends compoſed for them, and yet no one would pretend to ſa 
on that account, that the Plays were none of theirs: Thus mu 
we may gather from the Story of Cornelius Nepos, that the Lines, 
of which he ſpeaks, were thought very elegant and beautiful at 
Vor, I. b that 
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that time, and all the Commentators and Criticks agree in calling 
them ſo ſtil], n 
Terence himſelf indeed augmented this Rumour by ceaſing it but 
faintly, as he does in the Prologue to the Adelphi, the laſt of his 
Comedies. As to what thoſe envious Perſons ſay, that he is aſ- 
«+ ſiſted in compoſing his Works by ſome illuſtrious Perſons, he is 
4 ſo far from taking that as the Offence they intended by it, that 
„ he conceives it the higheſt Praiſe which could be given him, 
„as it is a Proof that he has the Honour to pleaſe thoſe, who 
<< pleaſe this Audience, and the whole Roman People; and who in 
« Peace, in War, and on all Occaſions, have rendered the Com- 
«© monwealth in general, and every one in particular, the higheſt and 
« moſt important Services, without cher being more ſhy, or 
„ more haughty upon that account.” We may believe however, 
that he only denied this Aſſiſtance ſo negligently, to make his 
Court to Lælius and u- w. to whom he knew ſuch a Conduct would 
not be diſagreeable. In reality they might aſſiſt him in poliſhing 
his Pieccs, and ſometimes give him a few Lines they had compoſed. 
for their Amuſement. To their Aſſiſtance and Converſation too, 
he may, perhaps, be in ſome meaſure indebted for the Purity of 
His Style; for it is not likely, that Terence, who was an African, 
and of conſequence wrote in a Language foreign to his own, would 
neglect the Advantages which the Acquaintance and Friendſhip 
of two ſuch illuſtrious Natives gave him, in forming his Diction 
to Correctneſs and Propriety. Nor let any one ſuppoſe, that more 
than this was neceſlary : Phædrus, who wrote in Latin with ſo much 
Elegance and Politeneſs, and has ſo happily copied the Manner of 
Terence, had been alſo a Slave, and was by Birth a Thracian; and 
et no one ever ſuſpected, that he was indebted to others, for that 
Purity of Language, which is ſo conſpicuous in his Compoſitions. 
Beſides, Terence might have been brought young enough to Rome, 
to forget entirely his own 'T'ongue, and make the Latin natural to him. 
Six of his Comedies are come down to us. When he fold the 
firſt to the Ædiles, it was thought proper that he ſhould read it 
beforehand to Cæcilius, a Comic Poet as well as himſelf, and in 
great Eſteem at Rome, when Terence firſt appeared there. Accord- 
ingly he went to his Houſe, and found him at Table. He was 
brought in, and, as he was very ill dreſt, a Stool was given him 
near Czcilius's Couch, where he ſat down, and began to read. 
' He had no fooner read ſome few Verſes, than Cæcilius invited him 
ro Supper, and placed him at Table near himſelf. Judgments are 
not always to be formed of Men by their Outſides. A bad Drets 
may often cover the moſt excellent Talents. The Eunuch, one of 
the ſix Comedies of Terence, was received with ſuch Applauſe, that 
it was acted twice the ſame Day, Morning 'and Evening, which, 
— had never happened to any Play before; and a much better 
rice was given for it, than had ever been paid for any Comedy 
till 


** 
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et} thon : for Terence had eight thouſand Seſterces, that is to ſayp, 


about fifty Pounds. n SW eu 
Whether Terence was for putting an end to the Reproach of pub- 
liſhing the Works of others as his on, or had formed the Deſign 
of going to learn the Cuſtoms and Manners of the Greets perfectly, 
in order to repreſent them the better in his Hlays; aſter having 
compoſed the fix Comedies ſtill extant, and before he was: thirty- 
hve years old, he quitted Rome, where be was never ſeen more. 
Some ſay that he died at Sea in his Return from Greece, from whence 
he brought with him an hundred and eight Plays, which he had 
tranſlated from Menander. Others aſſure us, that he died at the 
City of Stymphalus in Arcadia, in the Conſulſhip of Cn. Cornelius 
Dolabella, and MH. Fuluius, of a diſeaſe occaſioned by his Grief for 
having loſt the Comedies he had tranſlated, and thoſe he had made 
himſelf. He had only one Daughter, who, after his Death, was 
married to a Roman Knight, and to whom he left an Houſe and 
Garden of twenty Acres upon the .fppian Way. 

Before I — — this Diſſertation, it will be neceſſary to take 
Notice of ſomething belonging to the Dramatick Pieces of the An- 
cients, and which, as they have been now long diſuſed, cannot at 
all be underſtood by the modern Repreſentations of that Kind. Of 
this ſort we may reckon up as particularly worth our Obſervation 
the Buſkin, and the Sect, the Maſks, the Chorus, and the Flutes. 
The Buſkin, Cothurnus, is thought to have been a high ſquare Boot, 
which, by raiſing the Foot conſiderably, made the Actors appear larger 
than the common Size of Men; and ſuch as the Heroes of old Times 
were ſuppoſed to be. It alſo gave them a flow and majeſtic Step, 
ſuch as ſuited the State and Solemnity of "Tragedy, The 8:4 again 
was a mote ſlight and eaſy Covering for the Foot, and rather pro- 
per to Women; ſo that their being worn by the Men is thought 
to have denoted the Inferiority of the Characters in Comedy, as de- 
bauched young Sparks, old crazy Miſers, Pimps, Paraſites, Strum- 


pets, and the like, For that the Sc was always accounted ſcan- 
dalous, is evident from Seneca's cxclaiming againſt Caligula, for ſit- 


ting to judge upon Life and Death in à rich Pair of Socks adorned 
with Gold and Silver. The Maſt, Perſona, is derived by Aulus 
Gellius from per/onare, to ſound through, becauſe their Make was 
ſo contrived as to aſſiſt the Voice, and render it clearer and fuller, 
by contracting it into a leſs Compaſs, Madam Dacier was the firſt 
who obſerved in the Draughts of a famous old Manuſcript of our 
Poet, that the Theatrical Matks of the Ancients were not made 
like ours, which cover only the Face, but that they came over the 
whole Head, and had always a fort of Peruke of Hair faſtened on 
them, proper to the Perſon whom they were to repreſent. The 
| Chorus, was a Company of Actors, as either were preſent at, or 


pl 1 be fo, upon the Stage or Scene where the Buſineſs ' 


ay was tranſacted. The Greet Dramatic Poets were exact 
Obſervers 


of the 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Obſervers of the Chorus in Tragedy; but the Latin Performances of 
this kind, which remain under the Name of Seneca, as they are faulty 
in many other reſpects, ſo particularly are they in the Chorus's : for 
ſometimes they hear all that's ſaid upon the Stage, ſee all that's done, 
and ſpeak very properly to all; at other times one would think 
they were blind, deaf, or dumb: we can hardly tell whom they 
tepreſent, how they were drefled, what Reaſon brings them on 
the Stage, or why they are of one Sex more than of the other. I 
ſhall not here trouble the Reader with a long Account of the Office 
of the Chorus, which he will find in Horace De Art. Peet. V. 193. 
but only obſerve, that at firſt, Comedy had a Chorus as well as 
Tragedy; but becauſe of the Licentiouſneſs of its Satyr, and the 
Bitternefs of its Raillery, it was after ſome time forbid, as the fame 


Poet inform us. Fr 
And now to bring this Diſcourſe (which has already ſwelled be- 


yond the Bulk firſt intended) to a Concluſion ; we proceed to ſpeak 


of the Flutes, a Subject as little underitood, as any in Antiquity, and 
yet without the Knowledge of them we can make nothing of the Titles 
prefix d to our Poet's Comedies. As Madam Dacier has given us the 
moſt rational Account of this Matter, I ſhall tranſcribe from her what 
think neceſlary to be ſaid upon it here. The Performers of the 
Muſick played always upon two Flutes during the whole time of the 
Comedy: that which they ſtopp'd with the Right Hand, was on that 
account call'd right-handed ; and that which they ſtopp'd with the 
Left, left-handed. The firſt had but a few Holes, and ſounded a deep 
Baſe ; the other had a great Number of Holes, and gave a ſhriller and 
ſharper Note; When the Muſicians play'd on two Flutes of a dif- 
ferent Sound, they uſed to ſay the Piece was played Tibits imparibus, 
with I Flutes, or Tibits dextris & ſiniſtris, with right and left- 
handed Flutes. When they played on two Flutes of the fame ſound, 
then it was Tibiis paribus dextris, if they were right-handed Flutes ; 
or ſmiſtris, if left-handed. Hence, when in the Title of the Andrian 
the Muſick is ſaid to have been performed Tibiis paribus dextris & 
ſiniſtris; this is to be underſtood of different Repreſentations, where 
the Flutes were always of the ſame kind, but ſometimes the one, 
and ſometimes the other ; for, as the ſame ingenious Lady conjec- 
tures, the Muſick was not guided by the Subject of the Play, but by 
the Occaſion on which it was acted. If at a Funeral Solemnity, 
the Muſick was performed on right-handed Flutes, as moſt grave 
and folemn ; if on any joyful account, left-handed Flutes were uſed 
as the moſt briſk and airy. But in the great Feſtivals of the Gods, 
that ſhared equally of Miith and Refigion, both Kinds were uſed, 


or elſe by tuens, ſometimes right-handed, and ſometimes left-handedy 


8 is ſaid in the Title to the Andrian. 
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t Titulus fea Didaſcalia. What 
the Latins called Titulus, was by 
the Greeks called Didaſcalia, as 
much as to ſay the In/iru&#ion or Ex- 
plicatien. Theſe introduttory Pieces 
were of great uſe; for they in- 
formed the Reader at what Time, 
upon what Occaſion, and under what 
Magiſtrates the Play had been exhi- 
bited. If we may credit the Greek 
Scholiaſts, theſe Titles were always 
placed in the Front of Pieces de- 
ſigned for the Stage; nat, indeed, 
every Performance ot this kind, but 
ſach as were acted at the Celebration 
of ſome remarkable Feaſt; as that 
of Ceres, Cybcle, or Bacchus : and that 
becauſe theſe only were acted by the 
Amthority of the Magiſtrates; for 
other Plays were commonly publiſhed 
without any Title at all. Madam 
Dacier remarks, that we have no en- 
tire Title left us of any Piece, either 
Greek or Latin, not even of the Co- 
medies of Terence. For no Notice is 
taken of the Price, that is, vf the 
Money given by the Aaile to the Poet 
for his ſeveral Plays; and this was 
what they never tailed to mark di- 
ſtinctly. Nay, they carried this Ex- 
actneſs ſo far, as to mention the Ho- 
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nours that had been done the Poet, 
the Ribbons, Flowers, and Eflence 
that had been preſented to him. It 
is-to be obſerved, however, that this 
was the Practice only in Greece, where 
the Profeſhon of a Comedian was ac- 
counted honourable, and held ingreat 
Eſteem for at Rome the Caſe was 
different, it being looked upon as in- 
famous in the higheſt degree. 

Andria. The Comedy obtained 
this Name from Glycery, one of the 
chief Characters in it, who was re- 
puted to be of Andros, tho', as after- 
wards appeared, ſhe was really an 
Athenian. | 

3 Ludis Megalen/ibus. At the Me- 
galenſian Games, or Feaſt of Cybete. 
Fhe Ludi lenſes were Games in- 
ſtituted in honour of Oele, the 
great Goddeſs, when her Statue was 
brought from P://inum to Rome, with 
ſo much Pomp by Scipio Naſica. She 
was called the Mother of the Gods, 
being the Daughter of Heaven and 
Earth, and Wife to Saturn. Rhea, 
Ops, and Veſta were alſo Names, by 
which ſhe often went. She was more- 
over called from the Places where ſhe 
was worſhipped Dindymene, Berecyn- 


| thia, Idea, Phrygia, &c. Her Prieſts 
5 were 
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were the Corybantes, all Eunuchs, 
who worſhipped her by the Sound of 
Drums, Tabers, Pipes, and Cym- 
bals. This Feaſt laſted ſix Days, 
from the Day before the Nones of 
April to the Ides, that is, from the 
8th to the 15th, and was celebrated 
with all manner of ſcenical Sports, as 
we learn from Ovid, in the fourth 
Book of his Faſi: 

Scena ſonat, ludique wocant, ſpefate, 

Quirites. 

« The Stage reſounds, the Plays call, 
** come, Romans, to the public Specta- 
2 

In the Proceſſion, the Women 
danced before the Statue of the God- 
deſs, and the Magiſtrates appeared 
in all their Robes, whence the Phraſe 
of Purpura Megalenſis. This was alſo 
a ſolemn Time of Invitation to Enter- 
tainments among Friends. They were 
called Megalenſia, and Mepaliſia, from 
ya; great: being, as we have ſaid, 
inſtituted in honour of the great 
Goddeſs. 
1 Adilibus Curulibuss The . 

diles were at firſt inſtituted ſoon af. 

ter the Tribunes, to aſſiſt thoſe Ma- 
giſtrates in the Diſcharge of ſome 
particular Services, the chief of which 


was the Care of public Edifices, 


whence they had their Name. At 
firſt they were only two in Number, 
and elected out of the Commons; 
but after ſome time, two more were 
added out of the Body of the No- 
bility, and diſtinguiſhed by the Name 
of Curule /Ediles, becauſe, in public 
Places, they had the Honour of ſit- 
ting upon a Chair of Ivory, called 
by the Romans Sella Curalis, Lipſi- 
u conjectures, that it owed both its 
Name and Invention to the Curetes, a 
People of the Sabines: but the more 
common Derivation is 4 Curru, be- 
cauſe they ſat upon it as they rode 
in their Chariots, They are named 
here before the Conſuls, becauſe it 
belonged to them to regulate the pu- 
blic Games, and pay the Poets for 
ſuch of their Plays as were acted upon 
theſe Occalions. Cicero ſpeaking of 
them in his ſecond Book of Laws, 
tays: 

Sunto Miles, curatores Urbis, an- 
none, ludorumgue ſolemnium. 
„Let the Æailes have the Care of 
<« the City, the Proviſions, and ſa- 

« cred Games.” 


5 Feerunt L. Ambivius Turpio, &c. 
The Romans had their Actors ranged 
into different Companies, each of 
which had a Maſter or Head, When 

| any 
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STINUS FLACCUS THE FREEDMAN 
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ANNOTATIONS. 


any Play was to be acted, the ili 
after buying it of the Poet, gave it to 
the Maſter of ſome Company, who 
aſſigned to each Actor the Character 
which he thought beſt ſuited his Ge. 
nius. When one Company was not 
ſufficient, they often joined two to- 

ether; or perhaps it might have 
— acted twice the ſame Day, or at 
two different Theatres, by different 
Sets of Actors. Lucius Ambivius Tur- 
pio, and Lucius Attilius Præneſtinus 
were the Maſters of the Companies 
concerned in the Repreſentation of 
the Andrian. 

6 Modos fecit. Compoſed the Mu- 
fic, the ſame that is often expreſſed 
by modulavit, For it was the Cu- 
ſtom among the Romans as well as 
now, to accompany the Repreſenta- 

tion of their Stage-Plays with Mu- 


fic, which was generally compoſed 
- purpoſe to ſuit the Genius of the 
Play. 

”F laccus Claudii. Flaccus the 
Freedman of Claudius: ſo we are to 
underſtand it, as Muretus has very 
well obſerved, and not Flaccus Claudii 
filius, For that Flaccus muſt have 
been cither a Slave, or a Freedman, 
will appear evidently, if we allow 
ourſelves to reflect, that all who 
mounted the Stage at Rome were held 
infamous. The Pieces only called 
Atellanæ and Togate, were ſuch as did 
no diſhonour to the Actors. It is 
for this Reaſon, that Laberius, a Ro 
man Knight, being engaged by Cz- 
ar to act ſome mimic Pieces of his 
own compoſing, for a Reward of five 


hundred Szftertia, nearly three thou- 
ſand eight hundred Pounds, thus ele 


gantly 


The 
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PRANESTINUS. MODOS FECIT|Prenfims . 
FLACCUS CLAUDII, TIBIIS PAR LE g f 
BUS, DEXTRISET SINISTRIS. ET mds, hi 
EST TOTA GRACA. EDITA MH, r bes 
MARCELLO, C. SULPICIO COSS. f = is 


Graca, edita Marco Marcello, & Caio Sulpicio Conſulibus. 


ANNOTATIONS. 


gantly complained of his unhappy 
ate: | 
Ego bis trecenis annis actis fine nota, 
Eques Romanus, lare egreſſus meo, 
Domum revertar mimus ;-nimirum hoc 
die | | 
Uno plus wixi, mihi quam vi vendum 


Jui. 

« After having lived ſixty Years 
* without Reproach, I leave my 
« Houſe, a Roman Knight, and re- 
« turn an Actor: I have lived this 
one Day longer than I ought to 
% have done.” | 

5 Tibiis paribus dextris & faniſtris. 
As this, and all that relates to the 
Muſic, that accompanied the Roman 


Stage-Plays, has been fully handled 
in the Account we have given of their 
Dramatic Poetry, I ſhall refer the 
Reader to what 1s there ſaid, for Sa- 
tisfaction in this Point. 

Et eft tota Graca, All the Co- 


medies of Terence are ſo, both as the 


Scene is laid in Greece, and as they 


are tranſlated from Greet Originals. 
See the Notes to the Prologue. | 
' M. Marcello, C. Sulpicis Cofs. 
Marcus Claudius Marcellus, and C. 
Sulpicius Gallus, who were Conſuls in 
the Year of the City 587, the twenty 
ſeventh of the Poet's Age, and 166 
Vears before the Birth of our 8a 
viour. | 
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from MURETUs. 


C HREMES and Phania were Brothers, both Citizens of Athens, 
 Chremes being under a neceſſity of going into Aſia, left Paſibula, 
at that time his only Daughter, to the Care of his Brother. Soon after 
his Departure, violent civil Wars ariſing in Greece, Phania thought 
it beſt to retire from them, and taking the young Girl on ſhipboard with 
him, ſet ＋ for Aſia, to find his Brother, A Storm in the mean time 
ariſing, he was ſhipwrecked,. and caſt upon the 1/iand of Andros. There 
| he addreſſed himſelf to an Andrian, who, though but in low Circumſtances, 
yet entertained him with great Humanity. Not long after this, Phania 
dies. The Andrian taking the young Girl under his Protection, changes 
her Name from Paſibula to Glycery, and educates her with the ſame 
Care as his ou Daughter Chryſis. In a few Years, he alſo dies, 
Chryſis finding herſelf an Orphan, and in danger of Want, taking 
Glycery along with her, ſails ** Athens. Here fhe endeavoured, for 
ſome time, to maintain herſelf by her Induſiry, and the Labour of her 
Hands; but overcome at laſt by the Solicitations and Promiſes of the 
Youth, ſhe takes to the Trade of a Courtezan. Among others that re- 
forted to her, was Pamphilus the Son of Simo, @ Youth of a promiſing 
Temper, and not much addicted to Gallantry. Chancing here to ſee 
Glycery, he fell deſperately in love with her; and ſbe receiving only his 
Addreſſes, he got her with Child, and afterwards made her a Promiſe of 
Marriage. Chremes, by this time, had another Daughter, named Phi- 
lumena, who was of Age, and, as Pamphilus was a young Man 4 a very 
fair Character, 4 800 above all things to marry her to bim. For this 
purpoſe he comes of his own accord to Simo, and concludes the Match. 
The old Men, without ever communicating their Deſign to Pamphilus, 
fix upon the Day for conſummating the Marriage. Mile theſe things 
are in agitation, Chryſis dies. An Accident that followed upon that 
fir/t brought Simo acquainted with his Son's Paſſion : for going along with 
him to the Funeral, when Chtyſis was laid upon the Pile, and fire put 
to it, Glycery, through impatience of Grief, feemed as if ſhe de- 
ſigned to threw herſelf after her. Pamphilus obſerving it, immediately 
ran up to her, and- endeavoured to prevent her with an Anxiety that 
plainly diſcovered his Fondneſs. The Day after Chremes comes to Simo, 
and renounces the Match : declaring that he underſtood for certain, that 
Pamphilus was married to this Stranger, whom he ſo called in a way 
of Reproach, little ſuſpecting in the mean time that ſhe was his own 
Daughter, Pamphilus is overjoyed at the News, and Simo as much diſ- 
concerted, I ben the Day that had been appointed for the Marriage-Cere- 
mony was come, Simo crmningly reſolves to counter feit the Continuance of 
the Match, imagining, that by this, he ſhould be able to Fee a Judg- 
ment, how his Sen ſtood affected. For if he ſhewed any Reluctance, = 
| 100 
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CHAREMES & Phania fratres Athemienjes fuerunt. Eorum 
Chremes profecturus in Ajtam, Paſibulem filialam, quam tum mm- 
cum habebat, fratris fidei credidit. Profetto eo, rontigit, ut in Grattta 
magni bellorum motus excitarentur, quot fugiens Phania, uum, imp 
ſecum in navim puella, ad fratrem iter cepiſſet, vi tempeſlatis fratla 
navi, apud Andrum inſulam ejettus t. Ibi applicat fe ad Andrian 
guendam, hominem haud magna in re: a que tamen benigne humanite\ 
- — non ita multo poſt moritur. Hopes Andrins relicta apud: fe 
puellee commutat nomen, et pro Paſibula Glycerium nominat ; gut- per 
aliquot annos eam cum filia Chryſfide, pari utramgue ſtudio, educaſſet, dt- 
cedit ipſe guoque de vita. Cbryſi, que ſe & orbam & inopem wideret, 
abrepta ſecum Glycerio, Athenas navigate ubi gnum alignumdim witam 
lana telaque toleraſſet, ad poſtremum, adoleſcemterm blanditits & pattect- 
tationibus victa, que/ium corpore facere incepit. Ventitabat ad eam unter 
cæteros Pamphilus, Simonis filius, probus, & liberali preditus ingento 
adoleſcens ; qui non Chryſadis ille quidem, ſed ipſius Glyceri mirifico qus- 
dam amore percuſſus, primus, ſoluſque cum ea rem habit, fidemgue fam 
gravidæ dedit, eam ſibi uxorem fore. Suſceperat & paſtea Chremes ali- 
am filiam, Philumenam nomine, camqne (jam enim nubilis erat) Pam- 
pphilo, bona adoleſcentis impulſus fama, collocare cupiebar. Ovid maln 
ultro ad Simonem venit, cum eo negotium conſicit. Inſcio Pampbilb, ue 
communi ſenum ſententia, faciendis nuptiis conflitutur diet. Aubuc 
hec erant, quum Chryſis moritur. Ibi primum Simo de filii amore tog- 
novit : nam cum ambo una in funus prodiiſſent, accidit, ut, poſita in ig- 
nem Chryfide, Glycerium ſe, pre doloris impatientia, aodem conjeftuta vi- 
deretur. Accurrit Pamphilus, eamque mediam amplexus, ita conſolar} . 
cœpit, ut plurimas minimeque dubias totius rei ſignificationes  daret. 
Haque venit ad Simonem poſtridie Chremes, conditionem renunciat : com- 
periſſe ſe, Pamphilum peregrinam illam habere in uxoris loco; neſcius ex 
fe natam eſſe eam, quam ita contumelie cauſa peregrinam nominaret. 
Gaudere, ea re intellefta, Pamphilus ; dolere contra, ac rings Sims. 
Advenit interea dies, qui nuptiis initio fuerat prafiitutus. Simo, vete- 
ratoria quadam calliditate, ſimulandas ſibi, ad pertentandum filii am- 
mum, nuptias flatuit : hoc cogitans, fi abnueret filius, veram ſibi ab- 
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3 The ARGUMENT. 


- Father's Deſign, he deſires him to go 


Child belonged to 


evould afford ſufficient Reaſon to chide him, which hitherto there could 
be no juſt Pretence for; if otherwiſe, he hoped that Chremes might flill 
be prevailed with to let the Match go forward, and thus by the Bleſſing 
Heaven, the Marriage be really concluded. Paſſing by, therefore, 

is Son at the Forum, who was quite ne, and never dreamt of his 
me, and prepare for his Wed- 

ding, which was that day to be celebrated. The young Man, flruck with 
this unexpected Speech, and uncertain what Courſe to 2 is met by 
Davus, a Slave of great Cunning and Dexterity, who by this time un- 
derflood the whole Project of the old Man, and how Chremts flood diſ- 
poſed. There happened to be at that time with Pamphilus, one Chari- 
nus, a Youth greatly enamoured of Philumena, who had often in vain eſ- 
ſayed to obtain her in Marriage. But hearing that ſhe was that Day to 


be given to Pamphilus, he begs of him in the utmo/t Deſpair, that if he 


had any Regard to his Happineſs, he would either decline the Match, or 
at leaſt defer it for a few days. Pamphilus, as much on his own Ac- 
count, as the young Man's, adviſes him to take Courage, and leave no- 
thing unattempted to obſiruct the Marriage, and that for. his part, he 
alſo would do all in his power to prevent it, Davus, in the mean time, 
as I have fail, coming 57 l Charinus, now full of Hopes, to go 
about and ſolicit the Man's Friend. He afterwards diſcovers 
his Suſpicions apart to Pamphilus, adviſing him to counterfeit a Com- 
pliance with his Father's Will; For by that means, ſays he, you will 
elude the well-laid Snare, and give him no Cauſe to chide you. Nor is 


there any ground to fear that the Match may go forward ; for Chremes, 


after having once rejected you, will never again think of offering you his 
aughter. Pamphilus yields to his Reaſons. But this Conduct had u far 
different Effett from what was expected; for Chremes after ſome en- 
treaty from Simo complies, and thus the Marriage is like to go forward. 
By good hap Glycery was that very Day brought to bed of a Son. Da- 
vus, being able to think of no other likely May to diſturb the Marriage, 
cauſes Glycery's Maid to lay the Child before Simo's Gate, Chremes 
happening to come _ her at that Jundture, and underſtanding that the 
amphilus, again refuſes to give his Daughter. This 


raiſes a prodigious Stir, till, as good Luck would have it, Crito an An- 


drian arrives, who being neareſt akin to Chryſis, had come to Athens, 
10 look after the Inheritance, which ſhe had left. By his means Chremes 


comes to know, that Glycery was the ſame with his Daughter Paſibula. 
Thus all ending joyfully, Pamphilus 4btains Glycery, and Charinus 
Philumena, 
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jurgandt illius cauſam fore, que ad eum diem nulla ſatis juſta fuerat : 
ſin annueret, facile je, quod vellet, a Chremete impetraturum, atque ita 
veras nuptias, diis adjuvantibus, faftum iri. Preteriens igitur apud 
forum, pn Jam, & mbil tale metuenti filio; Pamphile, inguit, abt 
domum, ac dleos comprecare ; uxor tibi ducenda hodie eſt, Hoc ditto, ve- 
lut imbroviſa quodam jaculo, ſauciatus adoleſcens, quit ageret, aut quid 
conſilii caperet, neſciebat : quum ad eum Davus, vaſro admodum ac ver- 
ſuto ingenia fares animadverſa ſenis aſtutia, accurrit. Erat tum una 
cum Pamfhils Charinus, qui adoleſcens miro quadam amore Philumenæ in- 
cenſus, fruſtra ſæpe tentatis illius nuptus, ad peſlremum audita eam es 
die nupturam Pamphilo, in ſummam deſperationem adductus, eum orabat, 
ft fe jaloum vellet, ut vel eam ne duceret, vel ſaltem nuptiis dies aliquot 
proauceret. Pamphilus eum ſua quidem cauſa bono eſſe animo, atque 
omnia ad impediendas nuptias moliri jubebat : ſe, quantum in ſe eſſet, 
effefturum, ea ut ne dareter ſibi. Adveniens, ut dixi, Davus, Chari- 
num, jam ſpei plenum, abire ad ambiendos ſents amicos jubet : deinde 
ſeorſim Pamphilo conjefturas ſuas aperit, perſuadetgue, ut patri dicat, ſe 
paratum efſe uxorem ducere ; nam eo patto, inguit, & patri omnem jur- 
gandi occaſionem præcideris, & non erit tamen verendum, ne nuptiæ fiant* 
nunguam enim Chremes tibi, ſemel repudiato, filium ſuam iterum com- 
miſſurus eft, Hæc ita de ſervi conſilio acta, lange aliter cecidere, ut pu- 
tabatur : exorat enim Chremetem Simo. Ita rei in verarum nuptiarum 
diſcrimen adducitur. Forte eo ipſa die Glycerium, exactis temporibus, pu- 
erum feperit : eum puerum Daus, quum aliter nuptias diſlurbare nan 
poſſet, pre foribus dium Simonis ab ancilla collacandum' curat, In 
eum quum incidiſſet Chremes, & e Pamphils natum eſſe cognaſſet, rur- 
ſum abducit animum a nuptits. Turbæ maxime concitantur : donec ad- 
venit Crito Andrius, qui, quod Chryſidi genere 2 fuiſſet, ad cernen- 
dam illius hereditatem Athenas venerat. Ejus interventu Chremes fi- 
liam agnoſcit. Ita, ſumma emnium letitia, Charins Philumena, Gly- 
cerium Pamphilo nubit. | 
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PERSONS of the PLAx. 


The ProLoGue. So the Actor was called that repeated the Pro- 
logue, commonly the Maſter of the Company. 

S1Mo, the Father of Pamphilus. 

PameniLvs, in love with Glycery. 

SOSIA, Simo's Freedman. 

Davvs, Servant to Pamphilus. 

CHREMEs, the Father of Ghcery and Philumena. 

GLYCERY, in love with Pamphilus. 

CHaRiNnus, in love with Philumena. 

ByRRITIA, Servant to Charinus. 

CrirTo, an Andrian. 

Dromo, Servant to Simo. 

Mrs1s, Glycery's Maid. 

LesB1aA, a Midwife. 

+ ARCHIL1s, an old Woman. 

SERVANTS, returning with Simo from the Market. 


SCENE ATHENS. 


The 


DRAMATIS PERSON. 


PRolodus. 

SIMO, Pater Pamphili. 

PAmPHILUS, Amator Ghcerii. 

SoSIA, Libertus Simonis. 

Davus, Servus Pamphil:. 

CHREMES, Pater Ghcerii & Philumenæ. 
 Grycerum, Amica Pampbili. 
CuARIN US, Amator Philumenæ. 
ByYRRHIA, Servius Charini, 

Cxiro, Hoſpes ex Andro. 

DRouo, Servus Simonis. 

Mrs1s, Ancilla Glycerit. 

LESBTIA, Ob/tetrix. 

ARCHILIS, Anus. | 

SERVI, Simonem # foro redeuntem comitantes. 
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The Deſign of this Prologue is to diſpoſe the People in favour 
of the new Poet, and raiſe their Contempt againſt the old, 
and to convince them, that the Author, though chargeable 
with ſome few Faults, was yet a Writer of great Modeſty. 


HEN our Poet firſt applied his Thoughts to writing 
Comedies ; he imagined his only Aim ſhould be, to make 
his Plays agreeable and diverting to the People. But he finds 
that Things have fallen out very differently, and that he is obliged 
to loſe Time in writing of Prologues, not ſuch as explain the Sub- 
— of the Plot, but to refute the Cavils of an old malicious Bard. 

ow, pray only hear what it is they ſo mightily blame. Menander 
wrote the Andrian and Perinthian. He that knows either one of 
theſe Pieces, knows both, for the Plot in each is the fame, though 
they differ conſiderably in the Manner and Style. Our Poet owns - 
that he has inſerted in his Andrian, whatever he found in the Pe- 
rinthian agreeable to his Deſign, and frankly uſed it as his own. This 
they greatly cry out againſt, and warmly maintain, that 1 ought 
by no means to be confounded and jumbled together. Verily by 
this Affectation of Knowledge, they make it plain, that they know 
nothing at all; for in thus accuſing our Poet, they accuſe alſo Næ- 
vius, Plautus, and Ennivs, whom he profeſſes to have copied in this 


Article, 


ANNOTATIONS. 


6 E D gui malevoli weteris pretz, One 
would be apt to conclude from this 

that it was not uſual at Ree to begin their 
Plays with Prologues, or at leaſt that the 
Deſign of them was to give a ſhort Account 
of the Subject of the Play, that the Audi- 
ence might be the better able to judge in 
what manner the Poet had conducted the 
Plot. Terence here complains that he was 
forced to deviate from the common Method 
of Prologues, and loſe time in defending 
himſelf againſt unjuſt Calumnies and Re- 
proaches, The old Bard complained of here, 
was, according to Donatus, one Lucius Lawi- 
fu, But Madam Dacicr, not being able to 
recollect any Poet of that Name, changes it 
into Luſcius Lanuwvinus, againſt whom Je- 
rence made the Prologue to his ſecond Comedy, 
9 Menander. A celebrated Greek Poet, 
the great Improver of the new Comedy, 
His Plays were written with the utmoſt 


Elegance and Politeneſs, and are allowed by 
all to have been a perfect Pattern of genteel 
Comedy; what pity is it, that none of them 
now remain 
Ibid. Andriam & Perinthiam. Two Greek 
Comedies of Menander, from which our 
Poet formed the preſent one, We have al- 
ready ſeen in the Notes to the Didaſcalia, 
why this Play has obtained the Name of 
the Andrian, and the ſame Reaſon holds 
good with reſpe& to the Original, whence it 
was taken. The Perintbian in like manner 
was ſo called from a Woman of Perint bus, 
the Capital of Thrace, upon the Borders of 
the Propontis, who came to Athens, and 
upon whoſe Story the Fable of the Play 
moſtly turned, 
©2 Oratione- ac flylo, Donatus obſerves 
here, that Oratio reſpects the Senſe, proba- 
bly the Manner and Conduct of the Play, 
and Stylus the Words or Language, It ap- 
pears 
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Omnis hujus Prologi intentio eſt, ut novo Poetæ veniam paret, 


& veteri odium: & ut quam maxime 
errantem Terentium probet. 


P Id ſibi negoti credidit ſolum dari, 
Populo ut placerent, quas feciſſet fabulas. 
Verum aliter evenire multo intellegit. 


O ETA cum primùm animum ad ſcribendum| 
. [ appulit, 


modeſtum minimeque 


O R D O. P 

O ETA Te- 
rentius, cùm 
mum appulit 
bendum comœd ius, 


Nam in prologis ſeribundis operam abutitur, F — 

A A i ſalum dari fibi, ut 

Non qui argumentum narret, ſed qui malevoli fabulz, quas fabu- 
Veteris poetz maledictis reſpondeat. las feciſſet, — 
145 . 3 3 rent 0. erum 

Nunc,.quam rem vitio dent, quæſo, animum advortite. . fer ws 


Menander fecit Andriam & Perinthiam. 


Qui utramvis recte norit, ambas noverit. 
Non ita diflimili ſunt argumento : ſed tamen 
atione 6 
or: out = : 
Quz convenere, in Andriam ex Ferinthia 
Fatetur tranſtuliſſe, atque uſum pro ſuis. 
Id iſti vituperant factum: atque in eo diſputant, 


Diflimili oratione ſunt factæ ac 


Contaminari non decere fabulas. 


Faciunt nz intellegendo, ut nihil intellegant : 
Qui cum hunc accuſant, Nævium, Plautum, Ennium 


& Perinthiam. 


multo aliter : nam 
abutitur eperam in 
ſcribendis prologis g 
non gu ww”; ar- 
gumentum, 5 
re pendeat 5 
tis malewoli vrte- 
ris pocte. Mun 
gude advertite a- 
ni mum ad eam rem 
a dent witio. 
Meander fecit Co- 
medias Andriam 


10 


15 


Qui norit utranruis rette. noverit ambas : ita ſunt nom diſſimili —_ 2 
fed tamen ſunt fuctæ diſſimili oratione ac flyls. 


erinthia 


Poeta om ſe tranſtuliſſe ex 


Menandri in ſuam Andriam & ei Convenere, atgque uſum fuilſe his pro ſuis: Ii witr- 
» os 7 


perant id factum, atque diſputant in es, fabulas non 
aciunt ut intelligant nibil: qui cum accujunt kwic, accuſant etiam Mrvium, 


ligendo, 
Plautum, & Enmniun: ; 


ere contaminari. Ne ilh intel- 


ANNOTATIONS. 


pears, that theſe two Plays had a yery great 
Likeneſs, and that the Plot of cach turned 
upon Stories reſembling each other in their 
Circumſtances. Nay, Donatus aſſures us, 
that the firſt Scene of the Perinthian was 
conceived in almoſt the ſame Words as that 
of the Andrian, but otherwiſe they were 
conducted, differently, 

10 Contaminari non decere fabulas, Tan. 
Faber, Madam Dacier, and Farnaby, all 
agree in explaining contaminari by miſceri 
and confundi, when two different Things 
are jumbled together to make one. And 
this was preciſely the Charge laid againſt our 
Poet. Livy, who ſeems to have well ſtudied 
and underſtood Terence, joins the Words 
contaminare and confundere, in ſpeaking of 
the Alliances between the Nobles and the 
Commons, It is very well oblerved by Ma- 


dam Dacicr, that thoſe who explain it po/- 
lai, make Terence engage in the defence of 
a very ridiculous Cauſe, for who can doubt 
that it was faulty in a Poet to ſpoil a Play ? 
The Enemies of Terence maintain, nor 
decere contaminari fabulas 5 Terence, on the 
contrary, maintains decere contaminari fabu- 
lax, There is therefore a Neceſſity for af- 
fixing a favourable Meaning to contaminari, 
The Etymology of it is thus: from fange, 
contango, contagitum, contagimen, contamens 
contamjno, This then is the firſt and ori- 
ginal Signification of the Verb contamins. 
But as it is impoſſible to join ſeveral things 
together into one, without making them 
ceaſe to be what they were before, hence 
it came to ſignify, to alter, change, or 


ſpoil, 
is Nevium, Plauum, Ennigm, accuſant. 
Terence 


14 Te PROLOGUE. 


Article, and whoſe free and unaffected Manner he had rather equal; 
than the obſcure formal Correctneſs of theſe Revilers, I adviſe 
them however to be a little more peaceable for the future, and ceaſe 
theſe Reproaches, leſt they may come to hear of their own Blunders 


in their turn. | | 
Hear favourably, attend without Prejudice, and examine into the 


Merits of the Piece; that you may know what Hopes to entertain 
of his future = : whether they will deſerve a fair Repreſentation, 


or to be hiſſed off the Stage without hearing. 
ANNOTATIONS. 


Terence here defends himſelf by the Exam- | 2 Quorum æmulari exoptat negligentiam. 
le of 2 who had gone before him, all | Negligentia is here — the free and uncon- 
oets of great Name and Authority, The fined Manner of theſe Poets, both in the 

Order of Time in which they flouriſhed. is | Style and Diſpoſition of their Subjects, with- 

- * pres . 1 —_— ag 3 to on; 

utus, but he is mentioned laſt, ſays Do- Slavery of Rules. Madam Decier quotes 
natus, becauſe of greateſt Weight and Con- from Cicero de Oratore, a Paſſage which 

Gderation ; for Ennius has been generally | gives great light to this of Terence, becauſe 

eſteemed one — — 3 — he — ay 3 free — 

Nome ever produced, ey were all Poets ner of Ennis. Ennio or, ait - 

of the firſt Rank, had written for the Stage, piam, quod non diſcedit a commun — 

and taken the ſame liberty, for which our | verberum: Pacuvio, inquit alius, omnes 

Poet was ſo ſeverely cenſured by his Enemies, | apud bunc ornati elaboratique ſunt werſus, 

All their Works are now loſt, ſave thoſe | multa apud alterum 3 « I am 

of Plautus, who in ſome things is allowed | © raviſhed with Eunius, ſays one, becauſe 


to excel even Terence himſelf, « he departs but little from the Manner of 
« familiar 


T E- 


PROLOGUS. 
Accuſant : quos hie noſter auctores habet; 
Quorum æmulari exoptat neglẽgentiam 
Potiùs, quam iſtorum obſcuram diligentiam. 
Dehinc ut quieſcant porro, moneo, & deſinant 
Maledicere, malefacta ne noſcant'ſua. 
Favete, adeſte"#quo animo, & rem cognoſcite ; 
Ut pernoſcatis, ecquid ſpei fit relliquum, 


% 


Poſthac quas faciet de integro comcedias, _ n 
Spectandæ, an exigendæ ſint vobis prius. N > an 175 


ctatores favete, adeſte &quo animo, & cognoſcite rem hujus Comœædis z ut pernoſeatis ec- 
quid ſpei fit reliquum de iis guats comædias Poeta faciet poſthac de integro : num ſpectandæ 
fint a webis, an prius (potius) exigende & ſcena. 


ANNOTATIONS. 


« familiar Diſcourſe, I prefer, ſays another, 
« Pacuuius ; his Verſes are ſmooth, regu- 
« hr, and finely poliſhed, whereas Emnius 
« writes in a careleſs negligent way. This 
free Manner agrees very well with Comedy, 
and is ſometimes even neceſſary. 

21 Obſcuram diligentiam. Obſcure formal 
Correfineſs. This ariſes from too great an 
Attachment to Rules, the Effect of which 
is, for the moſt part, a Riff formal Air, 
that makes the whole diſagreeable and un- 
pleaſant, yea, often brings Obſcurity and 
Confuſion. 8 

23 Malefacta ne noſcant ſua, This was 
a Liberty, which the Ancients thought they 
had a juſt Claim to, if any one attacked 
them firſt, to make Reprizals ; for ſo we 
learn from ſeveral of the Morals of Phe- 
drus's Fables, which may be looked upon as 
a Collection of Proverbs, exprefling the 


Manners and Sentiments of thoſe Times. | 
'Thus, Lib. 1. Fab. 26. 1. 


Nulli nocendum, þ quit vero Leſerit 

Mulcandum ſimili 2 fabelly admoner. 
an again, Ibid, V. 12. 

Ha 7 1 exempla debet animo A 

IG Lade de integro —— — 
Commentators, among whom Eugrapbius, 
refer de int gro to the manner of his tranſ- 
lating from the Greek, cum unam Gracam in 
unam Latinam tranſtulerit. Intimating, that 
though in the preſent Caſe, he had joined 
two together; yet, afterwards, he would 
confine himſelf to one. But the Poet's 
Defcnce, all along, ſhews that he was fond 
of the Practice, and had no Intention to 
give it up; befides, nothing is more common 
than to ule de, ab, & ex integrs, inſtead of de 
novo, Virg. Ecl. 4. 5. 

= s ab integro 7 naſcitur Ordo. 


rigendæ ſint prius. Prius for po- 
tius, Exigere, is here to reject or damn 
explodere, exfibilare, as in the Prologue te 
the Stepmother. Nowss gui exattas. v. 4. 


TERE 


AN DB RIAN. 


* 4. 


N CE 


ACTI SCENE I. 


ARGUMENT. 
In this Scene, Simo firſt ſhews that great Care ought to be 
taken in the Education of Youth, becauſe their Manners are 
formed by ihoſe' with whom they converſe : He then opens his 
Defign to Sofia, of diſengaging his Son from his Miſtreſs, by 


the Pretence of a Marriage. 


SIMO, SOSIA. | 


Simo. 


than this? 


OU there, carry theſe Things in, be gone: Sæſa come 
hither, I want a few Words with you. 

Sofia. Imagine them already ſaid ; you'd have theſe 
Things carefully look'd after, 

Si. Nay, 'tis quite another Affair. 

So, What, pray, can my little Skill be farther 


uſeful to you in 


Si. There's no great need of this Skill of yours, to what I have 
now in my Mind : I only want that Fidelity and Secrecy, which I 


dave always remark'd in you. 
So. IT wait your Pleaſure. 


Si. You know whgt an eaſy gentle Service you have had with me 


from a Child, when I firſt bought 
== Freedom, becauſe you had 


made you the beſt Recompence in my power. 


you : I even at laſt granted you 
ſerved well and faithfully : Thus 


So. 


* 
— 


ANNOTATIONS. 


* 0S iſſæc intro auferte. The Scene 
opens with Simo returning from the 

Forum, followed by ſome Servants. From 
his manner of Addreſs to them, we may 
ſuppoſe that they were bringing home ſome 
Frovifions, which he commands them to 
carry in. This Conjecture is rendered ex- 
tremely probable from the Anſwer of Sofia, 
on which Criticks obſerve that the Verb 
curare was proper to Cookery and Dreſſing. 
Madam Dacier too tells us, that in an anci- 
ent Manuſcript, where Figures were prefixed 
to each Scene ; that at the Beginning of the 
Andrian repreſents two Slaves entering Si- 


mo's Houſe, one of whom carries a Bottle 


and the other ſome Fiſhes. There you alſo 
ſee Sofia advancing to Simo, and holding a 
large Spoon in his Hand, which ſufficiently 
marks his Office, and that nempe ut curen- 
tur recte hæc, ruſt be underſtood as the 
Language of Cookery, 

Ibid. Sofia adeſdum. This long Diſcourſe 
which Simo holds with Sofia, is well con- 
ceived by the Poet, as it ſerves to explain 
the Fable, and give us ſuch an Inſight into 
the Plot, as was neceſſary to make us under- 
ſtand it. The whole too is ſo contrived, 


| that we find eurſelves inſenſibly prepoſleſs'd 
in 


p. TER 


AND 


1 s * 


R I A. 


2 


AC TUS PRIMI SCENA I. 


| ARGUMENTUM, "0 
In bac ſcena Simo imprimis oftendit reftam educationem eſſe 


adhibendam, cum ſumantur 


a converſationibus mores: ad 


poſtremum etiam aperit, quo conſilio ſe daturum illi uxorem 


ſimulare, eumque a 


SI MO, 


So. quid eſt, 


Quod tibi mea ars efficere hoc poſſit amplius ? 

Si. Nihil iſtac opus eſt arte ad hanc rem, quam paro: 5 

ded his, quas ſemper in te intellexi ſitas, 

So. exſpecto quid velis. 

Si. Ego poſtquam te emi, a parvulo, ut ſemper tibi 

Apud me juſta & clemens fuerit ſervitus, | 

Scis : fect, è ſervo ut eſſes libertus mihi, 

Propterea quod ſerviebas liberaliter. 

Quod habui ſummum precium, perſolvi tibi. 

intellexi eſſe fitas in te, ne mpe fide & taciturnitate. So. Expecto quid 
emi re d parvulb, ſcis ut ſervitus clemtent & juſla fuerit 

ervo efſes libertus nubi, propteres quod ſerviebas liberaliter, 


Fide & taciturnitate. 


guod habui. 


in favour of the chief Perſons of the Play, 
and cannot avoid intereſting ourſelves in 
their Fortune; which is one of the grand 
Secrets in this way of writing. 

> Dictum puta. As much as to ſay, I 
undenſtand you before you go any farther, and 
there /ore you may fancy you have told me already. 
It was a Phraſe always uſed in this Senſe, 
in common Converſation, Slaves piqued 
themſelves upon being able to underſtand 
their Maſters at a ſingle Word or Nod. 

5 Nibil iſtac opus eft arte---ſed iis, The 
word Ars had a very extenſive Signifiration 
—_ he Romans, and ſerved to expreſs any 

OL, 4, 


08 iſtrc inte auferte : abite. Soſia, 
Adeſdum: paucis te volo. So, dictum puta: 
Nempe ut curentur recte hæc. SI. imoaliud. 


amica avellere ftatuerit. 


SOSIA. | 
00RD O. 
*. V2 ſervi, 
auferteift- 
bac intro: abite, 
S:fia adeſdum : volo 
alloquire paucit ver- 
bis. So. Puta eſſe 
jam dium : nempe 
vis ut bee curentur 
rect᷑e. 81. Imo ef a- 
lind. So. Quid 


am- 
pllus boc ® S1. EIA 
nihil opus iſtac arte 
ad banc rem quam 
paro: ſed opus eſt 
his ſolum virtuti- 
bus, guas ego ſemper 
! elit, 81. * 
* tibi apud me fecit ut à 
erſobvi tibi ſummum pretium 


10 


4 


ANNOTATIONS. 


Skill or Knowledge whatever, as here it is 


applied to Cookery, and the Virtues of Se- 
crely and Fidelity. Hence one that knew 
nothing, nor was trained up to any Employ- 
ment, was termed mers. 

Jula & clemens fuerit ſervitus, Jula 
ſervitus is not here to be underſtood in the 
Language of - Lawyers as a juſt Serwice, i. e. 
a Service legally acquired : But an eaſy mode» 
rate Service, where nothing rigorous or hard 
was demanded. Fuftus is often uſed in Latin 
— for bonus, and injuſtus for crudelis, or 

rus. 


10 E ſervo ut Fe libertus mibi. 


Dona- 
tur 


18 TERENCE” ANDRIAN, 


So. I always, Sir, bear it in mind. 
Si. Tis what I by no means repent of. | 
So. 1 am overjoy'd, Sime, if I either have done, or can do any 

thing to pleaſe you; and fincerely thank you, that my Service has 
been ſo well received: But after all, this makes me ſomewhat un- 
eaſy, for your reminding me in this manner ſeems to reproach me 
with a Forgetfulneſs of your Favours : Be but ſo good as tell me in 
one word, what it is you would have me do. 

Si. Vl do ſo. Firſt, then, I'm to tell you in this Affair, that the 
Marriage you look 3 as now concluded, is all mere Pretence. 

So. Why do you ſo give out then ? 

Si. You ſhall hear the whole matter from the beginning: by this 
means you'll become acquainted with my Son's Life, ſee into my 
Deſign, and underſtand what Part I'd have you to act in the Affair: 
For when he came to be of age, Soſia, I allow'd him a freer Way 
of Life; for how otherwiſe was it poſſible to diſcover his Genius and 
Turn, ſeeing hitherto Age, Fear, and a Maſter had kept him in awe. 

So. It is 2 

Si. As it is natural for almoſt all young Men to ſet their Minds 
upon ſome one darling Purſuit; as training up ef Horſes; or Dogs 
for Hunting ; or reading the Philoſophers : he ſhew'd an extreme 
Fondneſs for no one of theſe more than another, and yet ſtudied all 


with moderation. 
So. And not without reaſon ; 


I was overjoy'd. 


for I take it to be a very uſeſul 


Maxim in Life, to follow nothing too eagerly. 
Si. After this manner was his Life fram'd, to be frank and _ 


ANNOTATIONS. 


tas obſerves here, that there is a wonderful 
Elegance in the addition of e ſervo, as it 
ſerves the more ſtrongly to expreis the Great- 
neſs of the Favour he had done him, and is 
perfectly conformable to the Character of 
old Men, who love to repeat their good Ot- 
fices, and enhance the Value of them as 
much as poflible, We ſhall here once for all 
obſerve, that among the Romans, ſuch as 
were free of the City, were diſtinguiſhed in- 
to Ingenui, Libertins, and Liberti. The Inge- 
nui were ſuch as had been born free, and of 
Parents that had been always free. The 
Libertini were the Children of ſuch as had 
been made free. Liberti, fuch as had becn 
actually made free themſelves. 

13 Haud mito fuctum. I dent 
For to change from what we have done, al- 
ways intimates that we are diſſatisfied with 
It, 

16 Jabæc commemoratio quaſi exprobratio 
eft, &c. It was a Saying among the Greets : 

ben yen receive a Kindneſs, remember it; 


when you de 4 Kirdneſs, forget, To re- 


proach Perſons with the Favours we do them, 
is cancelling the Obligation at once. The on- 
* we can plead in this Caſe, is where 

e Perſon obliged proves ungrateful; and 
indeed where paſt Kindneſſes are repeated, 
it is always thought to imply, either that 
we are diſſatisſied with the Perſon on whom 
they were beſtowed, or deſign to aſk ſome 
Favour in our turn. Sa had therefore 
reaſon to be ſomewhat uneaſy at his Ma- 
ſter's Manner of talking. Our Poet's Sen- 
timents are always juſt, and ad to the 
CharaQers .and Circumſtances of the Per- 
ſons that ſpeak. 

is Predics tibi, There is a particular 
Emphaſis in the word prædice. Sofia had 
ſaid, Quin tu uno verbo dic : Simo, by this, 
lets him know, that it would require ſome 
time, We are alſo to obſerve, that this 
Verb, beſides its common Signification re - 


lating to Things future, is alſo often uſed to 
expreſs what is premiſed in Diſcourſe. 
Thus Cornelius Nepos, in his Life of The- 


miſtocles, Cap. vii. Cum bis collegas ſues The- 
miflocles 


P.TERENT 


11 ANDRIA: 19. 


audies : 


Eo pacto & gnati vitam, & conſilium meum 

& quid facere in hac re te velim. 
Nam is poſtquam exceſſit ex ephebis, Soſia, 
Liberiùs vivendi fuit poteftas. nam antea 
Qui ſcire poſſes, aut ingenium noſcere, | 
Dum ætas, metus, magiſter prohibebant ? So. ita eſt. 
81. Quod plerique omnes faciunt adoleſcentuli, 


Cognoſces, 


Quaſi exprobratio eſt immemoris benehici. 
in tu uno verbo dic, quid eſt quod me velis. 

81. Ita faciam. hoc primum in hac re prædico tibi, 

Quas credis efle has, non ſunt veræ nuptiz. 

So. Cur ſimulas igitur? Sx. rem omnem à prigcipi 


2 


benefic it's 
Quin dic tu uno 
verbo, quid e quod 
welis me facere, 
$1 . F. iam ita. 


25 


credis eſſe veras, 
non ſunt Vera wu 
ie. So. Cur igituy 


Ut animum ad aliquod ſtudĩium adjungant, aut equos |:imulas? S1. A 


Alere, aut canes ad venandum, aut ad philoſophos ; 
Horum ille nihil egregie præter cætera 

Studebat, & tamen omnia hæc mediocriter. 

So. non injuria: nam id arbitror 
Adprimè in vita eſſe utile, ut ne quid nimis. 

erre ac pati: 


Gaudebam. 


S1. Sic vita erat, facile omnes 


dies omnem rem 2 
rincipio : co 
As & cognoſces - 
tam gnati mei, & 
quid welim te face- 
re in bee re. Nam 
p2tquam is, Sosia, 
35] exceſſit ex ephebis, 


(SS) 


it ei poteſias wivendi liber ius. Nam antea, qui poſſes ſeire aut noſcere ingenium ejus, dum 
— — & magiſter prohibebant liberam agendi poteſtatem. So. Ita . S1, Qued pleri- 
gue omnes adoleſcentuli faciunt, ut adjungant animum ad aliquod fludium, aut alere equos, aut 


canes ad venandum, aut ad pro : ille ſludebat nibil horum egregie præter cetera, 
! 


& tamen ſtudebat n hac 
e apprime utile in vita 


Pati omnes: | 


ecriter : gaudebam. So. Non 


3 ut ne quid fit nimis. Sl. Vita ejus erat fic « facile go” ac 
— 


injuria; nam arbitror id 


ANNOTATIONS. 


N ex epbebis, Epbe- 
bus is a word of Greek derivation, and ſigni- 
fies properly one who has arrived at his fif- 
teenth Year, which was what the Romans 
called the Age of Puberty. Simo's Man- 
ner of introducing this Account is natural 
and eaſy, and was neceſſary to let us into 
the Poet's Defign. His Obſervations too 
are extremely juſt, and in Character ; the 
natural Language of old Age and Expe- 


rience, 
34 „ &c, A Particle of Con- 
firmation. Ne _ nimis, a common Pro- 
ore no way improper in the 


verb, and there 
mouth of a Servant. Theſe general Sen- 


drawn from Life itſelf, the very DiQates of 
Wiſdom, and confirmed to be juſt by long 
Experience, Their Simplicity and Brevity 
makes us often overlook the deep Senſe con- 
tained in them. The preſent may ferve as 
an Inſtance of it, being in nothing diſlerent 
from theſe two celebrated and often quoted 
Lines of Horace : 


modus in rebus, ſunt certi denigue fines, 
ultra citraque neguit coufiſtere re- 
| Gum, | : 


«© There is a Meaſure in Things, there are 
« in ſhort fixed and ſtated Bounds, on either 
c fide of which Virtue cannot be found. 
Plato obſerves that the Ancients included 
their whole Syſtem of Morality in theſe 


tences are for the moſt part Obiervations 


ſhort proverbial Sentences, 
C 2 26 R's 


20 TERENCE" ANDRIAN. 


with all who were his moſt ordinary Companions ; to addict him- 
ſelf wholly to them, and comply with their Humours ; contradict- 
ing none, never claiming the Preference to others: thus with eaſe 


plaiſance gains Friends, whereas Plain-dealing makes us diſagreeable. 

Neglect of her Relations; of exquiſite Beauty, and in the Flower of 
chief. i 

gaining her Livelihood by the Diſtaff and Loom; but a Lover ad- 

Labour, and 8 upon Pleaſure, ſhe yielded to their Offers, 

—_— ſake. Surely, thought I with myſelf, he's caught, he has 
fell Chry/is laſt Night for you muſt know, that was the Name 


may. one gain Praiſe without Envy, and make ſure of Friends. 

So. It was to be ſure a wiſe Courſe ; for as Times now are, Com- 

Si. Meantime, a certain Woman, about three Years ago, came to 
this Neighbourhood from Andros, compelled by Poverty, and the 
her Age. | | | 

So. Alas! I am much afraid that this Andrian bodes ſome Miſ- 

$:. At firſt, indeed, ſhe led a chaſte, frugal, and induſtrious Life, 

reſſing her with Promiſes to reward her Favours, and the Suit be- 

ing urged by a ſecond, and a third, as the Mind is naturally averſe to 
and at laſt began a Trade of it. By ill luck, ſome of her Gallants, 
as often happens in theſe Caſes, carried my Son along with them for” 
it. Early next Morning, I watched their Servants coming and go- 
ing: Hark ye me, my Bay, faid-I, tell me honeſtly, to whoſe Gor 
this Andrian went by. 

So. I underſtand. 


Si. Phædrus, they tell me, or Clinias, or Niceratus; for all 


- 


theſe. 
three 


ANNOTATIONS. 


36 His Jie dedere. That is, to com- 
ply with their Wills, and ſuit himſelf to 
their Tempers. The Expreſſion is bor- 
rowed from War, when an Army, that has 
been defeated, ſurrenders to the Conquerors, 
and therefore is ſometimes made to ſignify 
an abſolute and laviſh Submiſſion, Whence 
Thraſo in the Eunach. Act v. Sc. viii. ver, 2. 
Egone ? ut Thaidi me dedam, er faciam quod 
jubeat. But here the Expreſſion is to be ſof- 
tened a little, as importing only a Compliance 
from Inclination, and a certain natural Sweet- 
neſs of Diſpoſition, 

+1 Obſequium amicos, veritas odium parit. 
Madam Dacier very juſtly remarks here, 
that when Simo ſpeaks of his Son's Com- 
plaiſance, he means an honeſt Complaiſance, 
remote from Flattery, and that did not inter- 
fere with Truth. To ſuppoſe the contrary, 
would be to make him blame inſtead of com- 
mending his Son, But as Servants are not al- 
ways capable of entering into theſe nice Dif- 
ſercnces, Sofia takes occaſion from thence 


4% inveigh againſt the Age, by Gying that 


it was offended with the Truth, Thus he 
takes obſequium, which properly fignifies 
Sweetneſs of Manners, for a mean ſervile 
Flattery ; the moſt hateful and contempti- 
ble of all Vices. There is an inimitable 
Juſtneſs in all Terence's Characters. Who- 
ever has taken any pains to examine the 
Manners of low Life, will find that their 
Converſatian is frequently interlaced with 
theſe common and general Reflections, which 
they treaſure up, and, as they often include 
their whole Stock of Knowledge, are fond 
of uttering them on all Occaſions. 

47 Primum hc pudice vitam. The Poet 
here ſhews an extreme Addreſs in giving the 
Character of Chry:is, He repreſents her as 
not wicked through Inclination, but Ne- 
ceſſity, after ſhe had for a long Time ſtrug- 
gled with her adverſe Fortune. And after- 
wards, in the Account which Pampbilus 
gives of his laſt Conference with her, we 
are inſenſibly led to form Idea's very much in 
her Favour, and forget her Error, or at leaſt 
think it in ſome meaſure excuſable, on ac- 
count 


. of for Thin? 


W. 
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Cum quibus erat cunqua una, his ſeſe dedere, 
Eorum obſequi ſtudiis : advorſus nemini; 
Nunquam preponens ſe aliis. ita facillime 
Sine invidia invenias laudem, & amicos pares. 
So. Sapienter vitam inſtituit: namque hoc tempore 40 
Obſequium amicos, veritas odium parit. 

f. Interea mulier quædam abhinc triennium 
Ex Andro commigravit hue viciniæ, 


Inopia & cognatorum neglegentia 


Coacta, egregia forma, atque ætate integra. 

So. Hei vereor, ne quid Andria apportet mali. 
Sr. Primum hæc pudice vitam, parce ac duriter 
Agebat, lana ac tela victum quæritans. 

Sed poſtquam amans acceſſit, precium pollicens, 
Unus, & item alter; ita ut ingenium eſt omnium 50 
Hominum a labore proclive ad lubidinem ; 
Accepit conditionem : dein quæſtum occipit, 

Qui tum illam amabant, forte, ita ut fit, filium 
Perduxere illuc ſecum, ut una eflet, meum. 
Egomet continud mecum : Certe captus eſt : 
Habet. obſervabam mane illorum ſervulos 
Venientes, aut abeuntes : rogitabam, Heus puer, 
Dic ſodes, quis heri Chryſidem habuit ? nam Andriæ 
Illi id erat nomen. So. teneo. St. Phædrum, aut Cli- 


niam 


| cum 


nemini ; 


nunguam 
præ ponens fe aliis 3 
ita facillime inve- 
nias laudem zine in- 


vidi, & s 
amicos. So, ſli- 
tuit vitam ſapien- 
ter: e boc 
parit amicos, veri- 
tas parit dium. St. 
Interia ciciter tri- 
ennium abbinc, mu- 
lier quedam come 
migravit ex inſula 
Andro buc witinie, 
cat inopid & 
negligentis cognde 
torum, forms egre» 
gid at integra 
etate. So. Hei ! ve- 
reor ne bac Andria 
_— quid ma- 
i. St. Hac pri- 
mum 4 vitam 
pudice, parcè, ac 
duriter ; itans 
victum land ac teld 
ed uam unus 


45 


55 


& item alter amans acceſſit pollicens pretium, ita ut ingenium omnium hominum eft proclive ad labore 
ad libidinem; illa accepit conditionem : deinde occipit fr m, Hi gui tum ama hunt illam, forte, 


ut ſæpe fit, perduxere filium meum illuc 


ecum, ut gſſet una, Eg:met cogitavi continu mecum, 
Certe captus eſt, habet vulnus. Obſervabam mane 


ervulos illorum venientet, aut abeuntet, i- 


tabam illos: Heus puer, dic ſades, quis habuit Cbiyudem her; nam id crat nomen illi Audriæ. 


So. Teneo. 81. Dicebant P 


drum, aut Cliniam, 


ANNOTATIONS. 


count of her other good Qualities, All this 
was neceflary to prevent our receiving any 
diſadvantageous Impreſſion of Glycery, who 
paſſed for her Siſter, but was afterwards to 
be the Daughter of Cbremes, and Wife of 
Pampbilus. 

SS Capius eff, habet, Expreſſions bor- 
rowed from the Combats of the Gladiators 
in the Circus. When any Perſon received 
a remarkable Wound, either his Adverſary, 
or the People uſed to cry out haber, or hoc 
habet, Again, the Retiarius, who was al- 
ways matched with the Secutor, was dreſſed 
in a ſhort Coat, having a Fuſcina or Trident 
in his Left-hand, and a Net in his right, 
with which he endeavoured to entangle his 
Adverſary, and then with his Trident might 
eaſily difpatch him, If, in throwing his 
Net, he happened to be ſucceſsful, and found 


his Adverſary fairly in his power, the com- 


mon Cry was Captus eff, His Antagoniſt, 
as we have already obſerved, was always the 
Secutor, and ſo called, becauſe, if the Re- 
tiarius ſhould happen to fail in caſting his 
Net, his only Safety lay in flight; fo that in 
this Caſe he ply'd his Heels as faſt as he 
could about the Place of Combat, till he 
had got his Net in order for a ſecond 
Throw: In the mean time, this Sccutor, 
or Follower purſued him, and endeavoured 
to prevent his Deſign, He was armed with 
a Buckler, and a Helmet, whereon was the 
Picture of a Fiſh, in alluſion to the Net of 
his Adverſary. His Weapon was a Scyme- 
tar, or Falx ſupina. | 


58 Dic ſede:, Inſtead of dic fo ande, and 


means the ſame as in our Language, gray 
tell me, or tell me honeftly. 
5. Libenter etiam copulando werba junge- 

2. ut ſodes pro ff audes, ſis pro ff vis. 
C 3 61 Symba- 


0 
* 


Cicer 9, Orator,/ 
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three were at that time her profeſt Lovers. Ay, but what then did 
Pampbilus? What? why he ſup'd, and paid his Club. I was 
overjoy'd, ' In like manner I enquired again another day; ſtill I 
found that nothing fell to the ſhare of Pamphilus, By this time I 
thought him ſufficiently tried, and a great Example of Moderation; 
for he who encounters with Men of this Temper, and yet has not his 
Mind infected by their Vices, may ſafely be truſted with the Manage- 
ment of himſelf. As I was thus pleaſed with his Behaviour, ſo all my 
Neighbours began to compliment me upon it, and praiſe my good 
Fortune, in having a Son of ſo promiſing a Diſpoſition, What need 
of many Words? Chremes, encouraged by this Report, came of bis 
own accord to offer his only Daughter in Marriage, with a large 
Portion, the Propoſal pleaſed me, I agreed to it, and this is the 
Day appointed for the Wedding. 

$. What hinders it then from now being conſummated ? 

Si. You ſhall hear. A few Days after, while theſe Things are 
yet unſettled, . N this Neighbour of ours, dies. 

$29. O happy Chance! you pleaſe me much: to ſay truth, I 
dreaded ſome Miſchief from this Chry/is. 

Si. My Son, upon this, went frequently thither, with thoſe who 
had been Lovers of Chry/is, and join'd with them in the Care of 
her Funeral; he appear'd too ſomewhat dejected, and would now 
and then drop a few Tears. I own it gave me Pleaſure, for thus I 
thought with myſelf: Ha, to be ſo much concern'd at her Death 
upon fo ſlight an Acquaintance ! What, if he had loved her himſelf? 
In what manner would he grieve for me, who am his Father? J 
fondly believed that theſe were all Marks of a humane Temper, and 

mpaſſionate Mind. But, why do I thus make a long Story of it? 
I myſelf too, to humour him, went out to the Funeral, far frem 

ſuſpecting any harm. | | 
So. Hah! What is it you ſay? 

Si. You ſhall know. The Body is brought out, we move for- 
ward with it. Meanwhile, amongſt the Women, who were there pre- 
ſent, I chanced to caſt my Eye upon a young Creature of an Air— 

So. Good perhaps. | 

Si. And of a 2 Sofia, ſo full of Modeſty and Sweetneſs, 


that 
ANNOTATIONS. | 


81 Cf dedit. a is a Word ori- poſition muſt ſuſtain in commerce with de- 
8 nally Greek, and of the ſame ſitznification | praved Tempers. 
with the Latin, Collatio. It was commonly] 75 Deſpondi, Donatus diſtinguiſhes be- 
uſed for a Man's Club, or Share of a Reck- | tween ſpondere and 2 making the 
oning. 5 firſt proper to him who aſked another in 
8 Cum ingeniis confliftatur ejuſmodi, Marriage for his Son or Daughter, and the 
There is a particular Emphaſis bY. Force | other to him who promitcd. But we don't 
in the Word conflitatur. It marks the] find that the Latin Writers make any ſuch 
Shock of ſeveral ſolid Bodies meeting toge- | nice Diſtinction. Deſpondere, tor the moſt 
ther from oppoſite Directions, and endea- ¶ part, ſignifies no more than to promiſe frank- 
vouring to overpower each other's Motion : * the Prepoſition de increaſing commonly 
and ſerves admirably well to expreſs here] the Signification of the Verb, to which it is 

all the Aſſaults which a good natured Diſ-1join'd, 59 Una 


P. TERENTII ANDRIA, 23 
Dicebant, aut Niceratum. nam hi tres tum ſimul 60 Niceratum; nan: 
Amabant. Eho, quid Pamphilus ? Quid? ſymbolam % 7 {ol tum 


Dedit, cœnavit. gaudebam. item alio die dixi, — 
Quærebam: comperiebam nihil ad Pamphilum 


Pbilus fecit ? Quid ? 


Quidquam attinere. enimvero ſpectatum ſatis gy oy = 
Putabam, & magnum exemplum continentiz. 65| novit : gaudeban, 
Nam qui cum ingeniis conflictatur ejuſmodi, querebam item alis 
Neque commovetwr animus in ea re tamen, —— * 
Scias poſſe habere jam ipſum ſuæ vitæ modum. tinere ad — 
Cum id mihi placebat, tum uno ore omnes omnia lum. Enimvero pu- 
Bona dicere, & laudare fortunas meas, 70 — bY 
Qui gnatum haberem tali ingenio præditum. magnum exemplun 


Quid verbis opus eſt ? hac fama impulſus Chremes | continentiz 3 nam 
Ultro ad me venit, unicam gnatam ſuam - ner 
Cum dote ſumma filio uxoreni ut daret. — £ — 
Placuit, deſpondi: his nuptiis dictus eſt dies. 7 $| mus ejus commoverur 
So. Quid obſtat, cur non veræ fiant ? Sl. audies. fam poſſe 2 
Ferè in diebus paucis, quibus hæc acta ſunt, — — 
Chryſis vicina hæc moritur. So. 6 factum bene ta, Cum id place- 
Beaſti: metui à Chryſide. Sl. ibi tum filius 3 
Cum illis, qui amabant Chryſidem, una aderat fre. = ore der e. 
uens : . GO ma ; - 
Curabat una funus : triſtis interim, 
Nonnunquam conlacrumabat. placuit tum id mihi. 
Sic cogitabam : Hem, hic, parvæ conſuetudinis 
Causa, mortem hujus tam fert familiariter : 
Quid fi ipſe amaſſet? quid mihi hic faciet patri? 85 
Hæc ego putabam eſſe omnia humani ingeni 
Manſuetique animi officia. quid multis moror ? 


eff 
i bac * 


Egomet quoque ejus causa in funus prodeo h ti 
Nil ſuſpicans etiam mali. So. hem, quid eſt ? S1. ſcies. plc le . 
7 lum: ic 


Efertur. imus. interea inter mulieres, g0|/pordr | 
K: \ bags ics diftu eſt nupti- 
Quz ibi aderant, forte unam aſpicio adoleſcentulam, |;, So. Quid el far 


Forma. — 80. bona fortaſſe. S1. & voltu, Soſia, [igitur, cur nuptiæ 
non fiant were f S1. Audics, Ferein paucts diebus quibus bec ſunt acta, Chryſis bac wicina moritur. 
So. O bene faftum ! beafti me, metut aliquid mali a Chryside. S1. Tum filius meusaderat frequens 
ibi, una cum illis qui amebant Chrysidem, curabat funus ej us und cum illis, interim triftis, nonnun- 
quam collacrimabat. Id tum placuit mihi, copit nic : Hem, bic fert mortem bujus Andriæ tam 
familiariter, causa parve conſuetudinis : quid ti ipſe amaſſet ? quid hic faciet mthi patri ? Ego 
putabam hac omnia «ſe = umani ingenit, manſuetique animi. Quid morer te multis verbis? 
Egomet quoque prodes in funus ejus causd, ſuſpicans etiam nibil mali. So. Hem, guid eft ? S1. Scies. 
Mins effertur. Imus ; interea inter mulicres, qua aderant ibi, aſpicio forte unam adoleſcentulan, 
forms, 80. Fartaſſe bord, $1, Et wultu, Soiag . 


ANNOTATIONS. 


20 Una aderat frequers, Frequens, ſays Do- that his Son appeared as much dejected at 
natus, ut miles — ugna. The Word A bor- |Chrysis's Death, who was but lightly known 
rowed from the Military Art among the Ro- to Lim, as if ſhe had long been his familiar 
mant, where frequentes was uſfd of Soldiers | Acquaintance, or one of the ſame Family 
that were always at their Colours. with him. 

8% Tam fert familiariter, Familiariter, | 92 Et woltu, Sosia, &c, The Poet here 


" with ſo much Concern, The old Man means, very artfully repreſents the old Man, as 
| CE 4 | ſtruck 
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that nothing could exceed it. As ſhe ſeemed to be much more de- 
jected than any of the reſt, and had ſomething in her Appearance 
far more graceful and becoming ; I went up to the Servants, to en- 

uire who ſhe was. They told me, that ſhe was the Siſter of Chryſic. 

he thing immediately ſtruck me: Nay, nay, think I with myſelf, 
here then is the whole Buſineſs, tis eaſy to gueſs whence theſe Tears, 
and why all this ſeeming Compaſſion. | 
So. Howl tremble to think where all this may end! 

Si. Meantime, the Funeral proceeds, we follow, and arrive at the 
Sepulchre ; the Body is laid upon the Pile ; the Company weeps: 
then this Siſter, I was ſpeaking of, ran up to the Fire very impru - 
dently, and even not without manifeſt Danger. It, was then, that 
Pamphilus, in his Fright, diſcovered the Love he had hitherto ſo well 
diſſembled and concealed. He runs up to her, catches her in his 
Arms, My Ghcery, ſays he, what are you doing? Why would you 
thus deſtroy yourſelf ? when ſhe, all in Tears, fell back upon him 
with an Air of tender Familiarity, that made it eaſy to gueſs at their 
former Love. | 

So. What do you tell me! | ; 

Si. I retura home angry, and in great diſcontent, nor was there 
a ſufficient Pretence for chiding him. He might ſay to me; What 
have I done, Father ? What's my Offence, or wherein am I worthy 
of blame? I prevented a Girl from throwing herſelf into the Flames, 
I ſaved her Life. The Defence is good. f 

So, You judge right; for if you quarrel with a Man, for ſaving 
another's Life, how would you behave to him, who is guilty of 
Violence or Injuſtice ? 4 | FIT ts 

Si. Chremes comes to me next day, crying out againſt this inde- 
cent Behaviour of my Son, and telling me he underſtood for certain, 
that this Stranger was his Wiſe. I poſitively aſſured him there was 
nothing in it ; he inſiſted there was. In fine, I parted with him in 

g | | | ſuch 


#$NNUFATIFIONS. 


ruck with the Form and Appearance of | C:njugium liberale. Pediſegue, Maids that 
Glycery, that having no other Objection to] followed her on Foot, from pes and ſe- 

2 her being a Stranger of uncertain] quor. 

Birth; as ſoon as that was removed, he 0 Rejecit ſe in cum, flens, quam famili- 

might without heſitation agree to the Match. | ariter. The word familiariter, in the Ori- 


Veruſtus ſignifies, properly, beautiful or grace- 
ful, from Yenus. 

96 Honeſta & Iiberali. Honeſtus is often 
uſed, eſpecially by the Poets, inſtead of 
pwlcher, decorus. So Virg. Geer. II. 391. of 
Hacebus : 

Et quocungue Deus circum catut agit ho- 

neſtum 
h. e. Pulcbrum., Liberali, i. e. gualis 
decet virgires liberas, & honrſte educatas. 
Thus a Bog betwixt two, who were 


both free and Citizens, is afterwards called, 


ginal, conveys a ſtronger Idea, than fanuli- 
arly in our Language: for which reaſon, to 
give the Poet's full meaning, I have ren- 
dred it : With an Air of tender Familiarity. 
For that familiariter often implies Tender- 
neſs and Concern, is plain from what we 
have ſaid above, on bujus mortem tam fert fa- 
miliariter. 
110 Quid ait! Sea here interrupts 
the old Man with an Air of Aſtoniſhmept, 
as ſurprized at what he told him. There 
cught, therefore, to follow a Point of Ad- 
| miration, 
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Adeo modeſto, adeo venuſto, ut nihil ſupra, Al medefin, ad 
via tum mihi lamentari præter cæteras — 16995 ot oy 
Viſa eſt, & quia erat forma preter cæteras 95} Quia tum N ſe 
Honeſta & liberali; accedo ad r ibs — pe- 
uz lit, rogo. ſororem efie aiunt Chryſidis. cetera & quia 
. llc animum. At at, hoc lud eſt, & Fry — 
Hinc illæ lacrumæ, hæc illa eſt miſericordia. 99] ceteras ; . acceds ad 


So, Quim timeo quorſum evadas. 81. funus interim 


ped ſequas, rege puæ 
Procedit: ſequimur: ad ſepulcrum venimus. f 


| fit : aiunt eam 


ir . eſſe ſororem” Chry- 
In ignem impolita eſt. fletur. interea hæc ſoror, Adi. Mice pc 
Quam dixi, ad flammam acceſlit imprudentius, . e 
Sati' cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus boc ef id, bins 


Bene diſſimulatum amorem & celatum indicat. 105] funt ille lacrume. 
Accurrit : mediam mulierem complectitur:: 3 = 2 
Mea Glycerium, inquit, quid agis? cur te is perditum ?ſ,;,.* 2 . 


timeo guorſum eVa- 


Tum illa, ut conſuetum tacile amorem cerneres, das, 81. - Interim 
Rejecit ſe in eum, flens, quam familiariter. nt roar nos 
So. Quid ais? SI. redeo inde iratus, atque zgre ferens. pn OD. 5 wes, 
Nec ſatis ad abjurgandum cauſæ. diceret, I11ſtua of impofita in 
Quid feci? quid commerui aut peccavi, pater? gem: . In- 

—_ 3 on” terea © foror 
Quz ſeſe voluit in ignem injicere, prohibui, 


k r Chryſidis quam 
Servavi. honeſta oratio eſt. So. rectè putas : dixi, accg r i 


Nam fi illum objurges, vitæ qui auxilium tulit; II S ad 


Quid facias illi, qui.dederit damnum, aut malum? , 2. 2 2 


$1. Venit Chremes poitridiè ad me, clamitans, philus exanima= 
Indignum facinus, comperiſſe Pamphilum tus ind cat amorem 


Pro uxore habere hanc perigrinam. ego illud ſedulò DP = 
Negare factum. ille inſtat factum. denique 120 celatum z accurrit, 

eftitur mediam mulierem. Inuit, Mea Glycerium, quid agis ? cur is perditum 
te? tum illa flens, rejecit, ſe in eum quam familiariter, ut facile cerneres eorum 
conſuetum amorem. So. Nuid ais? S1. Redeo inde iratus, atque ferens ægrò, nec erat ſa- 
tis cauſe ad objurgandum : diceret, Quid feci, pater? quid commerti aut peccavi ? guæ 
Voluit injicere ſeſe in ignem, probibui cam, ſervavi. Oratio eft honefle. So. 'Putas ret x 
nam ft objurges i/lum, qui tulit auxilium vitæ, guid facias illi, qui dederit damm aut ma- 
lum? S1. Pcofiridie Chremes wenit ad me, clamitans indignum facinus ! ſe comperifſſs Pam- 
philum habere hanc peregrinam pro uxore, Ego cepi ſeduls negare illud eſſe faftum, ille inflat 
elle faFum, deique, 


ANNOTATIONS. 


miration, not of Interrogation, as ſome have] in Indignum facinus, comperiſſe. Commen- 
inconſiderately marked it. tators diſagree in their Opinions, how this 

wut Nec ſatis ad objurgandum cauſe.\ Sentence ought to be explained. Some join 
Simo admirably well ſupports the Cha-; indignum facinus with comperiſſe ; Chremes 
racter of a Father, anxious and concerned vent clamitans ſe comperiſſe indignum facinus, 
for his Son, but willing to act tenderly, and} viz. Pamphilum habere, &c. But Donatus, 
not chide him, without ſufficient Grounds, | with reaſon, rejects this, and obſerves, that 
He does not in the leaſt doubt of his having, indignum facinus ought to come after cla- 
ſome Engagement with this Stranger; yet] mitam, and be diſtinguiſhed from what fol- 
foreſees that he can make a good Defence. lows, by a Point of Admiration thus: 
He did no more than an Office of common: Peftridie Chremes wenit ad me clamitans, 
Humanity, and it would be unreaſonable to indignum facinus ! comperifſe Pampbilum ha- 
accuſe him raſhly en that account, or infer here hanc peregrinam pro uxore, This laſt 


too much from it. tis the Senie, that I have choſen to follow, 
a as 
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ſuch manner, as to be ſenſible he no longer intended to marry his 
Daughter to Pamphilus. | 
So. Did not you, upon this, chide your Son? 
Si. I did not think there was yet ſufficient Cauſe to find fault. 
Se. How pray? 

Si. You, Father (might he ſay) have fixed the Period of all theſe 
Levities, the time draws near, when I muſt ſuit myſelf to the Hu- 
mour of another; allow me then for the preſent to live a little after 
my own Taſte. 

So. What pretence is therefore left on which to chide him? 

Si. If upon account of his Love he refuſes to marry, this Inſtance 
of Diſobedience gives me firſt an Opportunity to ſhew my Reſent- 
ment, And now my preſent Project is, by this pretended Wed- 

ing, to find juſt Cauſe of being angry with him, if he refuſes to agree 
to it. At the ſame time, that Raſcal Davus, if he has any Plot in 
his Head, let him now put it in execution, when his Tricks can 
avail nothing : nor do I queſtion, but he'll do all the miſchief in his 


power, more with a deſign to vex me, than to pleaſe my Son. 


So. Why fo? 


$i. Do you aſk? a wicked Heart always ſuggefts wicked Pro- 
Ss. But if I can diſcover any mh of it—yet what need of ſo 


many Words? but if it happens, as 
2 makes no Objection, it then only remains, that I 
bremes, and all, I hope, will go well. Now, your buſineſs is, to ſup- 
of he Wedding, to terrify Davus, to watch 


- 


port well this Pretence 


would have it, that Pam- 
n over 


my Son, what he does, and what Counſels they take together. 
So. Enough; I'll take care. Let us now go in. 


"if; * * i Le 2 2 


"4 A 0 
7 1 


Fa A LAN Si. 


ANNOTATIONS. 


as agreeing better to the Character of 
Chremes, who, thereby, is made to ſpeak 
with the Concern of a Father-in-Law, for 
this ill Behaviour of Pamphilus. 

122 Non tu ibi gnatum ? Scil. objurgaſti. 
This is one of thoſe Ellipſes, which are 
owing to an Exceſs of any Paſſion, as Joy 
or Grief, that hurries on one's Speech, and 
will not let them attend to Exactneſs. It, 
Moreover, here implies, that Sa was now 
almoſt convinced of Pampbilu's Attach- 
anent to this Stranger. Simo again, to ſhew 
that he would not be angry with his Son, 
till he had Juſtice on his ſide; replies, that 
even this was not a ſufficient Cauſe of chid- 
ing him, and adds the reaſon. 
#24 Tute ipſe bit rebus. The Father here 
Foreſees, what Defence his Son will make, 
and owns it to be fuch as leaves no room for 
finding fault. We have ſeen above, that 
when he came to be of Age, Simo left him 
to follow his own Inclinations, His En- 


gagement with the Andrian, eſpecially as 
he managed it with ſo much Secreſy and 
Caution, was à Conſequence of that Liber- 
ty, and he might even plead, that he had 
uſed it with diſcretion, if when Circum- 
ſtances altered, and a Wife was offered, he 
was willing to change his Behaviour, and 
ſuit it to his State of Life. 

139 Et nunc id operam do, Simo here 
lets Sojia more particularly into his Deſign, 
and communicates the Project he had form- 
ed to come to the Knowledge of his Son's 
Sentiments, and find a Pretence of chiding 
him. If his Attachment to the Stranger 
prevailed ſo far as to make him averſe to 
Marriage, there was then ſufficient ground 
to find fault. But as Chremes had gone back 
in his Propoſal, there was no Opportunity 
left of forming a Judgment, To —— 
this, Simo pretends, as if the Wedding ſtill 
went forward, and wanted Sofia to ſecond 
him in that DeGgn, If he found Pamphilus 

| averſe, 


mh * Etf 
ala dnl 


- A* 


Neget daturum, So. non tu ibi gnatum ? $1, ne 
quidem | | | 
Sati vehemens cauſa ad objurgandum. So. qui, 
i ccdo? 


2 


Sr. Tute ipſe his rebus finem præſeripſti, pater. dem foit cauſa ſe 
+ Prope adeſt, cùm alieno more vivendum eſt mihi: 125% Scheren ad ab. 
Sine nunc meo me vivere interea modo. | 2 n E 
So. Qui igitur telictus eſt objurgandi locus? Wy, Tute ide. 
St. Si propter amoxem uxorem nolit ducere, pater, Pre 
Ea primum ab illo animadyertenda injuria eſt, finem bis 45 
Et nunc id operam do, ut per Zalſas nuptias 130 EEE 1 
mibj aliens more : 


Vera objurgandi cauſa fit, fi deneget. 
Simul, ſceleratus Davus fi quid gonſili 


Habet, ut conſumat nunc, cum nihil obſint doli, ve: iow an Db. 
Quem ego credo manibus pedibuſque obnixè omnia cus 7 
Facturum; magis id adeo, mihi ut incommodet, 1 1 S1. Si 
Quam ut obſequatur gnato, 80. quapropter ? 1% 3 _ 

© rogas? | 4 * of pi 
Mg mon malas animus. quem quidem ego ſi ſen-f , ita 2 


Sed quid opu'ſt verbis? ſin eveniat, quod volo, 

In Pamphilo ut nihil fit moræ: reſtat Chremes, 

Qui mihi exorandus eſt, & ſpero confore. 1400 

Nunc tuum eſt officium, has bene ut adſimules nu- 
ptias , | 

Perterrefacias Davum ; obſerves filium, 

Quid | agats quid cum illo conſilii cãptet. So. fa 


* 


Auuſpue : id adeo magit ut incommodet mibi, quam ut abſepuarur gnato. Sd, 


cenſes ? 81. Rogas # mala mens, malus — — quidem 11 ego 
opus oft werbis ? un eveniat, quod wolo, ut tit nibil more in 1 mes reſtat, qui 
ext exorandus mibi, & ſpero confore, Nunc tum officium eft, ut adsimiules has nuptias. 
ut e Davum, obſerves filium, quid agat, quid consili capret cum illo. 80 
Sat oft, 

_UNNOTATIONS. 
averſe, he knew the Danger, and muſt take ed Heart aiways wicked Projects. 


Meaſures accordingly : if, otherwiſe, there 
was hope, that Chremes might ſtill be pre- 
vailed with to comply. 

133 Ut —_ nunc. Conſumere conſilia, 
implies the bending all one's Care to the 
Accompliſhment of à Project, and leaving 
nothing unattempted, that tis thought may 
'conduce to it. Thus, Cicero Fam. 6. 14. 
Me ſcito omnem meum laborem, omnem ope- 
ram, curam, ſtudium in tua ſalute con- 
ſumere. : 

. 337 Mala mens, malus animut. A wich- 


' Concluſion of this Speech is wo 


This I take to be the true Senſe of the 


Phraſe made uſe of by the Poet, m,, 


the Heart conceives wicked Deſigus i 

the Mind deviſes the Means of reducing 
them to practice. The one regards the 
thing itſelf, the other, the Execution. The 
nderfully in 
Character. Nothing could more happi] 
deſcribe the Manner of old Age, than thoſe 
Pauſes, Interruptions, and ſudden Tranſitions 
from one Thought to another, which the 
Poet artfully puts into Simo's mouth. 


145 Non 


4 


1 |, | 


28 TERENCE" ANDRIAN. 


di. Do you go firſt, I'll follow. (To himſelf.) There is no doubt 
but my Son will refuſe to marry ; for ſo Davus ſeemed to 9 * 
hend, but juſt now, when he heard that the Match was to be. But 
here he comes. | 


ANNOTATIONS. 


145 Non dubium eſt, c, Simo having ſence was no longer neceſſary. He is, there- 
communicated his Deſign to Sofia ; and gi fore diſmiſſed, and the old Man ſuppoſed to 
en him the proper Inſtructions, his Pre- remain alone upon the Stage, * 
| | I 


— 
7— 


— m 
- 


ACT I SCENE Il. 


ARGUMENT. 


The old Man endeavours to find out his Son's Intrigue, con- 
tinues the Pretence of the Wedding, and threatens Davus, it 


be finds him guilty of any Artifice to obſtruct it. 


Davus, Sino. 


Davus. EC —_ not perceiving Simo.) I was wondering, if 
this Buſineſs ſhould go off fo, and always feared where 
this unuſual Lenity of my Maſter would end, who, after he knew that 
Chremes would not give his Daughter in Marriage to Pamphilus, never 
mentioned it to any of us, nor ſeemed in the leaſt offended at it. 
Simo. ( Afide, over-hearing him.) But now he will, and that I be- 
lieve pretty much to your coſt. | 
Dav. (Still to 12 Here was his Project. To ſuffer us to be 
led away by a falſe Joy, without ever dreaming of his Deſigns; that 
full of _— and imagining we had nothing more to fear, he might 
catch us unawares, and leave us no time to plot againſt the Match. 
Cunning old Fox ! 
Si. (Liflening.) What is it the Villain ſays? 
Dav. (Aſide, diſcovering Simo.) 'Slif; my Maſter, and I never 
obſerved it. 
Si. Davus / 
Dav. Hah, what's the matter ? 
Si. Come hither. | 
Dau. (Softly) What would this old Fellow have? * 
ls 


ANNOTATIONS. 


* Mirabar, bec 3i vic abiret. 7 gn; an we. his Maſter, holds this Dif- 
courſe with himſelf. His Character, is that 
| 0 


here comes upon the Stage, and not 


/ 


w a 3. 4 fk. 


' © gno malo. 


2 x7, * EN 


3 bh anne : 


* & * * 7 Levy 
- 64 eee 


Curabo : eamus jam nunc intro. Sl. i præ, ſequar. 
Non dubium eſt, quin uxorem nolit filius: 145 
Ita Davum modo timere ſenſi, ubi nuptias | 
Futuras eſſe audivit. fed ipſe exit foras. 


ENTIIANDRIA. 


* 


medi ſenii Davum timere, ubj audi vit nuptias eſſe futuras, ſed ipſe exit foras. 


, 


itte 


ANNOTATIONS. 


with himſelf, how his Son would behave | Converſation with whom makes the Sub- 


- ject of the next Scene. 


« 


on this Occaſion 3 till at length, Dawvus 
pearing, interrupts his Meditation : 


». 3 


— 


ACTUS PRIMI SCENA I. 


4 


ARGUMENTU u. 


— 


Filii amorem explorat ſenex, ſmulat futuras nuptias ; minatur 
Da vo ji quid fallaciæ nuptiis ſtruat. | 


Davus, S1mo. 


rabar, hoc ſi fic abiret : & heri ſemper lenitas, | 


Verebar, quorſum evaderet. 
Qui, poſtquam audierat non datum iri filio uxorem ſuo, 
Nunquam cuiquam noſtriim verbum fecit, neque id 


| ens tulit. | | 
Sr. At nunc faciet ; neque, ut opinor, fine tuo ma- 


Da. Id voluit, nos fienec opinantes duet falſo gaudio : 
Sperantes jam amoto metu, intereabbſcitantes opprimi, 

t ne eſſet ſpatium cogitandi ad diſturbandas nuptias : 
Aſtute! SI. carnufex que loquitur ! DA. herus eſt, ne- 


ORDO.. 
Da. Iabarf 
M 
n 
tas beri evaderet. 
Qui poſtquam di- 
erat uxorem non da- 
tum iri ſuo filio, nun- 
quam facit werbur 


iquam moſtrim, 
neque tulit . 
St. At faciet num; 
neue, ut opi nor, in 


ue prævideram. 
81. b 


tuo mano mala, 
Da. F\5 4 ns 


ave. D. hem, quid eſt? Si. ehodum, ad me. Da. 2 Fat gde 


imo, ſperantes metu nuptiarum jam amotoz interea opprimi 


2 (tempus). cogitandi ad diſturbandas nuptias: aſtute ! St. 
A 


oſcitantes, ut ne efſet nobis 
Nee iſte carnifex /oquitur Þ 


. 


. Eft berus, neque præ videram. S1. Dave. Da. Hem, guid eje 7 $1, Ebodam ad me. 


Da. Quid 


ANNOTATIONS. 


* . 1 

of a fly cunning Slave, wholly devoted to] Lenity of the old Man, and ſuſpecte that 
Pamphilus, and truſted by him in the Ma-] there is ſome Fallacy at bottom. His Con- 
nagement of his private Correſpondence with| cern for Pamphilus makes him anxious, if 
Giycery. His firſt Appearance here is quite] poſſible, to find it out, that he might be 


1% If 


agreeable to this Notion, He wonders ai thel able to counterplot him. 


30 TERENCE" ANDRIAN. 
Si. (Partly hearing.) What are you muttering there, Sirrah, 
* Dav. About what? | 5 

Si. About what? Tis the Town“ talk, that my Son's in love. 

Dav. No doubt: People trouble themſelves much about that. 

Si. Do you mind what I ſay to you? 

Dav. Yes, Sir, very attentively, 

Si. But to examine now too narrowly into theſe Affairs, would 
be the Part of a ſevere Father, for what is paſt no way concerns 
me. While the proper Seaſon for theſe Follies continued, I let him 
fatisfy himſelf to the full. But the preſent time requires a different 
Way of Life, and different Manners. I therefore expect, or, if it 
be proper, I even beg of you, Davus, that he may now take up and 


Dav. What can all this mean ? 
Si. Yaung Men, if they happen to be in love, can't bear that a 
Wife ſhould be forced upon them. | : 


Dav. So they ſay. 


Si. Then if ſuch a one has made choice of a knaviſh Counſeller, 
he is ſure to give the unſettled Mind a wrong Byaſs, by applying ta 


Dav. Really, Sir, I don't underſtand you. 


Fi. No? hah. 


[Angrily, 


Dav. No: I'm only Davus, not Oedipus. 


Si. You would then that I 


? 3 
. To be ſure. 


ſpeak plainly what I have further to 


Si. If I can find you out contriving any Miſchief, to retard my 
Son's Marriage, or that you want to ſhew how ſhrewd and cunnin 


you are; 


aſſured, Davus, that you ſhall be ſoundly laſhed, an 


fent to Bridewel for Life: with this Condition and Promiſe ; that, 
if I ever releaſe you, I will ſuffer myſelf in your room. What, 


do you underſtand me now ? Or 
hended ? 


ANNOTATIONS. 


12 I curat ſcilicet, This Anſwer 
is founded upon the word Rumar, which 
mo had uſed in fpeaking of his Son's 
mas if it had been a matter of com- 
mon Report, and what all the People con- 
cerned themſelves about. Dawu too by this 
artfully avoids giving a direct Reply to what 
his Maſter had ſaid. 

13 Hoccine agi: an von? This was a 
Form, when they obſerved that no Atten- 
tion was given to what they ſaid, For Sie, 
direQing his Speech to Davut, fays Me- 

um rumor oft amare, Dawus, as if 
he had not heard him, makes no Anſwer to 
Ki Mafter, but turning to the Spectators, 


is not even this to be compre» 


Dav, 


ſays, 1d populus curat ſcilicet. Simo per- 
ceiving that Davus made him no Anſwer, 
ſays angrily, Hoccine agis, an non? D» 

attend to what I ſay? Dawus, to pacify 
him, anſwers, Ego vero iſtuc. Madam 
Dacier obſerves on this, that in the beſt 
Authors, the Pronoun bie is often uſed for 
meus, and iſte for tuus, Hic is of the firſt 
Perſon, and iſte of the ſecond. Thus the 
Queſtion put by Simo, Hoccine agis, an non ? 
ought not to be rendered as ſome by Miſtake 
have done: Do you mind what you ſay? 
but, Do you mind what I ſay ? The Mafter 
interrogates by bor, and Dawvus anſwers 


by i/tzc, This Remark is not ſo incon- 
ſiccrable 


Fa 


2 | | ö 
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* i» 1 


. 4 * tv, „„ Ta * 
hic volt? 81. quid ais? DA. qua de re? 1. rogas? we wh 1 $1, C, 
Meum gnatum rumor eſt amare. DA. id populus cu - 


rat ſctlicet. 


St. Hoccine agis, an non? Da. ego vero iſtuc. 81. ſed, 


nunc ea mea exquirere, 


| Iniqui patris eſt. nam, quod antehac fecit, nihil ad|zeccine, 


me attinet. 


Dum tempus ad eam rem tulit, ſivi animum ut exple- 


ret ſuum : 


e *Y.A 
22 


IDA. vero ago 
Muc. $1. Sed oft 
imgui patris, me 


I 4{exquirere ea nunc 3 


Nunc hic dies aliam vitam adfert, dlios mores poſtulat.|»= gud fecie an- 


Dehinc poſtulo, five æquum eſt, te oro, Dave, utredea 


jam in viam. 


Da. Hoc quid ſit? Sr. omnes qui amant, graviter ſibi 


dari uxorem ferunt. 


Da. Ita aiunt. Si. tum fi quis magiſtrum cepit ad eam 


ret improbum, 


Ipſum animum ægrotum ad deteriorem partem ple- — 


rumque applicat. 


tebac, attinet mibil 
ad me. Dum tem- 
adoleſce ntiæ 
tulit illum ad cam 


fert aliam witam, 
mores. 


» 
equum , oro te, 


Da. Non hercle intellego. S1. non! hem! Da, non :|Pave, ue jam re- 


Dayus ſum, non Oedipus. - 


deat in viam. Da. 


Sr. Nempe ergo aperte vis, quæ reſtant, me loqui Io gu amanr, 


Da. ſane quidem. 


Sx. Si ſenfero hodie, quidquam in his te nuptiis 


Fallaciæ conari, quo fiant minus, 


Aut velle in ei re ofſtendis quam fis callidus; 
Verberibus cæſum te in pꝛiſtinum, Dave, dedam uſ- 


que ad necem ; 


Ei lege atque omine, ut, fi te inde exemerim, ego 


te molam. 


Quid, hoc intellextin' ? an nondum etiam ne hoc qui- 
S1. Nempe ergo, vit me loqui aperte que reſtans # 

te conari quidquam — 1 biz — 1e 
minus fiant ; aut welle oſtendi in ea re, quam 5is callidus; Dave, dedam te caſum 7 


Da. Nen: ſum Dawus, non ſum Ocdipns. 
Da. Sane quidem. St. Si ſenſero hodic, 


22 


lerumgue icat 
ipſum um an - 


cle, wn ill. 
te. St. Non # hem ! 


werbaribus, in 


piſtrinum, 5 ad necem, cd lege, atque omine, ut, zi exemerim te inde, ego molam pro te. Ruid, 


intellexiſtine 


an nondum etiam ne quidem boc ? 


ANNOTATIONS. | 


ſiderable as at firſt ſight it may appear. 

21 Davus ſum, non Ocdipus, The Story 
of Oedipus, who ſolved the Riddle propoſed 
by the Monfter Sphinx, is univerſally known, 
Denatus obſerves, under this Reply, a nice 
and concealed Raiilery, Multiplex contu- 
melia, ſays he, ., enim ſenem quasi 
Sphingem dixiſſe, id eſt deformem, monſtrigue 
ſimilem : poteſt etiam inbumanum aut fer um 
wt Sphinx. But this is rather ingenious than 
true, Dævus was unwilling to underſtand 
what Simo ſaid to him, and therefore endea- 
vous, by evaſive Anſwers to avoid entring into 
a ditect Converſation with him. He there- 


fore pretends that he ſpoke in a myſterious! 


Manner, beyond the reach of hisPenetration, 

26 Te in piſtrinum, Dave, dadam. Sent ts 
Bridewel ; literally 7 tbe Grinding-houſe, 
This was the ordinary Puniſhment of Slaves, 
when they did amiſs. They were there em- 
loyed in grinding Corn, by working the 
Mill ; a Taſk fo laborious, that Horſes 
were commonly uſed in this Service, They 
were obliged to labour day and night, 
This Priſon was, therefore, of the fame 
nature with our Bridewe!, there being no 
other difference, but that Offenders were 
condemned to grind Corn in the one, and are 
forced to beat Hemp in the other. 

#7 Ed lege atgue a e. This manner of 


ſpeaking, 


32 TERENCE" ANDRIAN: 
Dab. Oh perfectly well: you have expreſſed yourſelf ſo plainlys 


and without circumlocution. A 
Si. I'll ſuffer myſelf to be deceived in any thing, rather than in this. 
Dav. (Feeringly.) Softly, Sir, ſoftly, I beſeech you. =o 
Si. Do you make a jeſt of it? I'm not miſtaken in you: but I 

warn you, do nothing rafhly, nor think to pretend that you had no 

Notice given you. Take care. me 5; 


ANNOTATIONS. 


ſpeaking is founded upon the Cuſtom of the | the Treaties and Compacts formed among 
Ancients, who in things of conſequence, as| them: Omen, regards the Gods, and our 
enacting of Laws, or forming of any great | Engagements to tliem, Ea lege atqua ominey\ 
Deſign, always began by taking the Auſpices, | was, therctore, in a manner, ſwearing by 
which was held neceſſary to ratify and con- | every thing human and divine. * 


firm it. Lex properly regards Men, and! 3* Ne temere facias, Some explain te- 


mere 3 


7 t 


ACTI. SCENE II. 


AR GUMEN T. 


Davus argues with himſelf, whether he had better aſſiſt Pam- 


philus, or hearken to his Maſter. 


DAvus. 


ERIL V, Davus, there is no room for Indolence or Sloth, 
| as far as I can learn from the old Man's Diſpoſition, 
with regard to the Wedding, which, if not artfully provided againſt 
will undo either me, or my Maſter. Nor can I well reſolve what 
Part to act: whether I ought to aſſiſt Pamphilus, or keep fair with 
the old Man. Should I abi on him, I am in pain for his Life; if, 
again, I aſſiſt him, I dread the other's Threats. Nor will it be an 
ealy matter to impoſe upon him. For firſt, he has already diſcovered 
ſomewhat of his Son's Love for this Stranger : he narrowly watches 


me, 


Daus. 


' ANNOTATIONS. 


x FEnimvero, Dave, &c. In this Scene, | the Circumſtances of the Story, and begin- 


Davur remains alone upon the Stage, and 
deliberates with himſelf, what he had 
beſt do. On one fide, his Inclination 
Jeads him to affiſt Pamphilus ; on the other, 
he dreads the Threats of his old Maſter. 
This naturally leads his Thoughts to 
the Engagements between Pamphilus and 
Glyeery, and the Contrivances they were 
falling” upon to accompliſh their Deſigns. 
By this, the zeader is let Rill farther into 


ning to intereſt himſelf in the Fate of the 
two Lovers, his Impatience to know the final 
Event becomes ſtill ſtronger. 

Ibid, Segnitie negue Fecordia, FEugra- 
phius very f diſtingniſhes the pro- 
per meaning of theſe two Words, S. guitia 
marks a neglect of executing, with dil. 
-gence, thoſe Expedients, which the In- 
vention ſuggeſted as beſt in the preſent Caſe, 
Secordia, again implies, that he ſhould not 

be 


0 


P. TERENTII ANDRIA. 23 


dem? Da. imo callide. | r 
Ita apertè ipſam rem modo locutus, nihil cireuitione ; * - 


uſus es. | apert? : uſus es ni- 
S1. Ubivis faciliùs paſſus ſim, quam in hac re, me de- circuicione, Sr. 


Facilids sim pa 
ludier. 72 8 EA 2. 
Da. Bona verba quæſo. S1. irrides ? nihil me fallis/quan in bac re. Da. 
ſed dico tibi, I. Quaſe, da bona 


"IF Kirk: . 1 verba. S1. An ir- 
Ne temerè facias; neque tu hoc dicas tibi non præ- i,? 1 falt 


dictum. cave. | me, Sed dico tibi, 
ne facias timere, neque tu dicas hoc non fuille prædictum tibi. Cave. , 


ANNOTATIONS. 


mere : audacter, callide, and obſerve that it Temeritas, for Audacia, Benef. 7. 5. Nec 
is uſed.in the ſame ſenſe by Seneca, Epiſt, [hoc Alexandri tantum witium fuit, quem 
19. Cogita uam multa temere pro pecunia, Liberi Herculiſque veſligia feilix temernas 
uam multa laborioſe pro honore tentaveris : egit. But theſe ſcarce come up to the Cale 
liquid & pro otio audendum eſt. And again, | in hand. 


— * 


ACTUS PRIMI SCENA III. 


ARGUMENTUM. 
Conſultat apud ſz Davus, Pamphilumne adjutet, an potius ſeni 


auſcultet. 
Davus. 
ORD O. 
NIMVERO, Dave, nihil loci eſt ſegnitiæ, PR. PM. e, 
neque ſocordiz, % K * 


Quantum intellexi modo ſenis ſententiam de nuptiis : u, neque ſocra., 


Quæ fi non aſtu providentur, me aut herum peſſun-| germ med} intel- 
dabunt. PS 
. 0 2 pf: gue 
Nec, quid agam, certum eſt; Pamphilumne adjũ- n, i nen pro- 
tem, an auſcultem ſeni. mn 8 3 pe 
1 » . . . - . undabunt me 
Si illum relinquo, ejus vitz timeo : fin opitulor, hu-P,, Pamphilum. 
Jus minas 3 Nec ft certem guid 
Cui verba dare difficile eſt. primuùm jam de amore,  adjutemne 


E ampbilum, an au- 
hoc comperit : ſrultem ſeri. Si ve 


linguo lum Pamphilum, times vitæ cjus : fin opitulor, timeo bujus minas, viz. lenis ; cui of 
difficile dare werba. Fam primum cemperit de hoc amore : 


ANNOTATIONS. 


be careleſs in deliberating with himſelf, what | tive, to expreſs that Indolence of Diſpoſition, 
Courſe he had beſt take. The Root of | which blinds and ſtupiſies the Generality of 
Secordia is Cor, whoſe Compounds are Concert, Parents to the Faults of their Children; 
Diſcors, Excors, Vecors, and Secors or So- Si men caca ac ſopita parentum ſccordia 
cors, that is, ine Corde. This laſt word %. Tacitus oppoles Induſtria to Socordia. 
ſignifies idle, lazy, negligent, careleſs, indo- | Langueſcee aliogui induſtria, irtendetur ſe- 
lent, Thus Tacitus, ſocors futuri, careleſs | cord: a. 

of what is to come hereafter. Yuintilian| © Cui werba dare difficile of, Dare ver- 
Joins two beautiful! Epithets to this Subtan- | be: 

Vor. I. D 
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me, left I ſhould contrive ſome Fallacy in the Buſineſs of the Wed- 

. ding : if he finds it out, I am undone; or, if the Fancy but takes 
him, he'll find ſome Pretence, right or wrong, to ſend me to the 
Work-houſe. Lo theſe Miſchances, there is this, moreover, to be 
added : this Andrian, whether ſhe be the Wife, or only the Mi- 
ſtreſs of Pamphilus, is with child by him; and 'tis worth one's 

* while to hear their Aſſurance, for it is rather the Project of mad 
People, than of Lovers: whatever is brought into the World, Boy 
or Girl, they have reſolved to bring it up. And now they invent I 


„ AeC—eC——ge wo 


don't know what Story of her being a Citizen of Athens. 


was formerly, ſay they, a certain 


There 
old Man, a Merchant; he was 


ſhipwrecked on the Ifle of Andros, where he ſoon after died: Chri- 
fs Father took then, under his Protection, this young Girl, help- 


leſs and deſtitute. Mere Fables: 


to me, indeed, it has not the leaſt 


Air of Probability, yet the Story highly pleaſes them. But I ſee 


Myſis coming out from her. Well, I'll hence to the Forum, and 


look for Pamphilus, leſt, perhaps, his Father ſhould ſurprize him un- 


expectedly with his Deſign. 


ANNOTATIONS. 


ba alicui, is the ſame as to deceive or im- 
poſe upon one; this Dawus, for ſeveral Rea- 


impoſſible, from which it might be preſumed 
that he reſolved to ſide with Pamphilus, 

9 Quo jure, guaque injuria. So both an- 
cient MSS. and all the late Editions have it. 
I cannot, however, paſs by here without No- 
tice, the ingenious Emendation of Dr, Bent- 
ley. He obſerves that 9 jure guagque in- 


Juria can by no means ſubſiſt in this place; 
for that though the Sentence ſeems to be 
compleat, yet there is a Word wanting, for 
that qua is neceſſarily required here, not 
quo. fle, therefore, reads it thus: Qua ure, 


—— 


fu me injuria præcipitem in piſtrinum dabit. 
n this manner of ranging a Sentence, the 


ſons, which he here enumerates, conjectures Zatins never ſaid — guapue, but qua, qua. 
would be a very difficult Taſk, Donatus ob- Thus Cicere, Qua 
ſerves upon it, that he does not affirm it to be Livy, Qua paterna injuria, 


ominus, gua advecati. And 


theſe Authorities, there may be alſo this 
Reaſon oftered for preferring gua in both 
plages : Cauſam ceperit, qua cauſa me in 

piftrinum dabit jure aut rmjuria. 5 
14 Decreverunt tollere. The word toller. 
ſignifies properly, to raiſe or lift from off the 
Ground. Madam Dacier tells us, that it 
alludes to the Cuſtom of that Age, of lay- 
ing Children upon the Cround as ſoon as 
born. If the Father was willing to educate 
them, he ordered that they ſhould be taken 
up: if he ſaid nothing at all, that was a 
ſign 


ACS 1:|-S 


CE NE IV. 


| ARGUMENT. 
TheMidwife is called to Glycery in labour, that by this 
means an occalion may be offered to Pamphilus of meeting with 


g ſua: To. 


| 
| Myſis. 
| Mrs1s. | 
| Mit. O Archilis within.) Yes, 2 Archilis, T have heard you 
| long ago, you deſire that Leſbia be immediately brought. 
„ 40 
ANNOTATIONS, 7 
f LT Aidivi Archilis, &c. Terence, as|this compendious» Manner of carrying on 
Deuutat obſetves, frequently makes ule ofthe Plot, that his Perſons, in coming out, 3 


ſreak 


p 


> 
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Me infenſus ſervat, ne quam faciam nuptiis fallaciam . L ſervat (ob- 
Si ſeaſerit, perii: aut, ſi libitum fuerit, cauſam ce- 8 All 
P g 
Quo jure, quaque injuria, præcipitem me in piſtrinum & ſenſerit, perii 
da it. 2428 libi- 
A 21 . . um [4 Cau- 
Ad hæc mala hoc mi accedit etiam: hæc Andria, 10[/am, quo x * 
dive iſta uxor, five amica eſt, gravida e Pamphilo eſt 35 injuria, A. 
Audireque eorum eſt operæ precium audaciam: . 
Nam inceptio eſt amentium, haud amantium: tiam accedit mibi 
Quidquid peperiſſet, decreverunt tollere : ad hec mala: bee 
E ti d . f. 1 . Angria et facta 
t fingunt quandam inter ſe nunc fallaciam, 15. erevids 3 Pampbi- 
Civem Atticam eſſe hanc ; Fuit olim quidam ſenex . fe ifta off ux- 
Mercator : navem is fregit apud Andrum inſulam : 7 ejus, ſive amica. 
Is obiit mortem. ibi tum hanc ejectam Chryſidis — | as 
Patrem recepiſle orbam, parvam. fabulæ. am cf um; nam 
Mihi quidem hercle non fit veriſimile: atqui ipſis colh-[inceptis amenrium, 
* and amantium : 
ment Placet. ; : decreverunt tollere 
Sed Myſis ab ea egreditur, at ego hinc me ad forum, ut|,,;dquid peperiſſe : 
Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater impru-]& 5 — 
5 |  Javandam 1am 
dentem Opprimat. Mur Je, nempe 
banc Glycerium e civem Atticam, Dicunt : Fuit alim guidam ſenex, mercator : ts fregit na- 


vem apud inſulam Andrum : is ebiit mortem : ibi tum patrem Chryſidis recipiſſe banc qjectam, or- 


bam, parvam : fubul. Hercle, non fit vcriſimile mibi quidem : atque commentum placet ipſis. 
Sed Myſis egreditur ab ca. At ego conferam me binc ad: forum, ut conveniam Pampbilum, ne pa- 
ter ejus opprimat eum imprutentum de bac re. 


- ANNOTATION S. 
ſign they were to be expoſed. This barba- his Laws, relating to Children, had decreed, 


rous Cuſtom continued a long time, till 
Plato at length demonſtrated the Enormity 
of it, and baviſhed it his Commonwealth. 
It may, perhaps, be of uſe to obſexve here, | 
that this alludes to the Cuſtom among the 
Greeks, and not among the Romans ; for the 
Reader muſt all along corfider, that though 
he has in his hands a Latin Poet, the Cha- 
raters are Grecian, This Remark is the 
more neceſſary here; becaule Romulus, in 


that all monſtrous Births, and thoſe maimed 
from the Womb, ſhould be deftroyed. 
However, he bad wiſely provided at the | 
ſame time, that this ſhould never be done, 
till after confulting a Jury of reputable Men, 
who were to determine, whether the Chil- ' 
dren were fitter to live, than to die. Such 
a Similarity of Cuſtoms might eaſily have 
led a Reader into the Error here guarded 
againſt. 


AC TUS PRIMI SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


Obſtetrix accerſitur ad Glycerium parturientem, ut bac occafione 
conveniatur Pamphilus a Myſide. 


— 


Mys1s. | o RDO. 
UDIVI, Archilis, jamdudum: Leſbiam adduci r Rchilit, 
5 . 


bes Leſbiam obſtetricem adduci. . 
ANNOTATIONS. 
ſpeak what they are about to do, and nl [er as to let us know what is doing 


the ſame time, the Diſcourſe is ſo con- by others. 
D 2 2 Jemu- 
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(to herſelf.) Why, truth on't, ſhe's a thoughtleſs tippling Goſſip, 
and by no means fit to be truſted with a Woman in her firſt Labour. 
However, I'll go and bring her. Obſerve but the Obſtinacy of 
the old Hag, becauſe they are Pot-companions. Heaven grant my 
Miſtreſs a good Delivery, and that ſhe may rather miſcarry with 
ſome other. But whence comes it, that I ſee Pamphilus ſo ſtrangely 


diſordered ! I tremble to think what it may be. I'll = a little, to 


know whether the trouble he now ſeems to be in, 


reatens any 
Diſaſter. 


ANNOTATIONS. 


2 Temulenta, That is, one given to] Dicium autum Temetum, (ſays Donatus) ab 
Wine, a tippling Goſſip; for Temetum fig- es, quia tentet mentem. Temulenta wins, te- 
nifies Wine, and hence a Man ſober and| meraria naturs. 


moderate in this reſpect, is called abe. 4+ Importunitatem ſpectate aniculæ. Impor- 


tunitas 


— 


* ACT L{ SCENEY. 


ARGUMEN T. . 


This Scene contains Pamphilus's Complaint againſt his Father 
and Chremes, upon hearing of the intended Nuptials, and his 
firm Reſolution to maintain his Pretenſions to Glycery. 


PamyenHilvs, Mys1s. 
1 Bas himfelf.) Is this a Behaviour or Conduct becoming a 
reaſonable Man ? Is this acting like a Father ? 

My/. What means this? | 

Pamp. Heaven and Earth ! if this is not ill Uſage, what can de- 
ſerve that Name ? He had fixed upon this for the Day of my Wed- 
ding, ought I not to have known of it before ? Ought it not to have 
been firſt communicated to me ? 

Myſ. Wretch that I am, what do I now hear? 

Pamp. What can Chremes mean, who but ſo lately refuſed to 
ive me his Daughter in Marriage? He has changed his Mind, it 


would 
45NNOTAHTIONS. 


* Heccine «ft bumanum fuctum aut inceptum? 2 Prob Deum atque hominum fle. This 
Simo, after parting from Davus, goes to the |Exclamation, ſays Weſterbevius, was uſual 
Forum, where mceting with Parphilus, he] not only in Cafes of great Admiration, but 


pretends, according to the Scheme laid open | where a Man thought himſelf uſed ill and 


to Joa, that he muſt that day prepare for | hardly; and as often as he implored thoſe 
his Marriage with Chremes's Daughter. | Helps, which are due from one to another, 
Pamphilus, diſconcerted by 2 Propoſal ſo] by a natural Obligation, Hence Fides is often 
ſudden and unexpected, deliberates here| uſed for Protection and Patronage. Dr. Ber!- 
with himſelf, what he is to do. Myzis 1] cy, upon this Paſſage, obſerves that fe 
introduced to turn the Scale. At her Ap- Lemirum is wanting in a very noted Ms. 
pearance, all his former ſoft and tender] and that prob Deum fidem is an Expreſſion 
dentiments in reſpe of Glycery revive, and| uſual with our Author, According to this, 
he is confirmed in the Reſolution of :chering} the prob Deiim atque- haminum fidem, in 
te ker in ſpite er all Oppogtion, Verſe 12, will come in more elegantly. Fr 

11 


Sane pol illa temulenta eſt mulier, & temeraria, 

Nec fati' digna, cui committas primo partu mulierem : 

Tamen eam adducam. importunitatem ſpectate ani- 
culæ; 


P. TERENTII AN DRI A- 37 
3 


mulenta mulier, & 
temeraria, nec ſatis 
digna, cui committas 
mulierem in prime 


Quia compðtrix ejus eſt. Di date facultatem, obſecro, S Ha nm 2 
Huic pariundi, atque illi in aliis potius peccandi lo- Se importunitaten 
cum. * N | quia Leſ- 
Sed, quidnam Pamphilum exanimatum video? vereor| i, Du, Wess, 
quid ſiet. | | date buic Glycerio 


Opperiar, ut ſciam, numquidnam hc turba triſtitiaz|/acu/tatem pariun- 


adferat. a 


F 
in aliis potius fæminis. Sed quidnam wideo Pamphilum exanimatum P vereor quid siet. 


riar, ut ſciam, num bec turba afferat quidnam triſtitiæ. 


ANNOTATIONS, 


45 S illi obſte- 
' trici /ocum peccands 
Ope- 


tunitat is a very expreſſive Term, and ſig- [race neither Time, Place, nor Circum- 


nifies properly an imprudent Obſtinacy, that | ſtances, 


ACTUS PRIMI SCENAV. 


ARGUMENT TU M. 


Continet hæc ſcena querelam Pampbili adverſus patrem & Cbre- 


metem, cognito nuptiarum conſtlio, & deliberationem animum- 


que obſtinatum in tuendo Glycerii amore. 


PamPeHIilus, MyYsS1s. 


OCCINE eſt humanum factum aut ince- 
tum? hoccine eſt officium patris ? 

Mrs. Guid illud eſt ? 

Pa. Pro Deũm atque hominum fidem ! quid eſt, fi 
hoc non contumelia eſt ? 

Uxorem decrerat dare ſeſe mi hodie. nonne oportuit 

Præſciſſe me ante ? nonne priùs communicatum opor- 
tuit ? ; 5 


ORD O. 


Occine eſt 
bumanum 

Actum aut inct- 
tum boccine eſt of 
2 patris ? 442. 
Quid eſt illud Pa. 
Prob fidem Deum 
atque bominum 1 
mg eſt contume- 
ia, zi boc non eſt 
contumelia ? decre- 


Pa. 


Mr. Miſeram me, quod verbum audio 
Pa. Quid Chremes? qui denegarat, ſe commiſſurum 
mihi 
=p Goa ca hoc fuiſſe communicatum mihi privs ? My. Heu me miſeram, 
A, 


ANNOTATIONS. 


werat ſeſe dare ux- 
orem Je bodie. 
Nonne eportuit me 
preſciſſe hoc ante? 
guod werbum audio ! 


wid Chremes valt fibi ? gui denegaverat ſe commiſſurum ſuam gnatam uxorem mibi; 


rſt he appeals only to the Gods, afterwards ,preſume he would have confidered it as 4 
5 Gods — Men. f — Hardſhip. But he imagines, that had 
3 Uxorum decrirat, In this, Pamphilus|he known it beforchand, he would have 
places the Injury, that his Father had ſo|found ſome Pretence to elude his Father's 
ſuddenly charged him to prepare for Mar-| Will, Hence he adds, Nenne opportuit pra- 
riage, not that the Match propoſed could — ſeifſe me ante, & c. Eugrapbius. | | 
jury; we 
thought an Injury ; though we may D; 5 0 


e a Ä os — 
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would ſeem, becauſe he ſees me unchangeably the ſame. Is he then ſo 
obſtinately bent to draw me from Ghycery? which, indeed, if he can 
compaſs, I'm ruined for ever. Is there, think you, upon Earth a more 
unfortunate or unhappy Wretch than I? Good Heavens] is there no 
flible way for me to ſhun this Alliance with Chremes ? How much 
— I been abuſed and mal- treated? All things were concluded and 
agreed on. Hah, on a ſudden I am caſt off, and again fought after. And 
why, unleſs it is as I ſuſpect ; they certainly rear up ſome Monſter, 
Whom as they can force upon nobody elſe, they have recourſe to me. 
A/. This Speech has almoſt frightened me out of my Senſes. 
Pamp. But what ſhall I ſay all this while on the part of my Fa- 
ther? How ! to reſolve upon an Affair of that importance with fo 
little Forethought ? Paſſing by me juſt now at the Forum, Pamphi- 
tus, ſays he, you are to be married to-day, go home, and make ready. 
To me it ſounded, as if he had ſaid, Go home pretently and hang 
yourſelf; I was amazed. Do you think that I cculd utter fo much 
as one word; or frame any Excufe, however falſe, fooliſh, or un- 
Juſt? I ſtood ſpeechleſs. But had I been apprized of it before; 
ſhould any one now afk me, what in this Cate I would have done? 
why, I would have done any thing, not to do this they now urge me to. 
But what courſe had I beſt take at preſent? So many Cares diſtract 
me, and draw my Mind different ways, Love, Pity for my dear 
Gheery, Importunities to marry. Add to all this, the Reverence due 
to ber. who has hitherto with ſo much mildneſs indulged me 
in every thing that Heart could wiſh. How then can I reèſolve to 
contradict him? Alas! I know not what to chooſe. Ay. 


ANNOTATIONS. 


7 Id mutevit, queniam me immutatum wvidet.}and thus allo intmutatas for inmutabilih 


Pamphilus here cannot conceive with him- 
ſelf, why Chremes, who had refuſed to give 


bim his Daughter in Marriage, becauſe he 
, wasengaged in an Affair with another, ſhould 


now ſo fuddenly change his Mind, tho” he 
Mill perfifted in that Paſſion, which had 
cauſed all the Obſtruction. But here a very 
ſenſible Difficulty occurs; for according to 
all the Rules of pure Latin, immutare fig- 
nifies to change, and of conſequence, im- 
mutatus can never ſignify unchanged. And 
yet it is plain, that both the Senſe and 
Truth require it ; for Pamphilus continued 
always firmly attached to Glycery, nor ever 
had a Thought of abandoning her. Tana- 
guil Faber has obviated this Difficulty, by 
making it appear that immutatus is here 
for immutabilis; and that compound Ad- 
zeftives derived from Particles paſſive, 
don't always imply the Reality of the thing, 
but the Poſſibility : that is, to ſpeak in the 
Language of Grammarians, they become 
Potentialt. Thus to give ſome Examples; 
we meet with immatus for immobilis, nu 
Fus for invincibili, inviſus for ixviab il, 


Weſterbovius, Dacicr. — . 
10 Inrvenuſtun: aut * Pamphilus in 
danger of lofing the Woman he loved, and 
having one whom he did not love forced 
upon him, calls himſelf invanuſus ; that is, 
one who was unlucky in his Amours, one 
whom Venus did not favour. As, moreover, 
he could not avoid this Misfortune, without 
diſpleaſing his Father, he calls himſelf alſo 
infelix, that being what he accounted a great 
Unhappineſs, 
iS Altquid monſtri alunt, We are to 
conſider Pamphilus here as ſpeaking in the 
Viotence of Grief and Concern, for find- 
ing all his Meaſures ſo broken. There is 
nothing more natural, than for a Man in 
oy caſe to fly into extravagant Exprefſions, 
which his more cool Reaſon would diſap- 
prove, 'The Poet ſeems to have been well 
1 with human Nature, and to have 
under ſtood perfectly all the Springs and 
Movements of the Soul. Thoſe Sallies of 
Baſſion, that here break from Pampbil 
are the real Language of a Heart irtita 
by Diſappointments, and the Misfortune of 
: lecing 


© hed 294-4 NM. know 5 2 of: unten 4am fat 
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Gnatam ſuam uxorem; id mutavit, quoniam me im- auravit id and. 
mutatum videt. 2 guoniam vie 
EA N . * les | det me inmmutatun. 
Itane obſtinatè operam dat, ut me a Glycerio miſe-|7,” pad 
rum abſtrahat ? obſtinard, t abs. 
Quod ſi fit, pereo funditus, I 0; /frabat me 2 
Adeon' hominem invenuſtum efle, aut infelicem quen- GN 
t, pereo andi 


you ut ego ſum ? 186. Patetne aliquis 
Proh guenguam bouitiem 


eum atque hominum fidem ! 
e adeo imvenuftum 
aut infelicem, ut 


Nullon'ego Chremetis pacto affinitatem effugere potero ? 
Quot modis contemtus, ſpretus ? facta, tranſacta om- e (1 7 Prob fon 


nia. hem, | 2 — 5 atguer 
2 | | . . minum 1 Poterone 
Repudiatus repetor, quamobrem ? niſi ſi id eſt, quod www pats f. 


ſuſpicor ; I ere ram 
Aliquid monſtri alunt: ea quoniam nemini obtrud Chremets 7 po 
poteſt, [metu. _ foi 2 

Itur ad me. Mx. oratio hæc me miſeram exanimavitſſust alta — | 
PA. Nam quid ego dicam de patre ? ah actague. Hem 1 
Tantamneremtam neglegenteragere? præteriens modo; ©? repudiatus re- 
Mihi apud forum, uxor tibi ducenda eſt, Pamphile pers; Jeng 
a 7 5 Phiſe, % e id, quod 

hodie, inquit : para: [ ſpende te.|ſuſpicor : alunt ali- 

Abi domum. id mihi viſus eſt dicere, Abi cito, & ſu-|9*4, men: fe 
Obſtupui. cenfenꝰ ullum me verbum potuiſſe proloqui? — sf of 
Aut ullam cauſam, ineptam ſaltem. falſam, iniquam ? me. My. Hee oratio- 


obm utui. * exanimadit me mi- 
Cl 


Quod fi ego prius id reſciſſem ; quid facerem, ſi quis \ „ 2 
nunc me roget; de patre? Ah! eum 
Aliquid facerem, ut hoc ne facerem, ſed nunc primumſne oportult egere 


. tantum rem tam neg- 
quid exſequar ? 28, Þ Mabe 
Tot me impediunt curæ, quæ meum animum GIVOr-|teriens apud. forumy- 


ſe trahunt : | by mibi, I., * 
Amor, miſericordia hujus, nuptiarum ſolicitatio; _ _ 2 en. 
Tum patris pudor, qui me tam leni paſſus eſt animoſ para te: abi de- 


uſque adhuc, m; Fu 4 oy * 5 
o «4 * : . my 2 

Quæ meo cunque animo libitum eſt, facere : eine ego]: S bende we. 

ut advorſer ? hei mihi! ObRlupui : cenſeſne 
me potuiſſe prologui ullum verbum ? aut ullam cauſam, ineptam ſaltem, falſam, iniquam ? obmu- 
tui. Rudd fi quis reget me nune, quid facerem, fi ego reſcilſem id prius : facerem aliquid, ut ne 
facerem hoc. Sed nunc guid exequar prinum ? tot cure impediunt me, que trabunt meum ani mum 
diverſe : amor, miſericordia Imjus Oly cerii, ſolicitatio nuptiarum; tum pudor mei patris, qui uſ- 
que adbuc eft paſſus me tam leni animo, facere quacungue eft libitum mes animo : egone ut adver- 


ſer ci F. bei mibi ! 
ANNOTATIONS. 


ſeeing all its Deſigns baffled, It adds too | which laſt Senſe it is frequently uſed by Te- 
greatly to the Poet's praiſe, that all here [rence. Sometimes too it is taken for a Place 


flows with a natural Eaſe and Simplicity 
there is nothing forced or overſtrained in the 
$entiments. 

10 Apud forum. Forum ſignifies a Place 
where Cauſes are debated, or where People 
met on Affairs of Traffick and Merchan- 
dize, and often a common Market-place, io 


of Exchange, where Money-Matters were 
tranſacted. This is evident from a Paſ- 
ſage in the laſt Act of Phormio : 

Fees Man . ſodes ad Forum atque illud 
mi hi 


Argentum rurſum jube reſcribi. 


23 * f £29: Teſeiffays &c, Commen- 
4 * 


40 TERENCE: ANDRIAN. 
MAyſ. Hah, I tremble to think what this Irreſolution may turn to. 

But now tis abſolutely neceſſary, either that he himſelf ſpeak to my 

Miſtreſs, or that I ſpeak ſomewhat to him about her. While the 

Mind wavers in Uncertainty, a little matter will turn it either one 

way or the other. | | * 
amp. Who ſpeaks here? Myſis, Good- morrow. 

Mo O Pamphilus, Good-morrow. 

Pamp. How does your Miſtreſs ? 

My/. How does ſhe? ſhe's now in labour, and, moreover, full of 
anxiety ; becauſe this is the Day ſome time ago fixed on for your 
Wedding: nay, ſhe is ſomewhat apprehenſive too, leſt you ſhould 
abandon her. | RAW e 

Pamp. How] Do you imagine it poſſible, that I can entertain ſuch 
a Thought? Can I fuſer an unfortunate young Creature to be ruined 
for my ſake? one, who has truſted me with her Life, Honour, and 
every thing that is dear to her: One, whom I have loved with the 
Fondneſs and Tenderneſs of a Huſband. Shall I, I ſay, ſuffer a 
Diſpoſition, trained up to Chaſtity and Virtue, to ftruggle with 
Want and Neceſſity, and ſtoop to things below it? I'll never do it. 

| Myf. I don't much fear indeed, did it depend only upon yourſelf ; 
but how can you withſtand the Authority of a Father ? Is, 
Pamp. Do you then imagine me ſo mean, ſo ingrateful, ſo inhu- 
man, and barbarous, that neither a long Intimacy, Love, nor Ho- 
nour, can move or engage me to keep my Promile to her ? 
— One thing I know, that ſhe well deſerves you ſhould remem- 

r her. OI " | 
Pamp. Remember her: O My/is, Myſis, thoſe laſt Words which 
Cbryſis ſpoke to me concerning Ghcery, are even now, at this inſtant, 
written in my Heart. She was juſt dying, I remember, when ſhe 
called me; I went: when ye were withdrawn, and we left by our- 
ſelves, ſhe thus begins; My Pamphilus, you fee the Youth and Beau- 
ty of this poor Orphan, nor can you be ignorant how little they 
will avail to the Security, either of her Virtue, or the ſmall Fortune, 
IE Ein: 1 : | ; k that 


* 


ANNOTATIONS. 


tators differ much as to the Manner of read- i quis nunc me roget ? and anſwers at the ſame 


Ing and pointing this Paſſage : that which 
J have followed, is according to the more 
common Editions. Wriſcerberius, in his 
Text has done the ſame; but in his Notes, 
he tells us, that we ought by all means to 
read and diſtinguiſh it thus: | 
Quad je ego reſciſſem id prius, (quid ſucerem? 
* ff quis nunc me ropet „* 

ligkid, facerem, ut ne her fucerem. 
For aftef that Pam bilus had ſaid, Quid ff 
«70 reſciſſem ad prixzs 5 he ſtops a little, as if 
Toft in Thought. Some one of the Specta- 
tors might in the mean time have aſked; guid 
faceres * Humouring, therefore, this Sup- 


foktion, he goes on to ſay, Quid facerem #| 


time, aliguid facerem, ut bic he fuccrem. 
That is, I would feign or invent any 
thing to prevent a Marriage, to which I am 
ſo averſe, 8 5 | 
32 Dum in dubio eſt animus, paulo mo- 
mento. This is a manner of ſpeaking, 
tranſlated from the Balance, when the two 
Scales equiponderate, in which caſe the leaſt 
Weight added to either of them will deſtroy 
the Equilibrium, and make the Balance in- 
cline to that fide here the additional Weight, 
is put. Momentum, as if Mivimontum, a 
ſmall Motion of the Balance, and hence too 
the little additional Weight that cauſes this 
Mtion, By the ſame Deriyation, it is made 


* 44 


3 


p. TERENTII ANDRIA; | 


Incertum eſt quid agam. My. miſera timeo, incertum 
hoc quorſum accidat. 

Sed nunc peropu' eſt, aut hunc cum ips4, aut me ali- 
quid de illà advoi ſum hunc loqui. 

Dum in dubio eſt animus, paulo momento huc vel il- 
he ee, bee ln TI 

Pa. Quis hic loquitur? Myſis, ſalve. My. © falve, 
Pamphile. Pa. quid agit? Myr. rogas ? 

Laborat è dolore: atque ex hoc miſera ſolicita eſt die, 

Quia olim in hunc ſunt conſtitute nuptiæ. tum au- 
tem hoc timet, 3 


Ne deſeras ſe. Pa. hem, egone iſtuc conari queam? 


Ego propter me illam decipi miſeram ſinam? 
Quæ mihi ſuum animum atque omnem vitam credidit, 
Quam ego animo egregiè caram pro uxore habuerim, 


Bene & pudicè eju* doctum atque eductum ſinam 40 


CoaCtum egeſtate ingenium immutarier ? | 

Non faciam. Mx. haud verear, ſi in te ſolo fit ſitum: 
Sed vim ut queas ferre. PA. adeon' me ignavum putas ? 
Adeon' porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum, 


Ut neque me conſu=tudo, neque amor, neque pudor 45 


Commoveat : neque commoneat, ut ſervem hdem ? 
My. Unum hoc ſcio, meritam eſſe, ut memor eſſes ſui. 
Pa. Memor efſem? 6 Myſis, M 
Scripta illa dicta ſunt in animo Chryſidis 
De Glycerio. jam ferme moriens me vocat: 
Acceſſi: vos ſemotz : nos ſoli : incipit: 
Mi Pamphile, hujus formam atque ætatem vides : 
Nec clam te eſt, quam illi nunc utræque inutiles 
Et ad pudicitiam & ad rem tutandam ſient 


* 


Vis, etiam nunc _ 


50 


ſemnem vitam mibi, 


34 


41 


8 


boc incertum acci- 
dat. Sed nunc per- 
ye 1 aut 
amphilum /oqui 
cum ipsd Glycerio ; 
aut me loqui ali- 
quid de_illa adver- 
ſum hunc, Dum 
_ eſt in du- 
i, 1 itur Ws 
2 Aer. rs My od 
illue, PA. Qui 
loquiter hic? — 
1 ſalve. Mr. 
0 Pampbile, 
Pa. Lud Glyce- 
rium 'agit # My, 
Rogas ? laborat e 
dolore * 4 : 4e. 
miſera oh- 
— ex boc 45 
quia olim nuptiæ 
tuæ ſunt conſtitute 
in bunc: tum au- 
tem timet hoc, ne 
tu deſeras ſe, PA. 
Hem ! egone queam 
conari iſtuc ? con 
nam illum miſe- 
ram dtcipi a 
me ? qua kd 
ſaum animum atgue 


quam ego habuerim 
egregie caram ani- 
mo pro conjuge, an 

ejus ingenium | 


defium atque eduftum bene & pudice, immutari coatum egeſtate ® non faciam. My. Haud v e- 


rear, st fit situm in te ſolo: ſed ut queas ferre vim. 


Pa. Putaſne me ade ignavum, adeone 


perro ingratum, aut inbumanum, aut ferum, ut neque conſuetudo, negus amor, negue pu- 


der c:mmoveat : neque commoneat me, ut ſervem fidem illi? My. Scis 
meritam, ut eſjes memor ſui, PA. Ut em memor ® 6 Mi, Myus, di 


hoc umm, cam efſe 
aa illa Chryzidis de 


Glycerio, ſunt ctiam nunc ſcripta mibi in animo. Jam ferme moriens wocat me : acceſſt : v 


ſemotæ, nos ſoli, incipit : 
quam inutiles utræ que he res nunc sint illi, & ad tutandum pudicitiam, & 


ANNOTATIONS. 


i Pamphile, vides formam atque ætatem hujus, nec eft clam te 


ad tutandam rem. 


to ſtand for the ſmalleſt interval of Time. 
44 Ingratum, aut inbumanum, aut ferum. 
The Obtervation which Donatus makes upon 
this Paſſage is excellent, and lets the Reader 
into all its Beauty. Mira omnes conversio. 
Nen enim dixit: Adcone me obſequentem pa- 
tri” exiſtimas, adeo gratum, adeo pium, adeo 
manſuetum ? Thus he aH along preſerves the 
Character of a Lover, and by theſe paſſio- 
n te and rhetorical Expreſſions makes it ap- 
pear, as if it would be a Crime of the higheſt 
nature, to ſubmit to his Father in this In- 
ance, #5 


458 FEtiam nunc mii ſcripla illa dia, 
Kc. Pampbilus is led into this train of Re- 
flection in a very eaſy and natural manner; 
and ſuch a Croud of tender paſſionate Ideas 
flowing in upon his Soul at once, muſt have. 
a wonderful Tendency to confirm him in his 
Attachment to Clycery, The whole is 


wrought up with all the Delicacy and Soft- 
neſs imaginable, nor is it poſſible to read 
it without being ſenſibly touched, 
res nunc inutiles, 
read 
1e, ; 


53" Qudm illi utreque 
c. Denatus obſerves that ſome MSS 
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that I may leave her. I, therefore, conjure you by this right Hand; 
by that ſweetneſs of Temper, which is natural to you, by your ſu- 
lemn Engagements to her, and her own forlorn helplefs Condition 
that you never ſeparate her from you, nor abandon her. If I have 
always loved you with the Affection due to a Brother; or ſhe prized 

ou above all the World beſide, and in every thing made your Will 
her Law: I bequeath you to her as her Huſband, Friend, Guardian, 
and Father, I commit all my Fortune to your Care, and entruſt you 
with the Management of it. With theſe Words ſhe gave her into 
my Hand, and a few Moments after expired. I received her, and 
am reſolved to keep her. | | | 

Ay. I hope fo indeed. | 

Pamp. But why are you abſent from her at this time ? 
45 I $0 to fetch the Midwife. 


Pamp. Make haſte then: But d'ye hear Not a Word of the 
Wedding, leſt that ſhould add to her IIIneſs. | 
f underſtand ye. 


' My. 
. ANNOTATIONS. 


utile, and ſome Commentators tells us, thaty bir. It is granted, but the Word is 71 2 
this manner of ſpeaking is far more ex- in this Caſe uſed ironically, which would by 


preflive of what is here intended, than the} no means ſuit the Earneſtneſs and Concern 
other, Sane autem (ſays Wefterbovins) ejuſ-| wherewith Pampbilus expreſſes himſelf on 
temodi locutid inutilitatem maximam deſcri-\this Occaſion. a 62 Hanc 


e 3. * r 


er A. SCENE 1 


AR CU M ENT. 


This Scene expreſſes the Anxiety of Charinus, upon hearing from 

bis Servant Byrrhia, that Pampbilus was that day to be 

married to Philumena, with whom he was deſperately in love. 
Meeting Pamphilus, he begs of him not to wed her. 


ꝓ— 


8 


— 


CHARINUs, BYRRHIA, PAMPHILUS. 


| cher. W HAT is it you tell me, Byrrbia? Is ſhe to be marry d 
| to Pamphilus to-day ? 
Byr. For certain. | 
Char, How d'ye know? | 
Byr. I had it from Davus juſt now at the Forum. 


Char. Wretch that I am! while divided between Hope _—_ _ 
| re 


ANNOTATIONS. 


1 Ovid gir, Byrrhia® We have ſeen] him and the old Man. There meeting 
in a former Scene, that Daus went to] with Byrrbia, he informs him of the in- 
the Forum in queſt of Pampbilus, that he] tended Marriage. Charinus, who was in 
might tell him what had paſſed betweenllove with Pbilumena, hearing wy * "_ 
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43 

Quod eꝑd te per hanc dexttam oro, & ingenium tuum, Wd «go oo re per 
Per — — perque hujus ſolitudinem — | 2 
Te obteſtor, ne abs te hanc ſegreges, neu deſeras: | mum fidem; prrque 
Si te in germani fratris dilexi loco, | Pans ber 
Sive hc te ſolum ſemper fecit maxumi. 2 AN ee 
Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. OP rſernt, eam; | di= 


Te iſti virum do, amicum, tutorem, patrem : | 


Bona noſtra hæc tibi committo, & tug mando fidei, 
Hanc mi in manum dat; mors continuò ipſam occupat: 
Accepi: acceptam ſervabo. Mx. ita ſpeto quidem. 64 
Pa. Sed cur tu abilla? My. obſtetricem accerſo. PA. 
propera: "2 430 


lex! tt in. loco! ger 
bec puella 

fecit te ſalum * 
mi, ſeu fuit mori- 
goa tibl in omni 
us rebus. Do te 


| Arn, amitum, 4 


. Ate 
vubo acceptam. Mv. Spero ita quittem. PA. Sed cur tu abis ab id? Mu. j whe 


* 


62 Hanc mibi in mammm dar. Marriage, | ſhe was ſaid wettire in mum vir,  Phm- 


as 
tidhe in manum, by giving the Hand of the that he had rec 


A— 


us tells us, was celebrated Conwen- | philus, therefore, by this, would infiyate 
eived her as his W 
Woman into the Hand of the Manz whence Irefolved to adhere to her as ſurh. 


22 — 


ARC UM EN TVU Au. 


ACTUS IL. scENA I. 


EC _ 


Solicitudo Charini adoleſcentis, qui ex Byrrbia ſervo reſciverat 
Pamphilum eo die uxorem ducturum Philumenam, quam ipſe 
Cbarinus miſere deperibat. Idem rogat Pamphilum ne durat. 


CHARIN US, BYRRHIA, PAMPHI 


Los. 
OR PD O. 


UTD ais, Byrrhia? daturne illa Pamphilo hodie Ca. I/ ai, 


nuptum? By. fic eſt, 
CH. Qui ſcis; By. apud forum modd è Davo audivi. 
Cn. væ miſero mihi! 
Sic eſt. Cn. 


ANNOTATIONS. 


Byrybia, gives riſe to the Converſation in that the Coticlufion might not a 
this Stene. Donutut informs ns, that u- cal or imperfect, if, when 


; Byrrhia? 
illane * Philumena 


datur unbrum Pam 
pl. 2 ? By, 


Qt ſeis ? Br. Audivi id Daus apud forum, Cu. Ve miſers mibi ! 


* 


ppear tragl- 
Pamphilus came 


eus and —— were not in the original to eſpouſe his Miſtreſs, Philumena ſhould be 


Piece of Memander, but added by Jerence, 


left without a Huſband, 


This Remark to 


e rendet his Play the mote compleat, and] me appears to be of conſiderable Nnportance. 
PEEL | 3 Animus 
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I bore up as well as I could: but now that Hope is wholly taken away, 
deſponding, and overwhelmed with Anxiety, I am quite ſtupified. 

Byr. For Heaven's fake, Charinus, ſince it can't be as you would 
have jt, content yourſelf with what may be. 

Char. I can be contented with nothing but Philumena. 

Byr. Ah, Sir, how much better were it to ſtrive to get rid of this 
Paſſion, than to be talking thus, which ſerves only to augment your 
Flame to no purpoſe | 

Char. All of us, when we are well, find it an eaſy matter to give 
Counſel to the Sick. Were you in my place, you'd think very 
ifferently. | 
Byr. Well, well ; do as you think beſt. 

Char. But yonder I ſee Pamphilus ; I am reſolved to try all, rather 
than periſh quite. 

Byr. What is he about now ? 

Char, I'Il beſeech him; I'll become a fuppliant to him; I'll ac- 
quaint him with — Paſſion. I imagine I ſhall at leaſt prevail with 
him to defer the Wedding a few days. Meantime, I hope ſomething 
may happen. | Y 

yr. And that ſomething, believe me, is juſt nothing at all. 

Char. What d'ye think, Byrrhia, ſhall I go to him? 

Byr. Undoubtedly : that if you can obtain nothing, he may know 
his Wife will find a my Gallant in you, ſhould he marry her. 
Char. Go hang yourſelf, you Raſcal, with theſe baſe Suſpicions. 

Pamp. O here is Charinus / Sir, your Servant. 

Char. O Pamphilus, your Servant. I come to you to beg for 
Hope, Health, Counſel, and Aſſiſtance. 

amp. Why really Charinus, I am in a condition neither to ad 
vide nor aſſiſt. But what can this be? | 
Char. Are pu to be marry'd to-day ? 

Pamp. So I'm told. | 

Char. Pamphilus, if ſo, this day you ſee the laſt of me. 

Pamp. Why ſo? 

- wy pr”) am afraid to mention it; pray, Byrrhia, do you tell him. 

. 1 will. | 

Pans. What's the matter. 

Byr. He's in love with your defigned Bride. 

Pamp. Why really he and I arc not of the ſame Mind. But hark 
ye, tell me honeſtly, Charinus, have you had no nearer Engage- 
ments with her ? : 

' Char. Ah Pamphilus, none. Pamp. 

Do ANNOTATIONS. 


3 Animus in ſpe atque in timore attentus. by a Diſeaſe, the Strength and Vigour of 
This laſt Word is very ſtrong and expreſſive, |Conſtitution is impaired. Thus the Mind, 
as it is put here, His Mind was upon the|by a continued Attention was ſo weakened, 
Kretch 133 Hope and Fear, and atten- that it could hold out no longer. Cura con- 
tive to every Circumſtance that could leave} fefFus, The new Acceſſion of Sorrow 
roomfor cogjecture either one way or another, | ariſing from what he had heard lately, ba- 
WI Las, aura confetus, Laſſis, when | niſhed all future Hope, be ſunk my — 

* . 1 | ; | 8 


* 


P. TERENTII AND RIA. 


Ut animus in ſpe atque in timore uſque antehac _ 
upet.|; 


tus fuit, et. 
Ita, poſtquam ademta ſpes eſt, laſſus, cura confectus 
By. Quæſo edepol, Charine, quoniam non poteſt id 


fieri, quod vis, 5 
Id velis quod poſſit. CH. nihil volg aliud, niſi Philu- 
menam. 


By. Ah, quanto ſgtius eſt, te id dare operam, [loqui,|" 


Qui iſtum amore ex animo amoveas tuo, quam id 
Quo magis libido fruſtrà incendatur tua 


CH. Facile omnes, cum valemus, recta conſilia zgro-|7" 


tis damus. 10 
Tu ſi hic ſis, aliter ſentias. By. age, age, ut lubet. 
Cn. fed Pamphilum 
Video. omnia experiri certum eſt priùs, quàm pereo. 
By. Quid hic agit ? | 
Cn. Ipſum hunc orabo : huic ſupplicabo: amorem huic 
narrabo meum. 
Credo, impetrabo, ut aliquot ſaltem nuptiis prodat dies. 
Interea fiet aliquid, ſpero. By. id. aliquid nihil eſt. Cn. 


Byrrhia, 1 


impetres, 
Ut te arbitretur ſibi paratum mœchum, fi illam duxerit. 
Cn. Abin' hinc in malam rem cum ſuſpicione iftac.ſcelus, 
Pa. Charinum video. ſalve. CH. 6 ſalve, Pamphile: 
Ad te advenio, ſpem, ſalutem, auxilium, conſilium ex- 
| ens, | 
Pa.Nequepolconfilii locumhabeo, neque auxilii copiam. 
Sed iſtuc quidnam eſt? Ch. hodie uxorem duFtis? PA. 
aiunt. CH. Pamphile, | 
Si id facis, hodie poſtremùm me vides. PA. quid ita? 
C. hei mihi! 
Vereor dicere huic : die quæſo, Byrrhia. By. ego di- 
cam. Pa. quid eſt? 
By. Sponſam hic tuam amat. Pa. nz iſte haud mecum 
ſentit. ehodum, dic mihi, | 2 
Numquidnam amplius tibi cum illa fuit, Charine ! 


2005 


lis i 
fieri. Cu, Yolo ni- 


lumenam. By. Ab, 
guanto eft ſatius, te 
dare operam ad id, 
qui amoveas iſftum 
amorem ex tuo ani- 


guo tua libido | 
incendatur fraftrs 1 


Cu. Omnes, cùm va- 


Pampbilum. Ef 
certum conſilium 
expertri - omnia, 
prius quam a 
By. Quid 7 
nunc? Cx. Orabs 
ipſum hurc : - 
icabs buic : 9 
rabo meum anmrem 
buic. Credo, impe- 
trabo, ut ſaltem pro- 
dat aliguor dies nu- 
ptiis. Interea, ſpe- 
ro, aliquid * 
By. Et id aliguid 
eſt nibil, Cn. 45 7 
rhia, quid vidarur 
tibi? adeone ad 
eum Br. Quid 
ut, fi impetres 
nibil, 22 te 


Cn. ah Pamphile, 


lam. Cu. Abin' hinc ſcelus in malam rem cum i 


paratum machum 
„ % duxarit il- 


| 55 
c ſuſpicione. PA. Video Charinum : ſalve. CM. 


O Pamphile, ſalve : advenic ad te, expetens ſpem, ſalutem, auxilium, conglium. PA. Pol, ne- 


ue babes lacum confilii, negue copiam auxilit ; ſed 
Jodie ? Pa. Aunt, Cu. Pampbile, $i facis id, 
Cn, Hei mibi, vereer dicere buic ; tu Byrrbia, queſo dic. Br. 


By. Hic amat tuam ſponſam. Pa. Ne iſte haud ſentit mecum : elodum, 
nam amplius fuit tibi cum illa, Charine # Ca. Ab Pampbiie, 
ANNOTATIONS. 


Weight of his Miefortunes, like one wound- 
ed beyond a Poſſibility of Cure, 


£0 dicam. Pa. 


10 Facile omnes, &c, 
here, that AÆſciylus was probably the firſt 


ones eft iſfluc? Cn. An ducis uxorem 
ie wides me poſtremum. PA. 


wid ita P 
uid off P 


dic mibi, num quid» 


Dacier obſerves 


whe 
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| 
| 
| 
x 


Pamp. 1 wiſh with all my Soul you had. 
Char. Now I intreat you by all that is ſacred in Love and Friend- 


hip, firſt not to marry her. 


Pamp. Poſitively I'll da my Endeavour. 
Char. But if you can't grant me this, or the Marriage is to your liking-- 
Pamp. To my liking! | 
Char. At leaſt defer it ſome Days, that I may get out of the way, 
and not have the mortification of ſeeing it. | 
Pamp. Hear me then, Charinus ; I think it below a Man of Ho- 
nour to lay claim to an Obligation, where he has done nothing to 
merit any. I am no leſs anxious to avoid this Marriage, than you 
to compals it. 
Char. You reſtore me to Life again. 
Pamp: Now, if you can contrive any thing, you or this Byrrhia, 


plot, beſtir yourſelves, deviſe what you pleaſe ; in a word, ſome how 
or Other bring it about, that you may have her; I, on my fide, will 


do all in my power not to have her. 
Char. Enough, I am ſatisfied. 
Pamp. But fee, here comes Davus in the beſt time in the World; 
for tis his Advice. that I chiefly rely on. | 
Char. (To Bytrhia.) But you, Sirrah, are good for nothing, unleſs to 
tell me what I had better know-nothing of. Don't you get out of 
my fight ? 2 
Bjr. That I will, and with great Chearfulneſos. 
ANNOTATIONS. 
who brought this Sentence upon the Stage, one of Rank and Diſtinction, and in _ 
0% 


Who in one of his Tragedics has, 'Tis eaſy} Eſteem with his Fellow-Citizens. 


or a Man, wwbo bimPſelf ſuffers under no Ca-jLib. I. Office, Nihil eſt icultura melius 
22 to adæuſe 22 Res theſe wwho do. nihil bomine libero roar. une : 
Terence, in adopting it, has cloathed it inf 35 NM ea, gue nhl opus ſunt ſciri. Dona- 
Language ſuited to Comedy. tus refers this to what had hefore paſſed be- 
3t Ege, Cbarine, neutiquam officium, &c,|tween Charinus and Byrrhia in the Be- 
By bono liber, we are to underſtand here ,] ginning of this Scene, and is followed ig it 
not barely a Man, who is not a Slave, but 6 Boeclerns, But Weſterbovius contradifty 
3 


& - 


$$ at 


— 
3 


ACT II. SCENE II. 


c ARGUMENT. 
Davus 4i/covering that the Marriage was all mere Pretence, ex- 
alts, and acquaints Pamphilus, by what Signs and Conjec- 
tures he was led to think ſo. 


Davos, CHARINUs, PAMPHILUS. 
Davus.F " O OD Gods, what good News do I bring ! But where 
g \ ſhall I meet with Pamphilus, that I may eaſe him of the 
Fear he is now under, and fill his Heart with Joy ? 4 Char, 
ANNOTATIONS. | 


1. D boni. We have ſeen in the laſt 22 and warn him of bis Father's 


that Dawus went to the Ferum to find out Defign. Not ſeeing him, he inquires of 
Hyrrbia, 


P. TERENTII ANDRIA: 
Nihil. PA. quam vellem ! CH. tunc te per amici 
& per amorem obſecro, 9 


Principio, ut ne ducas. PA. dabo equidem operam. C. vorm ain, 
ſed ſi id non potes, NN [aliquot dies & per meum o- 
rem, principio, ut ne 


Aut tibi nuptiæ ha ſunt cordi ; PA. cordi ! Ca. ſal 
Profer, dum proficiſcor aliquo, ne videam. PA. audi 
nunc jam: 3 
Ego, Charine, neutiquam officium liberi eſſe hominis 
uto, 
Cul nil promerti, poſtulare id gratiz apponi ſibi. 
Nuptias effugere ego iſtas malo, quam tu adipiſcier, S 
CH. Reddidiſti animum. PA. nunc ſi quid potes aut tu ſe 
aut hic Byrrhia, wideam, Pa. Au- 


ducas illam. "Pa. 
Equidem dubo ope- 


Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi: 350% 9 nunc. Ego, 
Ego id agam, mihi qui ne detur. CH. ſat habeo. PA. 2 
avum optümè — cum 
Video. hujus conſilio fretu* ſum. CH. at tu hercle ha. ape oth 
quidquam mihi, 3 e 
Ni6 2" nihil opu* ſunt ſciri. fugin' hinc? By. mob Ferg, 72 


ego vero ac lubens. 1 A 


Reddidifti animum. PA. Nunc fi aut tu potes facere quid, aut hie Byrrbia, 
wenite, gui Philumena detur tibi ego agam id, qui ne detur mibi. Cu. Habeo ſat. Pa. 
Video Dawum optime, nam fretus ſum conilio hujus. CM. At tu bercle, Byrrhia, baud dicis 
22 mibi, niſi ea quæ Junt nibil opus ſciri. Fugin” bine ? By, Ego wert fugio ; ac 


ubens, 

ANNOTATION. S. | 
this, as imagining it was highly neceſſary that this would not ſo well conſort with the 
for Charinus to know what Byrrbia had told] Rules of the Drama, there is no Neceſſity 
him relating to the Marriage of Philumena. for ſuppoſing that Charinus ſays nothing but 
He therefore fancies that Byrrbia was at this what is juſt and reaſonable; or perhaps it 
time whiſpering ſome trifle in his Maſter's |may refer to Byrrbid's diſſpading him from 
Far, which he, taken up with more impor-addreſſing Panpbilus. 5 . 
tant Cares, could not attend to. But beſides 


8 
_ 


ACTUS II. SCE NA. II. 
, ARGUMENTU M. 

Comperts nuptiarum ſimulatione, Davus exultat, & Pampbilo 

narrat, quibus conjecturis ſigniſque eam deprebendiſſet. 


Davos, CHARINUs, PAMPHILUS, 


ORDO, 
I boni, boni quid porto! ſed ubi inveniam Pam- Da. MITA. 
philum: „ „ 
Ut metum, in quo nunc eſt, adimam, atque expleam e amphi- 
animum gaudio f lum, wt adimam» 


metum, in quo nunc eſt, atque expleam animum ejus gaudio F 
ANNOTATIONS. . 


Byrrhia, and tells him what he had Juft| 5 — — — 
Canon I . 
. Davus 


hen heard of his young Maſter's Marriage, 


bilus, as he is returning home, begins to 
, - $ 


- intending Wedding, As he foreſaw that this| take up time) to begin by a ſhort Account 


48 -— TERENCE” ANDRIAN. 


Char. He ſeems to be pleaſed, I don't know with what. 


Dav. Well, ll be going. 

Pamp. Davus ; ſoho here, ſtay. * 

Dav. Who can this be, who? O Pamphilus, the very Man I look 
for. What Charinus too! fortunately met; I wanted both. 

Pamp. Davus, I'm undone. 

Dav. Do but hear me. 

Pamp. I'm abſolutely ruined. 

Dau. Pſhaw. I know what you fear. | 

Char. As for me, I'm in danger of loſing my Quiet for ever. 

Dav. I know too what you tear. | 

Pamp. I'm threatned with a Marriage. 

Dav. And I know that too. 

Pamp. But this very Day. 

Dav. You dun me, although I know all. You, Pamphilus, are 
in pain, leſt you be compelled to marry her: you, Charinus, again 
are impatient till you marry her. . 

Char. You have it. 

Pamp. The very ſame. 

Dav. And in this very ſame there is no danger: I engage for it. 

Pamp. For Heaven's ſake, rid me as ſoon as poſſible of my Fears. 

Dav. I will do it this Inſtant. Chremes will not give his Daughter 
in Marriage to-day. 

Pamp. How d'ye know ? 

Dav. I know it perfectly well. Your Father met me juſt now 
at the Forum, and taking me aſide, told me he intended you ſhould 
take a Wife to-day; alſo a great deal more, that I have not now time 
to repeat. I ran to the Forum, and made all haſte to find you, that 
I might tell you of it. Not finding you there, I got upon a Height, 
and looked about me, but could fee you nowhere. By chance, I there 


ipy'd 
ANNOTATIONS. 


Davus ſtill at a loſs where to find Pan- News mutt give his Maſter great Joy, he ap- 
— exulting, and with an Air of Tri- 
ſuſpect from the Bebaviopr of Simo, that | umph. 
there muſt be ſome Myftery in the Caſe. 1 Iſtuc ipſum nibil pericli eſt. Dawu 
Running to Chremes, and ſeeing no Prepara- | here would have his Maſter to baniſh Fear. 
tions for a Wedding there, he immediate- and gives the Reaſon in brief; Uxorem tibi 
ly fees into his M-ſter's Project, and haſtens | jam non dat Cbremet. This is exactly ac- 
to Pampbilus to acquaint him with it, and | cording to the Rules of juſt Writing, An 
free him from the Uacaſineſs, which he | Orator ought always (befcre he gives a par- 
knew he muſt be under upon hearing of the| ticular Detzil, which muſt be ſuppoſed to 


ot 


"  & T PF 8 | 
. FERENTTIANDRI&X #9 
Cu. Lztus eſt, neſcio quid. PA. nihil eſt. nondum hac|Cn. Letu e, ne- 4 


reſcivit mala. [nuptias, cio ob quid. "PAs 

Da. Quem ego nunc credo, ſi jam audierit ſibi paratas ait bac noſtra 
CH. Audin' tu illum? Da. toto me oppido exanima-|na/a. Da. Quem 
tum quærere. 


Sed ubi quzram ? aut quod nunc primòùm intendam 70 ias eſſe paratas 
Cn. ceſſas alloqui ? ſbi. Cn. Audi 
Da. Abeo. PA. Dave, ades, refite. Da. quis homo|'* %? Das 


eſt, qui me? 6 Pamphile, [volo. 1 — it. 


Teipſum quæro. euge, 6 Charine ! ambo opportune: vos|Sed «bi queram il- 

_ . . . : ſlum? aut gud nune 

Pa. Dave, perii. DA. quin tu hoc audi. PA. interii. Ein — wo 

DA. quid timeas, ſcio. | iter? Cn. An ＋. 

Cu. Mea quidem hercle certe in dubio vita eſt. DA. alu n 

& quid tu, ſcio. 2 n 

X Arg a Ss , . © Da. 

PA. Nuptiæ mihi. DA. & id ſcio. PA. hodie. Da. ob- — 1 — 

tundis, tametſi intellego. me? O Pamphite, . 


. f ugro teipſum, euge 
Id paves, ne ducas tu illam : tu autem, ut ducas. CH. I Sin an. 2 
rem tenes. me vide|portune Joie 's ve 


Pa. Iftuc ipſum. Da. atqui iſtuc ipſum, nil pericli eſt :|/ . Pa. Dave, 
Pa. Obſecro te, quamprimim hoc me libera miſerum|®”7 Da. Nin 


audi tu hoc, PA. 
metu. DA. hem, Iuterii. Da, Scio 


Libero. uxorem tibi jam non dat Chremes, PA. quiſg a timeas. Cn. 
ſcis? Da. ſcio. 15 'a vita guidem 


. 3 hercle s i 
Tuus pater modo me prehendit : ait, tibi uxorem dare | quis, 54. ſeis 


Hodie: item alia multa, quæ, nunc non eſt narran-|id tm timeas. 
di locus. 3 [tibi hc, ni 1 
Continuò ad te properans, pecurro ad forum, ut dicamſ Se & id. Pa. 
| n | 

Ubi te non invenio, ibi aſcendo in quendani excelſum Sed bodie, Da. 
locum | 1 Obtundis me, tam- 

; 8 | mn. 9 X egi intelligo om- 
Circumſpicio: nuſquam. forte ibi hujus video Byrrhiam gia. 7%, Pamphile, 
paves id, ne ducas illam, tu autem, Charine, paves ut ducas, PA. Muc ipſum. Da. Atqui 
quod ad inc ipſum nil pericli eft: vide me. PA. Obſecro te, quamprimim libera me miſerum 
hec metu. Da. Hem, libero te: Chremes non jam dat gnatam ſuam wxorem tibi. Pa, Nut 
ſeis? DA. Scio. Tuus pater modo prehendit me: ait, ſeſe dare uxorem tibi bodie: item alia multa, 
que nunc non eft locus narrandi. Continud properans ad te, percurro ad forum, ut dicam bee 


tibi. Ubi non invenio te ibi, aſcends in quendam excelſum locum, Circumſpicio, video te nu : 
Forte video ibi Byrrbiam ſervum hujus Charini; ; Mun. 


R | ANNOTATIONS. 


of what he intends, that the Matter may be able, Bene jam, uad ſi non dixiſſet, intelli- 
the better underſtood, and the Reaſons and] geret Pampbilus, wel paſſea Chremetem filiam 
Circumſtances he inſiſts upon, have their full| e daturum, Sed addito jam plena ſecuritas 
Force, Pamphilus's Impatience would have] eff. Jam enim renunciatio eft perpetuitatis. 


been too great not to interrupt Davus, had 
he taken any other way: but by telling him 
in the Beginning, that Chremes would not 
give him his Daughter, it was natural to aſk 
how he came to know it ? Thus we are, in 
a very eaſy ſimple manner, let into all the 
Particu'ars of this Diſcovery. - 

is Jam nom dat. Donatus's Obſervation 


upon the Particle jam is ſome what remark-| plexity was, that the Marriage being ſo ſud- 
E 


Vo L. J. 


But this ſeems to me to be a mere Refine- 
ment; for how Daus ſhould pretend to 
know ſo much of Chremes's Diſpoſition in 
that Point, is hard to be conceived. Beſides, 
the Reaſons he brings afterwards from the 
little Preparations that were making, ſerve 
only to ſhew that there was to be no Wed- 
ding that Day. In fact, the great Per- 


den, 


£0 TERENCE” 


5 
ſpy's Byrrhia : J enquire of him; 


ANDRIAN. 


he tells me he had not ſeen you. 


his perplexed me: I began to conſider with myſelf, what I had beſt 

do. Meantime, as was returning thence, a Suſpicion roſe in my Mind 

m the very thing. Hah, ſcarce any Proviſions extraordinary, my 
after ſad, a Marriage all of a ſudden: theſe things don't agree, 


Pamp. Well, what of all this! 
Da. Away I ran directly to Chremes : when I came there, no- 


thing but Silence before the Door. I was overjoy'd. 


Char. Well ſaid. 
Pamp. Go on. 
Dav. Here I ſtayed ſome time; 


not a Soul was to be ſeen going 


in, or coming out : never a Matron : not the leaſt Preparation or 


Hurry in the Houſe; I drew near, and looked in. 


Pamp. I underſtand you, an admirable Sign! 


Dav. Has this the Appearance 


Pamp. I ſcarce think it, Davus. 


- 


Dav. Scarce think it, dy'e tay ? 


of a Wedding ? 
you don't take it right; the thing 


is certain. Nay, more, as I was returning thence, I met Chremes's 


Boy carrying home ſome little Fiſhes, and a Bunch of Herbs for the 


old Man's Supper. 


Char. I am reſtored to Life — to-day by your means, Davus. 


Dav. For certain not in the 


eaſt. 


Char. Why ſo? your Maſter is not like to have her. 

Dav. Very wiſe truly : as if becauſe my Maſter is not like to have 
her, ſhe muſt of neceſſity fall to your Share. Unleſs you beſtir 
yourſelf, ſolicit the old Man's Friends, and make your Court to 
them; all this will turn to nothing. | | 

Char. *Tis good Advice; I'll follow it, altho* I have already 
more than once been diſappointed of this Hope. Adieu. 


ANNOTATIONS. 


den, no Meaſures could be taken to prevent 


it; for thus Pamphilus. Nuptiæ mibi. Hodie, 
Fam therefore muſt here be interpreted to- 
„or at this time. 
25 Solitudo ante oſtium. It is not without 
reaſon that Daus lays great ſtreſs upon 
this Circumſtance. The Houſe of a Bride, 


upon the day of her Wedding, was always 


full; and before the Strecet-Door ſtood the 
Muſicians, and others who attended in order 
to accompany the Bride, 

27 Matronam nullam. This is to be un- 
derſtood of thoſe who were by the Anci- 
ents called Pronube, Neighbours, and Rela- 
tions; whole Office it was to dreſs the Bride, 


and conduct her to her Huſband, and alſo 
place her in Bed. Catul. 

Vos bong ſenibus virit, 

Copnitee bene ? - vg 

Collocate puellulam. ; 

33 Olera ferre obolo, Conveni puerun: 
ferre ſeemis to be a little harſh, for which 
reaſon, Bentley reads conſpexi pruerum ferre, 
and confirms it by an Example from the 
Hecyra III. 2. 15. Sed eccum, video ipſun: 


exredi, But without changing the common 
Reading, the Difficulty will vaniſh, if we 
ſuppoſe ferre to be here inſtead of ferentem, 
a way of ſpeaking neither harſh nor un- 
uſual, An Obolus was a ſmall Greek Coin, 


in 
* 


P. TERENTII AND RIA. 


Rogo: negat vidiſſe. mihi moleſtum. quid agam, cogito. 
Redeunti interea ex ips4 re mi incidit ſuſpicio. hem, 
Paululum opſoni, ipſus triſtis, de improviſo nuptiæ. 


ago eum,  negat 
ſe vi 


U 
diſſe te : hoc 


erat moleſkum mibi: 


cogito quid agam, 


Non cohzrent. PA. quorſumnam iſtuc ? DA. ego meſ[{nrerea ſaſpicio in- 


continuo ad Chremem. 


Cum illo advenio, ſolitudo ante oſtium. jam id gaudeo.[paululm 


idit mibi redeunti, 
ex igſd re. 


Hem, 
ofſonii, 


"us 


Pa. Rectè dicis, perge. DA. maneo. interea introire ſe triſtis « 
of 


neminem 


Video, exire neminem, matronam nullam, in zdib 


nu pt iæ 

improviſo: — 
non cobærent. PA. 
Nor ſumam flu: ? 


Nil ornati, nil tumulti. acceſſi, introſpexi. PA. ſcio,|2 4. Contings 


confero me ad Cbre- 


Magnum * Da. num videntur convenire hec, 1 


nuptiis 


Pa. Non opinor, Dave. Da. opinor, narras ? non re 
Certa res eſt, etiam puerum inde abiens conveniſp, B 
” . * 


_ Chremis, 


Olera, & piſciculos minutos ferre obolo in cœnam ſeni. ne. 
CH. Liberatus ſum, Dave, hodie tua opera. Da.atnullys 


Laccipis. 82 1, ſolitude eſt 
El ante aſlium, g 
am propter id. 
reti, 
Da. 4 
Interea wvi- 
deo neminem intre- 


perge. 


[diculum Caput I 3 
Caput *|aullam matronam, 


b 
CH. Ouid ita? nempe huic prorſus illam non dat. DA. ri-|zi/ ornati, nil tu- 


i dil; 


Quaſi neceſſe ſit, ſi huic non dat, te illam uxorem du- fan 3 


Cere. 


Nik vides, niſi ſenis amicos oras, ambis. CH. bene mones.[{grm elk. 
Ibo: etſi hercle ſæpe jam me ſpes hæc fr 


Pa. Non epiror, Dave. Da. Opiner, narras 


inde convent puerum Chremis, video eum ferro olera 
ceenam, Cn, Dave, ſum liberatus hodie tud operd. 


35!/Pa, Scioz magnum 
DA. 

Num hc widentur 
a eſt. vale,\..verire nuptiis ? 
is re, Nes oft certa : ctiam abiens 
minutos piſciculos emptos obolo, ſeni, in 
A. At nullus quidem. Cn. Quid ita ? 


no 


nempe Chremes prorjus non dat illam huic. DA. Ridiculum caput ! quaſi neceſſe ſity Fs ille non 


dat eum huic, te ducere illam uxorem : niſi vides, niſi oras amicos ſenis, niſi ambis, 


. Mones 


bene, ibo : ef bercle bac ſpes ſæpe jam fruſtrata eft me : wale, 
ANNOTATIONS. 


in value equal to one Penny-Farthing one 
ſixth, : 

33 At rullus quidem. A great many have 
ac. Le Clerc in his Ars Critica, rejects both 
Readings, and contends for hac nullu: qui- 
dem; that is, Hac quidem opera mea nullus 
liberatus es; You are never the better for this 

Information, ai ſubinnuat (adds that 
2 Ede) Nc ſervus p:fſe ſe eum 
liberari, fi id operam det. But altho' this 
muſt be allowed ingenious ; yet how far it is 
true, I am in doubt : for as Biſhop Hare well 
remarks, nothing can be more remote from 
Davus's Intention, than this laſt Turn. For 
it is not his Defign to make Charinus think 
highly of him ; but ſolicitous only for Pam- 
Pbilus, and diftruſting himſelf ; he artfully 
ſets Charinu to work, that by his means 


too Pamphilus might have his Deſign fur- U 


thered as much as poſſible. Ac, therefore, 
ſeems. to have the beſt Pretenſions here, for 
it is a Particle of no fixed and certain Sigui- 
fication, but may be differently turned, ac- 
cording to the different Circumſtances in 
which it is applied: for, to paſs by others, it 
is lometimes uſed as an Adverſative, at other 
times we find it inſtead of certe. But in 
Dialogue, when it begins the Anſwer, it is 
for the moſt part an Expletive, and brought 
in rather for Ornament, than to help out 
the Senſe, 

39. Niſi vides, &c. This ſtill ſerves to 
confirm what has been obſerved in the fore- 
going Note, and this is the Conſtruction, 
that even Donatus puts upon the Words: 
Artificioſe Dauus Charinum excitat, ut, ſi fiert 


foffit, adjuuctur negotium Pamphili, dum iile 
"4 Pr ovidet . © > 


E 2 ACT 


TERENCE” ANDRIAN: 
acTH SCENE III. 


ARGUMENT. 

Davus adviſes Pamphilus 7 pretend to his Father, that be 
was willing to marry, from which Counſel new Troubles 
ariſe. | 

Pamenitus, Davus. 
Pamp. W EL L, but prithee what can my Father propoſe by 
Pretence of a Wedding? 

Dav. I'Il tell ye; if he ſhould be angry with you now, becauſe 
Chremes refuſes to give you his Daughter, he muſt tax himſelf with 
uſing you ill, and not without Reaſon, wy as yet uncertain how 
_ ſtand inclined to the Marriage; but if you ſhould reje& the 

atch, he'll lay all the blame upon you : then there will be Noiſe 

and Scolding. 

Pamp. What would you adviſe me to? Shall J bear it all? 

Dav. He's your Father, Pamphilus : 'tis a delicate Point; beſides, 
this Miſtreſs of yours has no-body to ſtand by her: he'll eaſily find 
ſome Pretence to expel her the Town. amd Lo 

Pamp. Expel her the Town ! 

Dav. Ay, and ſpeedily too. | 
Pamp. Tell me then, Davus, what I had beſt do, 

© Dav. Say you'll marry her. 

Pamp. Hah. 
Dav. What's the matter ? 
Pamp. Shall I wy ſo? 
. Dav. Why not! 
Pamp. T'll never do it, 
 Dav. Nay, but pray don't refuſe. 
Pamp. Never think of it. 
Dav. Only conſider what will follow from it. | 

Faq That I ſhall be deprived of Ghcery, and tyed down to the 
r. 

Dav. Far from it: for after this manner, if I miſtake not, your 
Father will addreſs you: Pamphilus, tis my Will, that you take a 
Wife to-day. With all my heart, ſay you: tell me on what Pre- 
tence can he chide you? By this means you will render all his Mea- 
ſures, which he thinks ſo well concerted, without Effect; and that 
too without any danger to yourſelf: for it is not once to be doubted, 

that 


this 


ANNOTATIONS. 


t Quid igitur fibi volt pater ? Pam- 
pbilus now left alone with Dawus, and con- 
vinced by what he had heard from him, 
that Chremes had no Theughts of giving 
him his Daughter, is at a loſs to conceive 
what his Father could mean by ſuch a Pre- | 


tence, Davus, whoſe Character is that of 
a ſhrewd, cunning, penetrating Slave, eafily 
conjectures the true Reaſon ; and gives Pam- 
philus ſuch Advice, as he thinks will terve 
beſt to diſconcert the old Man. 


2 Si id ſuccenſeat nunc. The 3 


cle 


* Lk: len-, 7 a h £995 WIG * oe» 


P. TERENTII ANDRIA' 3 


ACTUS u. 


ARGUM 


Conſulit Pampbilo Davus, ut 


cujus conſilio major oritur perturbatio. 


SCENA III. 
rr 
dicat patri ſe dudturum uxor 


* 


PaurRliLus, Davus, 


Q ID igitur ſibi volt pater? cur ſimulat? DA. e 


dicam tibi, 


Si id ſuecenſeat nunc, quia non dat tibi uxoremChremes, % 3 


Ipſu' ſibi eſſe injurius videatur: neque id-injuria : 
Priuſquam tuum, ut ſeſe habeat, animum ad nupti 
perſpexerit. 

Sed ſi tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet : 5 
Tum illz turbæ fient. PA. quid vis? patiar ? Da. pa- 


ter eſt, Pamphile: Jum invenerit 
Difficile eſt, tum hæc ſola eſt mulier: di c fa- 
Aliquam cauſam, quamobrem ejiciat oppido. PA. eji- 


dicam tibi. 1 
nunc ſuccenſeat pro- 
pter id, quia 
Chremes 


filiam uxorim tibi, 
45 videatur ſibi 
eſſe injurius : neus 
id injurid, ſi ſue- 
cenſeret priuſuam 


ciat? DA. citò. 


perſpexeret tuum a= 
ripe habeat 


nimum, ut 


ad nuptias. Sed 


Pa, Cedo igitur, quid faciam, Dave? Da. dic te du- 2 negdris ducere, 


Qurum. PA. hem! DA. 


uid eſt? 


ibi transferet cul- 


Pa. Ego dice? Da. cur non ? Pa. nunquam faciem Ji ,*3 = 


A. ne nega. 


PA. Suadere noli. Da. ex ei re quid fiat, vide. 
acludar. DA. non ita eſt 
Nempe hoc ſic eſſe opinor dicturũm̃ patrem : 
Ducas volo hodie uxorem. tu, ducam, inquies : 
Cedo, quid jurgabit tecum ? hic reddes omnia, 


Quæ nunc ſunt certa ei conſilia, incerts ut ſient, 


Pa. Ut ab illa excludar, huc 


ejiciat eam 


do. PA. Ejiciat eam? Da. 
A. Dic te e 


ducturum uxorem. PA. Hem! Da. Quid e 


ille turbe ſient. 
Io PA. Quid vn f 
8 has tur- 
bas ? A. E » 
Pampbile, 7 
> reſiſtere ei z tum 
c mulier eſt ſola 2 

dictum ac fattum 
15 invenerit aliquam ' 
nee cauſam, quamobrem 
mo cid. PA. Cedo igitur, Dave, quid faciam? 

A. Egone om? Da. 


Cur nen? Pa. Nunguam faciam. Da. Ne nega. PA. Nel: ſuadere mihi. Da. Vide guid 
frat ex ed re. PA. Ut excludar ab illa G'ycerio, concludar huc cum Philumena, Da, Nen 
eft ita, Nempe ſic opinor patrem tuum ęſſe difturum hoc: Volo ut ducas hodie uxorem : tu in- 
quies, Ducam : cedo, quid jurgabit recum ? Hic reddes omnia conſilia, que nunc ſunt certa ei, 


ut fient incerta, ANNOT 


ſub, when it enters into Compoſition, gene- 
rally denotes a thing that is done privately, 
or to one's ſelf, Such, therefore, who af- 
ter the Rates fixed by the Cenſors, complained 
that they were taxed beyond their Eftate, 
were ſaid preperly ſuccenſere; that is, ſays 
Wefterhovius, clanculum recenſere. Hence, ſuc 

«enſere is often uſed inſtead of ſubiraſci, iniqu» 
animo ferre, ſtomachari, as here, and afterwards 
II. 6. 17. Eft quod ſuccenſet tibi. 

„ Quid vis] patiar? There are very 
different Opinions as to the meaning of theſe 
Words, arifing chiefly from the Variety of 
Readings in different Copies, I have en- 


deavoured to fix upon that which agrees beſt 


ATIONS. 


with the Anſwer immediately following, 
Dawus had told him, that if he refuſed to 
marry, his Father would lay all the blame 
upon him, and think he had a right to chide 
him ſeverely. What then would you have 
me to do? Shall I bear it all? Dawus re- 
„lies, Tis your Father, the Caſe is difficult, 
nor do you ſeem to attend to all. the Conſe- 
quences; for tho' perhaps you may think that 
you can ſtand your Father's Reproaches, yet 
ae will not probably ſtop there, but, finding 
you obſtinate, endeavour to have Glycery ex- 
pelled Arhens, 


10 Ego dicam? There is a particular 
Emphate upon the Word ego here, What 
| E 3 ſhall 


54 TERENCE's ANDRIAN. 
that Chremes has no Intention of giving you his Daughter 


; nor 
would I have you heſitate a moment, leſt perhaps he may change his 


Mind. Say to your Father, you are ready to obey, that when he 
would be angry with you, he may find no juſt Pretence. For as to 


what you fondly flatter yourſelf with, I'll eaſily ſhew the Weakneſs of 
it. No one will ive his Daughter to a Man of fuch unfettled Morals, 
you ſay : but he'll rather find out ſome Girl without any Fortune at all, 


than ſuffer you to go on at this rate. 


But if he ſees you take all in 


part, he'll become more indifferent, look out for another at his 
ifure, and who knows what Fortune may do in the mean time? 


Pamp. Do you really think fo ? 


Dav. There is not the leaſt doubt of it. 
Pamp. Sce that you don't lead me into ſome fatal Error. 


Da. Do but make yourſelf eaſy. 


Pamp 
having a Child by her, for I have 
| - Dav. O extravagant Madneſs ! 


I yield: but Care muſt be taken he know nothing of my 


promiſed to bring it up. 


Pamp. She conjured me to give her this Promiſe, as a Token I 


would never abandon her. 


. 
5 


Dav. Well, we'll take care: but yonder comes your Father: let 
it not appear to him, that you are under any Concern, 


ANNOTATIONS. 


ſhall I fay fo, 7, who am under ſuch ſolemn 
Engagemerits to Glycery, I who have no 
manner of Attachment to Philumena, and 
who abhor from my Soul Hypocriſy and 
Deceit? + 

i9 Ne is ſuam mutet ſententiam. Whom 
does the Poet mean here by is, Chremes or 
Sime 7 Donatus contends for Chremes, and 
almoſt all Commentators are of the ſame 
mind. But as Weferbewius thinks it ſhould 
be underſtood of Simo, and by that means, 
pn a quite different Turn to the Paſſage, 

ſhall tranſcribe here what he ſays, that it 
may be compared with the common Inter- 
pretation. Omnino Simo widetur intelligen- 
dus, ut ſenſus wverborum Davi fit : © Stat 
*« patri tuo ſententia te Philumenam ductu- 


* rum. Ne igitur mutet ſuam hane ſen- | 


0 
&« tentiam, & de alia tibi danda cogitet, tu 
5 Uices, te ducturum Philumenam illam: 
quod facete potes fine omni periculo: ne- 
% que enim Chremes tibi gnatam daturus 
« oft. ©. Si vero ita tecum cogitas, mutet 
e ſane pater ſuam ſententiam, velitque mihi 
dare aliam, ſatis ſcio neminem honeftum 
* daturum mihi, his moribus prædito, & © 
*« Glycerii amoribus irretito gnatam ſuam z 
ce ita tibi habe; patrem tuum non mora- 
«© turum dotem, fed inopem potius inven- 
“e turum, quam finat te porro corrumpi.“ 
Integrum itaque locum ita lego & diſtinguo: 
===---Nec tu ea conſe munueris 
Hac, que facis, *Ne is mutet ſuam ſenten- 
tiam, 
Patri dic well:, ut, quum welit, tibi jure 
iraſci non queat, 
Hee 


Aer H. SCENEAIIV. 


ARGUMEN T. 
Davus encourages Pamphilus not is appear diſconcerted before 
: his Father, but to behave with Preſence of Mind. 
Sito, Davvus, Pamenitus. 


Simo. 
. I they may now have fallen upon. | 
| ANNOTATIONS. 
wid agant, While Dau is 
th Pamyhilas, Simo comes | 


2 Reviſe 
prting v 


Return again to ſee what they are about, or what Project 


av. 


with a deſign to put the Queſtion to his Son. 
Davus ſees him at à diſtance, and obſerving 
it 


7 Fan reli, 


P. TERENTII ANDRIA; 


Sine omni periclo, nam hocce haud duhium eſt, qu 
Chremes | 
Tibi non det gnatam : nec tu ea causa-minuexis. 

Hæc quæ facis, ne is ſuam mutet ſententiam. 


Patri dic velle : ut, cùm velit tibi jure iraſci, non queat, 
Nag ag theres, progulfabo facils: wxorem 2 
| [pi ſinat. 


moribus 
Dabit nemo. inopem inveniet potius, quam te corrum- 
Sed fi te æquo animo ferre accipiet, neglegenter feceris. 
Aliam otioſus quætet. interea aliquid acciderit boni. 
Pa. Itan' credis? Da. haud dubium id quidem eſt. PA. 


in Sine omnj per as 
I tidi. am bocce 
haud dub ium, 
uin mn nen 


19 det gnatum neren | 


tibi: nee in 
mnueris bac gue fa- 
tis ed can 1 
\mures ſuam ſegens 
iam. Die patri 
te velle — : of 
cum velit, non! gueat 
iraſci tibi jure. M 

facile prepulſabo gu 

| tu ſperes: nempe pu- 


| vide quo inducas. DA. quin taces ? 
Pa. Dicam. puerum autem ne reſciſcat mihi ex illa, 


cautio eſt : 
Nam pollicitus ſum ſuſcepturum. 
dax | Pa. hanc fidem 


Sibi, me obſecravit, qui ſe ſciret non deſerturum, ut 
Da. Curabitur. fed, pater adeſt. cave te eſſe triſtem ſen- 


tiat. 
acciderit, PA. Crediſne ita ? Da. Id quidem 
Quin taces P PA. Dicam. Autem cautio , ne 
tus ſum me ſuſcepturum illum. Da. 0 audax 


= reſciſcat 


acinus ! PA. 


25 tas, Nemo dabit uxo- 
rem homini prædito 
bis moribus, Inveniet 
Potius inopent, quam 
ut te cor . 
Sed ji accipiet te ferre 
id —— 
ris negligentem; quæ- 
ret — —_— 
interca aliquid bo 
ud 9 2 Pa. Vice gud inducas — Da. 
ge puerum mibi ex illa. Nam pollici- 
bſecravit me ut darem hanc fidem fibi, 


Da. 6 facinus au- 
 [darem. 


0 


qui ſciret me non eſſe deſerturum ſe. DA. Curabitur : ſed pater adeſt ; cave ne ſentiat te e triſtem. 
| ANNOTATIONS, - 


Hec 94 — expeditifſima ſunt & planiſſima. 
J would only obſerve in the general upon 
this, that as to Simo's Deſign, there ſeems 
to be no Conſequence depending upon it. 
Davus had already diſcovered, that it was all 
but Pretence, to learn how his Son was in- 
clined. But as to Chremes, Pampbilus had good 
Reaſon to fear. For as he had declined the 
Match, only becauſe he fancied Pamphilus 
under Engagements to Gliycery ; ſo there was 
Danger, if that Suſpicion ſhould onde be re- 
moved, that Simo might prevail upon him to 
conſent again to the Marriage i whereas, if 
Pampbilus ſtill continued obſtinate, there was 
no Probability that Chremes would hazard his 
Daughter with a Man of that Character. And 


this deluding Fancy Dawus indeayours in the 
next Sentence to deſtroy. 

A Interea aliquid acciderit beni, Becauſe 
in very diſtreſſing Circumſtances, that ſeem 
unavoidable, the only Relief js in delay. 
4 . yields to Daus Ad- 
vice; but, afterwards foreſeeing a | 
convenience from G ces boink b en. | 
and his Promiſe to bring it up, he propoſes 
that alſo. For altho* Glycery was not yet 
brought to bed; yet having heard from 
Myj;s that ſhe was in Labour, and the d- 
wife ſent for, he already conſiders himſelf as 
a Father. Davus endeayours to make him 
eaſy, and concludes with aſſuring him, that 
all proper Care ſhould be taken. | 


ACTUS II. 


SCENA IV. 


ARGUMENTUM. | 

Monet Pamphilum Davus, apud patrem ne titubet ;. ſed ut 
| animo preſenti loquatur. 

Siuo, Davus, PAMPHILUS. 


R Evo, quid agant, aut quid captent conſili. = 


quid confilii captent. 


it to Pamp bilu, exborts him to act with Spirit and Reſolution, | 


O RD O. 
Eviſo. guid 
gan, aut 


ANNOTATIONS. 


2 Hic 


56 


TERENCE” ANDRIAN: 


Dav. He now don't in the leaſt doubt, but you'll refuſe to marry. 
He comes plotting ſtrongly from ſome ſolitary Corner, and hopes he 


has contrived a Speech, whereby to diſconcert 
fore, to behave with great Preſence of Mind. 
can, Davus. 


Pamp. As well as 


you ; be ſure, there- 


„ & <4 


Dav. Pamphilus, I ſay, believe it for certain, that your Father will 


not give you one angry 


ord to-day, if you but ſay you'll marry. 


ANNOTATIONS. 


2 Hic nunc non dubitat, Davus con- 
2 this from many Circumſtances. 

en Simo firſt ſpoke of the Wedding, to 
Pamphilus, at the Forum, he appeared aſto- 


niſhed, and quite diſconcerted ; he moreover | 


was not inſenſible of his Son's being ſtil! at- 
tached to G/ycery, he alſo ſees the concert- 
ing with Dawus, whoſe Inclinations he was 
no Stranger to. 

3 Meditatus, This word properly means, 
applying one's Thoughts to the making of 


Verſes, Hence it is transferred, to ſignify 

any Employment of the Mind, that com- 

prehends Attention and Forethought. Thus, 

Adel. II. 1. 41. 

Nunc wide : utrum vis? Argentum accipere, 
an cauſam meditari tuam ? t 

Pbor. II. 1. 12. 


Meditari ſecum eportet, quo pacto adverſam 


aEOrumnam ferant. 
Qua differat, Diſturbet & in diver- 
ſum ferat, lays Donatus, which indegd is 


the 


ACT 1. 


SCENE V. 


| ARGUMENT. | 
Simo tries his Son's Diſpoſition with regard to the Wedding. 


Pamphilus, by the Perſuaſion of Davus, conſents. 


Byrrhia 


overbearing Pamphilus's Anſwer, is concerned on his Maſter's 


account. 
BYRRHIA, Simo, D 


Hyrrbia. M 


- 


Avus, PAMPHILUS, 


Y Maſter commanded me, that leaving every thing 
elſe, I ſhould particularly obſerve Pamphilus to-day, 


and learn, if poſſible, what were his Deſigns in regard to the Mar- 
riage ; and 'tis for this Reaſon, that ſeeing his Father walk this way, 


I now follow him. 

therefore I'll do the beſt I can. 

Si. I fee they are both here. 
Dav. S't! Mind your Cue. 
Si. Pamphilus. | 


But here he is 


himſelf along with Davus : Now 


3 


av. Look back with an Air of. Surprize, as if you had not ſeen 


him before. 


Damp. O] Father. 


Dau. 


ANNOTATIONS. 


1 Herus me, rilifis rebus, We have ſeen 
in a former Scene, what paſſed between | 
Cbarinus and Pamphiluss The former of 
theſe ſeems, bowever, to have had ſtill ſome 
Diſtruſt, and therefore charges his Servant 
Byrrbia to watch him, and, if poſſible, learn 
what paſſed between him, and his Father, 


Witg this delign he appears in this Scene, | 


intent to obey his Maſter's Orders. Relictis 
rebus, was a proverbial Expreſſion, denoting 
that a Man, for a time, forgot every other 
Concern, to attend to what he had in view 
at preſent, Thus, Eunuch, I. 2. $5. f 
Nonne ubi mibi dixti, cupere te ex Ethiopia 
Ancillulam, relictis rebus omnibus 


Ruefeot ? 5 


Cicere 


Da. Hic nunc non dubitat quin te 


Venit meditatus alicunde ex ſolo loco: 


Orationem ſperat inveniſle ſe, 


Pa. 
* mihi, Pamphile, 


Nunquam hodie tecum commutaturum patrem 
Unum eſſe verbum, ſi te dices ducere. 


Da. Pamphile, inguam, erede mihi bec; patrem tuum nunguam efſe commutaturum unum 


Dave, 


p. TERENTII ANDRIA” 


Qui diiferat te: proin' tu fac, apud te ut ſgies. 
Modò ut poſſim, Dave. Da. crede, inquam, hoe 


py 


ducturum neges. | DA: Hie mne non 
ges te ducturum eſſe 
uxorem. Fenit me- 
5 ditatus 

ſolo loco : & ſperat 
fe wa oratio- 
"nem, gut ifferat te: 
proin arc - tu, . ut 
fis te. PA. 
Medb us e. 


verbum tecum bodie, fi dices te velle ducere uxorem. 


ANNOTATIONS, 


the proper meaning of the word, Yirgil, 

— Atque arida differt 

Nubila, 
And Velleius Paterculus 2. 79. ſpeaking of a 
Fleet. Vis Africi laceravit ac diſtulit. Simo's 
Deſign, as Davus apprehended, was to diſ- 
tract and diſconcert Pampbilus, as is plain 
from what he afterwards ſays, 

Prein tu fac, apud te ut fies. 

7 Commutaturum patrem. Verba commu- 

tare, is here for jurgia habere, a manner of 


ſpeaking, not ſo common, nor do I, indeed, 
remember to have ſeen it any where, but in 
Terence, who gives another Example of it in 
his Phormio IV. 3. 33. 
Tria non commutabitis 
Verba hadie inter vos. | 
That is, ſays Donatus Dabitis  atque acci- 
pietis, id q, jurgabitis. And adds. Ego 9 1 
to commutare verba hoc eſſe, bonts dicłis 
mala ingerere; boc eff, — in maledifia 


* 


com pelli. ! 


A 


ACTUS II. 


ä 6; 


SCENAV. 


ARGUMENTUM. | 
Explorat animum filii de nuptiis Simo, cui aſſentitur Pampbi - 
lus impulſus Davi; & Byrrhia heri ſui cauſa, audito Pam- 


phili reſponſo, perturbatur. 


ByRRHIA, Siuo, Davus, Paulus. 


ER U' me, relictis rebus, juſſit Pamphilum 

Hodie obſervare, ut, quid ageret de nuptiis, 
Scirem. id propterea nunc hunc venientem ſequor: 
Ipſum adeo præſtò video cum Davo. 


OR Dd 0. 


[wy H; - US 

julſit me 
relictis rebus . 
ob ſervare Pamphilum 


bodie, ut ſcirem quid 


3 hoc agar. [phile-s ageret nuptiis : 
Sr. Utrumque ideſle video. Da. hem, ſerva”$1. Pam-| — * * 


Da. Quaſi de improviſo reſpice ad eum. PA. ehem pater. 
St. Video utrumęus adeſſe. 


adeo video ipſum 8 cum Davo. Hoc agam. 
Si. Pampbile. 


A. Reſpice ad eum quaſi de improviſo. PA. 


oh bunc vemientem ; 
A * Hem, fer VA de. 
bem, pater. 


ANNOTATIONS. 


Cicero uſes the ſame Form of ſpeaking. Fam, 
2. 14. Omnia relingues, fi me amabis, quum tua 
opera Fabius uti wolet. Again, 12. 14. Cujus 
ret tanto in timore fui, ut omibus rebus re- 
lictis, cum paucioribus & minoribus navibus ad 
illas ire conatus fim. 

3 Nunc hunc wenientem ſequor. Bentley 
contends that this Verſe muſt certainly be 
ſpurious; for as Pamphilus, ſays he, has not 
diſappeared ſince Byrrbia left the Stage, in 
the ſecond Scene of this AR, he could not 


g 
F Jacks. FART P 


* 
* 1 
F 


. "ol 4 4 Py ee Py # # * P 


ſay, Nunc bunc wenientem ſequor. The Au- 


three Volumes, repeat this Remark with 
Approbation; and add, that if we ſuppoſe 
the Line genuine, we muſt at the ſame time 
ſuppoſe Terence guilty of a monſtrous Ab- 
ſurdity. But without bringing ſo heavy a 
Charge againſt our Poet, we may ſtill retain 
a Verſe, which, as it is to be met with in all 
Editions, ought not to be too ſuddenly re- 


„ la A oY os 


jected. Hunc dogs not here refer to Pam» 
Pg g 0 


Py 

* 77 7 
* 
7 


dubitat quin tu ne- ' 


thors of the Terence, Latin and Engliſh, in 


,, 
4 = a5 H. Hin 


* 
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Dav. Excellent! | 

Si. Tis my Deſign, that vou take a Wife to-day. 

Byr. Now J am in pain on my Maſter's account, as to what An- 
ſwer he may give. | 
Pamp. Neither in this, nor any thing elſe, will you ever find me 

backward to obey you. 

Byr. Hah ! 

Dav. He's mute. 

Byr. What was it he aid ? 

Si. You do as becomes you, my Son, when what I demand of 
you, is thus yielded to with a good Grace. 

Dav. Did not I judge right ? | 

Byr. My Maſter, as far as I can perceive, muſt go without a Wife. 
Si. Go in then, Pamphilus, that you may'nt be out of the way, 
when wanted. 

Pamp. I go. 

Byr. Is here then no Confidence to be put in Men in any Caſe ? 
Well, I find the old Saying to hold good; Every Man for himſelf. 
J have ſeen this young Lady, and remember that I ſaw a moſt charm- 
ing Creature, I can, therefore, the more readily excuſe Pamphilus, 
if he had rather ſhe ſlept in his Arms, than in my Maſter's. I'Il go, 
and make my Report, that I may receive as hard Uſage, as are the 
Tidings which I bring. | 

ANNOTATIONS. 


= but to Sime; and ſo plainly too, that who being charged by his Maſter to obſerve 

wonder how it could eſcape their Notice. |what paſled between the Father and the 

Dawus and Pamphilus are both upon the Son, watches the old Man's Steps, that he 

Stage. Simo is ſeen at ſome diſtance com- |might be preſent at their firſt Interview. 

ing up to them; Byrrbia is cloſe behind, _ it is for this Reaſon, ſays he, that 1 
| now 


— 


„ 


ACT II. SCENE Vl. 


ARGUMENT. 

In this Scene, Davus plays upon Simo with great cunning, and, 
whilſt be is in doubt what to think, confirms him in the Be- 
lief of what he wanted; he artfully combats his Suſpicions, 
by which the Plot is advanced. Each diſtruſts the other, 
and is afraid of being deceived. : 

Davus, SiMo. | 
Dauus. I Know that he now thinks I have ſome Plot a hatching a- 
gainſt him, and that I ſtay here for that very purpoſe. 


Si, What is Davus ſaying ? 
Da. Why really nothing at all at preſent. Si. 


ANNOTATIONS. 

Hic nune. Pampbilus is ordered in by] Maſter with it. Davus and Simo are, there- 
his Father ; and Byrrbia having learned all] fore, left by themſelves. As they diſtruſted 
he wanted to know, goes to acquaint his | each other, and it was the Intereſt of both 

to 


p. TERENTII ANDRIA. 59 
Da. Probe. Sl. hodie uxorem ducas, ut dixi, volo.s * 8x. 
By. Nunc noſtræ parti timeo, quid hic reſpondeat. |,,.. 2 
Pa. Neque iſtic, neque alibi tibi erit uſquam in meþNunc be nyfree 

mora. By. hem * god bie re- 
Da. Obmutuit. By. quid dixit? Si. facis ut te decet, 10 3 
Cum iltuc, quod poſtulo, impetro cum gratia. - 


que Nie, neque ali- 
b i, erit uſguam mos 
Da. Sum verus? By. herus, quantum audio, uxore excidit. 


ra tibi in me, By. 


81. I jam nunc intro, ne in mora, cum opu' fit, ſies. * 3 

PA. Eo. By. nullane in re eſſe homini cuiquam fidem ?} dixir # Si. Fo 

Verum illud verbum elt, volgo quod dici folet, 15 = _ 15. * 
. = % . r 4 

Omnes ſibi malle melius eſſe quam alteri. | Sally 25105 


Da. Sum ne verus 
vates? By. Herus 
meus, quantum au- 
din, excidit uxore, 


Ego illam vidi virginem : forma bona 

Memini videre ; quo zquior ſum Pamphilo, | 
Si ſe illam in ſomnis, quam illum, amplecti maluit. 
Renunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum. 2081. I jam mee in- 
iro, ne fis in mord, cùm opus fit, PA. Ege. By. Itane equidem eft ? eſe fidem cuiguj,.jẽd bomind 
in walls re # Jud werbum oft verum, quod wulgd ſolet dici, viz, omnes malle eſſe meligs ſibi, 2 
alteri. Ego vidi illam virginem : memini videre illam eſſe bond forma: guo ſum equior Pam- 
phie, fi maluit ſe ample illam in ſomnis, quam illum herum meum amplecti eam. N- 
ciabo hec illi, ut det mibi malum pro boc malo. | 


ANNOTATIONS. 


now follow the old Man. That this is the 
real meaning appears from what comes im- 
mediately after, for as he advanced ſtill near- 
er, perceiving alſo Dawus and Pampbilus, 
e adds, Nay, and now I ſce alſo Pamphi- 
us himſelf juſt at hand, along with Davus, 
TA mind <vhat I am about. Ipſum ade pre- 
flo video cum Dawo, Hoc agam, Can any 


thing be more evident ? 

12 Herus, quantum audio, uxore excidit. 
Excidere uxore, is an elegant Ex as 
uſed here, to ſignify, that a Man is diſap- 
pointed of the Wife he hoped for. The Ro- 
mans were wont to ſay in the ſame manner 
excidere lite, to loſe his Proceſs, It is a way 
of ſpeaking borrowed from the Greets. 


— — 


ACTUS II. 


SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 


In hac ſcena Davus admodum aſtute Simonem ludiſſcatur, atque 
illum dubitantem confirmat, ſuſpicionem rallide avertit, ex 


quo promovetur epitaſis. 
& timet falli. 


Tum alter de altero male ſuſpicatur, 


Davus, StMO. 


H 


guidem, 


I C nunc me credit aliquam fibi fallaciam 
Portare, & ea me hie reſtitiſſe gratia. 


SI, Quid Davus narrat? DA. æquè quidquam nunc 
bi, & me raſtitiſſe bic ed gratid. S1. Quid Davus narrat A. 


ORD O. 
Da. IC Simo 
nun cre- 
[dem. dit me portare ali- 
Ul- hn fallaciam fi- 
arro aque guidquam nung 


ANNOTATIONS. 


to diſguiſe their real Sentiments as much as I happily, in making both ſpeak agreeably to 

poſſible, this gives riſe to a very artful Con- their Characters. 

verſation, where the Poet has ſucceeded very] 3 Aguam guidguam nunc quidem. Equally | 
| | any 


& rERENCE ANDRIAN: 

Si. Nothing? ha. 

Dav. Juſt nothing. 

Si. But I was expecting ſomething. 

Dav. He is diſappointed of his Aim, I ſee; this nettles th 
Gentleman. 

Si. Can you tell me the Truth? 

Dav. Nothing more eaſily. ö | 

Si. Does not the Marriage give my Son ſome Uneaſineſs, becauſe 
of his Engagements with this Stranger ? 

Dav. Why truly none at all; or if fo, it is only a Concern of 
two or three Days you know ; and then will ceaſe : for he has now 
thought of the matter as became him. | 

Si. I commend him. * ; 

Dav. While it was permitted by you, and his Youth required it, 
he loved, but then he did it ſecretly, and took care that it ſhould not 
hurt his Reputation, as becomes every diſcreet and prudent Man. 
*Tis now time for him to marry, and you ſee he has his Thoughts 
wholly upon Matrimony. 

8:. Methoughts, however, he looked a little diſturbed at it. 

Dav. Not on that account, I aſſure you: but there is ſome rea- 

n why he ſhould complain of you, | 
Si. What, pray, is it? 

Dav. A meer trifle. 

Si. Well, but what? 

Dav. Nothing. 

Si. Nay, but tell me what it is. 

Dav. He ſays you are too ſparing of 

Si. Who, I? 

Dav. Yes, you. My Father, ſays he, has ſcarce laid out ten 
Drachms for Proviſions ; does this look like a Son's —_— 
which of my Companions, ſays he, ſhall I invite to Supper, eſpecially 
at ſuch a time as this? And what may be ſaid here privately between 
us; you are alittle too ſparing, I don't approve of it. 

Si. Hold your prating. 

Dav. I've ſtung him. 


Si. Pl] take care that every thing be done as it ſhould be. (To 1 7 7 
at 


Expence on this Occaſion. 


ANNOTATIONS. 
any thing for the preſent, that is, * at 


is appears from the Anſwer Fimo 
gives immediately after. MNibilze bem. 


geous Man, but a diſcreet prudent Man, a 
Man of Spirit and Honour, who values his 


Hem, is an Interjection, expreſſing his An- 
zer againſt Davus, for pretending that he 

d ſaid nothing. Perizonius thinks there 
is a long Ellipſis here, and ſupplies it thus: 
Nune quidem ægue gn ideuam narro, ac narro 


tunc, quando nibil narre. 
14 Ut wirum fortem decet, Vir fortis, is 
not here to be interpreted a brave or coura- 


| eaſineſs. 


Reputation. ie al 1 
10 Subtriſtis viſus eſt eſſe aliquantulum 
mibi. Let us obſerve of, how well the 
Poet has ſucceeded in marking the Character 
of Pampbilus, and how judiciouſly it 1s 
drawn, He did all in his power, not to ap- 


pear diſturbed or ſorrowful to his Father, 
and yet he could not wholly conceal his Un- 
It would have offended _ 

ro- 


1 
e 
r 
8 
7 
— 
ſt 
5 


lpectabam quidem. | | 
Da. Præter ſpem evenit : ſentio: hoc male habet virum. 


St. Potin' es mihi verum dicere ? 


P. TERENTII ANDRIAÄ + 
$1. Nihilne ? hem. Da. nihil prorſus. Sr. atqui- ex-y Sr. Nikilne ? Rus 


Da. Nibil us. 
Sr, Atgui a 


quid. 
Da. illi 


A. nihil facilius. Evenit 


Sr. Num illi moleſtæ quidpiam he ſunt nuptiæ, prater ſpem; ſen- 


Hujuſce propter conſuetudinem hoſpitæ? 
Da. Nihil hercle: aut ſi adeo, bidui eſt, aut tridui 
Hæc ſolicitudo: noſtin' ? deinde deſinet: 

Etenim eam ſecum rem rectà reputavit via 


hoc male ba- 


10 Nibil "off facilius. 
Sx, Num he N42 


St. Laudo. Da. dum licitum eſt illi, dumque ætas tulit,|ptie ſunt quidpiam 


Amavit : tum id clam. cavit ne unquam infamiæ 
Ea res ſibi eſſet, ut virum fortem decet. 


molefte illi er 
con ge . 
ce boſpite DA. 


Nunc uxore opus eſt; animum ad uxorem appulit. 1 5 NM bercle ; aut , 


St. Subtriſtis viſu' eſt eſſe aliquantulum mihi. 


adeo, bec ſolicitu- 
do en tantum bidui, 


Da. Nihil propter hanc rem: ſed eſt, quod ſuccenſet tibi. a du: nofline ? 
S1. Quidnam eft ? DA. puerile eſt. SI. quid eſt? DA. dend deiner; ete- 


nihil. St. quin dic, quid eſt ? 
Da. Ait nimiùm parce facere ſumtum. Sr. mene? DA. id. Sf. 
Vix, inquit, drachmis eſt opſonatus decem: 


Num filio videtur uxorem dare ? 


Quem, inquit, vocabo ad cœnam meorum æqualiu 

Potiflimim nunc? &, quod dicendum hic ſiet, 

Tu quoque perparce nimiùm. non laudo. S1. tace. 

DA. commovi. $1, ego, iſtæc rectè ut hant, videro. 25] fen. Nunc 
uxore ; appulit animum ad uxorem. St. Viſus eft mihi eſſe aliquantulum Ty is. Da. 


nim ipſe air 
[te. eam rem — rect 
udo eum. 
20 Da. Dum eſt lici- 
tulit, amavit : tum 
fecit id clam. Ca- 
vit ne 6a 7 um- 
guam efſet infumiæ 
ibi, —_ virum 


ibil 


ter hanc rem; ſed et propter quod ſuccenſet tibi. St. Quidnam eft. DA. Puerile eft, S1. Quid 


eff Da. Nibil. S1. Quin dic: quid eff? Da. Ait te facere ſumptum nimium 
Mene ? DA. Ita te, Inquit, pater wix eft opſonatus decent drachmis : num widetur 


t u en 


filio ® Quem, inguit, meorum aqualium vocabo ad cœænam potifſimum nunc ; Et you fit dicendum 


bic, tu guoque facis ſumptum nimium preparcꝰ. Non laudo. S1. Tace, Da. 


videro, ut ifthac fant reciè. 


S1. Ege 


ANNOTATIONS. 


Probability to ſuppoſe, that a Man ſo much 
in love as he, could put on a Countenance 
altogether joyful and contented ; nay, it 
would have been injurious to his Character, 
as it is all along repreſented by the Poet, to 
ſuppoſe that he could have ated the Hypo- 
crite ſo perfectly. This is the Remark of 
Donatus, and ſo juſt, that it would have 
been inexcuſable to paſs it by without No- 
tice, His Words are, Mire ſervatum eſt 
in adol:ſcente libero 75 mgimron, & in ama- 
tore 10 milaavivy, Nam &  honeſto juveni 


non congruebat werſipellis wultus : & in 
amatore abſurdum fuerat, ingenuam celare 
triſtitiam. Traque nec ad plenum triſtis fuit, 
quia dixit celanda res erat : nec gaudium fu- 
erat, quia ingenium & amoris neceſſitas in 
triſtitiam retrabebat. Theſe uncommonly 


ſuch as write for the Theatre, becauſe they 
generally fail moſt in the drawing of Cha- 
raters. Dacier. 
1s Nihil, Donatus ſeems to be in doubt 

here, whether theſe dilatory Anſwers are 
deſigned to raiſe the old Man's Curioſity, or 
becauſe he had not as yet thought to what he 
had beſt aſcribe the Concern which Simo had 


6 


re. 81. ; 


obſerved Pamphilus under, and that he a— 


muſes him in this manner, till he could hit 


upon ſome ſpecious Pretence, The laſt is 


the more probable, and more ſuited to the 


Theatre. 


20 Vix drachmis opſonatus eft decem. The 
Attic drachm was in Value equal to Nine- 
pence of our Money, Some eſtimate it 


lower, and make it only Sevenpence · three · 
farthings, . 


1 


/ 


delicate Strokes qught to be well ſtudied by p 2 26 Duidnam 
* w | . / © « A 9 / A fe. | . 3 7 
e M A | 1416 . a 


62 TERENCE" AN DRIAN. 


What can be the meaning of all this? What would this old Fox be 
at? For if there's any Miſchief going forward; my Life for it, he's 
the chief Contriver of it. 

ANNOTATIONS. 


26 Quidnam hoc rei c- — bie wult) the Artifice. Donatus 'eems to think that 
weterator f Dawus goes off, and Simo is left} it may refer to the Women, whom he ſaw 
here by himſelf, ruminating on what had | coming, and who make their Appearance in 
aſſed between them. The Notice taken of | the Beginning of the next Act. Veterator, 

he little Preparation for a Wedding begets| ſays Donatus, eft wetus in aftutia, & gui in 

in the old Man ſome Sufpicion, that this omni re callidus eff, Et bi duo werſus — 
cunning Slave and Pampbilus had diſcovered i dunt, pulſatum eſſe ſenem argumento falſarum 
nuptiarum : 


—ͤ —-—⅛ — — — 
— — — 


ACT III. SCENE l. 


AR GUM EN T. | 
The old Man is ftartled by the coming of the Women, and fancy- 
ing himſelf deceived by Davus, is angry with him. 
Mrys1s, SMO, Davus, LESBIA, GLYCERyY. 
My. NT ERILY 'tis juſt as you have ſaid, Lesb:a, ſcarce can you 
meet with a Man that's faithful to his Miſtreſs. 
Si. This Maid belongs to the Adrian, don't ſhe ? 
Dav. Yes, Sir. 
Ay. But this Pamphilus 
Si. What ſays ſhe ? 
Ay. Hath confirmed his Promiſe. 
Si. Hah! 
Da. I wiſh that either he was deaf, or ſhe dumb. 
Ay. For he has ordered whatever Child ſhe ſhall be delivered of, 
that it be brought up. 
Si. O Jupiter“ What do I hear? all's paſt Recovery, if what ſhe 
ſays be true, 
Leſ. You ſpeak of a Youth of uncommon Goodneſs, 
My/. The beſt in the World; but follow me in, that you may'nt 
be too late for my Miſtreſs, 
Leſ. I follow. 
Dav. What Remedy ſhall! I now find for this Evil ? 
Si. What can all this mean? Is he fo beſotted? with this Stranger? 
Ah! Now I know; what a Fool was I not to perceive it before? 


Dav. 
ANNOTATION S. 


1 Ira pel guidem, &c, In the firſt. Act, ad deſigned to conceal from him, At firſt 
Myfis was ſent to call the Midwiſe to Gly- The is greatly perplexed, but afterwards 


cery, Who was in Labour. Juſt at their com- ¶ſuſpecting that all was but a mere Trick to 


ing. Simo happened to ſtanding with 
Daus before Glycery's Door, and as their 
Converſation run upon Pamphilus, and his 
candid Behaviour, Simo overhears them, and 


retard the Wedding, he applauds hig f for 
the Succeſs of his Project, and e Hopes 
he had of being able with Eaſe tc at all 
their Meaſures. 


dy that means comes to know what the, 


qt:6 na 
i 
Yass 


| 3 Ab Andria eft ancilla bec : 


Adeon' eſt demens ?, ex peregrini ; jam ſcio: ah! 


* 


1 =P 7 _ Prefer 


Nam fi hic mali eſt quidquam, hemilliceft dic rei caput. 
nam ff oft quidguam mali bie, bem ; illic eft caput buic rei. 


ANNOTATIONS. 

tiarum : "illo argumento quod ait, paulu- 

2 opſoni, tanguam ſe Wluderet 

Sunt ergo werba, ut diximus, ſecum- cogitantis| prime Source of any th 
ſenis, aut de bis que nunc Davus locutus eft, aut u. xi. 361. 


* 


P. TERENTII ANDRIA” 6j 


Quidnam hoc rei eſt? quidnam hie volt veterator fibi? 


? m rei oft boc ? 
idnam bie we- 
terator wult fibi? 


27 Caput, Caput ſignifies here, the Con- 
avus. |triver, In general it expreſſes the Origin and 


ing. As in #irgil 


de adventu mulierum, que in ſcenam wentunt| = O Latio caput borum, E cauſe 


modo. malorum. 


— PR 


— — — 


ACTUS Ul. 


ARGUMENTUM. 


iraſcitur. 


Mys1s, Simo, Davus, LES BIA, GI V 


T A pol quidem res eſt, ut dixti, Lesbia: 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. 
Si. Ab Andria eſt ancilla hæc. quid narras? Da. ita eſt. 
Mv. Sed hic Pamphilus. Si. quid dicit? My. firmavit 
fidem. 81. hem. 
Da. Utinam aut hic ſurdus, aut hac muta facta ſit. 
My. Nam quod peperiſſet, juſſit tolli. S1. 6 Jupiter 
Quid ego audio? actum eſt, fiquidem hæc vera prædicat. 
LE. Bonum ingenium narras adolenſcentis. My, optu- 
mum. 
Sed ſequere me intro, ne in mora illis ſis. LE. ſequor. 


SCENA L 


Terretur mulierum adventu ſenex, & ſe a Davo decipi putat, cui 


CERIUM, 
ORDO. 
Mr. Do L u- 

res 


dem, 
4 ita, ut diæri, Leſ- 
ia : : baud ferme 

invenias virum 
delem mulieri. Is 
Haec ancilla ab 
Andris, quid nar- 
ras ? Da. Eft ita, 
_ * bie Pam- 
philus. St. Aid 
dicit? Mr. . * 
ma wit m. St. 
Hem. Da. Utinam 
ut aut hie fit factus 


Da. quod remedium nunc huic malo inveniam? SI.|ſurdus, aut bee 
fatta muta, . 
Pe- 


quod hoc? wp 


Jupiter] quod ego audio? aFum eft de nobis, figuidem bac prædicat vera. 


| Nam jufie quod 


periſſet tolli. S1,0 
Lx. Narras bonum 


ingenium adoleſcentis, Mv. Optimum, Sed ſequere me intro, ne fir in mord illi. Lx. Seguor. 


Da. Quod remedium nunc inveniam huic mals? S1. Quid boe? Eſine adeo 
ud ? Fam ſcio; ab! 
ANNOTATIONS. 


demens ? ex peregri- 


ras ? So we find it in all the printed Editions, fleaft own it with ReluQance, as in the Phor- 


and MSS, of this Author. It is worth while, [-mio Act 5. Scene 6. 
however, to take notice of the Alteration 
propoſed by Dr. Bentley. He thinks the verum confiliam fuit. 
Sentence ought to be diſtinguiſhed in this|narras ? 

Manner : And ſo fi 


De. Ut filius cum ils babiret apud te, hoc 


Ph. Veſe, guid 


ly in other places, ka 7 


Si. Ab Ardria eft ancilla bc. Dav. Quid ſare the Words of Simo, ſignifying, that 


narrat? Si. Ita eft. 
uid narras, are the Words of Davut, 


is confirmed in his Suſpicions, 
11 Aeon dement ef ex peregrina ? There is 


not ſo properly implying a Queſtion, as ex-|a great Emphaſis here in the word ina 3 


preſſing his Admiration, how the old Man| for what ſeems chiefly to provoke 


came to ſuſpeR it, ſeeming to deny, or at] Man's Rage, is to think 


e old 
that his Son, in- 
"Read 
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Si. Here is the firſt Trick which this 
tend that ſhe now lies in, in order to frighten Chremes from the 


TERENCE' 
Dav. What's this he ſays, he has 


ANDRITAN; 
2 ? f 
aſcal plays upon me: they pre- 
atch, 


Glyc. Juno Lucina help me, ſave me, I beſeech you. 
Si. Hy, hy, ſo ſoon ! Ridiculous ! when ſhe heard that I was 


ſtanding before the Door, ſhe made haſte to begin. 


You ſeem, 


Davus, to have taken your Meaſures but indifferently, things don't 


appear to be well timed by you. 
Dav. How ! By me? 


Si. What have your Scholars forgot their Leſſons ? 

Dav. Why, really I don't know what you mean. 

Si. Had this Fellow attacked me unprovided in a real Marriage; 
how many Tricks would he have play'd me? But now all is at his 


peril ; I ride ſafe in the Harbour. 


ANNOTATIONS. 


ſtead of a Citizen of Athens, had taken it 
into his head to marry a Stranger, but little 
known, and whoſe Chaſtity he had probably 
no great Opinion of. 

iz ix tandem ſenſi floliduss Donatus 
obſerves upon this Paſſage, that the Poet, 
by a beautiful Moral, ſhews that a ſuſpicious 
Man is in no leſs danger of being deceived, 
than a Perſon of flow Apprehenſion. For 
by too great an Acuteneſs and Diſcernment, 
he is apt to miſtake Truth for Artifice. 
This the Poet feigns to ariſe from the Event 
itſelf, for it is not here Dawws, who endea- 
vours to impoſe upon the old Man. The Con- 
duct therefore, is the more beautiful, as it is 
juſt. It very often happens, that Men who 
pretend to know the World, and have ſeen 
much of the Diſguiſe and Hypocriſy of it, 
are apt in many Caſes to ſee too far, and 
ſuſpect Artifice and Deſign, even in thoſe 
who are ſcarce capable of it. So that it is, 


perhaps, one of the greateſi Secrets of living, 
to know when to act openly, and when with 
a proper Reſerve. 

June Lucina, fer opem. Diana had the 
Care of Women in Child-bed, under the 
three ſeveral Names of Juno Lucina, Ili- 
thyia, and Genitalis, It is for this Reaſon, 
that ſhe is ſaid, by the Poets, to be thrice 
invoked, Thus Horace, in the 22d Ode, 
of Book III. addreſſed to this Goddeſs ; 

Montium cuſtos nemorumgue virgo, © 

Qu laborantes utero puellas | 

Ter wocata audit, adimiſque letbo, 

Diva triformis, 

I ſay it is not improtable, that this triple 
Invocation implied the addreſſing her by 
theſe three ſeveral Names ; for we know 
it was the Cuſtom of the Ancients, in ce- 
lebrating the ſacred Solemnities of their 
Gods, to invoke them by all the Names, 
under which they were known, This is 

evident 


ACT III. SCENE lf. 


ARGUMEN T. 
The old Man is confirmed in his Error, by the Words of the Mid- 
 evife to the Maid, and much more by thoſe of Davus, who 
warns him that things would happen juſt as he himſelf had 
projetted to conduct them, that by this means he might free 
himſelf from all Suſpicion of being concerned in the Plot. 


LESBIA, ARCHILEs, SIMo, Davus. 


Lecbia. 


ITHER To, Archiles, all the uſual and neceſſary Signs 


of Safety appear in Glycery. The firſt thing you are now 


to 


ANNOTATIONS. 


out, gives Inſtructions to thoſe within, how 
they are to manage, This Behaviour —_ 
only 


T Adbuc Arcbilis, Clycery, now ſafely 
brought to bed; Lia, as the is coming 


wy, 


23 * 


Me audivit ſtare, approperat. non 


Diviſa ſunt temporibus tibi, Dave, hzc. DA. mihin' ? Tear Chreme- 


Nunc hujus periclo fit. ego in portu navigo. 
operat, Dave, bac nen ſunt ſat commod? diviſa temporibus tibi. Da. Mibine ? 


te oftium, 


P. TERENTII ANDRIA: 


Vix tandem ſenſi ſtolidus. Da. quid hie ſenſiſſe ait ? 
S1. Hzc primum adfertur jam mihi ab h 
Hanc ſimulant pargre, quo Chremetem a 
Gr. Juno Lucina, fer opem : ſerva me, obſecro. 
Sr. Hui, tam cito ? ridiculum. — — ante oftium 577. 
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8 
fallacia. 4257 ſe for * 
erreant. S1. Fam 


ertur mibi ab boc 


Simulant 


at commode 


: — * . . 2 . Gr. une 
Si. Numimmemoresdiſcipuli? DA.ego,quidnarresneſcio. Luckes, fr = 
Sr. Hiccine, fi me imparatùm in veris nuptiis 20] few me, obſecro.$1. 
Ado tus eſſet, quos mihi ludos redderet ? Hui, tam citb ? ri- 

diculum. Peoſtguam 


audivit me fare an- 


S1. Num diſcipuli tui ſunt immemores ? Da. Ego neſcio quid narres. Si, Hiccine, fi adortus effer 
me imparatum in wveris nuptiis, quos ludos redderet n.ibi ? nunc fir bujus periculo, ego nevigoin port. 


ANNOTATIONS. 


evident from the Deſcription which Ovid 
gives in the Beginning of his fourth Book, 
of the manner in which the Feſtival of Bac- 
chus was celebrated at Thebes, where we 
have the ſeveral Names of that Deity enu- 
metated. Herace tov, in his ſecular Poem, 
when he invokes Diana for her Protection to 
Women in Chald-bed, addreſſes her under 
all the three forementioned Names: 

Rite maturos aperire partus, 

Lenis llithyia, tuere matres : 

Sive in Lucina probas vecari, 
id Seu Genitalis. 

17 Non ſat commode diviſa ſunt temporibus, 
Non ſatis digeſta, & compeſita, & diſtributa 


ſunt fer tempora, lays Donatus z i, e, confuſa 


ſunt ubi emma, nec unumguodgue ſus tempore ge- 


ritur, qua re prodert. I his manner of ſpeak- 
ing is borrowed from the Theatre, where 
Times and Act ons muſt be ſo managed, 
that every thing may follow in à natural 
Order, and wh t ought to come in only in| 
the fifth Act, don't appear in the ſecond or 
third. Simo, therefore, reproaches Daus, 


that he had neglected this Rule, in making 


Glycery lie in too ſpeedily, intimating by 
that, that he ſuſpected the whole to be his 
Contrivance. We find this manner of ſpeak - 
ing frequently uſed both by Hiſtorians and 
Poets. An Example or two will enable the 
Reader to comprehend it better. Yuſtin - 
Prefat, Et que biſtorici Gracorum, prout 
commodum cuigue fuit, inter ſe ſegregati occtpave- 
runt, omiſſis que fine fructu crent, ea omnia 
Pompeius diviſa temporibus, & ſerie rerum 
dig:fla compoſuit. Salluſt. Catil. 4. 3. Cxtera 
multitudo conjurationis, ſuum quiſque negotium 
exſequeretur, ſed ca diviſa boc mods dicchan-+ 
tur, 

In like manner Horace, Book I. Ode 36. 6. 

Nulli plura tamen dividet ofcula : 

10 Num immemares diſcipuli. The Diſciples 
here are Myfss, Fo ek Glycery, and Pamphi- 
lus, by whom he ſuppoſes the Plot is carried 
on; Davus is the Matter, or Contriver of it. 
In ſome Copies we read, Num immemor es 
diſcipul: ? referring it to Pampbilus, as if he 
ſaid, By this ill-patched Plot, — have done 
no great ſervice to y ur Scholar Pampbilus. 
But the other Reading is evidently the bet. 


AC TUS II. 


SCE NA II. 


ARGUMENTUM. ; 
Confirmatur in errore ſenex, verbis obſtetricis ad ancillam, & 
muito magts Davi, qui predicit fore que ipſe facturus erat, ut 
a ſe ſuſpicionem failacie.avertat. 


LESBIA, ARCHILIs SiMo, Davus. 


Dhuc, Archilis, quæ adſolent, 
Signa ad ſalutem eſſe, omnia 


cerio, emnia ſigna quee ad ſolent, guægue oportet efſe ad ſalutem, 


ORD O. 
Dhbue Ar- 


chilis, vi- 


deo Je buic Gly- 


quæque oportet |Lz. 
huic eſſe video. 


ANNOTATIONS 


only to confirm S m the more in his Suſpi- | w-y to it, and artfolly turns it ſo as to be 


tions. Davus undeiſtanding his Error, gives 
Vor. I, ; 


ſublervient to his Defign, 
F 2 [fil ac 


4 
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to do, is to bathe her. Then let her drink of what I preſcribed, and 
in what quantity I ordered. I'Il return again in a minute. By 

, Pamphilus has got a fine Boy: pray Heaven he may live, as 
he himſelf is ſo ſweet a tempered Youth, and one that ſcorned to 
wrong this promiſing young Creature. | | 

$i. Who that knows you would not believe that you was the Con- 
river of this ? | 

Dav. What is this then, that I am the Contriver of ! 

Si, She did not give Orders within doors, about what ought to be 
done with the lying-in-Woman ; but as ſoon as ſhe was come out, 
ſhe bawls from the — to thoſe in the Houſe: O Dauus / am I 
then become thus contemptible to you? or do you find me a Perſon 
fit to be play d upon in this open manner ? Sure you ſhould have done 
it a little more artfully, that it I came to find it out, it might ſeem 
that I had at leaſt been feared. 8 
Dav. Why, ſure he now impoſes upon himſelf, not I. 

Si. Didn't I tell you? Didn't I threaten you not to attempt any 
thing? Did it make you afraid ? What end has it ſerved ? Do you 
imagine, I believe, that this Woman has borne a Child to Pampbilus? 

Dav. (To himſelf.) 1 fee his Error, and know what I am to do. 

Si. Why don't you ſpeak ? | 

Dav. What do you talk of believing, as if you had not been told 
before, that all this was to be. | 

Si. Did any one tell me of it? — 5 3 

Dav. How ! Have you of yourſelf diſcovered, that all this is but 
a meer Feint? | 

Si. I am then laughed at. | | 

Dav. Nay, 'twas certainly told you; for otherwiſe, how came 
you by this Suſpicion ? | 

Si. How ? Becauſe I knew you. 

Dav. As if you would have it that it was done by my Contrivance. 

Si. Nay, I'm certain of it. 

, Dav. You don't yet know well enough, Sir, what kind of Man 
am. 
Si. I not know you. | 
Dav. But if I go about to ſpeak a word, you'll preſently think 
that I have a deſign to deceive you. 
Si. And do I think fo without reaſon ? 


Dav. For which Cauſe I dare not now preſume to ſpeak a word. 


. Si. 
ANNOTATIONS. 


3 Ifhec ut lavet, It was the Cuſtom in, 5 Mex ego buc revertor. The Poet her“ 
Greece for Women, after they were brought {very naturally makes Leſbia imitate the 
to bed, to be put into the Bath, Thee is Tone and Manner of Phyficians, for Jubere, 
a remarkable Paſfage in Callimachus, and |imperare, and præcipere, was exactly the.r 
another in Lucian to this purpoſe, Ihc, Language, and alſo a frequent Proxfiſe with 
is a Neminative ſingular for i. Com- |them, mex ego buc roverter. 
mentators have been ſtrangely miſtaken © Per ccaſior. To ſwear by Caſtor and 


here, Dacier. Peilux, Was a kind of Oath, held ornamen- 


ta] 


/ St.Non imperabat cora 
| Sed pöſtquam egre 


Saltem accurate, ut metui videar certe, fi reſciverim, 


\ Interminatus ſum, ne faceres ? tum veritus ? quid 


3 & 
4 
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Nune primũm Ke i ut lavet: poſt deinde, 
Quod juſſi ei dari bibere, & quantum imperavi, 
Date: mox ego huc revertor. 35 f 
Per ecaſtor, ſcitus puer eſt natus Pamphilo ¶ nio bono :. a 
Deos quæſo, utTitTuperſtes : quandoquidem ipſe eſt inge- , 7 8 76 
Cumque huic veritus eſt optumæ adoleſcenti facere in- Po, ce, 1 
juriam. et Per e natus Pum- 
Sr. Vel hoc quis non credat, qui nörit te, abs te eſſe or-*7** 1% 
tum ? DA. quidnam id eſt? ' [ret 10 ipſe 
quid opus facto eſſet puerpe-|f ingenio * 
ins, ds lan Tur, crit ge e . 
de via. 1 N [neus|optime adalgſcenrl. 
O Dave, itan' contemnor abs te? aut itahe tandem ido-| 
Tibi videor eſſe, quem tam apertè fallere incipias dolis?, 


Da. Certè hercle nunc hic fe ipſus fallit, haud ego. Sr. - 
edixin' tibi? I 


Credon' tibi hoc nunc, peperiſſe hanc & Pamphilo? 
Da. Teneo, quid erret: quid ego agam, habeo. Sr 
quid taces? fore. i. 
DA. Quid credas? quaſi non tibi renunciata ſint hze fi —— 
St. Mihin' quiſquam ? DA. eho, an tute intellexti hoc. oe ita A 
adfimulari ? St. itrideor. © 20 quem 2 al. 
Da. Renunciatum eſt: nam qui iſtæc tibi incidit ſu- por he em 42. 
ſpicio ? I ö [ confilio meo. fallere accurate, ut 
St. Qui? quia te nõram. DA. quaſi tu dicas, factum idſ ce vdr merai, © 
81. Certè enim feio. DA. non ſatis me pernòſti etiam, ee 1 
qualis ſim, Simo. ä Tnuò dari';; ſe fan 5 
St. Egone te? DA. ſed, fi quid narrare occcepi, conti- be 2, Sr. F. | 
Tibi verba cenſes. Sr. falſo? Da. itaque hercle r 
* — minatus ne ſum, ne 
Jam mutire audeo, | 25' faceres ? Num es 
weritus? guid retulit ? Credone tibi bot nune, banc Glycerium peperiſſe > Pamphils ? DA. Tenes 
quid erret, & habeo quid ego agem. S1. Quid taces ? DA. Quid credas ? quaſi bac non fint re- 
munciata tibi, fore fic. St. Quiſquamne renunciavit mibi ? DA. Eho, an tute ipſe intellexti bac 
adſimulari ? St. Irrideor. Da. Eft. remnciatum : nam gui iſtæc ſuſpicis incidit tibi? 81. Qui 
quia neveram te. DA. Quaſi tu dicas, id fuiſſe fuctum meo conſilio. S1. Scio enim cert?, Da. 
Non pernovifti me etiam ſatis, qualis fim, Simo. Si. Egone pernovi te? Da. Sed f 6:4 
cpi narrare quid, continud cenſes verba dari tibi. S1. An falſo? Da, Itaque bercle, jam audeo' 


mut ire nibil. | 
ANNOTATIONS, 


tal to Diſcourſe, and frequently uſed by | The Editors of the Terence, Latin and Eng- 
Women, liſh, in three Volumes, are for omitting the 
24 Continud dari tibi werba cenſes. In all | word falſo altogether ; they tell us, that dare 
the Editions of Terence, after theſe Words of | werba, ſignifies to deceive, impoſe uponz or 
Davus, Simo is made to ſay falſe. Bentley | equivocate, that ſalſo is needleſs ; and bad 
objects againſt this, and aſcribes the whole | when joined with it. As for aſeribing it to 
to Davus thus: | Simo, they think that nothing can be more 
8 Continud dari out of 7 he e all LOS 
Tibi werba cenſes falſa; itaque hergle nil his opinion of Davus, to be that of a — 
jam mutire oe fel ang y * But methinks they _ 
; 2 no 
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8. L only know one thing, that no body has been brought to bed 


here. | IB LOT £ | | 
Dau. Have you found it out? yet nevertheleſs they will by and by 
bring a Child hither before your-door, This 1 now give you timely 
Warning of, Nlaſter, that you may be aware of it, nor afterwards 
etend that it was done by the Artifices and Contrivance of Devus. 
wauld willingly remove altogether this wrong Opinion you ſeem to 
have form'd of me. i207 | 
Si. But how came you to know this ? 
Dav. I have heard ſo, and am ſtrongly inclin'd to believe it: ma- 
y Circumſtances concur, by which I am led to make this Conjecture, 
For firſt ſhe gave out that ſhe was with Child by Pamphilus, That 
was found falſe, Now when ſhe heard that a Wedding was on foot 
at home, a Maid is immediately ſent to call the Midwife to her, and 
deſire her to bring a Child along with her: for unleſs it could be fo 
contrived, that you ſhould ſee a Child, the Marriage would ſtill go 


forward. 
Si. What's this you tell me? When you underſtood that ſuch was 


their Deſign, why did you not forthwith inform Pamphilus of it? 


' Dav. And who elſe do you imagine it was, that diſengaged him 
from her but myſelf? for we all know with what exceſs of Paſſion 
he loved her. Now he wiſhes for nothing ſo much as a Wife. In 
fine, Sir, leave that buſineſs to my Management. Do you in the 
mean time go on in making up the Match, as you have begun, and 
I hope that Heaven will proſper it. 

Si. Well, now go in, wait there till I come, and get ready what- 
ever you think may be wanted. (a/one) He has not yet perſuaded me 


to give entire Credit to him, nor am I fully ſatisfied that all he ſays is 


true ; but I don't much regard it. That is of far greater moment 
to me, which my Son himſelf has promiſed, I will now find out 
Chremes, and requeſt his Daughter for my Son, If I obtain her, 


| what 
ANNOTATIONS. 


not to be ſo raſh in expunging a Word that ' of the Plot that was form'd againſt him, 
has ſo many Authorities to ſupport it. Fal- | He had no good Anſwer to make, for he 
fo, in Sime's mouth, makes very good Senſe, | could not with any face pretend that he h d 
and is very natural, if we conſider it as fol- really done ſo, He therefore gives it ano- 
Jowed xs: a mark of Interrogation ; falſe? ther Turn, and amuſes the old Man with 
Would I wvrong you in thinking ſo * Will it an Infinuation that he had drawn off Pam- 
be any Injuftice * This too, makes Davus's philus from Glycery, This was doing more 
Anſwer come in very eaſy and natural: [ra- than to warn him, and ſeem'd to include 
gue hercle nibil jam mutire audeo, every thing; nothing can be conceived more 
28 Id eg» jam nunc tibi renuncio, This is artful and delicate. 


very pleaſant ; Dawus here makes uſe of Si- 
9's Error to forward his own Defigns, and 
warns him of what he was himſelf to do, 
that the old Man might not ſuſpect his be- 
ing concerned in a Project which he had 
ſeemingly betrayed to him. 

39 Quit igitur cam ob illa alflraxit ® Simo 


aſks him why he bad not warn'd Pamphilys 


4+ Nor. impulit me, uc. Theſe are the 


Words of the old Man deliberating with 


himſelf, after he had diſpatched Dawus, His 
Character of Suſpicion and Diftruſt is very 
happily preſerv'd all along by the Poet, 
who by the Word omnino lets vs ſee that he 
was not as yet perſuaded of every thing. 
However, he has {ct Circumſtances in ſuch 2 

Light, 


] 
; 
I 
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. $1. Hoc ego ſcio unum, neminem peperiſſe hie. DA. S7. Seis Bur cum, 
intellextin' ? . Da. 2 

Sed nihilo ſecius mox deferent puerum hue ante oftium.|:ix: # S abi 

Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut fis|/ecivs, . dee 
ſciiens: [dolis. fre ee. ll far 

Ne tu hoc mihi poſteritis dicas Davi factum conſiſio, autſ aaa l 


Prorſus à me opinionem hanc tuam eſſe ego amotamſ bee, ideſle fururum, * 
volo. ur fir ſciens : ne tu 


S1. Unde id ſcis? DA. audivi, & credo. multa con- N 
currunt ſimul, [I ſe Pamphiloſ e aut dolls 
Qui conjecturam hanc nune facio. jam primum hæc ſ- — 4 ; 
Gravidam dixit eſſe. inventum eſt falſum. nunc, poſt-|: t provſu: a- 
quam videt | | Jan a me. 81. 
Nuptias domi apparraj, miſſa eſt ancilla illico point 
* accerſitum ad eam, & puerum ut adferretſ A 45 concurs 
: imul. runt, gil nunc fan 
Hoc niſi fit, puerum ut tu videas, nil moventur na w Ave _ yjotiue 
S1. Quid ais? cum intellexeras, ber 
Id confilii capere, cur non dixti extemplò Pamphilo ? 
Da. Quis igitur eum ab illa abſtraxit, niſi ego? nam 
omnes nos quidem | ; Juam 
| Scimus, quam miſerè hanc amarit. nunc ſibi uxorem|/*ias 2 domi 
| expetit. | 0 _— — 
Poſtremò id mihi da negoti. tu tamen idem has nuptiasſ e, ad can 


Sed parvi pendo. illud mihi multo maxumum eſt, f, cur non dix- | 
Quod mihi pollicitu' eſt ipſus gnatus. nunc Chrememſ ii onda Par- 
A. 


Conveniam : orabo gnato uxorem. id ſi impetro, 5 —— * „ 


5 Perge facere ita, ut facis : & id ſpero adjuturos Deos.|# I 1 
. St, Imo abi intro : ibi me opperire, &, quod parato i ps 3 
; opus eſt, para. Pucrum,, nepties ail 
t Non impulit me, hæc nunc omnino ut crederem. nw SINE 
' Atque haud ſcio, an, quæ dixit, ſint vera omnia: 45 © — 
, 

c 


ls lum ab ea, niſi ego? Nam omnes nos quidem ſcimus, quam miſere amaverit hanc. Nunc 
e expetit uxorem fibi, Poſtremo, da id nego ii mibi. Tamen tu idem, perge facere has nu- 
4 ptiat, ita ut facis : et ſpero deos. adjuturos id, St, Imo, abi intro; epperire me ibi, et 
= para quad oft opus parato. Non impulit me ut nunc crederem bac omnino; atque baud ſcio an 
h omnia que dixit fr vera; ſed pendo parvi. Illud eft multo maximum mibi, quod ipſe gnatus 
5 eft pollicitus mibi. Nunc cenveniam Cbremen : Orabo ſuam filiam uxorem gnato: fi impetro id, 
re a 

ie ANNOTATIONS. | 
re : 

Light, that it was impoſſible for him with| 28th Verſe of this Scene, But if I may be 
he all his Cunning, not to be deceived in What] allowed to give my real Sentiments, he 
th related to Glycery's lying in. Here it very] wanted only to hinder the old Man from be- 
lis naturally occurs to inquire. what could be] lieving that Pamphilus had a Child by Gh 
ry Davus's Deſign in confirming the old Man | cery, nor had he at this time any Appre- 
ets thus in his Error? Donatus and all the] henſion of the Part he was afterwards to act. 
he other Commentators tell us, that Dawus| Pamphilus ſays to Daus in the third Scene 
Ng does this to prevent Simo from ſuſpeRing| of the ſecond Act, Pucrum autem ne re- 
ha him in the Part he intended to act afterwards, | ſciſcar mibi effſe ex illa cautio This 
bt, and in compliance with that general Opinion | therefore was the Deſign at 'preſent, to hide 
| have I expreſſed myſelf in the Note upon the al from Simo, and Davas had undertaken | 


- 


F 3 the 
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what have I elſe to do than to conclude the Match this very day? 
For after my Son has promiſed, there is no doubt but I can compel 
him to jt, if he ſhould refuſe. But ſee, here comes Chremes himſelf, 


in the very Nick of Time ! 
ANNOTATIONS. 

the Management of that Affair; but this medium nunc buic malo inveniam? For that 

gew Accident had broken all his Meaſures, it could not be with an Eye to what hap- 

let Simo into the Knowledge of what|pened afterwards, is evident from this, that 

e wanted of all things to conceal from him. at preſent he had not any ſuch Intention, 

ething therefore muſt be done to avert It was a new Project that he form'd upon a 

is Storm that threatned them: Qued re-Inew Emergence, and which after long tor- 

turing 


* 


— 


ACT IL, SCENE III. 
ARGUMEN T, 
Simo requeſts of Chremes that he will give Pamphilus his 
' Daughter in Marriage, and with ſome difficulty prevails. 
| S Mu o, CHREMESs, | 


Simo. FN HREMES, your Servant. | 

| Chr, Ha, I was juſt looking for you, | 

Si. And I for you. | OE See SIT! 

Chr. We are fortunately met. Some Perſons have come and told me 
they heard from you, that my Daughter is to be married to your Son 
to-day : now I come to ſee whether you or they have loſt their Senſes, 

Si. Hear me for a moment; and you ſhall ſoon know, what 1 
yould have of you, and what you inquire after, | 

Chr, I hear ; ſpeak what you have a mind. 

Si. I requeſt of you, Chremes, by the Gods, and by our Friendſhip ; 
which, ao in our Childhood, has increaſed with our Years; by 
your only Daughter, and my only Son whom it is now wholly in 
your power to reclaim ; that you will aſſiſt me in this important 
Conjuncture; and as the Match was once deſign'd, ſo that you ſuffer 
it ſtill to go on. 
Chr. Pray don't aſk me: as if there were need of Intreaties to ob- 
tain this Favour of me. Do you think me now a different Perſon 
from what I was when I firſt promiſed her? If this Marriage is for 
their mutual Advantage, let her now be called. But if it will be at- 
tended with more Harm than Good to both, I intreat of you to weigh 


the matter impartially, as tho* ſhe were your Daughter, and Pam- 


Pbilus my Son, 


Si. 


4NNOTATIONS, | 


s Fubeo Chremetem. Simo now perſuaded 
t his Son was diſguſted with Glycery, 
imagines that every thing will go on ſmooth- 
. if hg can hut obtain Chremes's Conſent, 
He therefore repreſents the Caſe to him, and 


after urging it very earneſtly, prevails. This 
gives quite a different Turn to Affairs; for 
the Obgacle which Davy; chiefiy relied 


upan was removed, all his Meaſures are at 
once broken, and he expoſed to the Reſent- 
ment of Pamphilus, for haying urged him to 
take a Step that was like to involve him in 
ſo many Difficulties, Thus the Play be- 
comes more intereſting, our Attention is 
raiſed, and we grow impatient to ſee how 


the Poet will unravel the Plot, 


6 Per 


— 7 WW 33> - e 


' turing his Invention, 
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Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias ? 
Nam gnatus quod pollicitu' cit, haud dubium eſt mihi, J u zodic 7 — 1 
Si nolit, quin eum merito poſſim cogere. 

Atque adeo in ipſo tempore eccum ipſum obviàm. 


id malim aliud> 
7” 


far E 


um mibi, quin paſſim cogere eum merito. Atque adeo eccum Chremen ipſum obviam in ipſo tempore. 
ANNOTATIONS. 


the hearing by chance Lover, whom ſhe was in danger of loſin he x: 


Ghycery's Door creak, gave him the firſt makes him eaſy, and prevents his Reſent- 
Hint of, But by amuſing the old Man at ment from falling heavy upon Pamphilus, 


preſent with the Conceit that this was only 
a Contrivance of Glycery's to regain her 


which ſeems to be what he chiefly aims at in 
this Caſe. 


ACTUS III. 


9: * 


SCE NA. III. 


ARGUMEN T-UM. 
Simo Chremetem orat, ut filiam ſuam Pamphilo det uxorem, atque 
id vix exorut. 


SiMo, CHREMES. 


UBEO Chremetem. CH. oh, teipſum quærebam, S.. 
81. & ego te. CH. optato advenis 


ORD O. 
Cn 211 
of metemlaiveres 
(filiam Ca, Ob, querebamt 


Aliquot me adiere, ex te auditum qui aiebant, hodie teipſum. Si. Et ego 
Meam nubere tuo gnato. ———— an illi inſaniant. 3 yo Cue 
Sr. Auſculta paucis, quid ego te velim; & tu, quod}; ian: 4 


uæris, ſcies. 
Cu. 4 


uſculto: loquere, quid velis. 
St. Per te Deos oro, & noſtram amicitiam, Chreme, 
Quz incepta a parvis cum ætate accrevit ſimul, 
Perque unicam gnatam tuam, & gnatum meum, 
Cujus tibi poteſtas ſumma ſervandi datur 
Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptiz 
Fuerant futurz, fiant. CH. ah, ne me obſecra : 
te orando a me impetrare oporteat. 


Quaſi h 


liquot adiere me, 
alebant fuiſſe au- 
tum ex tt, meam f- 
liam nubere tuo gna- 
to bodie. Wiſe id, 
tune, an illi inſani- 
ant. SI. Auſculta 
ucis verbis, guid 
2 velim te fucere, 
10 tu ſcies quad 
guearis. Cn. Au- 


Alium efle cenſes nunc me, atque olim, cum dabam ?[Chreme, per dem & 


Si in rem eſt utrique, ut fiant, accerſi jube. 

Sed ſi ex ea re plus mali eſt, quàm commodi 

Utrique; id oro te, in commune ut conſulas, 
0 illa tua ſit, Pamphilique ego ſim pater. 


Has nunc datur tibi; ut adjuves me in bac re, at- 


u. Ab. ne obſecra me, quaſi oporteat te impetrare hoc 


Qua 


meum gnatum, cujus gnati ſervandi ſumma 
que ut} nupciæ fuerant future, ita flant. 


naſt ram amicitiam 

ug incepta à no- 
15 this fais, acrre- 
vit fimul cum - 
tate, pergue tuam 
unicum gnatam, 


d me orando, Cenſes me efje nunc alium atque fui olim, cum dabam ? Si eft in rem utrique ut 
nuptiæ fiant, jube accerſi, Sed fi e plus mali | commodi utrigue ex ea re; oro te id, ut con- 
lia, 


ſulas in commodum commune, guaſs illa fit tua 


egoque ſim pater Pampbili. 


ANNOTATIONS. 


6 Per te Deos oro, &c. A Form of In- 
treaty, where the natural Order of the 
Words is changed, and te or vos interpoſed 
betwixt the Propoſition and the Noun 
that is joined to it. Thus, Liv. J. 23. 9: 

1 


Per ego te, inquit, fill, quarcungue Jura 


1 
beros jungunt — precor queſoque, In- 


ftances of this nature, where the Perſon | 
who makes the Requeſt has his Mind ear - 
neftly ſet upon it, we are to ſuppoſe that he 
cannot attend to the Manner of placing his- 
Words, and therefore there is a particular 


Elegance in this ſeeming Irregularity. 


| 1% Nl bec * Kc. . — 


FT 


5 


ulto : loguere guid © 
welis, 81 — 7 


* 
1 
1 


2 


if 
- 
, 


9 


Fo 
7 


25 


72 TERENCE ANDRIAN. 


Si. Nay, that's the very thing I mean to do; and ' tis for this Rea- 
ſon that I ſo earneſty deſire your Conſent ; nor would I aſk it of you, 
if the matter itſelf did not require it. 

Chr. How require it ? 

Si. Glycery and my Son are at variance. 

Chr. I hear you. 

Si. So much, that I am in hopes to diſengage him from her. 

Chr. Stories. ; 

Si. Poſitively it is ſo. - 

Chr. So as I tell you: The falling out of Lovers is the Renewal 
of Love. | 

Si. Well, but I intreat you, let us prevent the worſt, now that an 
Opportunity offers, and white his Paſſion is cool'd by ill Uſage, Let us 

ive him a Wife before they by their Artifices and diſſembled I earg 

ften his love-ſick Mind to Pity. I hope, that by a continued Inti- 
macy, and Union with a Perſon fo agreeable and of equal Rank, he 
will eaſily be able to extricate himſelt from theſe Perplexities. 

Chr. So you are willing to believe, but I am of a very different 
mind; for neither will it be in his power to prove conſtant to her, 
nor can I bear that it ſhould be otherwiſe. | Gott 5 

Si. How can you be certain of this, 'till you make trial? 

Chr, But to make trial at the hazard of my Daughter's Repoſe, is a 
hard Caſe. | | | it 

Si. Well, but if the worſt ſhould happen, which Heaven forbid, 
all the Inconvenience amounts to this; a Separation: whereas if he 
is reclaimed, think only what Advantages will follow. Ia the firſt 
place, you will reſtore a loſt Son to your Friend; have a deſireable 
Son-in-Law to yourſelf, and a good Huſband to your Daughter. 

| Chr. What's all this? If you have ſo far perſuaded yourſelf, that it 
may be of ſervice to reclaim your Son: I would not have you find in 
me any Obſtacle to your Satisfaction. ny 

Si. fe is with Reaſon that I have always had the greateſt Value for 
you, Chremes. | AT | 1 11 
Cbr. But what's this you ſay ? 

Si. What? | 7 

Chr. How do vou know that they have fallen out? 

Si. Davus himſelf, who knows all their Secrets, told me of it ; and 


| adviſes 
Narro. 


an inimitable Beauty and Juſtneſs in this An- 
ſwer, which Chremes gives to Sims, Among 
reaſonable Friends, nothing will be demanded 
by the other, but what is fair and equitable, 
nor when the Requeſt is of that nature will 
there be need of many Intreaties to obtain 
it. The Character of Chrcmes is that of a 
mild peaceable Man, and a good Friend: he 
weighs maturely every thing he does, and 
immediately agrees to a Propoſal, when he is 
convinced of its being reaſonable, Both theſe 


Parts of his Character are marked more 


ſtrongly towards the End of the Play, where 
he takes ſo much pains to ſoften Sims An- 
ger, and make him behave mi'dly and calm- 
ly towards his Son and Crito, and conſent, fo 
readily to the Marriage between him and 
Glycery, as ſoon as he underſtands that ſhe 
was his own Daughter, 

22 Audio, This Word is often uſed iron- 
cally, and here denotes that Chremes gave 


but little Credit to what Simo ſaid on that 
head, | 
in Aue. 


1 rae Br: of; rr FO 


P. TERENTII ANDRIA: 


51. Imo ita volo, itaque poſtulo ut fiat, Chreme: 

Neque poſtulem abs te, ni ipſa res moneat. CH. quid eft? 

Si. irz ſunt inter Glycerium & gnatum. CH. audio. 20 

81. Ita magnæ, ut — poſſe avelli. CH. fabulæ. 

S1. Proſectò fic eſt. CH. fic hercle, ut dicam tibi: 

Amantium iræ amoris integratio eſt. 

$1. Hem, id te oro, ut ante eamus, dum tempus datur, 
umque ejus lubido occluſa eſt contumeliis ; 2 

Priuſquam harum ſcelera & lacrumæ confictæ dolis 

Reducunt animum ægrotum ad miſericordiam, 

Uxorem demus. ſpero conſuetudine, & 

Conjugio liberali devinctum, Chreme, 

Deninc facile ex illis ſeſe emerſurum malis. 

Cu. Tibi ita hoc videtur: at ego non poſſe arbitror, 

Neque illum hane perpetuò habere, neque me perpeti. 

$1. Qui (cis ergo iſtue, niſi periclum feceris ? 

CH. At iſtuc periclum in filia fieri, grave eſt. 

Si. Nempe incommoditas denique huc omnis redit; 35 

Si eveniat, quod Di prohibeant, diſceſſio. at 

Si corrigatur, quot commoditates, vide. 

Principio amico filium reſtitueris : | 

Tibi generum firmum, & filiæ invenies virum. 


30 


87, Lee valo it, 


Fulogue ut fiat it, 
emie : neque poſflu- | 
lem hoc abs te, 


nil 1 res moncat. : 
E 22 et ? S1, 
Ire ſunt inter Gly- 
cerium et meum 
gnatum, | Cn. Au 
dio. S1. Ita magne, 
ut per em eum p 
avelli, Cn. F. 

le. Si. Profetto 
fic. Cu. Herele fic, 
ut dicum tibi: Ire 
amantium e in- 
tegratio amoris. St, 
Hem, oro id te, ut 
ante 2 „ dum 
tempus datur, dum - 
gue lubido ej ur 
occluſa contumeliis. 


Demus igitur wxe- 
rem el, priuſquam 
ſcelera EK la- 
crimæ confittae do- 
lis redacunt ejus ani- 
mum 2 m- 


ſericordiam. pero, 


Cu. Quid iſtic? fi ita iſtuc animum induxti eſſe utile, 40 — eum fore 


Nolo tibi ullum commodum in me claudier. 

S1. Merito te ſemper maxumi feci, Chreme. 

CH. Sed quid ais? Sr. quid? CH. qui ſcis eos nunc diſ- 
cordare inter ſe? [dixit: 


St. Ipſu' mihi Davus qui intimu' eſt eorum coniiliis, 
ve me perpett ut fit 


grave, 1fhuc pericu- 


non poſſe fieri ; neque illum habere hanc Philumenam perpetad, 

aliter. S1. Qui ergo ſcis ifluc, niſt feceris periculum ? Cu. At & 
lum fieri in fit St. NV. omnis tincommoditas redit denigue bue : 
gurd dii probibeant. 


ris filium amico : invenies firmum 


um conſuetu- 
dine & conjugia 
_—_ debrnc A 
cile emerſurum 
ex illi malis. 4. 


| Hoe endetur ita ti- 


bi : at ego arbitror 


diſceſſin, fs eveniat, 


1 fi filius corrigatur, wide quot commuditates fint. Principio reftitue- 
enerum tibi, & wirum filie. Cn. Quid iſtic? f imduxti 


erimum ita credere, Muc eſſe util, nolo ullum commodum claudi tibi in me. S1. Merito ſemper 


fei te maximi, Chreme. Cn. Sed quid ait? S1, Quid? Cn. Quit ſcis cot 
ſe ? S1. Ipſe Davus dixit mibi, gui eft intimus confulits eerum : 


ANNOTATIONS. 


23 Amantium ira amoris integratio eft.|ter from him. 


nunc diſcordare inter 


Chremes therefore means 


A Sentence the Truth of which every day 
gives freſh Experience of. Some read Rein- 
tegratis and Redintegratio, but the other is 
better: Inteprare is the ſame as in integrum 
reſtiuuere. Our Poet too in the fourth Act 
ules integraſcit in nearly the ſame Senſe. 

29 Conjug'o liberali, A Marriage with 
one that was free and a Citizen. This is 
ſaid in oppoſition to what Glycery then ap- 
peared to be, whoſe Parents not being as yet 
known, the paſſed at Athens for a Stranger. 

32 Neque me perpeti. viz. wages Pam- 
pbili amores. For Fathers had that Power 
over their Children, that when x Huſband 
behayed ill, he might take away bis Daugh- 


that he conld not think of marrying his 
Daughter to a Man who would probably 
light her, and run after a Miſtreſs ; the 
Conſequence of weich muſt be, that he 
would ſoon take her home again to himſelf, 
4 Ullum commodum in me claudier. That 
is, eccluſum efſe, quo minus eo potiri poſſis In 
like mannerasinthe Eunuch, Act I. Sc. 2. 8 3. 
Nunc ubi meam : 
Benipnitatem Jen in te claudier, 
Bentley hower is diflatisfied with the com- 
mon Reading, as thinking it a Manner of 
Expreſſion that can't be defended, and there - 
fore in both places propoſes interclaudier, 
43 Qui ſci; evs nuns diſcardare inter ſe ? 
a : Nothiag 


v4 TERENCE: ANDRIAN: 


adviſes me to haſten forward the Match as faſt as I can. Do you 
think he would do it, unleſs he knew that my Son were inclined 
the ſame way ? Nay, you yourſelf ſhall hear preſently what he ſays. 
Soho, call Davus hither ; but O, I ſee he comes of himſelf. 


ANNOTATIONS. 


Nothing can be more natural than this q till apprehenſive that all was not as he could 
Queſtion of Chremes, Overcome by the Im- | wiſhit, he is willing to know a little farther, 
portunities of his Friend, he conſents ; but Lovers had 
quarrelled, 


whether it was certain that the 


ACT I. SCENE IV. 


ARGUMENT. 


Davus haſtens to urge the Concluſion of the Marriage, though 

Jar from expecting that it was actually ſo near. But when 

be underſtands that the thing was ſeriouſly deſigned, he chides 
bimſelf for the ill Succeſs of his Projets. - 


Davus, SiMo, CHREMES. 
Dav 


Was coming to you. 
Si. What's the matter? 
Why is not the Bride ſent for? it begins to be late, 
Si. Do you hear him? I have for ſome time been diſtruſtful of you, 
Davus, left you ſhould take Example by the great erpart of Servants, 
and endeavour to over-reach me by your Artifices, becauſe my Son is 
in love with this Stranger. 
Dev. Could I, Sir, do any ſuch Thing? 
Si. I ſuſpected it: and therefore fearing as much, I concealed from 
you what I am now going to tell you. 
Dav. What pray ? 
Si. You ſhall know ; for I now begin to have ſome Confidence in 


Dav. You have then at length diſcovered what fort of a Perſon I am. 
Si. There was no Marriage here intended. RET; 
Dav. What, not intended? 

Si. Twas all but a Contrivance, to try how you were inclin'd, 
 Dav. What's this you tell me: 

Si. Tis juſt fo. | 

Dav. See: I could never have fathom'd this Deſign ; bleſs me, an 


artſul Contrivance ! 


4ANUISTIONS. 


© Ad te ibam. Simo had commanded 
Daus to go in, and have every thing in 
geadineſs for the Marriage. Mean time he 
meets with Chremes, and partly by Entrea- 
— partly by his Reaſons, prevails upon 
him to let the Match go forward; and to 
- gonfirm him yet the more, orders Davus, to 


he called to ſatisfy him that Pampbilus and 


Glycery were at variance, and that he was 
now willing to take a Wife, Daun not 
dreaming of what had happened, but ſecure 
that no Wedding was intended, is of him- 
ſelf coming out to have the pleaſure of in- 
ſulting Simo a little, when to his 
mortification be learns the ill Succeſs of his 
Project, and is thrown into the greateſt per- 
Pert) 


Et is mihi ſuadet, nuptias, quantum queam, ut ma- 


turem. 4 5 
Num, cenſes, faceret, filium niſi ſciret eadem hæc velle 


Tute adeo jam ejus audies verba. heus, evocate huc f 


P. TERENTIT AN DRIX. 


Atque eccum, video ipſum foras exire. [Davum., 
tute ipſe audies verba jus, Heus ewvocate Davum buc, Atque eccum, 


_ ANNOTATIONS, 
quarrelled, and if the Difference was of that | 45 


eccum, — .ecce; wan # 


nature as to give Hopes they would not be | for the Ancients frequently uſe eccum, ecejus, 


eaſily reconciled, 


and ellum inſtead of ecce illum, or en illum. 


ACTUS m. SCENA 


ARGUMENTUM. 


— 


Iv. 


Approperat Davus, urgetque nuptias, quas tamen nolit fieri, 


ui ubi cognoſcit rem agi ſerid, conſilium ſuum 


Davus, SiMo, CHREMES, 


deteſtatur. 


| . ORDO. 
An te ibam. S1. quidnam eſt? | A. T BAM ad te, 
Da. Cur non accerſitur ? jam adveſperaſcit, I St. 14. 
81. audin' tu illum ? [ceres idem, un ? Da. Gap 
Ego dudum non nil veritus ſum, Dave, abs te, ne fa-|wr ? jan 
Quod volgus ſervorum ſolet, dolis ut me deluderes, n. 81. 
Propterea quod amat filius. DA. egon' iſtuc facerem? 4 2 * 
$1, credidi : T|weritus non mil als 
Idque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. ov Hoon ne fur 
Da, quid? $1. ſcies: _ Fan f 
Nam propemodum habeo tibi jam fidem. DA. tan- Pacers, ar 4 
dem agnoſti, qui ſiem. St. ſed ei gratia|me ; propeercs 
SI. Non fuerant nuptiz future. Daz quid? non? — Eyone Face 
Simulavi, vos ut pertentarem. DA. quid ais? St. ſic|-o e Sr. Cre- 
res eſt. Da, vide | adi: adeoque me. 
Nunquam iſtuc quivi ego intellegere. vah conſilium, |" * 
callidum | . | 10 cam. Da. Quid Þ 
Sr. Scies: nam jam habeo fidem tibi. Da. 3 qui fem. S1. 


Nuptia non fuerant future, Da. id? Non future? 81. 


tid, ut pertentarem vos. Da. 
guiui intelligere iſtuc : vah confilium callidum “ 


ANNOTATIONS. 


plexity. He diffembles however his Con- 
cern as much as pothible before the old Men, 
and Chremes imagining that all was well, 
returns home to give proper Orders. 

3 Ego dudum. Denatus oblerves upon 
this that a Speech which begins with the 
Pronoun ego. always promiſes 2 
weighty and important. 


cion he had of him was 


fimulayi eas ed gra- 
Quid ait? Sr Res fic oft, Da, Fides ego a——_ 


4 wolgus ſervorum ſolet. Simo ig 
now fatisficd ws Dawns, — therefore 
ſpeaks in a ſmooth contented Tone, endea- 
vouring, as he goes on, to extenuate the Ac» 
cuſation, and convince him that the Suſpi» 


natural, from the 


Circumſtances in which they both were. 
| 


17 Nui 


5s TERENCE” AN DRIAN. 


. - $i, Hear me then. No ſooner had I ordered you to go in, than I 
Way opportunely met with Chremes here. 
. (afide) What! Are we then ruin'd ? 
Si. I repeat to him what you told me juſt now. 
Dav. (afide) What do I 4 
Si. I requeſted of him his Daughter, and with much ado prevail'd. 
Dav. (aſide) I'm undone. 
Si, Hah ! What was it you ſaid ? 
Dav. I tell you, admirably well managed. 
Si. Now there is no delay on his fide. | 
Chr. T'll go home directly, to give the proper Orders, and then re- 
turn to inform you what I have | wh | [ Exit. 
Si. Now, Davus, I requeſt of you, as you alone have brought about 
this Match to-day— ; 
Dav. I alone indeed. 
Si. Continue your Endeavours to reclaim my Son. 
Dau. That I will, by Hercules. 
Si. Twill be an eaſy matter now, while he is diſcontented with her. 
Dav. Do you make yourſelf perfectly eaſy. 
Si. Go then; but where is he juſt now? 
Dav. It is a wonder, if he be not at home. 
Si. I'll go to him, and tell him the very ſame that I have alread 
told you. ' 
Dav. ( Alone.) I am ruin'd, What can hinder me now from be- 
ing ſent directly to Bridew:l? There is no room left for Prayers 
and Entreaties ; I've now ſpoiled all; deceived my Mailer, and 
forced an odious Marriage upon my Maſter's Son. In a word, I have 
this day brought it about, contrary to his Expectation, and the In- 
clinations of Pamphilus. See what my Artifices have done? Could I 
have been quiet, no Miſchief would have happened. But hah, yon- 
der he comes! I'm a loſt Man. Would to Heaven there were ſome 
Precipice here, whence I might in a moment throw myſelf headlong, 


ANNOTATIONS. 


137 Quidnam audio? Donatus here telle 
us, that ſome read guidnam audiam, and 
further obſerves that Menander, of whom Te- 
rence is a profeſs'd Tranſlator, has the ſame 
Expreſſion, T. bY or AS. —_ too! 
contends for the ſame Reading, the Senſe re- 
quiring that the Verb ſhould be in the future, 
not the preſent Tenſe. What am I goin 
to bear ? For Simo had ſaid: Narro Chremet: 

tu dudum narrafti mibi, viz. Iras . 
inter Glycerium & filium. There is no- 
thing in this to ſtartle Dauus; but he had 
reaſon to apprehend what was yet to come, 
and whether the next Sentence might not 
anform him that Chremes had been prevailed 


| 


14 Optume inquam faftum, Daun bal 
ſaid in a low Voice to himielf, eccidi, yet 
ſo as to be partly overheard : upon which 
Simo ſays with ſome ecarneſtneſs ; Hem guid 
dixit ? Davus anſwers, optime, There 15 a 
Reſemblance of Sound between eccid: and 
optime, which might eaſily deceive the old 
Man, who had heard but imperfectly; and 
this is what Donatus means, when he ſays, 
Bene uſus «ft ra po occidi & optime, ut 
ſimilitudine falleret audientem. This Simi- 
litude could not be preſerved in the Tranſ- 
lation. Dacier. | 

17 Ego vero ſolus. Simo imagines, that 
Davus lays this, applauding himſelf for what 


on to give his Daughter, 


he had done; but we are to underſtand es 


\ 


fit mihi obviàm. [dudum narraſti miltfi, 
Da. Hem, numnam periimus? S1. narro huic quæ 
Da. Quidnam audio? Sl. gnatam ut det oro, vixque 
id exoro, DA. occidi. 
81. Hem, quid dixti ? DA. optume inquam factum. 
S1. nunc per hunc nulla eſt mora. 
Ca. Domum.modd ibo: ut apparentur, dicam : atque 
huc renuncio. 1 
St. Nunc te oro, Dave; quoniam ſolus mihi effeciſti 
has nuptias— [enitere. 


Da. Ego vero ſolus. Sf. corrigere mihi gnatam porro 


Da. Faciam hercle ſeduld. SI. potes nunc, dum ani- 


mus irritatus eſt, | r 
Da. Quieſcas. St. age igitur: ubi nunc eſt ipſus? Da. En. J. 2 
mirum, ni domi eſt. modd : dicam ut 
St. Ibo ad eum, atque eadem hæc, quæ tibi dixi, di- —— 
cam itidem illi. DA. nullus ſum. | 20] $1. Nunc, Dave, ore 
9 eſt, quin hic in piſtrinum rectà proficiſcar 1 i . ba 
Nihil eft preci loci relictum; jam perturbavi omnia: oy 2 Ci of. 
Herum fefelli: in nuptias conjeci herilem filium : ſeci eas. St, Peres, 


Feci hodie, ut fierent, inſperante hoc, atque invito 
Pamphilo. 

Hem aſtutias! quod fi quieſſem, nihil eveniſſet mali. 25 

Sed eccum : ipſum video: occidi : [tem darem, 

Utinam mihi eſſet aliquid hie, quo nunc me præcipi- 


p. TERENTII AN DRTIAT 


Sr. Hoc audi. ut hinc te juſſi introire, opportune hic 


S gnatam, 


* of i y 


S1, Audi boe. Ur 
Juſſi te intreire binc, 
bu Chremes ob- 
viam fit mibi op- 


numnam periimus 
St. Narro' — 
& tu marraſii 
25 dudum. Das 
NQuidnam audio ? 
S1. Oro ut det 
vi. 

exoro id. Da. - 
cid. $1, Hem, 


* dixiſti ? Da. 
faltum. 37. New 


enitere 
* mibi . 
ercle faciam 
duld. $1, 1 
potes, dum animus 
eus irt itatas. 
Da. Quieſcas; Si. 


— s ubi nunc eſt ipſe? Da. Mirum, ni eft demi. S1. Ibo ad cum, atque dicam itidem 
ec eadem que dixi tibi. Da, Sum nullus, Quid eft canſæ, guin proficiſear bine in piftri= 


num rectã wid ? nibil loci eft reliRtum preci : jam perturbavi omnia: fefelli herum s conjeci flium 


herilem in nuptias : feci hodie, ut 
aftutias ! Qued ft quirſſem, nibil mali eveniſſet, Se eccum : wideo 
utinam aliguid get mibi bie, quo nunc darem me fræcip item. 


ANNOTATIONS. 


ee. hoc hero inſperante, atque Pamphilo invito. Hem 
ſum Pamphilum : occid: : 


faid in rage, and chiding himſelf, I alone in- 
deed, in ſpite of all wy Cunning to prevent it. 

is Faciam bercle ſadulo. This is to be 
underſtood in the ſame manner as the Ex- 
preſſion in the foregoing Note, conceived by 
Fimo as an Aſſent to what he deſired, but 
meant by Daus, quite the contrary. 

'9 Ni nunc q ifſus F The ſuſpicious old 
Man ſuddenly ſtarts this Queſtion, in order, 
af pollible, to ſurprize Davus z but he is too 


cunning to be ſo eaſily catched. He remem- 
bers, that he had told his Maſter, that Gly- 
cery and Pamebilus had quarrelled, and there- 
fore anſwers, as if he made no queſtion of 
his being at home, Donatus, 

20 Nullus ſum, Theſe are the Words of 
Davus to himſelf, reflecting upon what he 
had to expect, when Pamphilus ſhould come 
to know what Misfortune his ill- timed Ad- 


vice bad brought upon him. 
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* 
77 
1 


portune, DA. Hem : © 


corrigere 


14 


* 


44 


of A 
une 


\ Ws 


7 


7 
75 
£ « 


„* bo 


20 


TERENCE AN DRIAN. 


ACT m. SCENE v. 


bag ARGUMENT. | 0 
Pamphilus expoſtulates with Davus, that by his ill-timed Ad- 
vice, he had forced this Marriage upon him. 


PamPHilus, Davus. 


Pampbilus. W * ER E is that Villain, who has undone me ? 
Pamp 


Dav. I'm ruin'd. 


| . Nay, I own that I deſerved no other, in being ſo indo- 
lent and void of Counſel. What? truſt myſelf and Fortune to the 
Management of a wretched Slave ? I have the due Reward of my 
Folly, but he ſhall never eſcape without feeling the Weight of my 


Reſentment. | 


i 


Dav. If I can but get off clear this once, I know for certain, I 


ſhall never hereafter be in danger. 


Pamp. For what ſhall I fay now to my Father? Shall I refuſe to 
conclude the Match, who but juſt now ſo frankly promiſed my Con- 
fent? With what Face can I dare to do ſo? nor can I think what 


Courſe to follow. 


Dav. Nor I; and yet all my Wits are at work. T'll pretend, 
however, to have hit upon an Expedient, that by this means I may 
avert, if but for a little, the Evil that threatens me. 


Pamp. O : 
Dav. I am diſcovered. 


Pamp. Come hither, good Sirrah; what Excuſe now ? Do you 
ſee to what perplexity I am reduced by your wretched Advice? 
Dav. But I'll ſoon extricate you. 


Pamp. You'll extricate me! 
Dav. Aſſuredly, Pamphilus. 


Pamp. Without doubt, as you have done already. 


Dav.-I hope a little better. 
Pamp 
you ſet to rights an A 


O] Raſcal; do * fancy that I'll any more truſt you ? 
air deſperate and loft? Hah, whom have 


ſo blindly truſted ? One, who from a Situation the moſt calm and 


undiſturbed in the World, has this day forced me on a hateful 


Mar- 
riage. 


ANNOTATIONS. 


1 Us ic et Towards the end 
of the laſt Scene, Sims leaves Davis, 
and meet Pampbilus, and tell him what had 

between him and Chremes. Pampbi- 

is no ſooner informed of it, than full of 
rage he comes out to look for Dawus, and 
vent his Fury upon him. Accordingly he 
appears wþbii the Stage looking round him, 
and ehquiring, Ub: illic ſcelus ot, gui me per- 
didit F Daus em ea vours to ſoften him, and 


to go 


aſſures him that he will eontrive ſme project 
to extricate him from the preſent Diffievity. 

3 Futili. The Etymology of this Word is 
given at large by the old Scholiaſt upon Sta- 
tius, Theb. 8. 297. 
Nec futile is 

Id viſum Danais. 

Futile was, d quoddam lato ore, funde 
angufin, quo utebantur in ſacris I gf, 
guia agua in ſacks Veſiæ in terra nen oni 


bury 


r. TERENTH ADI ay 
ACTUS m. s ENA V. 


ARGUMENTUM. 20. 


Expeſtulat cum Davo Pampbilus, quod Je in nuptias ſuo confilis 


conjecerit. 


& 


PamPHILUS, DAvUs. 


T TBI illic ſcelus eſt, qui me perdidit? Da. perii. as 9 5 oft il- 
PA. atque hoc confiteor {confili}__. 
Jure obtigiſſe, quandoquidem tam iners, tam nulli 
Sum. ſervon' fartunas meas me commiſiſſe futili ? 
Ergo precium ob ſtultitiam fero : ſed inultum id nun 
uam a me auferet. By 
Da. Poſthac incolumem fat ſcio fore me, nunc ſi eyi-|confilii. Mene opor- 


to hoc malum. 5 tut comme — 

Pa. Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon' velle 7775 — 

me, modo [deam % ſtultitiam : mn 
muNngquam au 

kala 4 2D 


tam inert, tam nulli 


Qui ſum pollicitus ducere ? qua fiducia id facere au- 


Nec, quid me nunc faciam, ſcio. Da. nec de me Sar fee me fore 

equidem ; atque id ago ſedulò. — incolumem, 

Dicam aliquid jam inventurum, ut huic malo aliquam . . — 

. . an 

producam moram. PA. oh. r dicam wane 

Da. Viſus ſum. PA. ehodum, bone vir, quid ais? vi- farri} me 

den' me conſiliis tuis 10 _ . þ ond ag 
Miſerum impeditum efle ? Da. at jam expediam. PA. f ar 

expedies ? Da. certe, Pamphile. audeam facere id-? 

Nec ſcio quid nunc 


Pa. Nempe ut modo. DA. imo, melius ſpero. PA. oh, 2 4 96 Da 
tibi ego ut credam, furcifer ? [fretu' ſum, N ego 0 
Tu rem impeditam & perditam reſtituas ? hem, quo ſcio quid faciam de 


- - "11; a JST? I e [Mes atque aps id (e- 
Qui me hodie ex tranquillifſima re conjeciſti in nuptias. % ne 1 
inventurum aliquid, ut producam aliquam moram buic malo. PA. Oh. Da. Sum viſur. P. 
bodum, bone wir, quid ais? Videſne me miſerum eſſe impeditum tuis confiliis ? DA. At jam an- 
nom: Pa. Expedies? Da. Cert?, Pamphile, Pa. Nempe ut medb. DA. Ino, 7 meliw . 

A. Ob! ut ego credam tibi, furcifer * Tu reſtituas rem impeditam & perditam ? Hem, gis 
ſum fretus ? te, qui conjeciſti me hodie ex trangquilliſſimd re in nuptias. | 


ANNOTATIONS. 


tur, , piaculum eff. Ideo excogita- I neceſſity of bolding it in his band the bol 
tum 8 tare 132 ſed fi pofitum, | rime of the Sacriſce, becauſe if be ſhould ſet it 
ſtatim funderetur. Tide & bomo commiſſa non | dreon, as it could not ſtand, the Waier muſt 
retinens, futilis dicitur, contra non futilis bo- | immediately be ſpilt. al, a Man thas 
nus in cenſiliis. Vas futile, auas a kind of Veſſel, | could not keep the Secrets truſted to him, is ſame» 


with a broad Mouth, and a narrow bottom, and | times called futiles. 
commonly uſed in celebrating the Rites of Veſta, | ** Impeditum efſe. 
becauſe in celebrating her Solemnities, it was | ſaid of one who has his 


er is properly 
cet bound, ſo that 


eccounted a Profanation to 1 In Water _=_ he cannot walk, Epedire is of a contrary 
el was contri - 


the ground. Therefore a | 
e the Prieſt was under 4 


ſignification. 


1 Nie 


,- TEREN CEL ANDRIAN:. 
riage. Did not I tell you, that this would be the Conſequence ? 
| Dav. You dide. of 

Pamp. What do you then deſerve ? 

Dav. The Gallows : but give me leave to come a little to my- 
ſelf, I'll ſoon find a Remedy. | PY 
Pamp. Alas | why havn't I time to puniſh you as I could wiſh ? 
For the preſent Moment allows me only to look after myſelf, not 
to take my revenge of you. | 


ANNOTATIONS. 


1 Ouid meritus? Da. Crucem, This cite Compaſſion, often condemned themſelves 

ueſtion, and the Anſwer given to it, is|to a ſeverer Puniſhment than they deſerved, 
founded upon a Cuſtom among the Atheri- | and by this means, the Minds of their Judges 
ans, who in the Caſe of a Perſon convicted being ſottened, they were ſomet mes wholly 
of a Capital Crime, never at firſt condemned | acquainted, Ariftopbaner, in one of. his Co- 
him to any expreſs Puniſhment, until they | medies, has a Pallage exactly the ſame 
bad put the Queſtion to himſelf, what he | with this. Ran. 1044. II wal Ono ug 
+ thought he deſerved. They, in order to ex- hog Tiras; Al. Tilraras.  Ruo ſupplicis 
dignum 


ACT IV. SCENE. I. 
ARGUMENT. 

Charinus in danger of loſing his Miſtreſs, expeſtulates with 

e Pamphilus fer Breach of Promiſe. 

CHARINUs, PAMPHILUs, Davvu's. 


Charinns. I S this a o_ to be believed or related, that any Perſons 
ſhould be poſſeſſed with ſo untoward a Soul, as to rejoice at 

the Misfortunes of others, and build all their Hopes of Suceeſs upon 
their Ruin? Ah! Can ſuch a _- really be? Yes, theſe are undoubtedly 
the worſt and moſt dangerous of all Men, who are aſhamed of giving a 
downright Refuſal, but when the time of Performance comes, finding 
themſelves hard preſſed, are neceſſarily obliged to take off the Maſk ; 
they are afraid, and yet the thing itſelf obliges them to deny. On 
theſe Occaſions, they obſerve no bounds in their Language, are awed 
by no Shame. What are you ? What are you to me ? y ſhould 
I reſign my Pretenſions to you? pray remember that Charity begins 
at home. But if you aſk, where is Sincerity and Honour ? they are 
9 | not 

ANNOTATIONS. 

* Hoceine oft credibile, æc. This Scene rinus, not as yet undeceived, comes upon the 
degins with the Complaints of Charinuz,| Stage, inveighing ſeverely againft Pamphilus, 
Who accuſes Pamphilus of Breach of Pro-] as having a&ed diſhonourably, After they 
miſe. Byrrbia, who, in a former Scene, had] meet, Cbarinus is ſo full of Reproaches and 
deen ſent to overhear what paſſed between! Reſentment, that its ſome time before they 
Pampbilus, and his Father, not knowing] come to a right Underſtanding. But when 
with what View Pampbilus had ſeemingly] the thing is fully known, both lay the blame 
conſented to the Propoſal of a Wedding, | of all upon Davzs, who defends himſelf 
carries his Miſtake to Charinus, and reports] in the beſt manner he can, and promiſes by 
that Pambbilus was, by his own Conſent, to] ſome Artifice to make all eaſy, 


de that day married to Philumera. — 5 Idue eff verum? Charinus aſtoniſhed 
at 


* 


p. TERENTII ANDRIA; Br 
An non dixi hoc eſſe futurum? Da. dixti, PA. quid} 55 285 15 


meritus? DA. crucem. 15 h. Pa. Quid es 
Sed fine paululum ad me redeam: jam aliquid diſpi-|meritus Da. Cru- 
ciam. PA. hei mihi, [ut volo: c, Sed fine me 


Cum non habeo ſpatium, ut de te ſumam ſupplicium, —— 1 4. 


Namque hoc tempus, præcavere mihi me, haud teſciam aliquid. PA. 
ulciſci, ſinit. Hei ibi; cum non 

- | babeo ſpatium, ut 

ſumam ſupplicium de te, ut wole ; namgue hec ten pus, tantum finit me præcavere mihi, haud ul- 


* ANNOTATIONS ——— 


dignum te dicis? Ba. Morte, Example of the very ſame kind in Phedruss 
1s Sinit. This Word does not refer to] Book IV. Fab. 17. 31. 

precavere, but only to wiciſci, And in ge-] Mon veto dimitti, werum cruciari fame. 

neral, where two Verbs are wanted, Khere-[ Where we are to ſupply jabeo. The Sen- 

of one denies, the other affirms, or one tence, therefore, compleat is thus: Nan gue 

commands, and the other forbids, the firſt is| hoc temps provcavere mibi me monet, baud 

for the moſt part omitted, We have an fe ulciſci init. 


— * — „ 


ACTUS IV. SCENA L 


| ARGUMENTUM. | 
Periclitatur Cherinus de amica, & cum Pampbilo expoſtulat de 
ſoluta fide. | 
CraRinus, PAmPHILUs, Davus. 


$ 08 O. 
t H OCCINE credibile eſt, aut memorabile, Gn HC ef 


3 ; credibite 
n Tanta vecordia innata cuiquam ut het, „„ 
y Ut malis gaudeant, atque ex incommodis tanta wuecordia fi et 
a Alter;us ſua comparent ut commoda ? ah, . . n © os 
* 4 : 1, | gaudeant maiis, ar- 
g Iane eſt verum ? imo id genus eſt hominum peſſumum, gu pam: fue 
3 In denegando modo queis pudor eſt paululum; commoda ex incom= 
n Poſt ubi jam tempus eſt promiſſa perfici, 5 4 N ene 
* Tag © Ber . . : re it Verum f 
d Tum coacti neceſſariò ſe aperiunt, & timent: E 
d Et tamen res cogit denegare. ibi genus bomirum, gui- 
s Tum impudentiſſima eorum oratio eſt 10 ont paw vp 4 
. . A 2 7 cs | modo ade in dere- 
re Quiz tu es ? quis mihi es? cur meam tibi! heus, [unde ; pos abi en 
ot Proxumus ſum egomet mihi, attamen, ubi fides. fe jam pre- 
dl roges, nihil pudet, hic. ubi opus eſt, n 
he © coacti, neceſſarid ape 
* riunt ſe, et timent, & tamen yes cogit eos denegare, bi tum, oratio corum g impudent m. : 
whe Quis es tu quis es mihi? Cur dem mean rem tibi? Heut, egoment ſum proximis mibi. Atta- 
_ nen fi , opes, abi fides ? pudet eos ni. Hic ub; q opus vereri, 
ey ANNOTATIONS... 
en at this Baſeneſs of Behaviour, feem:s here'to [ferer. Pampbilus s falſe Modeſty, as he ima- 
me doubt with himſelf, whether it be poſlible |gined it, in not refuſing to reſign Philunona 
ſelf that there can be ſuch a Race of Men as he|to him, had made him ſecure, io that he 
by had found Pamphilus to be. had taken no Meafnres for himſelf, or to 
6 Heis under off parlulum, It is natural |thwart the Defigns of his Rival, 
hed for Char inus to tax that in others as a great} *3 Hic, ubi at us ef, non verentur. When 
at Crime, by which he had becn a great Suf- a Promile :5 _—_ of them, they arc aſhamꝭ d 
Vor. I. | 


* 


- 
. 


4 
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not in the leaſt aſhamed. They are not at all concerned in this Caſe, 
where they ought to be ſo; but they have a great deal in the other, 
where it is not neceſſary. But what ſhall I do? Shall I go find him 
out, and reproach him with this injurious Treatment ? Shall I vent all 
the ill-natur'd Language I can againſt him ? But perhaps ſome one 
will ſay, You'll get nothing by it. A great deal: I ſhall at leaſt give 
him ſome Diſturbance, and gratiſy my own Reſentment. 

Pamp. Charinus ; unleſs the Gods ſome how befriend us, I have, by 
my Imprudence, ruined both you and myſelf. | 

Char. Yes, no doubt by your Imprudence? You have then at laſt 
found an Excuſe. You have finely kept your Promiſe indeed ! 

Pamp. What do you mean by this at 4%? 

Char. Do you think to deceive me a ſecond time by theſe fine 
Speeches ? | 

Pamp. What can be the meaning of all this: 

Char. After I had told you that I was in love, it ſeems you took a 
fancy to her likewiſe. Unhappy Wretch, thus to judge of another 


Man's Heart by own! 
Pamp. You are under ſome Miſtake, 


Char. Did not your Joy appear compleat enough, without tanta- 


lizing an unhappy Lover, and feeding him with falſe Hopes ? You 
may take her. 

Pans. I may take her ! Ah, little do you know in what perplexi- 
ties I am involved, and how much Anxiety this Raſcal here has bred 
me by his pernicious Counſels. 

Char, What is there ſo wonderful in that, if he takes example by 

ou? X 
s Pamp. You would hardly talk in this manner, if you rightly un- 
derſtood either me, or my Paſſion. 

Char. I know, you have had fome Words with your Father on 
this Subject, and he is now angry with you, nor could by any means 
prevail upon you to-day to conſent to the Marriage. | 

Pamp. Nay, to ſhew you how little you are acquainted with my 
preſent Troubles; this Match was not deſigned for me, nor did any 
body dream of giving me at this time a Wife. 

har. I know, you are forced by your own Conſent. 
Pamp. Hold, you don't yet comprehend me. Char. 
ANNOTATIONS. 


to refuſe, and this is the time when they jrowed this from a Paſſage of the firſt Scene of 
ought not to be aſhamed ; for we may boldly | the ſecond Act of the Epidicus of Plautus. 


refuſe another, what cannot be granted with-| Plerigue homines, quot, cum nibil refert, 
out an Inconvenience to ourfeives, But pudet : ubi pudendum >, 

when the time comes, that they ought tof Bi eos deſerit pudor, quum uſus eff 1. 
make good their Promiſes, there they are pudeat. 


not aſhamed of breaking their Word, and 16 Mala ingeram multa. Mala, a Word 
"tis then, if ever, that they ought to be commonly uſed by the Latins, inſtead o- 
aſhamed. For altho' they might with a |probra or convicia. So Plautus Bacchid. 
good Grace have refuſed the Favour when | IV, 8. 34. 

aſked, yet after a Promiſe is made, it ought Ut tibi mala multa inveram. 


to be ſacred, Terence has maniteftly bur-! 185 Ni; guid dii reſpiciunt, The Gods 
were 


4 
/ 
t 
7 


x 


— 
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} Non verentur;_illic, ubi nihil opus eſt, ibi verentur. 


Sed quid agam? adeamne ad cum, & cum eo injuriam 


hanc expoſtulem ? 15 


Mala ingeram multa ? atque aliquis dicat, nihil pro- 
moveris. geſſero. 
Multum. moleſtus certè ei fuero, atque animo morem 
Pa. Charine, & me & te imprudens, nifi quid Dii 
reſpiciunt, perdidi. uiſti fidem. 
Cu. Itane, imprudens? tandem inventa eſt cauſa: ſol- 
Pa. Qui tandem? Cn. etiam nunc me ducere 4 
dictis poſtulas ?. 20 
Pa. Quid iſtuc eſt? CH. poſtquam me amare dixi, 
complacita eſt tibi. ctavi meo | 
Heu me miſerum, cùm tuum animum ex animo ſpe- 
Pa. Falſu' es. CH. non tibi ſatis eſſe hoc viium ſoli- 
dum eſt gaudium, 
Niſi me lactalles amantem, & falsa ſpe produceres? 
Habeas. PA. habeam ? ah, neſcis quantis in malis ver- 
ſer miſer, 25 
Quantaſque hic ſuis conſiliis mihi confecit ſolicitudines 
Meus carnufex. CH. quid iſtuc tam mirum, de te fi 
exemplum capit? [meum, 
PA, Haud iſtuc dicas, fi cognovis vel me, vel amorem 
Cn. Scio, cum patre altercaſti dudum, & is nunc pro- 
pterea tibi 29 
Succenſet, nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres. 
Pa. Imo etiam, quo tu minus jcis ærumnas meas, 
Hz nuptiæ non apparabantur mihi; 
Nec poſtulabat nunc quiſquam uxorem dare. 


& expoſtulem banc 
imuriam cum cb 
ingeram multa ma- 
ia? Atque alwyuis 
dicat, Pramoveris ni- 
bil; imomultum. Cer- 
t fuero moleſtus ci, 
Fatque gelſero marem 
ammo meo. PA. 
Charine, ego im- 
prudens perdidi & 
me & te, nifi Dii 
reſpiciunt quid. Cn. 
Lane imprudens di- 
cis ? tandem can ſa 
oft inventa ; ſolwiſti 
fidem, 7 OF) 
tandem Cu. An 
poſtulas etiam nunc 
ducere me iflis di- 
di? PA. Iftuc quid 
eff #7 Cn, uam 
dixi me amare, ea 
eft complacita tibi. 
Heu me miſerum, 
cam ſpectavi tuum 
animum 6x mes ani- 
mo. Pas |: fal- 
ſus. CH „An hoc 
gaudiam non e 

wviſum efſe ſatis b 
lidum tibi, niſi la- 
craviſſes me aman- 
tem, & produceres 


CH. Scio : tu coactus tua voluntate es. PA. mane; 34 


me falſa ſpe Ha- 


beas cam. PA. Habeam ? Ab, neſcis in quant is malis ego miſer werſer, quantaſque ſolicitudi nes 
bic meus carniſtæ confecit mihi ſuis conſiliis. Cn. Quid oft i/tuc tam mirum, ft capit exemplum , 


de te? PA. Haud dicas iſtuc, fi crgnoeeris wel me, wel meum amorem. 


Cu. Scio, allercaſli 


dadum cum fatre, & propterea is nunc ſuccenſet tilt, nec quivit cogere te hedie, ut duceres il 


am. Pa. Inc ctiam, ut ſentias quo tu minds ſeis meas ærumnai, be 
tantur mibi, nec quiſquam nunc foftulabat dare uxorum mihi. Cn. Sao 
oy lurtate. PA. Mane : 


ANNOTATIONS. 


nuptiæ non apparu- 
7 (u es coactus tua 


were ſald reſvicere homines, when they were 
favourable ; hence fortuna reſpiciens, ſigni- 
fies proſperous or propitious Fortune, For 
the Gods were ſuppoſed to look down upon 
Men for t avour and Protection; whereas, 
when they turned away from them, it was 
in token of Ave: ſion. 

19 Sorvifli fidem. Solvere flaerr, is to 
diſcharge one's Promiſe by Pertormance, 
and to be underſtood here ironicaily, as im- 
plying expreſsly the contrary of what Cha- 
rinus meant, 


Lui tandum. Pamphilus infiſts upon 


the word tandem, at 14ſt, and with reaſon, 


becauſe it is an injurions Word, and may 
juſtly give Offence : for it marks an Ex- 
cuſe found after Breach of Promiſe, and 
therefore falſe. A real Excuſe precedes the 
Action, as being the Cauſe of it, but a falſe 
one is found after it, and ſerves only tor 


Pretence, Dacicr, 
31 Nu tu mint ſeit ærumnas meas, 


This quo tu minus, has very much puzzled 
Commentators. Danatus thinks quo is here 
for qu:d, and ſupplies audi or occipe, explain- 
ing it gued or gunniam mints ſeii, &c, But 
Madam Dacier contends that 9 is an Ab- 
lative, to which id is underſtood, Id gu 

G 2 mind 


: 
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Char. I know well enough, that you are juſt upon marrying her. 

Pamp. Why do you rack me? only hear. He never gave over 
teazing me, to ſay to my Father, that I'd marry her; begging, en- 
treating ; until at length he forced a Promiſe from me. 

Char. Who was it did this? 

Pamp. Davus. 

Char. Davus ? 

Pamp. Davus has ruin'd all. 

Char. Why? 3 

Pamp. I can't tell; only that the Gods have been angry with me, 
to make me give ear to ſuch a Raſcal. 

Char. Is this your doing, Davus ? 

Dav. Tis my doing. 

Char. Hah, what ſay'ſ thou, Villain? May the Gods bring you 
to the End which you deſerve, Tell me, had all his Enemies com- 
bin'd to force him to this Marriage, what other Counſel could they 
have given him but this ? | 

Dav. I have miſſed of my Aim, but don't deſpair. 

Char. I know it. | 

Dav. We have not ſucceeded in this, let us make trial of another 
Method; unleſs perhaps you think that becauſe it fail'd the firſt time, 
this Misfortune is not capable of being redreſs'd. 

Pamp. Nay more, I verily believe, that if you ſet ſeriouſly about 
it, out of one, you will be able to work me into two Weddings. 

Dav. Thus much, Pamphilus, T owe you as your Servant, to la- 
bour for you night and day, with all my Power; yea, even to hazard 
my Life if it can be of any ſervice to you. *Tis yours, on the other 
hand, if things fall out otherwiſe than expected, to forgive. My En- 
deavours may not be always ſucceſsful, but I do my beſt. Do you, 
if you can, contrive ſomething better, and diſmiſs me. 

Pamp. I deſire nothing more, only reſtore me to the Condition in 
which you found me. | 

Dav. I will. 

Pamp. But it muſt be done preſently, 

Dav. Huſh ! Glycery's Door opens. 

Pamp. What's that to the purpoſe ? 

Dav. My Wits are at work. 

Pamp. What now at length ? 

Dav. Tl ſoon give you a Proof of my Skill. 


ANNOTATIONS. 

minus ſcis, as if he had ſaid, What you knoxw Accident, that had fallen out contrary to his 
the leaſt of all my Misfortunes, That is, the | Intention, 
only thing you want: to know perfectly my | 59 Concrepuit a Clycerio oftium., We learn 
Miſery is, Cc. from Plutarch, in Publicola, that when any 

56 Parum ſuccedit quod ago, *Tis our|one was coming out, he ſtruck the Door 
part to try and endeavour, but the Event is|on the inſide, that ſuch as were without, 
not always in our power, Dawvys had rea- | might be warned to take care of themſelves, 
ſon to think he was ill uſed by Pamphilus, and ſtand out of the way, Jeſt they might 


who continued to clude him ſo much for an behurt. The Doors of the Romans, on the 
n contrat y, 
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Nondum ſcis, Cn. ſcio equidem illam duQturum eſſe te,|Nondum ſcis, Cn. 
Pa. Cur me enecas ? hoc audi, nunquam deſtitit / [ry 
Inſtare, ut dicerem, eſſe ducturum, patri : Cur enecas me Y au- 
Suadere, orare, uſque adeo, donec perpulit. di hoc, N 


Cu. Quis homo iſtuc? Pa. Davos. CH. Davos? PA. TA ue & 


cerem patri, me . 


> Davos omnia. ducturum eam; ſu- 
Cu. Quamobrem ? Pa. neſcio: niſi mihi Deos ſatis 400% orare, u/que 
Scio fuiſſe iratos, qui auſcultaverim. 2 
Ca. Factum eſt hoc, Dave? DA. factum eſt. CH. fat Juc? Pa. 
hem, quid ais, ſcelus? * —— _—_ Da- 

At tibi Di dignum factis exitium duink. S 


Eho, dic mihi, fi omnes hunc conjectum in nuptias|aia. Cu. 2uam- 
Inimici vellent, quod, ni hoc, — darent? 4%! Pa. N 
Da. Deceptus ſum, at non defatigatus. CH. ſcio. 2 : TA Nas, 
Da. Hac non ſucceſſit, alia aggrediemur via: mibi, gui auſcults 
Niſi id putas, quia primo proceſſit parum, verim ili. Cn. An 
Non poſſe jam ad ſalutem converti hoc malum. 5 Eper Fj 
Pa. Imo etiam: nam ſati' credo, ſi advigilaveris, $O| factur. Cu. Hem. 
Ex unis geminas mihi conficies nuptias. ſeelus, quid ait ar 
Da. Ego, Pamphile, hoc tibi pro ſervitio debeo, |2 © 0% a 
Conari manibus, pedib octeſque & dies r 2 7 

„ pedibus, nocteiq Eho, dic mibi, fi 
Capitis periculum adire : dum proſim tibi. omnes inimici ejus 


Vel melius tute reperi, me miſſum face. 


. Tuum'ſt, ſi quid præter ſpem evenit, mi ignoſcere. 55 wellent dane con- 
Parum ſuccedit quod ago; at facio ſedulò. 


jectkum in nuptiat, 
quod confilium da- 
rent, niſi boc? Da, 


f PA. Cupio. reſtitue in quem me accepiſti locum. brag 4 80 on 
x Da. Faciam. Pa. at jam hoc opus eft. Da. hem, ſt, 1. Cu. Sci. Ba. 
: mane : crepuit a Glycerio oſtium. Non Salt _ 
Pa. Nihil ad te. Da. quæro. PA. hem, nunccine de- "557 om 0h 
w - e e via ; niſi putas id, 
N mum? Da. at jah hoc tibi inventum dabo. 50 ui ſucceir 2 
primd, hoc malum non Poſſe jam converti ad ſalurem. PA. Ins etiam: nam credo ſatis, ft advi- 
1 gilaweris, conficies genu nas nuptias mihi ex uiis. Da. Pamphile, ene debeo hoc tibi pro ſervitio, 
conari maribus, pedibus, noeſgue & dies, adire periculum capitis, cum profim tibi. Ef tum 
officium, fi guid cvenit preter ſpem, ignaſcere mihi; qued ago ſuccedit forte parum, at facio ſe- 
duld, Vel tute reperi aliquid mins, & fac me miſjum. PA. Cupia : reſlitue me in quem locum 
accepiſli, Da. Faciam. Pa. At jam ho eft opus. DA. Hem, ft, mane : oftium concrepuit a 
Glycerio. Pa. Hoc eſt nibil ad te, Da. Quraro conſilium. PA. Hen, nuncne demum? 
DA. At jam dabo boc inventum tibi. „ 
ANNOTATIONS. 
contrary, opened on the inſide, as appears, Ne, guid he aginns, herus percipiat fers, 
from Pliny, Book XXXVI. Ch. 15. But mea Plancſium. 
the creaking meant here, is more probably Mane, juffundam aquulam. PA. Viden, ut 
that of the Door itſelf upon the Hinges, to anus trenula medicinam facit. 
prevent which in the Night-time, it was| FEapſe merum condidicit bibere, foribus dat 
als uſual for Lovers, to pour Wine or Water aguam, uam bibant, 1 
upon them. Thus, Plautus Cure. I. 1. 88. 62 Nibil ad te. What's that to the pur- 
_ : poſe ? This is the proper Senſe of the Words. 
= Pu. Agite, bibite, feſtive fores 5 potate : Pamphilus would have Dawus to think of 
Dor te mihi wolentes propitie. nothing, but what regards himſelf, and find 
oy And again. I. 3. 1. ſome Expedient to extricate him from bis 
* Placide egredere, & ſonitam prebibe ſeriur:!, | preſent Troubles; whereas he imagines by 
2 & crepitum cardinum. this, that he wanted onlv to giin time. 
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86 TERENCE" AN DRIAN. 
| ACT IV. SCENE I. 
ARGUMENT. 


Glycery is in fear of loſing Pamphilus, having heard that be 
was that day to be married, and on that account had or- 
dered Myſis to bring Pamphilus ts ber; Myſis meeting him, 
confirms bim in his Reſolution of continuing faithful to Gly- 
cery, and Davus prepares for ſome new Project. 


Mys1s, Paurhitfbs, 


My. 


CHARinus, DAvYUS. 


LL inftantly ſee to find out your Pamphilus for you, where» 
ever he may be, and bring him along with me to'you ; do 


you only, my dear Soul, ceale freiting and tormenting yourtelf in 


this manner. 


Pamp. My/is ! | 


My. What's that? O Pamphilus, we are fortunately met, 


Pamp. What's the matter? 


MAyſ. My Miſtreſs charg'd me to entreat you, if you have any Love 


for her, to come to her preſently, 
you. 


for ſhe wants of all things to ſee 


Pamp. Ah! I'm undone : Misfortunes come one upon the neck 
of another. (o Davus) That we ſhould now be plunged into ſo many 
Anxieties by your perverie Counſel ! for JI am therefore call'd, be- 
cauſe ſhe has heard of the Preparations for the Wedding. 

Char. In reſpect of which, how well and quiet might we have 
been, had this Raſcal been but caſy. 

Dav, Well done: as if he were not mad enough of himſelf, you 


make him ſtill worſe. 


My/. And in reality that is the very thing ; and 'tis 
that.ſhe is now, poor Soul, in fo much Dittrels. 


c 
for this reaſon 


Pamp. MHyſis, I ſwear to you by all the Gods, that J will never a- 
bandon her, not if I were ſure to draw upon myſelf the Hatred of all 


the World. 


I have defir'd her above all others, my Deſires are 


granted; our Humours agree : away with all thoſe who would divide 


us, nothing but Death ſhail be able to ſeparate me from her. 


My 


ANNOTATION Ss, 


Jam ubj ubi crit. In this Scene, My-) 
#* comes out from Glycery, who knowing 
that th's was the day, that had been agreed 
upon for Pamphilus's Marriage with Philu- 
mena, is full of Anxiety, and impat.ent to 

e him, that ſhe miy be ſatisfied of every 
thing from himſelf. The fight of Myjis 
news, in Pamphilus, his Tenderneſs and 
hence of Glycery, and produces a 
olemn Prom ſe, that no Conſideration ſhall! 
able to make him abandon her. This 


cery to Pamphilus, in his preſent Perplexity, 
is finely magined by the Poet, that the Lover 
may be rouzed, and confirmed in his Reſo— 
lution of adhering to his Miſtreſs, notwith- 
#anding the Promiſe he nad made to his 
Father, And becauſe Myſfis herſelf was 
ſcarcely ſufficient to bear him up againſt ſq 
prefling a Difficulty, it is ſo contrived, that 
he is carried to Glycery herſelf, 

S Hec malum integraſcit. Intelligit inte- 


gratiorem amoris, & ſolicitudinis de nuptiis. 


Appearance of Myſi, and mention of Cly- 


| Integraſcit tor iniograbur 5 gued ad integrum 
7 l F * edi t , 


Tas. 
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AC TUS IV. SCENA II. 


AR CU MEN TUM. 


Glycerium in diſcrimen venit amittendi 
perat eo die uxorem ducturum. 
accerſere Pamphilum. 


Pamphilum, quem acce- 
Ea gratia Myfidem juſſerat 
Hzc ancilla interim illius animum erga 


Glycerium confirmat, & ad novum conſilium ſe parat Davus. 


Mys1s, PAupHILus, CHARINUS, DAVUS. 
ORD 0. 
Jobs ubi ubi erit, inventum tibi curabo, & me- MY. m—_ _—_ 
. cum adductum b ( cetare. %, Fabi ere 
Tuum Pamphilum : tu modo, anime mi, noli te ma- eſſe inventum tibi, 
& addudum me- 


Pa. Myſis. My. quid eſt? hem Pamphile, optume 
mihi te offers. PA. quid eſt ? 
Mr. Orare juſſit, fi ſe ames, hera, jam ut ad ſeſe ve- 
| nias : [graſcit. 5 
Videre ait te cupere. PA. vah, perii. hoc malum 1 
Siccine me, atque illam opera tua nunc miſeros foll- 
Citarier ? 


2 4 


turum : | 
Non, fi capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omne: 
Hanc mihi expetivi, contigit : conveniunt niores : va- 
leant [adimet nemo. 
Qui inter nos diſcidium volunt : hanc, niſi motas mi 


cum; tu modd, mi 
anime, noli macera- 


re te. PA. Myfis. 
My. Quid f? 


hem Pamphile, f 
Vers te mihi optime. 
Pa. Quid eft ? 
My. Hera ulſit 
me orare te, fs ates 
75 ut jam v eniat ad 
e: ait ſe c 
didere uf P.. 
Vab, perii. Hoc ma- 
lum integraſcit. Sic- 
cine oportet me at- 
ue illam nunc mi- 
ſeros folicitari tui 
opera, Dave ? nam 
tdcirco accerſor, gudd 
ſenſit, nuptias ap- 
parari mibi. Cn, 
Nutbus nuptiis gui- 
dem qgudm facile 
potuerat guieſet, fi 


hicDavus guieviſſet, 


Da. Age, ff bic non inſanit ſatis ſua ſponte, inſiga eum. My. Arque adepol ea oft res; 
Prof tereague nunc miſera eft in mærere. PA. Myfis, adjuro ili per omnes Deos, me nunguam 
deſerturum cam : nom fi ſciom omnes homines eſſe capiundss inimicos mihi. Expetivi hanc mibi, con- 
tigit : more convenuunt « omnes wvalcant qui wolunt diſcidium inter nos: nemo adimet banc mil i 


niſi mors, 


ANNOTATIONS. 


redit, gud repetitur, quid inflauratur. Thus, that he ought to act otherwiſe, 


Virg. Gcerg. 4. 514. 
ä ſedens miſcrabile carmen 
Integrat, 


9 Ape, fi hic non inſanit ſatis ſua ſponte, inſti- 


micos omnes hbomines. 


and marks ſtrongly Pam 


12 Non, ff capiundes mwibi ſciam eſſe ini- 
This is to 
poſed ſpoken with Warmth and Earneſtne 


be = 
, 


philus's Paſſion. 


ga. Altho* Davus had born with patience the 
Anger of Pampbilus, yet it was not to be 
ſappoſed, that he would bear with the ſame 
Calmneſs the Behaviour of Charin:s, who 
inſtead of ſoftening his Maſter, only pro- 
voked him more againſt him. He therefore 


checks him here, to make him ſenſible, {would have! 


| 


Yet in all this Heat and Exceſs ef Concern, 
he ſtill preſerves a Decency, which ought 
not to eſcape our Notice, It is his Father, 
whom he has chiefly ia his eye here ; for 
as to others, he had but little reaſon to ap- 


prehend any thing from them. But as it 


ooked harſh and unnatural to 


G 4 name 


tus fancies that Parbilus wanted to be 
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Myſ. I begin to revive. 


Pamp. Apollo never gave a truer Anſwer than this. 


If I could con- 


trive that my Father ſhould not imagine it owing to me that this 
Marriage was broke off, I would fain have it ſo: but if that can't be, 
PH take the Method that moſt directly offers, and let him believe 


that I am the Hindrance. What 


think ye of me now ? 


Char. That you are unhappy equally as I am, 
Dav. I'm contriving an Expedient. 
Char. (to Pamphilus.) Then E have Courage. 


Pamp. I know your fine De 


ign. 


Dau. Nay, reſt ſatisfied, it ſhall be effectual. 
Pamp. But it is wanted preſently. 
Dav. Well, and J have it preſently. 


Char. What is it? 


Dav. Don't miſtake ; it is for my Maſter, and not for you. 


Char. Enough, I'm ſatisfied. 


Pamp. Well, tell me then what you're to do ? 

Dav. I doubt whether the whole Day will anſwer for my Project: 
don't then fancy that I have leiſure to give you a long Account of it: 
get out of my way therefore, for ye but hinder me. 


Pamp. I'll go fee Glycery. 


Dav. (to Charinus.) And you, where do you go? 
Char. Would you have me tell you the very Truth ? 
- Dav. To be ſure (afide.) He begins a long Speech of it. 
Char. What will become of me | 
Dav. Ridiculous ! are you not contented that I reprieve you a 
whole Days by putting off the Marriage to him ? 
u 


Char. But yet, Davus. 

Dav. What then ? 

Char. That I may marry her. 
Dav. Fooliſh ! 


Char. Be ſure come to me, if you can think of any thing. | 
Dav. Why ſhould I come ? I can do nothing, 


Char. But if you ca 
Dav. Well, well, I'll come. 


Char. If you can, I ſhall be at home. 


Dav. 


ANNOTATIONS. 


name him in particular, he expreſſes him- 
ſelf in general Terms of all Mankind, His 
Father is chiefly meant, but not mentioned. 
This is what Donatus obſerves 3 Mira wrra- 
cundia : omnes homines malſuit d cere, ut in 
bis quogue parentes fignificaret, quam aper te 
dicere patrem, cujus metu promiſit nuptias. 

19 5. wvideor ? Cu. Miſer ægue atque 
ar, A. Confilium _ Cn. Fortis. 


This Paſſage is not eaſy to unravel. Dona- 


complimented by Charinus, upon his Cou- 
rage and Firmneſs. Guyetus gives the ſame. 
turn to the Words, and to make the Senſe 
more apparent, diſpoſes them thus; 2uis 
videor ? Cn. Fortis; at miſer &que atque 
ego. Da. Confilium quarro, Tanaquil Ta- 
ber was the firſt who corrected it from Do- 
natus, at tu forties es, for theſe are his Words, 
Miſer ægue atgue ego, bene atque ego, guid 
lic amore vexatur, intulit paradoxen, nau 

: wolcbg! 


-_ 


e 
— Fir Ko * 


g Mv. 
. que hoc, reſponſum eſt. 


Si poterit fieri, ut ne pater per me ſtetiſſe credat, 
Quo minis he fierent nuptiæ, volo. ſed ft id non po- 


terit; 


Id faciam, in proclivi quod eſt, per me ſtetiſſe ut credat. 
Quis videor ? CH, miſer que atque ego. Da. conſi- 


lium quero. CH. fortis. 


PA. Scio quid conere. DA. hoc ego tibi profectò ef- 


fectum reddam. 


Pa. Jam hoc opus eft, Da. quin jam habeo. 
quid eft? Da. huic, non tibi, habeo; ne erres, 
Cu. Sat habeo. PA. quid facies, cedo? Da. dies hic 


mi ut ſati' fit, vereor, 


Ad . e ne vacuum elle me nunc ad narran- 
e hinc vos amolimini: nam m1 impedimento eſtis. 


Proin 
PA. Ego hanc viſam. 


Ch. verum vis dicam ? Da. imo etiam: 
Narrationis incipit mihi initium. CH. quid me het ? 
DA. Eho tu impudens, non ſatis habes, quod tibi gig- 

| men. Da. quid ergo:? 
Quantum huic promoveo nuptias ? CH. Dave, atta- 
Ca, Ut ducam, Da. ridiculum. CH. huc face ad me 


culam addo, , 


venias, ſiquid poteris. 


Da. Quid veniam ? nihil habeo. CH, attamen, fi 
quid. Da. age, veniam. CH. ſi quid, 


mini, nam 


eftis impedimento mi hi. 


— 
„5 Sly tans. Cana rw Of 
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Reſipiſco. PA. non Apollinis magi' verum, at- 


Pa. Ego wiſam banc. 


See =/7 


$5.04 


My. n Pa. 
Ripe Apa 
non eft magis ver um 
quam Hoc. Si po- 
terit fieri, ut 
ne credat ftetifſe per 
me, quo minus 
nuptia fierent, vo- 
lo id: ſed fi id nen 
poterit fieri, fact- 
am id quod eft in 
proclivi, ut credat 
eas ffetiſſe per me, 
— 4 wideor f Cu. 
or ue atgque 
go. Da. Pc 
conſilium. Cn. Es 
fortis. PA. Scjo 
quid conere. Da, 
Prafecto ego reddam 
hoc effetum tibi. 


15 


O 


2 
Cn. 


> 


[dum credas. 


A. quid tu? quo hinc te agis?|;,a 5. bee 
25 hapea jam, = 


Quid eft ? DA. Ha- 
bes buic, non tibi, 
ne. erres, Cu. Ha- 
bes ſat. Pa. Cado, 
guid facies? Da. 
Vereor ut hic die 


agendum : ne credas 
me nunc eſe vncu- 
of 4 ad narrandum, 

3 Proinde vos amoli- 
Da. Quid tw? gud agis te 


binc CM. Vis ut dicam verum? Da. Ins etiam: incipit initium narrationis mit. Cn, 
Nuid fiet de me? Da. Eho tu impudens, non babes ſatis guod adds dieculam tibi, quantum 


promeveo nuptias huic ? Ch. Attamen, Dave. 


Ridiculum, Cn. Face ut wenias huc ad me, 


babes nibil. Cn. Attumen, fi habuerus quid, 


| poteris quid. 


Da. Quid ergo? Cn. Ut ducam. Da. 
A. Propter quid weniam ? 
Da. Age veniam. Ch. Si habueris guid; 


ANNOTATIONS. 


wolebat Pamphilus fibi dici, at tu fortis es, 
guad illi tamen mex dicetur, This is un- 
doubtedly the true Reading; Charinus wants 
to encourage Pampbilus, in this Reſolution, 
of not forſaking Glycery, becauſe that gave 
the faireſt Proſpect of advancing his own 
Affair. 8 

22 Scio quid conere. I know ; doubtleſs a 
fire Expedient, He means that this fine 
Proje&t, he was fo buſy in contriving, would 
probably only bring new Incumbrances upon 
him, as he had ſaid before, ex unis geminas 
mibi efficies nuptias. 

*5 Imo etiam: narraticnis incipit mihi 
inittum, There is ſome difficulty in theſe 


Words ; what ſeems moſt probable, is this: 


Dauus pleaſed, that Pamphilus was gone, 
and willing to remove Charinus alſo out of 
the way, aſks: Quid tu? Quo binc te a- 
zi But he now, that Pamphilus was ab- 
tent, thinking a fine Opportunity was of- 
fered of diſcourſing with Dawus upon the 
Subject of his Love, begins as if Fe meant 
to make a long Speech: Perum wis dicam? 
To which Dawus replies: In dium: nar- 
rationis incipit mihi initium, The firſt part, 


imo ctiam, is addreiſed to Marinus; the reſt 
he fays turning ahout to the ſpectators, 
Charinus being ſuppoſed not to hear it; nor 
was Darius, at preſent, in a humour to at- 
tend to a long Story. 


27 Eho im impud:ns, Proprie, ſays Do- 
"mA 


fit ſatis mibi. lb 
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Dav. Wait for me a little, Myſi, till I come out again. 

Myſ. For what ? 

Dav. There's a Neceſlity for it. 

AMyſ. Make haſte then. 

Dav. I tell you I'Il be here again in a Minute, 

ANNOTATIONS. 

tatus Charino dixit impudens, guafi inſolita | Dawum fibi moram praftitan Pamphili nupti- 
& multa poſcenti : quippe qui O ſponſam alie- \ arum. 
nam petere auſus fit, & non ſatis habeat, per 


— 


ACT W-. SCENE III. 


ARGUMENT. 


Myſis remains alone upon the Stage, and complains of the Incon- 


| ftancy of human Affairs. 


Mrs1s, 
A. 8 there then nothing that a Perſon can call his own ! Good 
Heavens ! I conſidered this Pamphilus as my Miſtreſs's chief 


Good ; her Friend, Lover, and Husband, ready to ſerve her upon 


all Occaſions, And yet what Anxiety, poor Soul, does ſhe now 
ſuffer on his account? Indeed her preſent Trouble is much greater 
than all her former Satisfaction. But I ſee Davus coming out from 
her, Hah, my good Man, pray what's this you have got? Where 
do you carry the Child ? 


ANNOTATIONS. 


Mie eſſe propriam cutquam ? Dave, fore paſſed. In the midſt of thoſe her Cogi- 
at the End of the laſt Scene, ſteps into Gly- | tations, the is interrupted by Davus whom 
cery's, and leaves Myffs alone upon the ſhe ſees coming out with the Child in his 
Stage, who falls into a train of Reflections, Arms. 


that naturally offers from what had juit be- | Ibid, Proprium. By proprium, the An- 
cients, 


0 


ACT IV. SCENE IV. 


ARGUMEN T, 
Davus inftru7s Myſis to lay the Child before his Maſter's Door, 
to frighten Chremes from giving his Daughter to Pamphilus. 


Davus, Mrs1s. 
Dauus. N OW, Miet, I ſtand in need of your prompt Cunning and 
Addreſs to help me in the preſent Caſe. 
. What Project now ? 
Dav. Take this Child from me quickly, and lay him before our 


oor. 
Myſ. What, on the Ground? Dav. 


ANNOTATIONS. 


1 Myfis nunc opus A tna mihi, &c, Dawns| his Arms, deſigning to lay it before his 


womes out from Cee with the Child in] Maſter's Door, that when Chremes came to 


EE Ae i. © cons wo%, Di 


1 : 


P. TERENTII ANDRIA; 98. 


Domi ero. Da, Tu, Myſis, dum exeo, parumper me |? demi. DA. Tu, 
opperire hic. [ Da, 2 inquam, hic adero. Myſis, op me 


My. Quapropter ? Da. ita facto eſt opus. My. matura. 
pr opter , Da. Ita oft opus facto, My. Matura. Da. Inquam, adero bic jam. 


ACTUS IV. SCENA UL 


ARGUMENTU M. 
Manes ſola i in Joins My ſis, & de rerum inconſtantia queritur, 


* 9-44 'MrYs1s. 
ORDO. 

N ILNE eſſe proprium cuiquam? Divoſtram fidem! |My. Me of- 
dummum bonum eſie heræ putabam hunc Pam- fe pro- 
Prium cuiguam ho- 
philum, mini ? Dii weftram 
Amicum, amatorem, virum, in quovis loco fidem ! Putabam 
Paratum : verum ex eo nunc miſera quem capit bonc Pougbilums of- 
Dolorem ? facile hie plus mali eſt, quam illic boni. 5% L,. aas, a. 
otorem ! facile hic plus mall eſt, quam lic ni. 5 Here, amicum, ama- 
Sed Davus exit. mi homo, quid iſtuc, obſecro, eſt? | rorem, wirum para- 
Quo portas puerum ? | um in guevis dog : 
verum quem dalorem 
nunc illa miſera _ ex co 5 xile eff plus mali hie, quam boni illic, Sed Dawus exit, Mi 

_ obſecro quid iftuc oft ? Qu porias puerum | 3+ 4 / 


ANNOTATIONS. 


cients, — the moſt part, meant e whatever can be taken from us, is not pro- 
Thus, Virg. Ex. vi. 872. perly our own, Wiſdom, Prudence, Virtue, 

Pr gre Ec fi dona fuiſſent. are in the power of none to deprive us of, 
There is nothing, therefore, which we can | but the Gifts of Fortune are precarious, 
claim the property of in this ſenſe; for 


„ 


Ac TU s IV. SCENA IV. 


ARGUMENTU M. 
Davus mandat Myſidi ut apponat puerum ante januam heri ſui, 
4 Chremes deterreatur a dando filium ſuam Pampbilo. 


Davus, MyYs1s. 


| OR DO. 

M Y SIS, nunc opus eſt tua [aſtutia. 45 YSIS, 
nunc 

Mihi ad hanc rem expromt4 memoria atqueſ,,,, Abe '- 


My. Quidnam ince pturus? DA. accipea me hunc ociùs, prompta menorid ar- 


Atque ante noſtram januam appone. Mr. obſecro, jg: 2 ad bane 


rem. Mv. Quidnam 


cs incepturus ? Da. Accipe ocidùs bunc puerum a me, atque appone ante noſlrum januam. My, 
Ot ſecro 
* 


ANNOTATIONS. 


hear of it, he might be deter'd from givingy which, after rallying kim a little upon 
his Daughter, But foreſecing that Sim} his religious Scrupuloſity, the conſents to 
would ſuſpect him as the Contriver of the] do. 

Plot, and might, if he ſhou'd deny it, re-] Ibid, Expremia oftutia, &. Malitia 
quire his Oath as a Satisfaction; he begs | (as force read it, inſtead of wemoria) is 
of A s that ſhe would expoſe the Child; lore zo be interpreted Calliditar, and fach 


a Cen- 


a my 


92 TEREN CE, AN DRIAN. 


Dav. Take ſome Herbs from 
under him 


. — * *, 


the Altar there, and ſtrew them 


A. But why don't you do it yourſelf ? 
Dav. That if my Maſter ſhould put me to my Oath, whether I 
laid the Child there, or no, I may do it with a ſafe Conſcience. 


a ſudden. Give me the Child. 
Dav. Quickly then, that you 

__ O Jupiter! 

. What's the matter now? 


Dav. I ſee the Bride's Father coming this way; my firſt De- 


ſign muſt now be drop'd. 


Myj I underſtand : you are become wonderfully ſcrupulous all of 
e 


may know what I further want 


My. I can't conceive what you mean. 
Dav. T'll make as if I came this way here from the Right- hand; 
do you your beſt to humour my Diſcourſe, and ſay nothing but what 


is to the 


rpoſe. 
My. 


UrpQK 
1 can't in the leaſt comprehend what you're about; but if 


my help is wanted in any thing, or you ſee farther than I can, I'll 


© 


ſtay, rather than be a Hindrance to your Deſigns. 
| ANNOTATIONS, 


a Cunning as was exerted with Promptneſs 
and Addreſs, A great many, however, 
eontend that the true reading is memoria, 
and ſeem to have a good deal of Reaſon on 
their fide, By memoria, if that reading 
is received here, we are to underſtand Judg- 
ment, and ſuch a Preſence of Mind as 1s not 
eaſily diſconcerted, but has always proper 
Anſwers at Command. 


Ex ara hinc ſume werbenas tibi. ca- 
liger the elder obſerves upon one of Plau- 
tus's Plays, that in the Repreſentation of 
theatrical Pieces, there was commonly an 
Altar upon the Stage. When a Tragedy was 
ated, the Altar was upon the Right-hand, 
and conſecrated to Bacchus ; but where the 
Play was a Comedy, it was upon the Left- 


hand, and ſacred to Apollo, But Madam 


Dacier 


i — 


AR G u 


Ac Iv. SCENE v. 


MEN TT, 


Chremes ſpying the Child laid before Simo's Door, is deterred 
from the Marriage. Davus quarrels with Myſis, who, not 
underſtanding his Deſign, or how to promote his Artifice, 
takes all ſeriouſly, and is provok'd at him. 

CHREMEs, Mys1s, DavuUus. 
Chr. A FTER preparing every thing neceſſary for my Daughter's 


: Marr lage, I return, that I may order her to be ſent for. But 
what's this here? A Child, as I live. Woman, did you laythisChild here? 


Myſ/. Where is he now? 
Chr. Don't you anſwer me ? 


Ayſ. He's not to be ſeen. Alas? Wretch that I am, the Fellow 


has left me, and is gone. 


Dau. 


ANNOTATIONS. 


1 Revertor, poſiquam, Towards the end 
pf the laſt Scene, Chrey:cs came unexpected- 


ly upon Dawus and Myfis, before they had 
finiſhed the Project they were about. * 
1266 


of 
* a 
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S 


— 
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Humine? Da. ex ari hinc ſume yerbenas tibi, 5 et Das . 
. K. 


guido. Y, In- 


Orationi, utcunque opu' ſit, verbis, vide. I 
My. Ego, quid agas, nihil intellego : ſed, ſi quid eſt, 
Quod mea opera opus fit vobis, aut tu plus vides, 


ut porro intelligas 
Manebo, ne quid voſtrum remorer commodum. ; road 7 525 
eft DA. Pater ſponſe intervenit. Repudio conſilium, quod primum * — Mv. Neſcio 
guid narres. Da. Ego aſſimulalo me vemre hinc quoque ab dextera parte : tu vide ut ſubſervias 
mew orationi verbis, utcungue fit opus, My. Ege intelligs nibil quid agas : _ fi eft quid, 
guad 2 opus mea opera vebit, aut tu vides plus quam ego, maneboy ne quid remorer weſtrum 
commodum. 0 | 


ANNOTATIONS. 
Dacier with good Reaſon maintains, that | Houſe had an Altar proper to itſelf, juſt by A 
Ic 


in te, Cedo puerum. 
Da. Move te ocius, 


theſe Altars have no relation to what is here | the Door that opened into the Street, whi 
tranſacted in the Play. For we are to re- | was covered with freſh Herbs every Day. 
gard the preſent Adventure as a thing that | is doubtleſs of one of theſe Altars that Terence 
happened in the Street, and it would offend | ſpeaks here. Verbenæ a Word uſed to ex- 
againſt the Rules of Probability to ſuppoſe, | preſs all kinds of Herbs and Leaves uſed in 
that the Altar here referred to, was one of | covering of Altars. 

thoſe theatrical Altars, At Athens — 


ACTUS IV. SCEMA Ve 


ARGUMENTU M. 


Conſpecto ante ædes Simonis puero, Chremes d nuptiis abſterretur. 
Jurgat cum ancilla Davus, que, ob conſilii iꝑſius ignorantiam, 


fallacize non ſubſervit, ſed omnia ſerio reſpondet. 


CHREMEs, MysSis, DAv s. 


oOo. 
R Evertor » poſtquam, quæ opus fuere ad nuptias Cn, TD Ofgrampa- 
natæ, paravi, ut jubeam accerſi. ſed quid hoc? ravi que 


ö 1 | fucre opus ad nup- 
Puer herele eſt. mulier, tun' appoſuiſti hunc? Mx. ubiſle 4 44 


Illic eft ? CH. non mihi reſpondes? Mx. hem, nuſquamſ u 4 Julgam cam 


eſt. vz miſeræ mihi, mow - 2 7 


puer. Mulier, tune appoſuifli bunc ? Mv. Ubi gf illic Davus? Cu. Nen reſpendes mibi ? M. 
Hem Da vus ef niſquam. V miſcræ mibi, 


ANNOTATIONS. 


obliges Daus to alter his Meaſures, who | ſign. He meant to come upon her as one 
leaves My is abruptly, giving her no more] intirely ignorant of the Child's being there 5 
than 2 very general Intimation of his De- and after making her declare, that - — 


94 TERENCE ANDRIAN: 


of Dav. Good Heavens! What a Buſtle there is at the Forum # 
What Confuſion, Noiſe, and Mobbing? And then Proviſion is very 
dear. (To himſelf.) Faith, I don't know what elle to ſay, 
My/. How, pray, came you to leave me here alone? 
Dav. What Story is this now? Hey, hey, Mis, whence comes 
this Child ? Who brought it hither ! 
Ayſ. Are you in your Senſes, to aſk me ſuch a Queſtion ? 
Dav. Whom elſe ſhould I aſk then, when I fee nobody here but 
u? 
b I wonder whence it ſhould come. 

Dau. Do you, then, give me no Anſwer to what I aſk? 

Myſ. Au! 

Dav. (ſoftly to her.) Come a little here to the Right-hand. 

My/. (ſeftly to him.) You rave: Didn't you yourſelf ? 

Dav. (ſoftly to her.) For your Lite ſay not a word, but in anſwer 
to what I aſk. Ba 

My/. You confound me. 

Dav. Whence this Child, I ſay? (/oftly to her.) Speak out di- 
ſtinQly ! | 

My/. From us. 

Dav. Ha! ha ! ha! But ought one to wonder that a Strumpet acts 
impudently ? 

Chr. As far as I can find, this Girl belongs to the Andrian. 

Dav. Do we appear then ſo proper to be made your Dupes, and 
have theſe Tricks play'd upon us ? 

Chr. I came in the critical Minute- 

Dav. Make haſte, I ſay, to take away the Child from the Door. 
(/oftly to ber.) Stay; ſtir not an Inch from the Place where you are, 

My/. A Curſe for ever upon you, you frighten me ſo much. 

Dav. Is it to you I ſpeak, or not? 

My/. What would you have? | 

Dav. What do you ſtill aſk? Tell me whoſe Child is this you 
have brought hither ? Speak. 

My/. As if you did'nt know. 

Dav. Away with what I know; do you tell me what J aſk. 

My}. Tis yours. 

Dav. Which of ours ? 

Myſ. Pamphilus's. 

Dav. Hah ! What? Pamphilus's ! 

My/. Why, is it not? 

Chr. It is with Reaſon I was always averſe to this Match. 

Dav. Oh! intolerable Confidence. 

My/. Why do you bawl out ſo ? | 

Dav. Did'nt I ſee this Child brought to you yeſterday in the 
Evening ? My}. 

ANNOTATIONS. 


long'd to Pamphilus, quarrel with her, and ] moſt likely way to alarm Chremes, without 
accuſe her of Falſhood. This ſcem' d the giving any Suſpicion of their having eee 
| certe 


t 
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P. TERENTIIANDRI 


Reliquit me homo, atque abiit. DA. Di voſtram fidem, 5 
Quid turbæ eſt apud forum? quid illic hominum liti 
Tum annona cara eſt. quid dicam aliud, neſcio. 
My. Cur tu, obſecro, hic me folam? Da. hem, q 
hec eſt fabula? | 
Eho, Myſis, puer hie unde eſt? quiſve hue attulit ? 
My. Satin' ſanus ef, quid me id rogites ? Da. quem 
ego igitur rogem, My | I 
Qui hie neminem alium videam? CH. miror, unde fit. 
Da. Dicturan' quod rogo ? Mx. au. Da. concede ad 
dexter. 
Mv. Deliras. non tute ipſe ? Da. verbum fi mihi 
Unum, præterquam quod te rogo, faxis, cave 


Mr. Male dicis. DA. unde eſt ? dic clare. Mx. a nobis 


Da. ha, ha, he. 15 
Mirum vero, impudenter mulier ſi facit! 
CH. Ab Andria eſt ancilla hæc, quantum intellego. 
Da. Adeon' videmur vobis eſſe idonei, 
In quibus fic illudatis ? Cn. veni in tempore. 
Da. Propera adeo puerum tollere hinc ab janud. 20 
Mane: cave quoquam ex iſtoc exceſſis loco. . 
MY. Dii te eradicent: ſta me miſeram territas. [rogas ? 


Da. Tibi ego dico, an non? Mx. quid vis? Da. at etiam 


Cedo, cuſum puerum hie appoſuiſti, dic mihi. 

My. Tu neſcis? Da. mitte id, quod ſcio: dic quod 
rogo. 2 

My. Veſtri. Da. cujus veſtri ? My. Pamphili. Da. 
hem, quid Pamphili ? Tnuptias. 


Mv. Eho, an non eſt ? Ch. rectè ego ſemper fugi has 


Da. O facinus animadvertendum! My. Quid clamitas? 
Da. Quemne ego hert vidi ad vos adferri veſperi ? 
Andria, quantum inte 


2 / by, eee a 2 
p 


4 


bo me religuit nt : 
algue cblit. Da. 


nond eft cara. Ne- 


cro, cur tu reliquiſti 


Miror, unde fit, Da. 
Eſue diftura quod 
rogo ? My. Ag. 
Da. Conceds ad 
dexteram. My. De- 
liras : nonne tute ipſe 
attuliſti eum huc ? 
Da. Cave; ft faxis 
unum verbum mili, 
præterguam quod ro- 
£9 te- Mv. Dicis 
male. Da. Lud 
eſt ? Die clare. 

Y. A nobis. DA. 
Ha ft ba ! be ! ER 


vero mirum, fi mu- 
lier meretrix facit 
impudentur ! Cn. 
Haec ancilla eft ab 


ige. Da. Videmurne wobit eſſe adeo idonei, in quibus illudatis fie ? Cuts 


Veni in tempore. Da. Prepera aden tollere puerum hinc ab janua. Mane : cave exceſſeris quo- 
guam ex iftoc loco, My. Dii eradicente te: ita territas me miſeram Da. Dico egs tibi, an 


'non? My. Quid wis? Da, At ctiam rogas ? Cedo, cujum puerum appoſuiſti bie, dic mibe. 


My. An ty neſcis? Da. Omitte id qued ſcio, dic qued rogo, My. Eft we ri. Da. Cujus 
vel j? My. Pampbili. Da. Hem, quid Pamphili? Mv. Ele, an non eff? CH. Recte 
ego ſemper fugi has nuptias. Da. O fucinus animadoertendum ! Mv. uid clamitas ? Da, 
Diciſne illum eſſe puerum Pamphili, quem ego wide afjerri ad voi beri wejpert ? 


"{NNOTATIONS. 


certed it among themſelves, Myſit not per-, the Child from the Door, but afterwards, 
fectly acquainted with the Plot, and amazed|in a low Voice, charges her not to ſtir. 
at Davus's Behaviour, is at a loſs how to] For Cremes had not yet heard all that Da- 
anſwer, and would have diſcovered all, had | vzs wanted him to know. He had learn'd 
not Davut, by Nods and Winks, made herſonly yet, that the Child was expoſed by 
in part to underſtand him. At laſt all ends] Command of Glycery, not that it belong & 
ſucceſsfully, and to their With, to Pamplilus, He therefore afterwards 


*% 150 C4 4-4 


20 Propera ade puerum, & c. He here frames 2 Q1-Rion, to have this alſo told be- 
ll 


pretends to command Myfis to take away! fore Creme. 


/ 


bs TERENCE" 
A. O impudent Wretch ! 


ANDRIAN: 


Dav. *Tis true I ſaw Canthara with a great Bundle in her Lap. 
My/. Thank Heaven that ſome reputable Women were preſent at 


her Labou r, 


Dav. Nay, 'tis plain ſhe little knows the Perſon on whoſe ac- 
count all this is done. Chremes, ſay they, if he fees a Child laid be- 
fore the Door, will not give his Daughter to Pamphilus ; whereas in 
truth he'll ſo much the rather give her. 

Chr. By Hercules, but he won't, though: 

Dav. Now therefore, that you may know better, unleſs you pre- 
ſently take away the Child, I'll tumble it into the Middle of the 
Street, and roll you after it into the Kennel. 


My). The Man, I believe, has 


Dav. One Story brings on another. 


that ſhe is a Citizen of Athens. 
Chr. Hah! 


loſt his Senſes. | 
I now hear it whiſper'd, 


Dav. And that he will be obliged by the Laws to marry her. 


Myſ. Au! For Heaven's ſake, 


is ſhe not a Citizen ? 


Chr. I was like to have fallen unawares into a comical kind of 


* 


Scrape. 


Do but hear. | 
Chr. I have already heard all. 
Dav. What! Heard all ! 


Dav. Who's this ſpeaks ? O!] Chremes, you're come in good time: 


Chr. I have heard it, I tell you, from the beginning. 

Dav. Have you heard then? Why theſe are all mere Fictions: 
She ought to be taken hence to the Rack. This is Chremes himſelf : 
Don't think you now trifle with Davrs. 

My/. Unhappy that I am ; indeed, Sir, I have not ſaid one wo 


of Falſhood. 
Chr. I know the whole Affair. 
Dav. He is. 


- 


Is Simo within? 


Ay. Don't touch me, Villain: If I don't tell all to Glycery— 
Dav. Phoh, Fool, you don't know what is done. 


Ayſ. How ſhould I know ? 


: Dav. 


ANNOTATIONS. 


30 Vidi Cantharam ſubfarcinatam, Do- 
natus and Madam Dacier obſerve here, that 
Dawvus does his Part with a great peal of 
Addreſs, Before he had ſaid, Quemre epo 
beri vidi ad vos adferri weſperi? Here he 
ſays, I ſaw Cantlarida with a Bundle in her 
Lap, But where was the Neceſſity that 
this Bundle ſhould be a Child? He makes 
uſe of this weak Argument, only with a 
deſign, the better to impoſe upon the old 
Man, who, upon hearing fo frivolous a De- 
fence, would be but the more confirmed in 


to Pamphilus. Et hoe dicit, ut leviter re- 
darguat. Myfidem, nen ut wincatur, ſays 
Donatus. 

32 Cum in priundo aliquot adfuerunt liberæ. 
To accommodate tnis to our Manners, we 


Character and Faſhion; but at the ſame time 
it is to be obſerved, that the Word lite- 
rally means fre? Women, Women who were 
Citizens of Ates; for none but ſuch were 
allowed to appear as Witnciies, his ab- 
| pears from what Ccta frys towards the End 
of the Firſt Act of the Permie. Serv 


the Notion, that the Child really long d 


b £5. 


matt tranſlate it creditable Women 5 Women of 


e wei 1 


* 


p. FERENTIE AN DRIA. 


Mr. O hominem audacem ! Da, verum. vidi Can- 


97 


My. 0 bominem au- 


| _ tharam ©" | 3oſdecem! Da. Eſt ve- 
Subfarcinatam. My. Diis pol habeo gratias, — 8 
Cum in pariundo aliquot adfuerunt liberæ. My. Pol babes gra- 
Da. Næ illa illum haud novit, cujus cauſi hec inelpit. tat _ cum ali- 
Chremes, ft poſitum puerum ante ædes viderit: —_—_ 2 — 


Suam gnatam non dabit: tanto hercle magis dabit. 35 
Cu. Non hercle faciet. Da. nunc adeo, ut tu ſis ſciens, 
Ni puerum tollis, jamjam ego.hunc mediam in viam 
Provolvam, teque ibidem pervolvam in luto. 

My. Tu pol, homo, non es ſobrius. Da: fallacia 


Da. Ne ilia haud 
novit il/um, chat 
cauſa incipit h 
Chremes, 7 Hialerie 

m peſitum ante 
&des, non dabit ſu- 


Alia aliam trudit. jam ſuſurrari audio, 400 9 8" 
Civem Atticam efle hanc! Cx. hem. Da coactus legibus| 


aram Pam- 
philo : hercle dabi? 


eam tanto m47iS. 


Eam uxorem ducet. Mr. au, obſecro, an non civis eſt ?| Cx. Herele ren Ja- 


CH. Jocularium in malum inſciens penè incidi. ciet, Da. 
Da. Quis hie loquitur ? 6 Chreme, per tempus advenis: 


Nunc 
adeo, at tu fs ſets 
ens, niſi tollis pue- 


Auſculta, CH: audivi jam omnia. DA. anne tu omnia ?4 5 rum, ego jan pro- 


Cu. Audivi, inquam, a ptincipio. DA. audiſtin' ob- ve bune in me- 


ſecro? hem 


Scelera : hanc jam oportet in cruciatum hinc abripi. | 4 in late. 
Hic ifle eſt : non te credas Davum ludere, L 

My. Me miſeram : nihil pol falfi dixi, mi ſenex. 
CH. Novi omnem rem. eſt Simo intus? Da. eft; Sof ae,. Fam * 
Mr. Ne me attingas, ſceleſte, fi pol Glycerio non om-|/#/#rrari banc. 


nia hac— 


diam via, per- 
volvamgue te ibi- 
MV. 
Pol, tu bemo - 1 
es ſobrius. Da. 

lia fallatia trudit 


2 
civem Atticam. Cn. 
Hem. Da Pam 


Da. Eho inepta, neſcis quid fit actum. My. qui ſciam ? philus cas /:g;- 
bus, ducem cum uxorem, My. Au, obſecro, an non eft civis 7 Cu. Pane incidi inſciens in joeularium 
malum, DA. Quiz leguitur hic? O Chreme, adwenis per temps : auſculta, Cu. Jam audivi cmnis. 
Da. Anne tu audiviſti nia hace? Cu. Inquam,  audivi omnia a principio. Da Obſecrs, 
audi viſtine hem ſcelera : opertet hanc jam abripi hinc in eruciatum. Hie eft ille Chremes : non 
credas te ludere Dawim, MY. Me miſcram : pol, mi ſenex, dixi nilul falſi, Qu. New: rom 


omnem. Eft Kimo intus? DA. Fj. 


Mv. Scelefte, ne attirgas me. 
emnia Glycerie,---Da. Ebo incpta, neſcis quid fit actum:. 


Pol nen renunciem bac 


M vs Ari ſe um © 


ANNOTATIONS. 


beni nem cauſam crare leges non ſinunt, ne- 
ue teſtimonii diffio ef. The Laws don't al- 

W a Servant to plead, nor is his Evidence 
taken, 

+1 Civum Atticam eſſe hanc, This is art- 
Fully brought in, and diſcovers' a World of 
Cunning, The fly Knave knew that no- 
thing was more likely to alarm Cbremes, 
and deter him from the Match, than the 
Apprehenſion of Glycery's being a Citizen; 
for the Law obliged whoever had de haucheꝗ 
a free-born Atherian Virgin to marry her, 

47 Hance jam oportet in cruciatum hinc abripi. 
Davus means, that every thing I/ had 
ſaid was falſe, and that ſhe ouglit to be put 
to the Torture, to oblige her to confeſs, and 
vindicate Pamphilus from theſe unjuſt Aſper- 
hons; for it was a common way at A bens 
to force the Truth ſrom Slaves by Torture. 

Vor. I. 


Thus in the Step Mother, where Bacckis is 
endeavouring to clear Pamphilus from th un- 
juſt Suſpicions he lay under to his Father 
arid Father-in-law, imagining they mighr 
give but little Credit to what the ſaid, otters 
her Slaves to be put to the Torture, 

48 Hic ille eſt, &c. This Davus ſays, 
pointing with his Finger at Chrezes, as inti- 
mating, that he found ſhe but little regarded 
what he ſaid ; but that ſhe was now before 
a Man of Power and Influence, who could 
have her ſeverely queſtioned, if ſhe dar d to 
advance any Falſhood, | 

% Ne me attingas ſcel:fle. Chremes now 
diſappears to go and talk with Sime. Davus 
and Ii are therefore left by themſelvzs 
upon the Stage. He was ſenſible that A- 


fis had not thoroughly underſtood his De- 


fing ; for it aprears by her Anſwers, that the 
Wcu2hk 
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Dav. This is the Bride's Father; there was no other way of let- 
ing him know thoſe things we deſired he ſhould know. 
%. But you ſhould have told me of it before. 


Dav. Do you think there is no difference between what Nature 
prompts us to ſay in ſuch a ſudden Surpriſe, and what's done by Pre- 
meditation and Concert ? 


ANNOTATIONS. 


thought he was in earneft in whatever he gin'd ill uſage ſhe had met with, bids him 
ſaid. We are therefore to ſuppoſe him advanc- | keep at a diſtance, and threatens to complain 
ing with a complaiſant, mild Air to unde- | to Ghcery. 


celve her, while ſhe, provok'd at the ima-] 55 Paulum intereſſe cenſes? In = = 
iffer- 


ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMENT. 


Crito coming from Andros to Athens, inquires after Glycery, 
and whether ſhe had yet found her Parents. Hearing that ſhe 
had not found them, he is vexed, becauſe he foreſees that ſhe will 

prove an Obſtacle to his being declared the Heir of Chryſis. 
CRITO, Mys1s, Davus. 


Crito. 1 Am told that Chryſis liv'd in this Street, who choſe rather 

to amaſs Riches here with Infumy, than to live poor, but 
honeſtly in her own Country. By her Death her Effects, of right, 
belong to me. But I fee ſome Perſons there, of whom I may enquire. 
Your Servant. 


Myſ. Bleſs me, who's this I ſee ? Is not this Crit, Chryſis's Cou- 

ſin-german ? It is he. | 
ri. O, Myſis, your Servant. 

Myſ. Y our Servant, Crito. 

Cri. 1? then Chry/is ? Hah ! 

My. She has indeed left us very diſconſolate. 

Cri, How is it with you? How do you live here? Well enough? 

Myſ. We! As well as we may, ſince we can't as we would, 

Cri. How is Glycery ? has ſhe yet found her Parents? 


ANNOTATIONS. 


t In bac babitaſſe plates, In this Scene the laſt Scene of the Fourth, probably be- 
a new Perſon appears, by whoſe means the cauſe Myfis and Davus are ſuppoſed not to 
Plot comes afterwards to be unravelled. have diſappeared, but that Crito enters the 
This Perſon is Crito, Coufin to Chryfis, Street, as they are ſtanding talking together, 
As he was her neareſt Kinſman, and hadiafter the Departure of Chremes, 
heard at Andros of her Death, he comes * + Ejus morte ea ad me lege redierunt bona, 
Athens, to look after her Inheritance, The Character of Crito is that of a worthy 
which by Law fell to him. He is therefore} good Man, which appears at once, by wha" 
introduced here ſpeaking in ſuch a manner, he ſays in relation to Chryfis. For though 
as gives us to underſtand who he is, and the] he was her Heir at Law, and came to take 
Reaſon of his coming to Athens, I am apt] poſſeſſion of what the had left, he is no: 
to think, that the Fifth Act ought to begin! ſo far blinded by Intereſt, as not to condemt 
here, though in moſt Editions it is _ her for preferring Riche: got with Infamy 
ts 


My. 


bs Pb... 


P. TERENTII ANDRIA. 
Da. Hic ſocer eſt. alio pacto haud poterat fieri, | 
Ut ſciret hæc, quæ volumus. My. hem, prædiceres. 


| | Da. Paulum intereſſe cenſes, ex animo omnia, 55 bc, gue 


Ut fert natura, facias, an de induſtria? ; 
f Ceres mihi. Da. Ce- 
ſes interefſe paulur, num fasias omnia ex animo, ut fert natura, an de induſtria i 


ANNOTATIONS. | 


Difference is infinite, and Dawus, however ſays naturally and unpremeditated, has b 
he might have frightened Myfis a little, yet | far a greater Air and Appearance of Truth 
acted with the greateſt Prudence with te- than what is ſaid, after being beforchand 
gard to the main Chance, For what one | prepared for it. 


* . * 9 1 ! 


; ARGUMENTUM. | 
Crito veniens ex Andro Athenas, de Glycerio percontatur, an 
parentes repererit ſuos : audiens non reperiſſe, dolet, quod vi- 
' deat hoc ſibi obfuturum in adeunda hereditate. 


CRIToO, Mrys1s, Davus. 


ORDO. 
I N hac habitaſſe platea dictum eſt Chryſidem, Cx, JST 2 
Quæ ſeſe inhoneſtè optavit parere hic divitias babil = Wo LE 
Potius, quam in patria honeſte pauper vivere. plated, que optavit 
Ejus morte ea ad me lege redierunt bona, potius ſeſe parere dis 


Sed quos perconter, video. ſalvete. My. obſecro, 5 2 ma 1 P 
Quem video? eſtne hie Crito, ſobrinus Chiyſidis ? joy Foe of 
Is eſt. CR. 0 Myſis, ſalve. Mx. ſalvos fis, Crito. ¶perdidit. Ei morte ea bong 


0 Cx. Itan' Chryſis? hem. Mx. nos quidem pol miſeras „ 


me. Sed video ques 


Cx. Quid vos? quo pacto hic? ſati'ꝰ ne rectè ? Mv. 008|perconter. Saluere. 


3 Mv. Olſecro, quem 
fic wideo ? Eftre bis 


Ut quimus, aiunt ; quando, ut volumus, non licet. 10%, 22 
CR. Quid Glycerium ? jam hie ſuos parentes repperit ? ji: ?” of is. Cn. 
0 Myfir, ſalve. Mv. Crito, fs ſaluus. CR. Ttan' Chry/is eſt mortua ? Hem, My. Pd 
quidem perdidit nos miſeras. CR. Quid ws agitis ? Quo pacto vivitis hic? My. Noſne? fic 
ut guimus, ut aiunt, quando non licet vivere, ut volumus. CR. Quid Glycerium agit ? jamne 
repperit ſues parentes bic ? | | 


ANNOTATIONS. 


to an honourable Poverty. The Paſſage here} s Lane Chryfis ? hem, This manner of 
refers to Cbry is having died without making | Expreſſion carries in ita great deal of Mildneſs 
a Will, in which Caſe the neareſt of Kin was f and Tenderneſs. The Ancients avoided as 
legal Heir. For thus Cicero, Verr. I. 45. Mi-| much as poffible the Mention of any thing 
Mucins guidam mortuus eft ante iſtum pretorem. | that ſounded harſh and ſhocking to Nature 3 
Ejus teſtamentum erat nullum. Lege hereditas ad f and, where Neceſſity required it, they endea- 
gentem Minuciam venichut. For that is ſaid to | voured to ſoften it as far as they could. 

be by Law, gued fit ex praſcripto legis & juris. | 1 Ut guimus, aiunt. This, from the man- 
Some have made it a Queſtion, to what we are | ner in which it is here ſaid, appears to have 
to refet ca, whether to bona, or morte. But this, | been a Proverb, It ſerves as an Excuſe both 
I think, may be eaſily determined; for tho' | for their preſeat and paſt Way of Lite, and 
the very Word is not uſed before, yet what is | no doubt My had it in her Eye to perſuade 
equivalent to it, Crit» makes mention of the Crito, that Necefiity, and not Choice, had 
Riches ſhe bad acquired by her Profefſion, | compell'd Chryfis to toilow the Way of Life 

which Riches fall now to him by Law. | ihe had betaken herſelf to. 

H a2 is Nuns 


4 — 


100 TERENCE*'s 
My. I wiſh ſhe had, | Ea. 
Cri. What, not yet? I have made but an unlucky Journey of it 

at that rate ; for had I really known that, I had never ſet foot hither, 

She was always call'd and look'd upon as her Siſter, and now poſſeſſes 

what _—_ to her: for me a _— to engage in a Law-Suit, I 

may eaſily learn from the Example of others, how vain and unpro- 

fitable a Taſk it would be. Beſides, I queſtion not, but by this 
time ſhe has got ſome Friend to ſtand by her ; for (ſhe was pretty well 
grown up when ſhe left us. They will not fail to call me a Syco- 
phant and Beggar, hunting after Inheritances. Beſides, I have no In- 


ANDRIAN. 


clination to ſtrip her of what ſhe has. 


My. O excellent Man! Verily, 


Crito, you are juſt the ſame as ever. 


Cri. Lead me to her, fince I am come hither, that I may ſee her. 


My. Wich all my heart. 


 Dav, I'Il follow them, for I don't much care the old Man ſhould 


ſce me at this time. 


1s Nunc, me 3 lites ſeguj. This, as 
Madam Dacier obſerves from a marginal 
Note, in a Manuſcript of her Father's, is 
not to be perfectly underſtood, but by thoſe 
who have read Xenophon's little Treatiſe up- 
on the Policy of the Athenians, In that we 
are told, that all the Inhabitants of Cities and 
Idands in alliance with the Athenians were 
obliged, in all Claims, to repair to Athens, 
and refer their Cauſe to the Deciſion of the 
People, it not being permitted to plead elſe- 
where, Crito therefore had reaſon to expect 


ANNOTATIONS. 


Glycery, the ſuppoſed Siſter of s, and 
2 Hom at Athens, before — new 
Comer. And this as to the Succeſs of the 
Affair. Then as to the length of the 
Proceſs, ſo inconvenient to a Stranger, he 
had ſtill more to fear. The Athenians had 
ſo many Affairs of their own, and celebrated 
ſo many Feſtivals, that very little Time 
was left for what related to others, and a 
Stranger found it next to impoſſible to get 
his Suit ended, But befides the Uncertainty 
and Length of Time, there was ſtill another 


no great Juſtice from that Tribunal, who 
would certainly, he might imagine, prefer 


Inconvenience rather more diſagreeable ; and 
| that is, he was obliged to make his court 
to 


— 


. 


ACT v. SCENE I. 


ARGUMENT. 


Chremes greatly enraged, by what be had heard from Davus, 
and ſeen of the Child, intreats Simo to think no more ef 


the Marriage. 


Simo endeavours to calm Chremes's Re- 


ſentment, and perſuade him, that theſe were no mere than 
Contrivances of Glycery to diſturb the Wedding. 


| CHREMES, SIM 0. | 
Cbremes. E Nough, Simo, enough hath my Friendſhip towards you 
been proved, I have run hazard enough ? ceaſe now 


therefore your Intreaties : while 


I ſtudied to pleaſe you, I almoſt 


fooled away my Daughter's Repoſe. Si. 
SNNOTALIHTIONS. 


© Satis jam, ſatiss As Chremes, by over- | and Myſis, was entirely determined again(t 
hearing the Converſation between Davis] the Match, he leaves them with a deſign d. 


find 


FRE 7 m our 


SAA Ar Kn 


Si. 


aink 


find 


P. TERENTII AND RIA. 101 

My. Utinam. Cx. an nondum etiam? haud auſpicatd}MY. Urinen repe- 
huc me appuli: | n 

Nam pol, fi id ſciſſem, nunquam huc tetuliſſem pedem: }appuli me but baud: | 
Semper enim dicta eſt ejus hæc atque habita eſt ſoror: 72 nam pol, 
Que illius fuerunt, poſſidet. nunc, me hoſpitem 1 5e ids nun> 


Lites ſequi, quam hic mihi fit facile atque utile, r & 
Aliorum exempla commonent. ſimul arbitror, jm vary ps atgue 
Jam eſſe aliquem amicum, & defenſorem ei: nam fere Hr 21 we. 5 
Grandiuſcula jam projecta cf illinc. clamitent, — n g 
Me ſycophantam hæreditatem perſequi, 20, empla aliorum cem. 


Mendicum. tum. ipſam deſpoliare non libet. Fay” fac 4 
My. O optume hoſpes, pol, Crito, antiquum obtines. * me retold — 
Cx. Duc me ad eam, quando huc veni, ut videam. Ie. Simul ar 


He jam aliguem ami 
Mv. maxume. : : fun Ef enſorem ei: 
Da. Sequar hos: nolo me in tempore hoc videat ſenex. nan profetia oft il- 
linc jam fere grandiuſeula. Clamitent me ſycophantam & mendicum perſequi hereditatem. Tum 
non liber — ipſam, Mv. O optime hoſpes : pul, Crito, obtines antiquum, CR. Duc me ad 
cam, ut videam, quando weni buc. My. Maxime, DA. Sequar bes: nol ut ſenex wideat me in 


boc tempore. 

ANNOTATIONS. | 
to the People, and gain them over by great] 2 Nele me intempore hoe wideat ſenex;' 
Largeſſes. We are not therefore to wonder if Donatus is the only Commentator who has 
Crito was unwilling to engage in a Suit ſo| ſet the Beauty of this Paſſage in a true 
long, ſo expenſive, and whereof the Succeſs light, Davns is unwilling that his Maſter 
was ſo uncertain, not to ſay worſe. I hope what | ſhould ſee him, becauſe he knew that 
has been ſaid will ſerve to clear up the Paſ-| Chremes was with him, and he apprehended. 
ſage, and make it rightly underſtood. Dacier.| that Simo might oblige him to aſſure Chremes, 

20 Fye » Sycopphanta is a Word that Pamphilus had entirely broke with 
of Greek Derivation and of nearly the ſame |Glycery, which might perhaps undo all he 
Import with the Latin, calumniator, and | had hitherto contriv'd to embyoil Matters, 
was uſed of any one who accuſed or proſecuted | Dacier. | 
another wrongfully. 


ACTUS V. SCENA I. 


ARGCGUMENTU u. 


Chremes vehementer iratus, ob ca que audirat ex Davo, que- 
que viderat de puero, Simonem compellat, ut quod jam cap- 
tum erat de nuptiis, id prorſus deleretur. Conatur Simo leni- 
bus verbis iram Chremetis ſedare, & probare nititur, mere- 
tricem iſta omnia eſſe molitam ad diſturbandas nuptias. 


CHREMESs, SIM0O. 


— 5 — 


— 


OR DO. 
ATI'jam, ſati', Simo, ſpectata erga te amicitia eſt mea:] Cn. QM, mez 


Sati” pericli cœpi adire: orandi jam finem face. — 1 = 
Dum ſtudeo obſequi tibi, pene luft vitam filiæ. wht —— 7 


Hata capi adire ſatis pericli : fac jam finem orandi, Dum fludeo obſequi tibi, pene illuſi vitam 
. | 
ANNOTATIONS. 


find out Simo, and let him know the reaſon | ingly, Chremes addreſſes Sims in a tone of 
ef his having changed his Mind, Accord- —_—_ as if he thought himſelf in- 
3 | Jured 


jo: TERENCE” AN DRIAN. 
Si. Nay but Chremes, I now more than ever intreat and beg of 
you, that the Favour ſo long ſince promiſed in Words, may be now 


ranted in reality. | | 
Cbr. See how unreaſonable you are, out of earneſtneſs to effect what 


u deſire: you neither regard the Bounds of Complaiſance, nor 


think what it is you requeſt of your Friend; ſor if you allowed your 
ſelf to reflect, you would ſure {uf of theſe injurious Demands, 
$i. What Demands ? ils 1 
Chr. Ah! do you aſk? You have importun'd me to give my Daugh- 
ter to a young Man, whoſe Aﬀections are already engaged, and who 
3s utterly averſe to Marriage ; you'd have me plunge her into a Life 
of Diſcord, and wed her to a Huſband whom ſhe cannat long retain ; 
that by her Miſery and Sufferings, I may reclaim your Son. You have 
prevail'd: I agreed while the Caſe would admit of it, but now the 
matter has taken a different turn; you muſt bear it in the beſt man- 
ner you can. They ſay ſhe is a Citizen of Athens; there is a Child 
too: pray give us no more trouble. | 
Si. I conjure you, Chremes, by all the Gods, give no credit to theſe 
Wretches, whole Intereſt it is to make him appear in the worſt Light 
ble. All theſe Stories are forg'd and contriv'd on account of the 
arriage ; when the Cauſe that prompts them to undertake all this is 
removed, they'll give over, | 
Chr. You are deceiv'd. I myſelf overheard Davus wrangling 
with the Maid. 
Si. 1 know it. | | 
Chr. Nay, but in earneſt ; when neither of them had any Notion 
of my being near. 
Si. I believe it: and Davus not long ſince warn'd me that this was 
to happen; nor do I well know how I came to forget telling you of 
It to-day, as I intended. 


ANNOTATIONS. 


Jured by him, in being urged ſo much to] Intreaties, that Chremes will perſevere in what 
what he thought muſt make his Daughter he had promiſed. 
miſerable merely becauſe Simo fancied he; © de quam iniquus un. Chremes had 
might, by that means, reform his Son. | fpoke hitherto only .n the general, but here 
This gives riſe to a very warm and intereſt- he comes to give the particular Reaſons of 
ing Converſation, till Dawus is by chance his Retuſal, that Famtlilus was ſo engaged 
ſeen coming out from Glycary, which changes; te another, that it was no leſs than giving 
the Strain of it quite, | up his Davghter to certain Miſery to marry 
4 Ino enim nunc. Simo did not rightly; her to him. 
apprehend the meaning of the above genera is Per ego te devs orc, Sims till perſiſts 
Accuſation, and therefore has recourſe toj in his Endeavours to prevail with Coromcs, 
a | 4 


1 


r i. os fc ac 


8 


8 


Filiam darem in ſeditionem, atque incertas nuptias; 

Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo. 
Impetraſti: incepi, dum res tetulit : nunc non fert: 
1 [ ſos face. 
Illam hinc civem eſſe aiunt : puer eſt natus : nos mil- 
81. Per ego te Deos oro, ut ne illis animum inducas 


P. TERENTII ANDRIA 


St, Imo enim nunc quam maxumè abs te oro atque 
poſtulo, Chreme, | 


Ut beneficium, verbis initum dudum, nunc re com- 


— 

Cu. Videquam iniquus ſis præ ſtudio. dum efficias ic 
quod cupis, [cogitas : 

Neque modum' benignitatis, neque quid me ores, 

Nam fi cogites, remittas jam me onerare injuriis. 

81. Quibus ? CH. ah rogitas ? perpuliſti me, ut homini 
adoleſcentulo, 


In alio occupato amore, abhorrenti ab re uxoria, 10 


credere, 15 
Quibus id maxume utile eſt illum eſſe quam deterri- 
mum. 


Nuptiarum gratia hæc ſunt ficta atque incepta omnia. 
Ubi ea cauſa, quamobrem hæc faciunt, erit adempta 

his, deſinent. LSI. ſcio. CH. at 
CH. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. 
Vero voltu; cum, ibi me adeſſe, neuter dum perſen- 

ſerat. 20 
81. Credo; & id facturas, Davus dudum prædixit mihi: 


a, K. 


103 


St. Imo enim, nunc 
uam maxime oro 


atque peſtuls abs te, 


Cbreme; ut compro- 


5] hes beneficium du- 


dum initum werbix, 
nunc ipla re, Cn, 
Vide quam fis ini» 
uu pre fludio ; dum 
Fiat id quod cu- 
fis negue Ccogitas 
medum 1 
neue uid ores me 4 
nam ft cogites, re- 
mittas jam onerare 
me Injuriis, k $1. 
NQuibus injuriis ? 
Cu. Ab repitas ? 
Perpuliſti me, ut da- 
rem filiam bomini 
adolejcentulo, occu- 
pato in alio amore, 
& abborrentt ab re 
uxorid, in ſalitio- 
nem atque incertas 
nuptias 3 ut medi- 


carer tuo nato, 
ejus labore, atgue 
eius dclore. 

traſti, incepi 

res tulitz nunc 
nen fert: feras, 


Alunt illam eſſe ci- 
vem hint: puer eft 
natus : fac nos miſ- 


ſes. S1. Ego oro te 


Et neſcio quid tibi ſum oblitus hodie ac volui dicere. 


Dees, Chreme, 


ut ne inducas ammum_ credere illis, quibus id «ft maxime utile, iim Pamphilum qe quam de- 


terrimum, Hac omnia unt ficta atque incepta gratia nuptiarum. [bi 


ea cauſa, q 


faciunt bac, erit adempta, deſinent. Cn. Ea. Egomet vidi ancillam jurgantem cum Davo. 
S1. Scio. Eu. At vero wultu : cum neuter dum (adhuc) ferſenſerat me adeſſe ibi. S1, Credo: 
& Dawns dudum preedixit mibi eas faciuras id, & neſcio quid ſum cblitus dicere tibi bodie, ac 


wvolus . 


Fs mY 


ANNOTATIONS. 


and would, if poſſible, perſuade him, as he 
himſelt believed, that all was no other than 
Pretence to retard the Marriage : his chief 
Argument is taken from the Perſons them- 
ſelves, and the Intereſt they had in doing 
ſo, Quibus id maxime utile eft, illwm efſe 
uam deterrimum. But that when once the 

arriage is concluded, all this will natu- 


rally ceaſe, becauſe they will find it in yain 
to contend any longer. 


/ F ST — 


22 Fr neſcis quid. Donatus and Boeclerus 
have becn at a great deal of pains to diſcover 
the natural Order of theſe Words, and fill 
up the Ellipies, Denatus makes it, neſcio 
propter quid chlitus ſum dicere tibi hodie, con- 
tra quam wel, But it is enough to obſerve 


here, that it was a Form commonly uſed, 
when what they deſigned to ſay had eſcaped 
| their Memory, 


TERENCE ANDRIAN. 


Ac v. SCENE II. 


Simo, when be fees 


ARGUMEN T. 
Davus coming out from Glycery, and 


hearing from him, that there was one come, who affirmed 


that Glycery was a Citizen of Athens ; 
he orders Davus to be ihrown in Priſon. 


full of Indignation 


Dayvs, CyREMEs, SiMo, DrRoMoO. 


Dara. W E LL, now you may 


avus for you. 


Chr. Hah ! there's 
Fi. Whence doth he come 


ſet your Minds at eaſe— 


Dav. Thro' my means, and that of this honeſt Stranger. 


Si. What miſchief is this now ? 


Dav. I have not in my Life ſeen a more convenient Man, Time, 


or Encounter. | 


Si. Who can this be, he commends fo much? 
Dav. The Danger is now all over. So. 
Si. Do I forbear ſpeaking to him? 

Dav. Tis my Maſter ; what ſhall I do? 


Si. O your Seryant, good Sir. 


Dav. Ha Simo, O our Chremes, every thing is now ready within. 
Si. No doubt you have taken fine care. 
Dav. Send for the Bride when you will. 


Si. Very well: that indeed is now the only thing I but 
do you anſwer me this; what buſineſs had you in that Houſe * 


av. Who, I! 
Si. Yes, you. 
—_— 
Si. Ves, you. 

Dav. I went in but juſt now. 


S:. As if I aſk'd how long you had been there. 


Dav. Along with your Son. 


Si. What is my Son there too? I'm on the Rack. Didn't you 


ſay, Raſcal, that they had quarrel'd ? 


. Dav, 


ANNOTATIONS. 


Anime jam nuric otioſo efſe impere. Da- 
unt, at the end of the laſt AR, had gone. 
in with Crito to Clycery, becauſe he did not 
care to be ſeen by the old Man, There we 
arc to underſtand, that the Converſation had 
run upon Clycery's Parents, and whether ſhe 
had found them. Crits relates before Pa- 
zus, the Circumſtances of her being ſhip- 
wrecked at Audics, and the great Probability 
of Her being a Citizen of Athens, Dawus 
thinking the Proofs indiſputable, is reore- 
fenatcd here, as he comes out, Ging them 
Aﬀor:nce, that dll was now perfectly ſafe, 
a”d things would foo ſucceed according to 
the;r Wiſhes, The Poet conducts with 


| 


wonderful Art and Judgment this —_— 
ance of Davus, He comes out with an 
Air of Triumph and Aſſurance, as now 
confident, that there was no farther Danger. 
By this means, his Reverſe of Fortune ap- 
pears the greater, and more ſtrongly touches 
the Imazination of the Reader. 

* Urd- egreditur This is not ſo proper- 
ly an Inte: «gation ; for Sims could not be 
ignorant where Glycery lived, as he had 
been at her ſuppoſed Siſter's Funeral, It is 


to be conceived, as ſaid in a way of Admi- 
ration, partly mixed with Indignation, as 

Denatus has very judiciouſly remarked. 
4 Oni: res oft jam in wade, A 3 
FF 
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P. TERENTII ANDRIA: © rag. 
ACTUS v. seERNA 3 


ARGUMENTUM. | _* | 
Simo; cum vidiſſet Davum egredientem a Glycerio, & cum ex eo 
audiſſet, veniſſe, qui Glycerium diceret civem eſſe Atticam, ira 
accenſus, Davum intro raptum conjicit in vinculiag. 
Davus, CHREMEsS, SIM o, DRoOMo, | 
ORD 0O, 


NIMO jam nunc otioſo eſſe impero,—Cn. hem De. Þ 4 M4 nune . 
Davom tibi. [S1. quid illud mali eft ? 4. 82 
u. Hem + 


$1, Unde egreditur ! DA. dio, erguohaſpiie. 
a 


Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tem- noe $1. Undg e- 
pus non vidi. S1. ſcelus ! St, ceſſo alloqui 7 2 or 
Quemnam hic laudat ? DA. omnis res eſt jam in vado.|que przfidio hujus 
Da. Herus eſt : quid agam ? Sr. 6 ſalve, bone vir. DA. U * Sr, Quid 
hem Simo, 6 noſter Chremes, 5 Tee 2 . 
Omnia apparata jam ſunt intus. CH. curaſti probe. e, Banne, 
Da. Ubi voles, accerſe. $1. bene ſane. id enimveroſ ,, & en- 
hinc nunc abeſt.j [Da. mihin* ? Si. ita. .. _— 
Etiam tu hoc reſpondes, quid iſtic tibi negoti eſt ? %, © Da. On 
Da. Mihine? 81. tibi ergo, Da. modo introii. S. Jr e jam ip wade. 
uaſi ego, quam dudum, rogem. oo of <a 

Da 8 2 a. 8 ſt intus Pamphi- iii f 270 
l gnato una, 81. anne eit intus Fampni- = = - $1.0 


J 


vir. Da. 


lus ? crucior miſer. | 
Ebem Sime, 0 'no- 


1 
Tho, non tu dixti eſſe inter eos inimicitias, carnufex ? |, Cad. Un 
ria ſunt jam apparata intus. S1. Curaſti probe. Da, Accerſe ſponſam, ubi woles.” 81. Bene- 
ſane, Enimwero id tantum nunc abeſt Finc. Etiam tu -_ hee, quid got tibi ii 
Da. Mibine ? SI. Ita. Da. Mibine ? S1. Tibi ergo. DA. Introii madd. 81. Quaſi go 75 
gem quam dudum fueris ibi. DA. Ung cum tua gnato. S1. Anne eft Pampbilus intus Miſer 
crucior, Ebo, non tu carnifex dixti inimicitias 72 inter eon? 1 129 


ANNOTATIONS. 


bial Sentence, denoting the moſt perfect Se- ready conſidered Chremes as his young Maſter's 
curity. Thus, Plautus Aul. iv. 10. 73. {Father-in-Law. 1-4 
r jam eſſe in vado ſalutis res| 7 Id enimvero hinc nune abet. There 
wvidetur, fare great Diverſities in Editions here, with 
For though Shelves are dangerous to Sailors, | regard to the Reading, ſome making it, Is * 
yet they afford the greateſt Security in ſwim- | enimwero binc nunc abe; it, referring to 
ming. Cicero, probably alludes to this Pro- | Pamphilus. Others; Id eninruero"bic nunc 
verb, pro Cel. 21. Sed quoniam emerfy e| abeſt, that is, enimwero proprer id hic Pam- 
jam & vadit, & ſcopulos prætervecta widerur| philum nunc abeſl, But I am rather inclined 
cratio mea, perfacilis mibi religuus cur ſus en- to follow Donatus, who takes abet here for - 
ditur, 1 deeft, ſo that the Senſe muſt be, Omnia ite 
O nofter Chremes. I am ſurprized how | ſunt apparata, ut nibil deft, niſi ut Philu- 
Deratus came to fancy that Dawus by nefter | mena acterſatur. Eugraphius too gives the 
here tacitly inſinuates that Glycery was | ſame turn to the Paſſage : his Words are - 
found to be the Daughter of Chremes, for | Hoc enim ſolum jam dea, ut . ipſa puella de- 
that does not appear till towards the end of | beat evecari, We are not, however, to for- 
the fourth Scene, nor could Dawvus, at pre- | get that this muſt be undefſtagd in a way of 
lent, have any the leaſt Apprehenſion of it. | Iiony. E 
As he knew he had been ſeen coming out * Mibin'® Dawn here, not Knowing 
from Glycery, he means to ſoften them by | what to anſwer, endeavours to gain time, 
this little Piece of Diſſimulation, which is | partly by Repetitions, partly by evaſive Any | 
deſides a proper Introduction to what follows; | ſwers. "fo #2 
Cmnia apparata jam ſunt intus, as if he al-| * Cum tuo grate una, The Poet =y 
ts makes 


4 
4 
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Dav. They have. 
Si. Why? is he there then? 


TERENCE's AND RIAN. 


Chr. Why do you think ? to ſcold her a little. 

Dav. Nay, Chremes, you ſhall hear from me an inſupportable 
Piece of Inſolence. I know not what old Man has lately arrived, 
who ſeems to be a ſhrewd reſolute Perſon. To look at him, you 


would take him for a Man of Conſequence. 


There is in his Coun- 


tenance an Air of Gravity that commands Reſpect, and Sincerity 


and Candour are in his Words. 


Si. What's this you bring now? 
Dav. Why nothing but what I heard him ſay. 


Si. What ſays he then ? 


Dav. That he knows Glycery to be a Citizen of Athens, 


Si. Soho, Dromo, Dromo. 
Dav. What's the matter? 
Si. Dromo. 

Da. Hear me a moment. 
Si. If 
Dau. Hear me, I beg of you. 
Dro. Your Pleaſure, Sir. 


add a ſingle Word more—Droms 


Si. Truſs up this Fellow, and carry him in immediately. 


Dre. Whom ? 
Si. Davus. 
Dav. Why? 


Si. Becauſe it is my Pleaſure : away with him, I ſay. 


Dav. What have I done ? 
Si. Away with him. | 


Dav. If you catch me in a Lie in any one Article, kill me. 

Sr. I hear nothing, I ſhall now make you tremble. 

Dav. What, although all I have ſaid be true? 
Si. Although it ſhould : take care he is well ſecur'd ; and, d'ye hear? 
bind him Hand and Foot. Carry him off. T'll make you ſenſible 
to-day, if I live, what it is to deceive your Maſter, and him to pro- 


yoke his Father. 


Chr. Alas ! Don't give way ſo much to your Paſſion. 

Si. O Chremes / Where's the Duty of a Son? Don't you pity me? 
To have fo much Concern upon me for ſuch a Son ? Well, Pamphi- 
at; come out then Pamphilus ; have you then any Shame left? 


ANNOTATIONS. 


makes Dawus fo diſconcerted and frightened, 
that he forgets all his Cunning, and betrays 
Pampbilus, The Fable itſelf required this, 
for the Poet now wants to come to the un- 
ravelling of the Plot. However, to pre- 
ſerve in ſome degree Dawus's Character of 
Preſence of Mind, tho' he does not dare to 
to his Mafter, he recovers himſelf 
ewhat, by turning ſuddenly to Chremes, 
and telling him what he had heard from 


Crito the Andrian, which, to ſet off the more 
artfully, he does with an Air, as if he gave 
but little credit to it, : 
16 Triflis ſeveritas, The word trifi 
is taken ſometimes in a favourable Senſe, 
and here means a grave judicious Severity, 
free from thoſe light and fooliſh Tranſports, 
which Joy, according to the common Ac- 
ceptation of the word, produces, For true 


Joy is of the ſerious kind, as Seneca has well 
rved. 


a > Ps 4 | , 
3 nnn Fete 
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DA. Sunt. S1. cur igitur hic eſt ? Cx. quid illum cen. Sum. St. Car 


ſes ? cum illa litigat. 


Da. Imo vero indignum, Chreme, jam facinus faXo|agere ibi 
Neicio qui ſenex modo venit; cllum, conhidens, catus: f illd. 


Lex me audias. 57 1 2 

litigat 
Da. = 
verd, Chremes, faxa 


Ciun Faciem videas, vide tur eſſe quantivis preci: In 


Triftis ſeveritas ineſt in voltu, atque in verbis fides. 
81. Quidram apportas ? Da. nil equidem, niſi quod. 


illum audivi dicere. 


$1, Quid ait tandem ? Da. Glycerium ſe ſcire civem|confidens, 


me indigmon faci- 

a Neſcio — 
. enex wenit v 

, [eſſe Atticam. JT (en illom) 

catus 3 


St. Hem Dromo, Dromo. Da. quid eſt? S1, Dromo.|#%* wvideas faciem 


Da. audi. St. verbum ft addideris—Dromo. 


Da, Audi, obſecro. DR. quid vis? 
intro rape, quantum potes, 


DR. Quem ? Sl. Davum. Da. quamobrem ? Sr. quiaſ 


videtur ee quant! · 
vit pretii : triftis 
Si. ſublimem hunc ſeveritas ing in 


wultu, atque  fides 
1 in verbis. K. NQuid- 
apportas ? 


lubet. rape, inquam. DA. quid feci? St. rape. Da. Equidem ni- 
Da. Si quidquam mentitum invenies, occidito. SI. ni-| Sil, vi quod audi- 


hil audio. 


verum eſt ? S1, tamen. 


vi illum dicere. St. 


Quid tandem ait? 


Ego jam te commotum reddam. Da. tamen etſi hoc BA. Ait ſe ſire 
Cura adſervandum vinctum: atque audin' ? quadru- Se, e ci- 


pedem conſttingito. 


wem Altticam. $1. 
Hem Dromo, Dro- 


Age, nunc jam ego pol hodie, fi vivo, tibi 25 . Da. Raid 78 
Ollendam, herum quid ſit pericli fallere, & > wo 1x 7 
hi, patrem. Ch. ah, ne ſævi tantopere. S1, Chreme, i, e 


Pietatem znati ! nonne te miſeret mei? 


Dromo. DA. Ob- 


Tantam Iaborem capere ob talem filium ? ſecre, . audi, Dx. 


Age, Pamphile: exi, Pamphile : ecquid te pudet ? 30 — 


wid vis? St. 
bune ſubli- 


mem intro, quantum potes. Dx. Quem? 81. Davum. DA. Quamobrem? 81. Quia luder. 


Da. Quid feci ? S1. Rape. 


Da, Si invenies me mentitum fuiſſe quidguam, 


Inguam, rape. 

occidito, 9 Audio nibil. Ego jam reddam te commotum, DA. Tamen etfi boe efs werum ? 
St. Tamen, Cura effervandum vinctum ; atque audin' ? conſtringito eum quadru 4 
fol ego jam nunc, fi vivo, eftendam tibi bodie, guid pericli fit fallere herum, & ili Pamphilo, 


quid perich fit fallere patrem. Cu. Ab, ne /« 


Si. O Chreme, ſpecta pietatem 


i tantopere. 


grati ! nonne miſeret te mei? capere tantum laborem ob talem filium? Age, Pamphile : exi, Pan- 


þhile ; ecquid pudet te? 


obſerved, Severa res eſt verum gaudium. Ci- | 
cero, in like manner, Act. I. in Ver, 10. has, 
Judex triflis & integer. 

20 Sublimem bunc intro rape. That is, in 
ſublime, er altum. = This Expreſſion Was 
uſual, 3 one was to be hurried away 
with Violence, ſo as rot to be ſuffered to 
touch the Ground. Pl/autus elegantly uſes 
ſuperbus in the ſame Senſe, Amph. I. 1. 201. 

Faciam ego L:idie te ſuperbum, niſs , kinc 
f abis, So. Quonam modo? |; 

Ms. Auferere, non abibis, f ego fuſflem 

W 0 Ed 
Ege jam te commotum reddam, Do- 
natus explains commotum, citum, celerem, aC- 
cording to which we muſt ſuppoſe them 
addreſſed to Droms, who. was too flow in 
carrying off Da vum. But 1 am apt rather 


50 think that commotum reddam is here for 


Mit of it in Plate, 


ANNOTATIONS. 


comm. ui bo, and refers to Dawus, who, in the 
Beginning of this Scene, had faid, Anime 


24 Nnadrupedem conflringito, Donatus 
ſeems at a loſs to think in what ſenſe Qua- 
drupes is here to be taken. If for a Slave 
or Fugitive, as Virgil uſes it, the Word con- 


jam nunc ot19ſo efſe impro, 


fringito is altogether ſuperfluous, eſpecially 


as he had ſaid before, cura adſervandum vin- 
Hum. The meaning therefore, as far as I 
can judge, is, Manibus & pedibus conſtringito 
gudſi quadrupedem, & ne wincula rumt at auſu- 
giatque. ., For thus Suctonii, Ner. 48. Atque 
ita quadrupes per anguſtias c aſlæ cauernæ recep 
tus, in proximam cellam decubuit ſuper lectum 
modicella culcita, wetere pallio flirato inſtructum, 
This Cuſtom of binding Hand and Foot, was 
derived to Rome from Athens, for there arg 


ACT 
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ACT v. SCENE III. 


| ARGUMEN T. 

Pamphilus is ſeen by his Father, coming out from Glycery, and 
heavily accuſed. The Son acknowledging his Fault, aſks pardon, 
and ſubjetts himſelf entirely to his Father's Wiil. Chremes en- 
deavours to pacify his paſſionate Friend, and at length prevails. 

PaAMPHILUs, SiMo, CHREMES. 

W 


H O's this that calls me? I'm undone, tis my Father. 
Si. What ſay' ſt thou, of all Men the | oy 
Chr. Ah! rather argue the Caſe calmly, and leave this ill Lan- 
uage. | 

: 85 As if I could ſay any thing too harſh againſt one who has 
behaved in this manner. What then? do you pretend at length 
that Glycery is a Citizen of Athens ? | 

_ So it is reported, | | 

Si. So it is reported] O unparallel'd Impudence ! Does he con- 
ſider what he ſays ? Does he repent of any thing he has done? Does 
His Countenance betray any Token of Shame? To be ſo little Maſ- 
ter of himſelf, as without regard either to the Cuſtoms and Laws of 
his Fellow-Citizens, or the Will of his Father ; he will yet, in de- 
fiance of Infamy and Reproach, ſet his Heart upon this Stranger, 

Pamp, Wretch that I am ! 1 

Si. O Pampbilus; are you now only ſenſible of this! Then in- 
deed, then ought you to have perceived it, when you had determined 
with yourſelf to gratify [your aſſion at any price. From that mo- 
ment might you with juſtice have dated yourſelf an M N | 
But what am I a doing? Why do I torment my ſelf? Why do I 
fret my ſelf? Why afflict myſelf in my Old Age 2 his Folly? Am 
I to ſuffer the Puniſhment of his Errors? E'en let him have her, make 
his beſt of her, and paſs his Life with her. 

Pamp. My Father |! | 

Si. Why, my Father? As if you thought you had any need of 
ſuch a Father. You have got a Home, a Wise and Children, and 
all in contradiction to your F ather's Will. Vou have alſo found out 
ſome who pretend that ſhe is a Citizen of Athens; I can hold out no 


fonger: 
amp. Father, will you give me leave to ſpeak a few Words ? 
Si. What can you have to ſay ? 
Chr, 


ANNOTATIONS. 


" Quiz me wolt Pampbilus, as he comes, with great Submiſſion, and unable to ſtand 
out from Glycery, hearing himſelf named, | out againſt his Father's Anger, promiſes an 
and finding that it was his Father, is quite | entire Reſignation, but, as he was uneaſy to lie 
confounded. Chremes, in this Scene, en- under any unjuſt Suſpicions, intreats of his 
deavours to moderate Sime's Anger, and] Father, that he would ſuffer him to clear 
ring bim to reaſon, Panpbilus * himſelf from the Charge of having ſuborned 


Crito; 


r. TERENTII AN DRIA. 
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ARGUMENTUM. 
Evocatur Pamphilus e domo Glycerii, & graviter d patre accuſa- 
tur: confeſſus crimen filius, veniam petit, ac ſe totum pater- 


ne ſubjicit voluntati. Nimis commotum 


Chremes, & tandem exorat. 


ſenem Placare nititur 


* 


PamyeniLvus, SMO, CHRENM ES. 


UIS me volt? perii, pater eſt. Sr. quid ais, om- 


nium ? CH. ah! 


$1. 


Rem potius ipſam dic, ac mitte male loqui. 
Quaſi quidquam in hunc jam gravius dici poſſiet. 
Ain' tandem? civis Glycerium eft ? PA. ita prædicant. 
$1. Ita prædicant! ingentem confidentiam |! 
Num cogitat, quid dicat ? num facti piget ? 
Num ejus color pudoris ſignum uſquam indicat ? 
Adeon' impotenti eſſe animo, ut præter civium 
Morem, atque legem, & ſui volentatem patris, 
Tamen hanc habere cupiat cum ſummo probro ? 


ORDO, 

UIS wult 
me ? 

rii, eff pater. S!. 
| Ruid ait omnium in- 
digiſſime? Cn. Ab! 
Dic potius ipſam 
. "Sr. Reap 

„ . 1 
guidguam gravius 
Me dici jam in 
nc. Ain hoc tan- 
dem? Efine Gly- 
cerinm ci i- 
ca Mo P As P di- 
cant ita. St. Pre- 


Pa. 


5 


ITO. 


Pa. Me miſerum ! S1. hem, mod6ne id demum ſenſti, wel 0 


Pamphile ? 


Olim iſtuc, olim, cum ita animum induxti tuum, 
Quod cuperes, aliquo pacto efficiundum tibi, 
Eodem die iſtuc verbum vere in te accidit. | 
Sed quid ago? cur me excrucio? cur me macero? 15 
Cur meam ſenectam hujus ſolicito amentia ? an 

Pro hujus ego ut peccatis ſupplicium ſufferam ? 
Imo habeat, valeat, vivat cum illa. PA. mi pater 
S1. Quid, mi pater? quaſi tu hujus indigeas patris. 
Domus, uxor, liberi inventi, invito patre: 
Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris. 

Pa. Pater, licetne pauca ? 81. quid dices mihi? 


entem confidentiam ! 
unc cogitat, qui 
dicat ? Num pi 
fat; ? 2 
color uſquam indi- 
cat fignum pudoris ? 
dad eſſe adeg 
1mpotenti animo, at 
præter morem at- 
ue lepem civium, 
& præter wolunta- 
tem ſui patris, ta- 
20, men cupiat 


bro? Pa. Heu me 
miſerum I S1, Hem: 


modone ſenſiſti id demum, Pamphile ? Olim iſtuc, olim inquam iftue verbum wer? accidit in te; 


eedem die, cum induxti tuum animum ita, id quod 


quid ago? Cur excrucio me] Cur matero me? Cur 


72 efle efficrundum tibi aliquot pacto. Sed 


icito meam ſenectutem amentia hujus An 


at ego 1 ſupplicium pro peccatis bujus ? Imo babeat, waleat, wivat cum illa. Pa. M 
pater. S1, Quid, mi pater Quaſi tu indigeas bujus patrii. Domus, uxor, libert inventi ſunt 


tibi, invito patre. 


anne loqui pate ? S1, Quid dices mibi ? 


u#j ſunt, gui dicant illam eſſe ciuem binc. Viceris. 


PA. Pater, 1 


ANNOTATIONS. 


Crito; this at laſt, he obtains through the 
Interceſſion of Chremes, by which a way is 
laid open for the unravelling of the Plot, 
and diſcovering Glycery;Parents. 

12 Om iftuc, olim, c. Madam Dacier 
obſerves juſtly upon this Paſſage, that it is 
perfectly fine, and includes a Maxim of the 
deepeſt Philoſophy. Men never think them- 
lelves unhappy, till the Diſaſters that ure 


the neceſſary Effect of their own Folly 
actually come upon them; whereas, if they 
were to judge right, they ought to date. 
themſelves unhappy from the very Moment, 
that by their own Choice they have aban- 
doned themſelves to thoſe Follies, which un- 
avoidably bring theſe Calamities upon them. 


There is a beautiful Paſſage to this purpoſe 


in Arrian uron Erica: Du ſay, 475 


Lf 


banc cum ſummo pro- 
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Chr. But Simo, do, hear him. i 

Si. 1 hear him ! What ſhall IJ hear, Chremes ? 

Chr. But give him leave at leaſt to ſpeak. 

Si. Well; let him ſpeak, I give leave. 

Pamp. I own to you, Father, that I love her; and if that be 2 
Fault, | own that too. But Father, I ſubje& myſelf who!ly to you: 
lay any Charge upon me: command me: Would you have me take 
a Wife? Would you have me abandon her ? Tl bear. it in the beft 
manner I can. This I only requeſt of you, not to think that this 
old Man is ſuborned by me: allow me to clear my ſelf, and bring 
him here before you. 8 ö 

Si. Bring him here? 

Pamp. Allow me, Father. 

Chr. He aſks but what is reaſonable; do, permit him. 

2 Let me obtain thus much of you. ; | 

Si. I allow it. I could almoſt agree to any thing, ſo I find thatT 

have not been deceived by him, Chremes. 
Chr. A ſmall Puniſhment will ſatisfy a Father for a great Offence 


in his Son. 
ANNOTATIONS. 


Bapt, that Paris wwas then indeed unhappy, In like manner, it was not the Death of Patro- 
when the Greeks jacked the City of Troy,| clus, that zwe ought to call the great 3 * 
3 all with Fire and Sword, extinguiſped ] tune of Achilles: but the Folly of giving bin- 
tbe æubole Family of Priam, and led their Mues] ſelf up to the Difates of Paſſion and Reſert- 
captive, You are deceived, my Friend. Paris] ment, the Weakneſs of grievirg for the Loſs of 
vas then . when be loft Probity and] Briſeis, and bis forgetting that be came to that 
Honour, wwben be began to ſhake off all the Tyes| War, not to indulge him 717 with a Mr, but 
of Decency, and violate the Rights of Hoſpitality. | to reſtore a Wife to ber Huſband, 


25 Ege 


A. SCENE IV. 


ARGUMENT. 


By means of Crito the Andrian (who/? meeting with Simo 
and Chremes is contained in this Scene) Glycery is found 
to be the Daughter of Chremes, and given to Pamphilus, 
Davus 100 is ſet at liberty. 


CRITO, CHREMEs, SiMo, PAMPHILUS. 


Crito. F ORBEAR intreating: any one of theſe Reaſons are ſuffi- 
cient to prevail with me to do what you aſk : either regard 
to yourſelt, or that Truth requires it, or becauſe I wiſh well to GH- 


Chr. Ts this Crito the Andrian that I ſee ? *tis certainly he. 
Cri. Your Servant, Chremes. Chr. 


ANNOTATIONS. 


.» Mitte orare. In this Scene, Chremes, qmour, and raiſes Pamphilus to the He:zhit 
by means of Crite, comes to know that of his Wiſhes, It appears from what Cite 
Glycery was bis own Daughter, which im- [ſays, as he ie coming out frem Gliycery, thet 
mediately reconciles Sims to his Sog's A- e had been requeſting of hun to => 


WY ww FF” WP 009 


—_ . Ä - 


, 


diam. 


Chreme ? CH. at tandem dicat fine; S1. age, dicat, ſino. and 


Pa. Ego me amare hanc fateor. fi id peccare eſt, fa- 
teor id quoque. et 25 


* 
* N 8 
I wi 


r. TERENTII ANDRIA: 1 
Cu. Tamen, Simo, audi. S1. ego audiam ? quid au- Sr, | 


Tibi pater me dedo. quidvis oneris impone : impera. 

Vis me uxorem ducere? hanc amittere ? ut potero 
feram. | [hunc ſenem. 

Hoc modo te obſecro, ut ne credas a me adlegatum 

Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam. 
S1. adducas ? Pa. ine, pater. 


Cu. Aquum poſtulat : da veniam. PA. fine te hoc| amittere bane? feram, 
exorem. SI. ſino. 3002 Pens 40 „- 

Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, A dane — 
Chreme. [ patri.| alkgatum A me. S 


7 peccare, fateor 
U „ - Cater 
n 
pone guidois oneris 2 
impera : wit me du- 
cere uxorem ? vis me 


me, at- 


Cu. Pro peccato magno paulum ſupplicii ſatis eſt 


ut expur 
illuns 


\ 264 
buc coram te. St. Adducas? PA. Pater, fine. Cn. Poſftulat aquum, da veniam illi. PA. Sine 
ut exorem hoc à te. Si. Sino, Cupio quidvis, Chreme, dum comperiar me ne falli ab bec. Cn. 
Paulum ſatplicii eft ſatis patri, pro magno peccato filii, 


ANNOTATIONS. 


25 Ego me amare hanc fatcor, Donatus 2 good, can't bear his Father's Re- 
eb erves, that he does not here name Cly- | ſeatment z and if he promiſes to ſacrifice all 
chy, becauſe he knew that was a Sound, to pleaſe him, it is yet with ſuch apparent 
would have been diſagreeable to his Father, Reluctance, as diſcovered the Conſtraint he 
nor does he call her a Stranger, hanc pere- put upon himſelf : nor are we to ſuppoſe that 

„nam, it being a term of Reproach, and |Chremes would be very orward to give his 
he believing her to be a Citizen; but ſays | Daughter to a Man, whom he ſaw forced to 
barely banc, which is more ſoft, and pafles | marry againſt his Will. Et multum walet ſub 
eaſily, Indeed, the whole Speech is framed |praſentia Chremetis barc confeſſio, ad recuſandas 
with wonderful Judgment. His Diſpoſition 'nup tias, ſays Donatus. | 


1 
n 


_ 


2 


AC TUS V. SCEN@& IK. 


ARGUMENT VM. 


Opera Critonis Andrii (cujus hic cum Simone & Chremete 
congreſſus contin?tur) Glycerium Chremetis filia agnoſcitur, 
S conceditur Pampiilo, & Davus liberatur. 


CRITO, CHREMES, SIMo, PAMPHILUS. 


IT TE orare. una harum quzvis cauſa me, = Irte ora- 
faciam, monet : | [ cerio. 

Vel tu, vel quod verum eſt, vel quod ipfi cupio Gly-|borm moner, ut fa- 
CH. Andrium ego Critonem video? certè is eſt. CR. c v, tw, wet 


ſalvos ſis, Chreme. | — . = 


ne ii Glycerio, Cn. Video ego Critonem Andrinn ? Certe eff its Cn. Chreme, fic ſaluus. 
ANNOTATIONS. 


his utmoſt to convince the old Men, that fic | ſome time, and Chrenes and %% don't 'g6 
was really an Atbenian; as this required } off the Stage, we muſt ſuppoſe that they 
fill 


-- 


itz TERENCE” ANDRIAN: _ 
s Os, en could occaſion your coming to Athens, a thing ſo very 
unu 1 855 | 8 
Cri. So it has happened, you ſee; but is this Simo? 
Chr. The ſame. | 

Si. Do you aſk for me? Hark ye, Friend; do you ſay that Gh+ 
eery is a Citizen of Athens? | 1 

Cri. Do you deny it ? i 
Si. What are you come ſo well prepar'd ? 

Cri. About what? | 

Si. Do you aſk ? or do you expect to eſcape unpuniſhed for this! 
Are you come here to draw in young Gentlemen well educated and 
without Experience? will you by your fine Speeches and Promiſes 
ſeduce and confirm them in their vain Fancies? 

Cri. Are you in your Senſes ? 3 

Si. And confirm their ſhameful Intrigues by a lawful, Marriage? 
"_ 9 I'm undone : I fear that this Stranger cannot bear all this 
ill Uſage. | 
Chr. l, Simo, you but knew the Man, you would be far from har- 
bouring ſuch a Suſpicion. He's a very worthy Man. 

Si. He a worthy Man ! what, to come here fo very opportunely, 
on the Day of the Wedding, and never before? Is any Credit to 
be given to ſuch a Man, Chremes ? 

amp. (aſide.) Were I not afraid of my Father, I could help him 
out extremely well in this matter, 

Si. A Sycophant ! 

Cri. Hah! 

Chr. Tis his way, Cr:to; never mind him. 

Cri. Let him ſee to himſelf. If he perſiſts to ſay whatever he 
bas a mind to, he ſhall hear what he perhaps won't ſo much like. 
Do I dream of diſturbing the Nuptials, or care how they go ? Can't 
you bear your Misfortunes with an equal Mind? For as to what I 
ſay, whether it be true or falſe, may be ſoon known. A certain 
Athenian ſome time ago, being ſhipwreck'd,. was caſt upon the Ifte 
of Andros, and this little Girl along with him: as he was in want 


of 
SNNUTSTIONS. 


fill up the Scene with Nods, and proper his Oration for Roſcivs 8. Qui in ve ſua 
Geſtures. |fuiſſet egentifſimus, crat, ut fit, inſolens in 
4 Inſolens. This Word had undergone ſe- | alicna. 5 

veral Changes of Signification. Originally * Neretricios amores  nuptiis conglutings ? 
it was equivalent to rnſuerns, inſolitut, and in| That is, do you attempt to confirm, by 4 
that Senſe is to be taken here. Thoſe too, | lawfu! Marriage, an Amour that has hithet- 
who, from being poor, ſuddenly came to the | to been carried on only by ſtealth and pri- 
Poſſefon of great Riches, were called inſ-- | vately ? for the Word cenglutine is uſed in 
lentes ; and as they were apt to be arrogant | Caſes of ſtrict Friendſhip, that are united by 
and haughty, hence inſo/ens is, for the | the ſtrongeſt Tyes, For ſo Cicero, Att. 7. 
moſt part, uſed for a proud arrogant Man. | 8, S. picianem autem ce mibi mojrrim tua 
Cicero, Philip. 9. 6. Mirifice enim Scrwins | taciturmtas attulerat, quad & tt: ſolet con- 
Sulpicius majorum ccutinentiam diligebat : bu- | glutinare amicitias teſtimtniis twiie And . 
Jus ſeculi inſclortiam wituperabat, And in] gain, in his Treatiſe & Scxetiut;? 20. Us 

| LAN 


* 
1 


1 TE x A 2 


3 Ft, 4* 
L 40 bes 322 5 


P. T ERENTII AN DRIA. 
Cn. Quid tu Athenas inſolens ? CR. evenit. ſed hiccine| Cn. Quid tu inſo- 


eſt Simo ? 


civem eſſe ais? 
Cx. Tu negas ? Sr. itane huc paratus advenis? Cx. 
quare ? S1. rogas ? 
Tune impunè hæc facias? tune hie homines adole- 
Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis ? 
Solicitando, & pollicitando eorum animos lactas? CR. 
ſanun' es? | 
St. Ac meretricios amores nuptiis conglutinas? 10 
Pa. Perii : metuo, ut ſubſtet hoſpes. CH. ſi, Simo, 
hunc noris ſatis, 7 
Non ita arbitrere. bonus eſt hic vir. Sr. hic vir ſit bonus? 
Itane adtemperate venit hodie in ipſis nuptiis, 
Ut veniret antehac nunquam ? eſt vero huic ereden- 
dum, Chreme ? | 
Pa. Ni metuam patrem, habe pro illa re, illum 
quod moneam probe. 15 
$1. Sycophanta. CR. hem. CH. fic, Crito, eſt hic: 
mitte. CR. videat, qui. let. [audiet; 
Si mihi pergit, quæ volt, dicere, ea, quz non volt, 
Ego iſtæc moveo, aut curo? non tu tuum malum 
æquo animo feres ? 


Nam, ego que dico, vera, an falſa audieris, jam 


ſciri poteſt. ä 19 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum ejectus eſt, 


Et iſtzec una parva virgo: tum ille egens forte applicat 


quid pro illi re, guad probe moneam lum. S1. Syc 


ſcentulos, 


a. Cx, Hem, C 


b 
3 - 


lens vent Athenas ? 
Cr,  Evenrit : 


Cu. Hic eſt. St. men quæris? cho, tu Glycerium hine| e i Sims ? 


Cn. Hie eft, 81. 
Nueriſne me 
ait tu Clycerium efſe 
cvem binc? Cx. 
Negas tu S1. Ad- 
wveniſne buc ita para- 
tas? Cn. QuareP 
Si. Rogas ? Tone 
acias Hr impune ? 
Tune Lic illicis in 
frandem, h. mine: a- 
doleſcertulcs, imper:- 
tos rerum, eduttog 
libere ? Tune lachst 
animes cerum ſolici- 
tando, & pollicitan- 
40 Ca. San«/1e 
e Sr. Ae conplu- 
tinas amoret merttr!- 
| cios ruptiis ? PR. 
Perit ; metus ut Fo- 
s ſublet. Ca, Si, 
ind, noveris bun 
hominem ſatis, non 
arbitrere ita. —_ 
Vir bonus. Sr, ic 
fit vir lomes? v 
nitne ita attempera e 
bodie in —— 
ut weniret 
antebac ? Eft wer» 
credendum huic, C e- 
me? PA. Ni mctuum 
patrem, habram ali- 
n. Sic ft bic Simo, 


Crito mitte eum. Cn. Videat qui fer, fi pergit dicere mibi que whlt, audiet ea qua non alt. 


Ego ne moveo aut curo iflac? 
ego dico, facile ſciri 9 1. num audleris vera an falſa. 
getus ad Andy um, 


vonne tu feres tuum malum — animy ? Nam quod ad ea gue 
Olim quidam Atticus navi frata eff 
Hart parva virgo unit, Tam ille egens forts applicut 


ANNOTATIONS. * 


nem, ut edificium idem de 


t facillime, * Shipwreck, in Baniſhment, St. Hence 


| conſtruxit : fic bominem e optime, Cicers employs the Expreſſion, jus applica- 
— —— diſſolvit. —_ tionit, in ſpeaking of an exiled Des, Shave 

is Ege iftbec miveo, aut curo? There is|he calls it an obſcure and unknown Right. 
a great Emphaſis to be laid upon the Pro-|His Words are in bis firſt Book de Oratore 
noun ego, Simo had ſaid in the fifth Verſe, |39. Qui Romam in exilium weniſſet, cui Rome 
Tu Glycerium binc civem ęſſe ait? Tune im- |exulare jus effect, fi ſe ad aliguem quaſi patro- 
pune hoc faciasr? Tu bomines adoleſcentules, Ce. num applicaviſſet, inteſtatogue efſet mor- 


Crito therefore anſwers with an Air of In- tust, nonne in ea cauſa jus applicationis, 
dignation, Ego ibæc mover, aut curo ? obſcurum ſane & ignotum, aftum in 


21 Forte applicat ſe primum ad Chryfidis | judicio, at illuſtratum eft d patrono t 

« Apphcare 42 * Term commonly c A Man So 8084 come to Rant, as an 

uſed, where one of inferiour Rank had re-] Exile, and be there ſuffered to pals the 
courſe to his Patron in any Emergence, and,* wle Time of his Baniſhment ; if he 
in general expreſſes an Addreſs for Relief in. * ſhould apply to any Citizen as his Patron, 
8 Circumſtances of Diſtreſs, as after! and W making a Will. 
e. I, © is 


114 TERENCE ANDRIAN.. 


of axpey thing, he chanced to apply firſt to Chryſs's Father. 
| 1. 00: | 


i. So: He begins a Tale. 

Chr. Let him go on. | 

Cri. Does he pretend to interrupt me thus ? 

Chr. Do you go on. 

Cri. This Chrifis's Father, who received him, was a Relation of 
mine. It was there I heard from himſelf that he was an Athenian. 
He died there. ; | 

Chr. His Name ? 

Cri, His Name fo ſuddenly ? Phana. 

Chr. Hah ! I'm thunder-ftruck. a 1 

Chr. I think indeed that it was Phania: one thing I am very cer- 
tain of, that he ſaid he was of Rhamnus. 

Chr. O Jupiter. | | 
Cri, Many other People in Andros, Chremes, heard theſe very 
things I now tell you. | | 

Chr. T heartily wiſh it may be as I hope. But tell me; what ſaid 
he of this Girl, did he pretend that ſhe was his own ? 

Cri. No. EE 

Chr. Whoſe then ? 

Cri. His Brother's 

Chr. She's certainly mine 

Cri, What d'ye ſay ? 

Si. What's this you ſay ? 

_ Hearken, Pamphilus, hearken. 
Si. Why do you believe ſo, Chremes ? 

Chr. That Phania was my Brother. 

Si. I know it, and remember him very well. 

Chr. He on account of a War which was juſt then breaking out, 
and expecting to find me in Aſia, whither I had gone a little before, 
left this Place. At the ſame time thought it not ſafe to leave the 
Child behind him. Since which, this is the firſt time I have heard 
what happened to him. | 3 

Pamp. I am ſcarcely my ſelf, my Mind is ſo diſtracted with Fear, 
Hope, Joy, and this ſo wonderfully great and unexpected good For- 
tune. D 
Si. Nay, I am overjoyed that ſhe proves to be yours for many 
Reaſons. 

Pamp. I believe it, Father, | 

Chr. But there remains yet one Sc ruple, Crito, which gives me 
ſome Uneafineſs. | 

Pamp. I could almoſt hate you with your Scruples; you are hunt 
ing for a Knot in a Bulruſh. 


Cri. What's that pray ? Chr, 


ANNOTATIONS. 
© 1s it not certain that in the Courſe 'of |+ would be illuſtrated and ſet in a propet 
© Pleadings upon this Cauſe, the jus applica- | © Light by the Pleader? It is probable that 
© 8:6nis at preſent obſcure and unknown, in this Caſe the Patron would have * = 
ue 


| 
1 
« 
1 
( 
. 


an. 


t 


2 


ning his Relation, Atticum quidam” clim, 
' for olim was proper to Fables, 'Thus Horace, 


Falk 


Cn. fine 


Qui eum recepit. ibi ego audivi ex illo, ſeſe eſſt Atti-| 


cum. 


Is ibi mortuus eſt. Cx. ejus nomen? CR. 


ito tibi? Phania. CH. hem, 


certo ſcio, 


P. TERENTII ANDRIA: 
Primim ad Chryſidis patrem ſe. Sr. fabulam inceptat. 


[cognatus fi 
Cx. Itane vero obturbat? CH. perge. CR. tum is mihiſ Size illum 


Rhamnuſium ſe aiebat eſſe. Cn. 6 Jupiter! CR. eadem 
Multi alii in Andro tum audivere. CH. utinam id fi 


quod ſpero. eho, dic mihi, 


Quid eam tum ? fuamne efle aibat? CA. non. Cn. 


cujam igitur ? CR. fratris filiam. 


cu. Certè mea eſt. Cx. quid ais? $1. quid tu? quiz 


ais ? PA. arrige aures, Pamphile. 


primùm audio, 
Quid illo fit factum. PA. vix ſum 
mus commotus eſt metu, 


apud me : 


5 1 1bi ego 2 
Perii. CR. verùm hercle opinor fuiſſe Phaniam. hoe F 41 
hæc, Chreme, . 


patrem 
is. S1, Incep- 
tat fadalam, Cu. 


Cs. Lane verd obtur- 


m mort uus eff 


61, Ca . Quid fuit 


tam cito ttb? Pla- 


114. CH, Hom, peri 
Ca. Verum bercle 


opinor nomen fuiſſe 


ebo, dic mihi, quid 
tum aichat cam eſſe, 


ita ani- ſuamne? CR. Non. 


n. Cujam filiam 
gif R. Aiebat 


Spe, udio, mind hoc tanto, tam repentino bono. ſ eite fliam fratris. 
dl, N 


iſtam multichodis tuam inveniri gaudeo. PA. 


credo, pater. habet. PA. dignus es 


Cn. 9. 4 04 fi- 


lia. Ca; Yuid ais £ 


81. Quid ta? guid 


Cu. At mihi unus ſerupulus etiam reſtat, qui me male] as? Pa. Pampoile, 


C i religi io. in ſcirpo quæris 
um tua religione odio. nodum in ſcirpo q 


CR. quid iſtud eſt? 


ter. Si. Noweran illum, E ſci fhiffe tuum fratrem. Cn. I 
um eft vcritus relingue! 
audio quid fit factum de ills, PA. Sum vir apud me, animus eff 


in Afiam, praficiſcitur binc. 


loc tanto mirando, tam repentino bons. 


Credo, pater. Cu. At etiam wunus ſcrupulus reſtat mibi, q 


odio cum tua religione 3 guæris nodum in ſcirpo. CA. Quid eſt iflud p 
ANNOTATIONS. 


Terence, were maritime Towns of Arica 
near to which the more wealthy Athenians | 
had Country-Seats. 


Clared legal Heir to the Perſon he had 2 
ceived: for it had been provided by the 
Laws, that a Man might take poſſeſhon of 
the Goods of him whom he had received 
into his Houſe, | 

* Fabulat inceptar. Simo ſpeaks thus in 
reference to the Manner of Crito's begin- 


Sat, Lib. 2. 6. 79. | 
oo coo oo cc c Olim, 


Ruſticus ur bum m murem mus tanpers fortur 
Actepijje carr, weterem wetus hLoſpes amicum. 


37 A. wnus 


rupulus. 


ſcrupulus from fcrupus a little Stone, which, 


credis? Cn, 


arrige aura. 3.977 
Je 


Phania fuit mens fra- 


fugiens bolum, perſequenſque me 
e illam hic. Poſt illa tempora nunc primum 
ita commotus metu, ſpe, gaudio, 
S1. Ne gaudeo iftam inveniri tuam multzmodis. Pa. 


ui babet me mules PA. Es dignus 


2 
* 


i 1 
1 - | 
Donatus derive 


in walking, eſpecially if they get into the 
Shoe, hurt the Feet very much. But V- 
vius rejects this, deriving it from ſcrimulum 
the twenty · fourth Part. oß an Ounce, as if 
the Senſe were, that Chremgs, upon examin- 
ing the Praofs, found them of full. weight 
eee t 023 Scrupiey which was ſull r 
Viz.. the "Girl's Nam: nat agreeing... N 


7 Rhammifoom ſe atchat gie. Rhamnu qeins laſt is rather ingenious than ſolid. 
3 Nedum in ſcirte gnaris. Scirpuy, fays 
12 


and ſuch other Places often mentioned n 


Doratury 


* 


116 TERENCE” AND RIAN. 
Chr. The Name don't anſwer. 

Cri. She had indeed another when a Little- one. 
Chr. What was it, Crito ? Can you remember it? 

ri. That's what I now want. | 

Pamp. Shall I ſuffer his bad Memory to ſtand in the way of my 
Happineſs, when J have it in my power to remedy my ſelf at once? 
I will not. Hark ye Chremes, the Name you aſk for is Paſibula. 

Cri. The very ſame. 

Chr. That's it. | | | 

Ow. I have heard it from herſelf a thouſand times. | 

Si. I believe, Chremes, you are ſatisfied we all rejoice at this Diſ- 
covery. 

Chr, As T hope for the Favour of the Gods, I do. 

Pam. What remains now to be done, Father ? 

Si. The thing itſelf has already brought me to agree to it. 

Pamp. Excellent Father | Chremes will never oppoſe my enjoying 
my Wife, in like manner as I have already done. 

| Chr. The beſt Reaſon in the World, unleſs your Father is of 

another Mind. | 

r What ſay you to it? 

Si. 


ree. | 
Chr. Her Portion, Pamphilus, is ten Talents, 
Pamp. I'm ſatisfy'd. | N 
Chr. I'll haſten to my Daughter: here, Crito, come along with me, 
for I doubt whether at this Diſtance of Time ſhe will know me, 
Si. wh don't you order her to be ſent for hither ? | 


Pamp. Well thought! I'll give that Charge to Davus. 
Si. He can't. | b 
Pamp. Why? 


Si. Becauſe he has ſomething to think of, that more nearly con- 
cerns himſelf. | 
Pamp. What? 
Si. He's bound. | 
2 Father, it was not well done to bind him. 
Si. But I ordered it ſhould be well done. 
Pamp. Pray command that he be unbound. 


ANNOTATIONS. 


Denats, paluſtris res, & leviſſima. Lucilius in| 47 Nempe. ' S1, ſcilicet, Guyetus in ex- 
imo, Nodum in ſcirpo inſane facere vulgus, | plaining this Paſſage fancies that Simo in giv- 


K.. 


KF} autem ſcirpus fine node, & levis junci ſpe-| ing his Anſwer held out a little Bag of Mo- 
cies ney, as if he meant id ſcilicet ſubwolo, i. e. 
Nummos wolo, But this is mere ConjeRure, 
nor is there any thing in the Words that 
leads us to think he meant to ſpeak of ber 
Portion, Pampbilus had ſaid : Chremes ui 

Wife, as | 
remes replies, 
r Fa- 


45 Jamdudum. This does not here refer 
to Time, but to th Meaſure and Degree of 
the Thing, and is equivalent to ſatis ſuper- 

„ We meet with frequent Inſtances of 
fo being uſed in this Senſe, Thus in the 
-Eunuch, AR 3. Sc. 1. 57. 

Quando ud guod tu das, expeBat, atgue 

amat, 

Famdudum te amat : jamdudum ili feci's fir 

ed diltu. 


caſily agree to let me have 
have already enj her. 
The beft Reaſon in the World, unleſs you 
ther is another mind. Paniphilus then 


0 
turns to 4 Father to know his Intentions: 
Nene, 


. 


H- 


P. TERENT 


parvæ. CH. quod, Crito ? 


II ANDRIA. 


Cu. Nomen non convenit. CR. fuit hercle aliud huicl Cx. 


1 
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Namen mor 
comventt, CR. Fuit 


hercle alind nomen 


Numquid meminiſti ? CR. id quæro. PA. egone hujus|buic parve virgini. 


memoriam patiar meæ 


n. Quad nomen, 
40 Crito 2 me- 


Voluptati obſtare, cum ego poſſim in hac re medicariſ a? Ex. Quere 


mihi ? 


[CR. ipſa eſt. CH. ea eft;|id. Pa. Egem pa- 


Non patiar. heus Chreme : quod quzris, Paſibula eſt. C/ memoriam  buyus 
Pa. Ex ipsa millies audivi. Si. omnes nos gaudere hoc, ae me by Apa 


Chreme, 


[quid reſtat, pater ? 


ti, cùm e 
diravi 2 bac 


Te credo credere. CH. ita me Dii ament, credo. Pa.|'*? Non Fatiar, 


$1, Jamdudum res reduxit me ipſa in gratiam. Pa. 6 


lepidum patrem 


45 
De uxore ita, ut poſſedi, nihil mutat Chremes. Cn. 
l [dos, Pamphile, eſt 


cauſa optuma eſt : 

Niſi quid pater aliud ait. PA. 
Decem talenta. PA. accipio. 
eho mecum, Crito: 
Nam illam me credo haud no 


ti. St. non poteſt. 


5 
Pa. Qui? Sr. quia habet aliud magis ex ſeſe, & ma- 
jus. PA. quidnam ? St. vinctus eſt. 


Pa. Pater, non rectè vinctus eſt. 
Pa. jube ſolvi, obſecro. 


Pa. Nempe. S1. Scilicet, Cu. Pamphile, dos eff decem talenta, PA. 


. Sr. cur non illa 
Pa. Rectè admones. Davo ego iſtue dedam jam nego-[/ 


_ Chreme, * 
Eyes 


81, ſcilicet, Cn. 


: wad. iam. ta dii ament me, cre- 
ſhuc transferri jubes ? do. Pa. Quid reflar, 


in iam. 
leprdum 

Chremes mutat nibil 
de pofhdenda core, 


St. haud ita juſſi. 


cipio. Cn. Prepere 


ad filiam ebe Cite, veni mecum; nam creds illam haud reſſe me. S1. Cur non jubes illamgra 
1 buc ? Pa. Admones recid. Ego jam dedam ifluc negoti Davo. S1. Davus non pte. 


A. Qui? S1, Quia babet aliud negotium majus, & mags ex eſe, 


Pa. Quidnam F S1. Ef 


wintus, PA. Pater, non eft refl2 vinftus. S1. Ilaud juffi vinci rectum ita, Pa. Obſerro, 


ANNOTATIONS. 


jube eum ſobvi. 


Nempe, quid dics? What ow to it? 
IS Scilicet, the nit En I agree. 
Upon which Chremes finding all Parties had 
conſented, names her Portion. 
Ibid. Doc, Pamphile, e decem talenta. As 
Commentators have generally negletted com- 
ting the true Value of ancient Sums, or at 
eaſt have not done it with any tolcrable Ac- 
curacy, I ſhall here once for all take notice 
of the different Coins mentioned in Terence, 
and give at the ſame time their true Eſti- 
mation, We are to obſerve therefore, that 
though the Plays are written in Latin, yet 
as the Scene is at Alben, both the Names 
and Value of the ſeveral Pieces of Money 
mentioned, are Artic, The loweſt Coin in 
ule at Athens was the Obolus, which was of 
Braſs, and equal in Value to a Penny-far- 
thing and one-ſixth of our Money. Six Obo- 
were equal to a Drachm, the loweſt filver 
Coin in uſe, in Value Seven-pence-Three- 
tarthinge, An hundred Drachms make a 


Mina, three Pounds four Shillings and Seven- 
pence. Sixty Ming's a Talent, one Hundred 
Ninety-three Pounds fifteen Shillings : Tes 
Talents therefore were equal to one Thou- 
ſand nine Hundred and thirty-ſeven Pounds, 
ten Shillings of our Money ; a very handſome 
Fortune in thoſe Days. 

59 Dave ego ifiuc dedam jam megoti, I 
believe it will be hard to meet with another 
Inſtance of the Verb dedere, in the Senfe 
which it bears here, The common Rule of 


Nuc negot? : for dare and dedere are Terms 
very different in Signiſication. 
probable hazarded this Word to avoid uſing 
dabo, and the too great Conformity of Sound 
there would have been between that and the 


the ſame Verſe, muſt have ſounded harſh 
and uncouth to the Ear. Dacicr. . 
52 Haud ita jufj, The Underſtanding 


_ Verſe depends upon attending to the 
13 Ambj- 


Speech was dare iſtuc neget! and not dedere . 
Terence tis 


proper Name Daw» ; for Dawo iftuc dabs, in 


| 


* 
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Si. Well, let it be ſo then. 


But immediately. 
'm going in. 


P 
Si. 


nl 


Pamp. Q fortunate and happy Day! 1 


ANNOTATIONS. 


Ambi ity of the Word rectd. For Pan- 
2 the ſame by it as if he bad 
aid, won jufts vinttus oft , but the Old Man 


| him jokingly, Non reches 


, fed ut gua- 
vinctus eft ; and therefore ſays, haud ita 
for we know his Comman was 5. 
drupe- 


ft; 


"ACT V. 


' SCENE V. 


— — — 


ARGUMENT, 
Charinus here comes upon the Stage, that he may "oy from Pam- 
philus, what had happened: Pamphilus exults in Bis 99: 


MPHILUS, CHARINUS.- 


Char. 102 „ what Pampbi lus is doing, and here he is. 


Pamp. 


Some may perhaps imagine that I don't believe what 


I now ſay to be true, but at Ln I am at leaſt willing to think! it 


is true: I therefore hold the 


Pleaſures which they can call their own. 
Immortality, if no Miſchance comes in to diſtur 


ods to be immortal, becauſe they 2 


For I hays now 9 
hut 


whom ſhall 1 chiefly wiſh for at this time, to tell my of mY _ 


F ortune ? 


: Char. What Matter of Joy is this now ? 


I ſee Davus : 


— 
ccauſe 1 m of none that 


me 
4 w 


1 Proviſo, agat Pamphilus, At the 
End of the laſt Scene Sims retires to give Or- 
ders for ſetting Dawus at liberty. Pam- 
ilus in the mean time is expreſſing his Joy 
for the good Fortune that had befallen him, 
and Charinus coming in the mean time, over- 


there is not in the World a Parſon I'd rather 


will rejoice more at my Happineſs. 


"ANNOTATIONS. 


3. Ego vitam deorum erea ſempiiter nam 
ee ar bitror, Epicurus ſaid that the Gods were 
immortal, becauie they were exempt from all 
Cares, Dangers, and Misfortunes; but Te- 
rence here gives another Reaſon, which en- 
preſſes better the Joy of Pampbilus : for he 
lays, that their Immortality proceeds from 

the 


— 


da 


e 


» 


9 


C EN E VI. 


ARC UM ENI. 


ben releaſed, is in queſt of Pamphilus, and meeting with him, 


both relate what had happened to them. 


Charinus overbear- 


ing that Pamphilus was to marry Glycery, rejoices; and takes 
Meaſures for obtaining Philumena. 
Dayvus, PAMPHILUs, CHARINUS, 


 Davus.) 
Pamp. Davus ! 
Dav. Who's that ? 


HERE can this Pamphilus be? 


ANNOTATIONS. 


1 Pamphilus ubinam hic eff? Dawes is 
vo ſet at liberty, and comes out looking 


Pamp. 
round him for altar} when they meet 
| he is informed of all that happened, and Cha- 

rinus 


* . 


P. TERENTII AND RIA. 
81. Age, fiat. PA. at matura. 81. eo intro. Pa. 6 . & af 4 


fauſtum & felicem diem. 


fauftum & felicem diem. 
ANNOTATIONS. 

drupidem conſtringito. 
this ſhews ebe Den and Frankneſs 
of Sims to his Son, and how eafily ire” grants 


119 


o intro, BW 


$6 


Donatus remarks, that | ed the Pardon that ws 4 d for Dawvus 
already talking of him im a jeſting MN 


0 


ACT US V. SEN * 


AR GU MEN TU M. 


CY — 


Charinõ bie prodit in ſcenam, ut que acta ſunts Pamphil fees: 


& Pamphilus de felicilate, que fibi obtigit, exultat.- 


CHARINUS, PAMPHILUS, 
PRoviſo, quid agat Pamphilus; atque eccum. Pa. ali- 
quis forſan me putet [verum lubet. 
Non hoc putare verum: at mihi nunc fic eſſe hoc 


Ci We 


PA. . ee — — is 


Ego vitam Deorum propterea ſempiternam eſſe arbi- p me ni 


tror, [mortalitas 


Quod voluptates eorum propriæ ſunt. nam mihi im- 
Parta eſt, 1 nulla huic zgritudo gaudio interceſſerit. 5 
Sed quem ego potiſſimùm exoptem nune mihi, cui 
hee narrem, dari? [quem mallem, omnium : 
CH. Quid illuc gaudi eſt? Pa. D 
Nam hunc ſcio mea ſolide ſolum gaviſurum gaudia, 
ta mibi, fi nulla ægritudo interceſſerit buic gaudia. Sed quem 
nunc, cui narrem bac ? Cn. 
minum, quem mallem ew 


674776 


The Precaution which Paupbilus takes in 


imagine, was neceſfary to excuſe the Li- 


piternam, 


avom video. nemo eſt, Hate. 
propriæ. 


tare bed eſſe 
rum 7 on ane; fot 
bet mibi hoc 


verum. 5 1 
tror vitam derum 
eſſe profteres ' ſam- 
4V0- 
rum ſunt 
1 


mortalitas off pur- 


ego exoptem dari mibi poti 
Quid gaudi eft illud ? Pa. To D, Dawum, EfF nemo omit ho- 


N57 tio bunc ſalum g 78 2 mea ghudide 
$ 


the Solidity and ES of BT Pleaſures. Philoſophers before him had aſlign'd, and 
eſoecially Epicurus, whoſe Memo 
the Beginning of this Speech, ſome may per- |freſh, and his Sentiments geueral 
. 4 Veluprates eortem prypri 

berty which in the Exceſs of his Joy he takes ſenpiteruæ, quæ non ſunt accommodaterad 
of giving a different Reaſon for the Immor- ac mut. See what we have ſaid above 
tality of the Gods, from that which the] Scene 3. Nibi/ne N Sroprinm e * 


was yet. 


2 
Fepeueß 


7 


& [un 
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ACTUSV. 


ARGUMENTUM. 


SCENA VI. 


Davus revin2us quærit ubinam fi Pamphilus : zo invento,” uter- 
que de fortunis ſuis recenſet. Supervenit Charinus, audit Pam- 
Pbilum ducturum, quam amarat, Glycerium. Id gaudet, & ad 


Philumene nuplias accingitur. 
Davus, PamPHilus, CHARINUS. 


PAmphitus ubinam hic eſt? Pa. Dave! Da. quis [24 Us: of 


#bilus? Pa, Dave! Da, * 

NNOTATIONS. 
ius being preſent, enters into the Converſa- | concludes happily for the 
tion, by which all is cleared up, and the Play [cerned in it. 


14 


bic Pam- 


ſeveral Perſons con- 


7 Num 
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Pamp 


Dav. 


Pamp. And I too. 


FTEREN CEO AND RIAN. 
. Tis]. 

Dav. O Pamphilus. 
Pamp. You don't know what has happen'd to me. 


No really: but I know what has happen'd to myſelf, 


Dav. Tis according to the common run of human Things, that 


you ſhould hear 
tune. 


of my Miſhap, before I hear of your good For- 


Pamp. My Glycery has found her Parents, 


Dau. Well done! 
Char. Hah ! 
Pamp. 
Dav. Who! 
Pamp. Chremes. 
Dav. Excellent! 


ler Father's an intimate Friend of ours, 


Pamp. Nor is there now any Hindrance to my marrying her, 
Char, Does he dream, I wonder, what he would with to happen 


when awake? 
| Pamp. Then as for the Boy 


, Davus, 


Dav. Ah ſay rio more ; he's Heav'ns diſtinguiſhed Favourite, 
Cha. I'm in a fair way! if this be true; I'll go ſpeak to him. 
Pamp. Who's this? Charinus | you come in the luckieſt Time in 


the World. 
Ghar. You're a happy Man. 
P. 


Char. I have heard all. Wel! 


amp. What have you heard any thing? * | 


„think of me now in your Proſ- 


perity. Chremes is yours, and I know he'll do whatever you deſire. 


Pamp. I'll remember you. An 
coming out, follow me this way, 


d becauſe it is too long to wait his 
for he is now with Glycery. Do 


ou, Davus, run home, and make haſte to ſend ſomebody to conduct 


er hence. 


coming out : the Marria 


Why do you ſtand ? What do you linger for ? 
Dav. I'm a going. (Turns to the Spectators.) 


on't wait their 


e will be concluded within, and whatever 


elſe remains, will be trantadted within doors. One Clap, and farewel, 
ANNOTATIONS. 


7 Num ille ſomniat ea, gue wigilans vo- 
Fit? Charinus ſays this here, becauſe we 
are very apt to dream of things that have 
before much engaged our Thoughts; for ſo 
Lucretius, Lib. 4. Ver: 959. 

Et eui quiſque fere ftudio devinctus adbæret, 
quibus in rebus multum ſumus ante 
moratt, 55 5 

Aris in gua ratione uit contema mag:s 

I 

In fomnis ea em plerumque videmur abire. 

It is probable that this Paſſage gave Vigil 
the Idsa of thas fine Line; 
'* Credinus? An gui amant ipſi ſibi ſcmaia 


| . 27 Intus tranſgetur, fi quid.eft, qued reſtet. 


This Paſſage has been evidently miſtaken 
by the greater part of Commentators ; 
which is the more ſurprizing, as Donatus 
might have eaſily guarded them againſt the 
Error. They have ſeparated the Words / 
quid eft, guod roflet, from intus tranfigetur , 
to join them with plaudite. © If there is any 
* thing further wanting, it is, Gentlemen, 
* that you give us your Applauſe.” But that 
is by no means what the Poet would be un- 
derftood to ſay, who intends: , 1 qucd 
reſtet, iilud intus tranſigetur. * ate ver 
© elſe remains, will be tranſacted within 


agent? Ecl. 8. 108. 


* 


4 


| « doors,” 


In fact there were yet a great 
many 


[ 
; 
i 
4 
ſ 


* 


homo'ſt? PA. 


P. TERENTII AN DRIA. 


ſum. Da. 6 Pamphile. 


, 


* 
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| homo ? Pa. Ege 


pa. Neſcis quid mihi obtigerit. Da. certe ; fed, quid fum. Da. 0 Pam- 


mihi obtigerit, ſcio. 


Pa. Et quidem ego. DA. more hominum evenit, utquod|24. Cer: 


. (pbile, Pa. | 
[fim naftus mais fr 


z fed ſci - 


pris reſciſceres tu, quam ego, tibi quod evenit boni. . £ 2 W 


A 


Pa. Mea Glycerium ſuos parentes reperit, Da. 6|Da, Eunir more 


factum bene. 


minum, wt ttt ” 


Cn. Hem, PA. pater amicus ſummus nobis. DA. quis ? reſciſceres uad mak; 


Pa, Chremes, Da. narras probe. | 
Pa. Nec mora ulla eſt, quin jam uxorem ducam. CH. 


num ille ſomniat 


o ſum nattus, qudms - 
46 ſum n — — 
quod event tibi. 
[ah, define :|*4: Mea Ghyceriz 

t ſuos parentes, 


Ea, que vigilans voluit? PA. tum de puero, Dave? DA. Da. Ges. | 
Solus eſt, quem diligunt Di. CH. ſalvus ſum, fi hæcſon. Hem, fo Fe. | 


vera ſunt, 


ter ejus eſt ſummer 
amicus nobis, Da. 


Conloquar. PA. quis homo eſt ? Charine, in temporeſg.;, ? Pa. Chremes. 


ipſo mi advenis. 


IO Da, Narras robs. 


Cu. Bene factum. Pa, hem, audiſti? Cx. omnia. age, UA Nec of le me- 


me in tuis ſecundis relpice, 


ira, quin jam ducam 
[ omnia. eam uxorem, Cn. 


Tuus eſt nunc Chremes. facturum, quæ voles, ſcio|Num ille ſomniar ea, 
Pa. Memini : atque adeo longum eſt, nos illum ex- 7 ns voluit Þ | 


ſpectare, dum exeat. 


Sequere hac me intus ad Glycerium nunc. tu, Dave, 7 
Propere accerſe, hing qui auferant eam. quid ſtas 7% 4% 


quid ceſſas? Da. eo. 


[abi domum, f. Da. 4b, C. 

ſine: eft ſolus quem 
f, Cn. 
Sum ſabous, fi bare 


15 ſunt vera. nar. 


Ne exſpectetis, dum exeant huc : intus deſpondebitur : PA. Quis homo off ? 


Intus tranſigetur, fi quid eſt, quod reſtet. Plaudite. 
CALLIOPIUS RECENSUI, 


22 
i in ö a .* 
Ca. Bene R=. 


Pa. Hem. gudiviſti? Cn. Audivo omnia. Age, reſpice me in tuis rebus ſecundis. Chremes off 
nunc tuns. Srio eum elle facturum omnia, qua woles. PA. Memini : atgue eft adeo 3 
nos expect᷑are illum, dum exeat, Sequere me hac intus ad Glycerium runc. Tu, Dave, do- 
num. Propere acccrſe aliquos, gui auferant cum Glycerium binc. Quid flas ? Da. Eo, 
SpeQatores : ne expectetit, dum exeant buc : deſpondebitur intus : fi eft quid, quod reſtet, tran- 


ſigetur intus. Plaudlite. 


ANNOTATIONS. 


many things to be done ; the Marriage of 
Charinus : and the deciding the Pretenſions 
of Crito, but theſe could not be brought upon 
the Scene, becauſe the Spectators are not 
ſufficiently intereſted in them, and therefore 
they muſt have made the Action appear lan- 
guiſhing, | x 

Ibid. Plaudite, Almoſt all ancient Co- 
pies have Q before plaudite here, and before 


vos valete & plaudite in other Plays. Learn- 
ed Men are not agreed as to what muſt have 
been intended by it. Some are of opinion, 
that inſtead of Omega, it was at firſt oo, 
which might eaſily by degrees degenerate in- 
to ; and that theſe two o o ſtood for zug 


e, the whole Troop or Company of Play- 


err, by which we are made to N 


that plaudite was ſaid by all the Comedians 
together. But this has not any probable 
Foundation, nay we know that plaudite was 
not ſaid by the whole Company, but moſt” 
commonly by the Actor who ſpoke laſt, or 
the Chorus, I ſhould rather be apt to think, 
that if Omega is to be interpreted in any ſuch 
manner as this, it may be deſigned for the 
firſt Letter of gg, which is Greek for 
Cantor, who, as we learn from Horace, was 
the Perſon that at the End of the Play de- 
manded the Applauſe of the Audience; for 
ſo in his Art of Poetry, Ver. 154. 

Si plauſor's eres aulga manentis, & uſque 
Sefuri, dinec cantor, Vos plaudite, dicat. 
But it is more likely that Omega was added 
by Tranſcribers and ſtands for Finis: for as 
| * Alpla 


122 TERENCE" ANDRIAN:: 


ANNOTATION.S. 


Alpha the firſt Letter of the Greek Alphabet Manuſcripts with Care, When they had 
was often uſed to mark the Beginning of a read over and corrected any Work, they al- 
Work, ſo the laſt, mark'd the End. | ways put their Name at the End of it. We 

After te we meet in all the ancient have a remarkable Proof of this in the Fu- 
Copies of Terence with theſe Words, Callie- neral Oration which Ariftides the Orator 
pins recenſui, and ſome have fancied that this | made upon his Preceptor Alexander, where 
Calliepivs was one of the Actors. This is he ſays, among other things, that in all 
the Reafon that even in the firſt Editions of ; the Books which he had read over and cor- 
Terence, we fee the Figure of Calliopius a- | refed, we ſee at the End his Name and that 
monyg thoſe of the other Comedians, but we } of his Country: and indeed ſays, he bas 2 
muſt excuſe this Error in an Age which [behind him this Teſtimony of his Love for bi 
ſeems to have had but little Light into theſe | Country ; fer _=_ putting bis own Name at 
Matters. Thefe two Words Calliepius re- the Erd of a Work, he always took care to 
en, 'as Madam Dacier has well obſerv'd, add alſo that of his Country. That is, this 
7 F Calliopius have revietord and cor- | Alexander was not contented with putting 
7 this Plecr. And this comes from Alexander recenſui; but he put Alexander 
the Manner of ancient Critics, who reviewed I Cutiæus recerſui. 


P U B- 


M 


T ER EN TI 
EUNUCHUS. 
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2 


The TIT LE. 


THIS COMEDY WAS EXHIBITED AT THE ME- 
GALENSIAN GAMES, WHEN L. POSTHU MIUS 
ALBINUS, AND L. CORNELIUS MERULA 
WERE CURULE ADILES. IT WAS ACTED 
BY THE COMPANIES OF L. AMBIVIUS TUR. 
PIO, AND L. ATTILIUS PRENESTINUS. FLAC- 
CUSTHE FREEDMAN OF CLAUDIUS COM. 
POSED THE MUSIC, WHICH WAS PERFORM- 
ED ON TWO RIGHT- HANDED FLUTES. IT 
IS FROM THE GREEK OF MENANDER, AND, 
WAS ACTED TWICE, UNDER THE CONSUL- 
SHIP OF M. VALERIUS, AND c. FANNIUS. 


ANNOTATIONS. 


What we have ſaid upon the Title] * T:ibiis duabis dextris, To un- 


to the Andrian, will ſerve ſafficiently 
for all the other Titles of Terence's 
Plays. We may take notice here 
however, that by ſome neglect of 
Tranſcribers, the Price which the 
Ediles paid for this Comedy is 
omitted in the Title; for we are told 
expreſsly by Suetonius, that it was an- 
ciently marked in it. His Words 
are; Eunuchus quidem bis die acta ot, 
 meruitque pretium quanta nulla antea 

cujuſaam comardia, id eft, octo millia 
nummunm, propterea ſumma quogue ti- 
tulo adſcribitur. The Eunuch was 


« aQted twice in one Day, and the 
« Poet received a greater Sum for 
« it, than had ever before been given 
for any Comedy, for they allowed 
„ him eight thouſand Seſterces, and 
*« on this account, the Sum was 
„ marked in the Title.” Dacier. 


derſtand this, we muſt refer the Read- 
er to what is ſaid in the Beginning 
of this Work, concerning the Mufic 
of the Roman Stage. I have only to 
obſerve here, that Donatus tells us, 
the Muſic was performed Tibiis dua- 
bus, dextra & finiſtra. But if there 
be any thing in this, it muſt be un- 
derſtood only of the firſt Repreſen- 
tation, for afterwards they made uſe 
of two equal Flutes. 

* Graca Menandru. Menanare 
is here a Greek Genitive, inſtead of 
Menandrou, Mesar. 

Ada II. We learn from Dona. 
tus, that this Play was acted thrice. 
Hee edita tertium eft, & pronunciata 
Terentii Eunuchus, guippe jam adults 
commendatione poctæ, ac meritus ingt- 
nii notioribus populo, © This Piece 
« was repreſented thrice, and entitled 

66 
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CHUS. 


— — 


TITULUS ſw DIDASCALIA. 


ACTA LUDIS MEGAL 


POST HU MIOALBINO, I. S OR NE EIO ga, E. Ef. 
MERULA ZADILIBUS CURULIB US. H Ae, . Gs 
EGERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT-|niMerala, #dili- 


TILIUS PRENESTINU 


—_ 


ORDO, 
ENSIBUS, L.]. He Comadia 


bus rulibus. 
S. MODULA- 4. le Tage, . 
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' Udextris, Bt Gras 


ANNOTATIONS. 


© the Eunuch of Terence, the Repu- 
tation of the Poet being very high, 
« and his Merit generally known to 
« the P One is, therefore at 
a loſs to know how Ada II. came 
to be inſerted in the Title. There 
is certainly ſomething wanting here, 
and to compleat the Senſe, we muſt 
read Ada II. die acta bis die. That 


it was play'd twice in one Day. 


And this a with what Suetonus 
ſays in the forecited Paſſage : Eunu- 
chus quidem bis die acta eff, The Paſ- 
ſage, however, quoted fro a Donatus, 
acquaints us with a Circumſtance 
very ſingular, and worthy of Notice: 
that in publiſhing and entitling the 
Plays of a new Poet, who was but 
little known, and whoſe Reputation 


the Comedy was put firſt, and after 
that the Name of the Poet: thus 
Andria Terentii, that the Play might 
ſerve to make the Poet known. But 
when the Author was generally ap- 
proved, and his Reputation ſettled, 
in publiſhing or entitling his Pieces, 
they put his own Name before that 
of the Play, as in this Inſtance, Te 
rentii Eunuchus. Dacier. | 
M. Falerio, C. Fannio Coſi. That 
is, in the Vear of Rome 592 and 160 
before the Birth of (Chr:i/, five Years 
after the firſt Repreſeatation of the 
Andrian. Donatus obſerves, that there 
= — this — Piece a remark- 
able ity of Genius, that he everx 
— — us with his Pleaſantries, 
nor diſcovers in any part that his 


was not yet eſtabliſhed, the Name of 


Fund of Entertainment was drained. 


The 


126. 


The ARGUMENT # the Evunvcy, 


frm MuxeTuUs, 


A Certain Citizen of Athens had a Daughter whoſe Name was Pam- 
<< philia, and a Son called Chremes. Pamphilia while yet but an In- 
fant was carried 0 =_ Sunium by a Band of Robbers, who ſold her 
to a Rhodian Merchant. He carrying her to Rhodes, made a Pre- 
ſent of ber to a Courtezan, whom he was at that time very much in laue 
with. She, after receiving the Girl, brought her up with the ſame Care 
and Tender, as her own Daughter Thais, inſamuch that every buy 
laat d upon them as real Siflers. Thais, who was ſomewhat older, be- 
ing nat arrived at the Age, when ſhe might render herſelf agreeabls to 
the Men, following, as for the moſt part happens, her Mother's way of 
Life, came to Athens in company with a Sranger, who, dying after 
time, left her his Heireſs. Mean time a Soldier, by Name Thraſo, 
fails in love with ber, who, after he had cohabited with her for ſome 
time, ſet out for Caria. 225 g this Period, Thais's Mother was 
dead, and her Brother had expoſed Pamphila % Sale, hoping, that as 
ſhe was a great Beauty, and perfettly tilld in Muſick, he nught diſ- 
e of her to good Advantage. It happened, that at this very time 
hais' Lover, the Soldier, was at Rhodes; who, knowing nothing of | 
what we have above related, bought her, that he might preſent her to 
his Miftreſs at bis return to Athens. Thais, after the Departure of 
the Soldier, had ain d at ſecuring another Lover, and attuched to her 
Phædria an Athenian Youth, the Son of Laches. She hau moreover get 
fome Hints with regard to Pamphila, and having converſed ſeveral times 
with her Brother Chremes, imagined /he had pretty good Reaſon to believe 
that the Girl, whoa had been educated with her at home, was that 
young Man's iſte r. They therefore earneſtly deſired that ſhe might have 
it in her power to reſlore Pamphila to her Kelations, and by that means 
both do a good Office ts the Girl, and ſecure her own Fortune by the 
Patronage of her Relations. The Soldier returns, but hearing of ber En- 
gagements with Phatdria, reſolves not to preſent her with the Girl, un- 
> = be is firſt diſcarded. Thais is at a loſs what Cnerſe to take, for 
lo#d Phzdria from her Soul, but imagines that ts reexver Pamphila, 

He ought to flick at mthing. At length, hoping with her ſolf,, that fhe 
maght” enfily juſtify ber Conduct to him whom ſbe had offended, to pleaſe 
the Soldier, ſhe excludes Phædtia. Next day ſending for him, who was 
greatly offended at her Behaviour, ſhe endtavours to clear herſblf,, and 
after many Intreaties prevails with him to let Thraſo ſeemingly have the 
Preference, for the Space only of two Days; aſſuring him, that as ſon 
as ſhe was m poſſeſſion of the Girl, ſhe would throw him off altogether. 
Phauiria, that he might bear this two Days Abſence with lejs Regret, re- 
olves to go into the Country, and recommends to Parmeno to carry to 


Thais, the Eunuch and Ethiopian Girl, whem be had bought fer her. 
Mean 
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IVIS quidam Athenienſis filiom, cui Pamphilz, & liam, cui 
C Chremati nomen erat, A Ex lis rs Fang adhuc 
infantulam predones rapuere e Sunio, & mercatori cuidam Rhodip 
vendidere : qui, Rhodum advettam, meretrict quam amabat, dono de- 
dit. Hex arcceptam puellam puri cura ac ftudio, cum Thaide filia 
cpit educare : nemo ut efſet, qui non utrumgue ex ipſa genitam efſe ar- 
bitraretur. Thais, que grandiuſcula erat, quum ad eam ætatem per- 
veniſſet, ut viris placere poſſet, maternam, ut fit, vivendi rationem in- 
ſecuta, cum hoſpite gum Athenas venit, qui eam poſiea moriens 
heredem reliquit. Interea miles, Thraſo nomine, ad eam adjecis 
animum : quumque cum ea per aliquod tempus conſueviſſet, in Cariam 
profectus oft, Thaidis mater per eos dies vitam morte commutaverat, 
fraterque ipſius Pampbilam venalem propeſuerat, ſperans eam, quad & 
formeſa efſet, & fidibus ſciret, preclare a ſe venditum ire. Forte ac- 
cidit, ut eo ipſo tempore Thaidis amator miles eſſet Rhodi : qui, Ba- 
rum omnium rerum inſcius, Pamphilam emit ; ut efſet, quod amicæ, A. 
thenas reverſus, dono daret. Thais, prefecto milite, aliam conditio- 
nem queſierat, adjunxeratque ſibi Phædriam, adzleſcentem Athenienſem, 
Lachetis filium. Inaudiverat interem etiam aliquid de Pamphilia, jam- 
que cum fratre ipſius Chremete, aliguoties collocuta, eo pervenerat, ut 
non dubiis indiciis intelligeret, ſororem illius eſſe, quæ ſecum in maternis 
edibus educata foret. Summopere cupiebat igitur occaſionem fibi aliquam, 
dari, qua Pamphilam ſuis reſtitueret, eodemque fatto, & puellam 
ſumma afficeret beneficio, & propinquorum illius amicitia fortunas 
conſtabiliret ſuas. Kedit miles: Jed, quum cognoſſet de amore Phæ- 
driæ, puellam ſe, niſi es repulſo, negat daturum. Thais, quid ageret, 
neſcire : nam & Phedriam amabat ex anime, & Pamphilæ recipiende 
gratia quidvis ſibi faciundum putabat : tandem, quum ſperarat, ſe 
poſiea facile conſilium ſuum ei ipſi, cujus animum offenderat probatu- 
ram; Phædriam, ut militi gratificaretur, excludit. Poſtridie, accer- 
fito ei, atque ægre ferenti, tandem ſe purgat, precibus ab co 
impetrat, ut, per biduum, priores partem habere Thraſonem ſineret : 
ubi primum eripuiſſet puellam, nihil ſibi cum illo amplius fore. Phæ- 
dria, ut hujus bidui molgſtiam æguiore animo ferret, rus ſibi abeun- 
dum eſſe ſlatuit: itaque abiens, mandat Parmenoni, ut Eunuchum & 
Ethiopiſſam, ad Thaidem, cui cos emerat, duceret. Pamphilam, quum 

| ex 
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Mean time as Pamphila is conducted from Thraſo's — to Thais, 
He is accidentally ſeen by Chærea, Phzdria's younger Brother, who is f 
violently ſmitten with ber, that he values not what he does, if he can but 
enjov her; nor could be at eaſe, ill he had prevailed with Parmeno to 
lead him to Thais in the Eunuth's Dreſs. To conclude, Thais having 
gone to 45 with the Soldier, Chærea in the mean time raviſhes Pam- 


phila. is octaſions a world of Diſturbance, till at length the whole 
Affair being cleared up, Thais is received under the Protection of Laches, 
and Pamphila being acknowledged by her Relations, Chærea mar. 
ries her. Thraſo, who had long been the Dupe of all Parties, is at 
length by means of Gnatho his Paraſite, admitted to ſhare of the Cour- 
tezan F. auvours. | 
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er ædibus Thraſonis ad Thaidem deduceretur, conſpicatus in via Phæ- 
driæ frater natu minor Cherea, ita ejus amore flagrare cœpit, mhil 
ut penſi haberet, dum ea potiretur: neque prius conguievit, quam ejus 
res cauſa, ad Thaidem pro Eunucho deduttus gi. Quid plura ? Thaide 
ad canam cum milite profeta, virgini a Cherea per vim vitium offer= 
tur. Turbæ undique miſerabiles, donec, tota re patefacta, Thais a 
Lachete in fidem & clientelam recipitur. Chærea agnitam Pamphilam 
ducit uxorem. Tbraſe diu illuſus, tandem in amoris meretricii partem, 
Enathonis paraſſti opera, admittitur. 5 : 
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PERSONS of the PLav. 


The Speaker of the PRoLoGUE. 

PHADRIA, a young Gentleman, the Son of Laches, in love with 
Thais. WEE! 

PaRMENo, Servant to Phedria. 

Tals, a Courtezan. 

GNATHO, a Paraſite. 

CH#REA, the younger Brother of Phedria, in love with Pan- 

hila. 

| . a Soldier, Rival to Phædria. 

PyrhiAs, Maid to Thais. 

CuxkMks, a young Gentleman, Brother to Panphila. 

ANnT1PHo, a young Gentleman, Cherea's Friend. 

Dor1as, Maid to Thats. | 

Dorvs, an Eunuch, 

SANGA, one of Threſe's Subalterns. 

SoPHRONA, Pamphila's Nurſe, 

LACHEs, an old Man, the Father of Phedria and Cheres. 


Mor E 
SIMALIO, 
Donax, Subalterns of Thraſs. 
SYRISCUS, 


PAMPHILA, a young Lady, the Siſter of Chremes. 


The 


DRAMATIS PERSON. 


PRoLod us. 

PHADRIA, ddoleſcens, Lachetii filius, & amater Thaidis. 
PARMENO, ſerous Phedrie. 

Traits, meretrix. 

GNATHO, paraſitus 

CHAREA, adoleſcens, amator Pamphilæ, & frater Phædriæ. 
THRAS0, miles, rivalis Phedriz. 

PyTHIAs, ancilla T haidis. 

CHREMES, adoleſcens; frater Pamphile. 

ANTIPHo, adoleſcens, amicus Cherew. 

Dor1as, ancilla Thaidis. 

Dokus, eunuchiis. = 

SANGA, ſervus Thraſonis. 

SOPHRONA, nutrix Pamphilæ. 

Lachs, ſenex, pater Phædriæ & Cheraz: 


PERSONA MUT E. 


S1MAL10z 
Dod Ax, Thraſons ſervi. 
SyRISCUs, 


PAMPHILA, adoleſcentula, Chremetis ſoror. 


K 2 P R O- 


The PROLOGUE. 


ARGUMENT. 


He inveighs according to his uſual manner againſt his Adver- 
ſary; whom, by enumerating ſome of his Errors, be expoſes 


to the greateſt Ridicule and Contempt. 


He afterwards de- 


fends the Poet from the Charge of having flolen the greateſt 
part of his Fable from Nævius and Plautus. Finally, he 
begs the Attention of the Speflators, during the Repreſentation 


of the Play. 


[ 


F there is in the World a Man, who makes it his Study to pleaſe 
all Perſons of Worth, and give Offence to none, among theſe 
our Poet boldly profeſſes his Name. At the ſame time if any 


one thinks that I have ſpoken againſt him in tao free and ſevere a 
manner, let him reflect that it is only an Anſwer, and not an At- 
tack, as he gave the firſt Offence : who, though a faithful tranſlator, 
yet by ill contriving the Scenes, has, out of excellent Greek Plays, 
made but very ſorry Latin ones. This ſame Poet lately gave us the 


ANNOTATIONS. 


T Bonis quam plurimit. As this Pro- 
Jogue has very much engaged the Atten- 
tion of Commentators, and the Explications 
they give of ſeveral Paſſages in it differ con- 
fiderably, I ſhall enlarge the more in my Ob- 
ſervations, that the Reader may have a clear 
View of the ſeveral Opinions, and by that 
means be the better enabled to examine 
them, and judge for himſelf, In the Paſ- 
ſage now referred to, Eugraphius ſeparates 
the Words, underſtanding them thus: Pla- 
cere bonis potius, quam Plurimis, five malis ; 
becauſe Men of Worth are generally few in 
compariſon of thoſe of a contrary Character. 
But there does not ſeem any Neceſſity for ſo 
nice a Diviſion here : beſides, by reading the 
Words jointly quampl/urimis boris, they 
Rand the better in oppoſition to thoſe that 
follow, minime multos lædere; where by the 
dy we may obſerve, that to render the An- 
titbeſii more compleat, ſome think we ought 
to ſupply malos here. Placere guamplurimis 
bonis, 2 ladere minime multes malot. Al- 
though I have not affected a ſtrictly literal 
Tranflation of theſe Words, I have yet 
taken care to preſerve the Antithefis in its 
fall Force. 

+ Tum , quiz: This is to be underſtood 
of the ſame Luſcus Lavinius, againſt whom 
the Prologue to the Andrian was writ. As 
Ne Rill perſiſted in his Rivalſh'p, and did all 


| 


Apparition 


in his power to diſcredit our Poet, he ſeems 
in this Prologue to have given in ſome mea- 
ſure a looſe to his Reſentment ; inſomuch, 
that it is eaſy to diſcover, through the whole 
of it, the Anxiety of the Author for his 
new Play. 

7 Qui bene vertenda, & eaſdem ſcribends 
male, Here Interpreters have been ſtrange - 
ly perplexed, and each trenuouſly maintains 
his own Senſe, Some think that by bene 
vertere, v are to underſtand his Cboice of 
Originals, as if he commonly picked out the 
boſt Plays, but murdered them in the 
Pranftation ; which ſeems to receive ſome 
Countenance from the next Verſe: Ex 


Gracis bonis Latinas fecit non bonas, This 
Interpretation is favoured by fury 
who ſays, bene wertit, de Graco in Latinum : 


male ſcribit, male verbs componit. Guyctui 
and Boeclerus read, Qui male wertendo, &c. 
Doratus, and after him, Madam Dacier, 
contend that bene is to be underſtood here 
valde; but by this, bene and male are op- 
poſed to one another only in ſound, than 
which nothing can be more flat, or unworthy 
of Terence, Whatever Difficulty may ap- 
pear in theſe Words now, I perſuade mu- 
ſelf, that it is owing wholly to our Irnorance 
of Perions and Things, and that, at the time 
when this Prologue was recited, they wee 
underſtood by =; for ne Writer ſeems to 
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Invebitur FAY more in adverſarium, quem, —— erratis 


ipfius commemorandis 
que- invidiam adducit. 


„ in quam maximum poteſt adium 4. 
Deinde poetam 
inſmulatum; qui dicebat hanc fabulam ex Nævio & Plauio 


defendit, ab eo furti 


magna ex parte ablatam eſſe. Tandem attentionew poſtulat 


ad fabulam agendam. 


Quam plurimis, & minime multos Izdere ; 
In his poeta hie nomen profitetur ſuum. 
ui dictum in fe inclementius 


85 quiſquam eſt, qui placere ſe ſtudeat bonis 


Tum fi quis eſt, 
Exiſtimavit eſſe, ic exiſtimet, 


Reſponſum, non dictum eſſe, "quia læſit prior, 
Qui bene vertendo, & eaſdem ſcribendo male, ex 
Græcis bonis Latinas fecit non bonas, 


oe reſponjam, non dictum, quia ille lefit prior, 


ORD 0. 
8 77 
ker 22 mi- 
e multos, Die foera 
227 7 


oft quiz, gub exiſt» 
mevir quid 182 


IT 


las 
qui bene wertendo fabulas, 8 9 - | 


male, * Latinas comediàs non bonas, ex Grecis bonis, 


ANNOTATIONS. 


have more deſpiſed all AﬀeQationof Phraſe, 
than our Poet. Let us ſee, therefore, whe- 
ther without turning them into a mere 
Quibble, we can hit upon = conſiſtent 
Meaning, Bentley, of all that I have ſeen, 
ſeems to bid faireſt for it. Bene wertere, 
ſays he, is to render faithfully, to tranſlate 
Word for Word from the Greet, But bene 
v ertere in this Senſe, is male ſcribere Latine 
for the Genius of the two Languages is very 
different, Terence, on the contrary, took 
that liberty in tranſlating, that his Plays 


had a native Air of the Language in which 


he writ, and did not ſeem ſo properly tranſ- 
lated from the Greck, as originally compoſed 
at Rome. Whereas Lavi inius Luſcus, hy too 
ſervile an Adherence to the Original, out of 
good Greek Plays, made but very ſorry Latin 
ones, From this Hint, I helieve, we may 
come pretty near to the Senſe of this hi- 
therto _ perplexed Verſe. Lavinins, by 
what we may learn from Terence's Prologues, 
was a Poet at this time in conſiderable Re- 
putation, and as the Comic Poets feldom 
brought upon the Stage any thing of their 
own, but employed themſelves chiefly in 
tranſlating from the Greek, we may preſume 


he had gained a great Character in this way. Io 


But to be able to form ſome Idea of his Man- 
ner, we muſt have recourſe to the Pro- 
logue of the Andrian. We learn there, 
chat he exclaimed againſt Terence, tor throw- 


ing two Fables into one; and our oct ſpeak 
ing of his Manner, and that of his Cop 
calls it iſforum chſcuram dil; 1 — 
all which we ſee, that they valu 
ſelves upon the Accuracy of thei 5 
lations, and a certain formal bo 
which our Poet diſclaims in the 95 
logue, It was probably by boalting Fro 
that he had obtained the Applauſe of a Poo: 
ple but in the Infancy of Politeneſs, and 
whoſe Tafte was not as yet exactly formed. 
Our Poet would not contradict an aw ro- 
bation ſo 1 and therefore al 
the Praiſe of being a faithful ranſlator, 
and perhaps that too, more out of Com- 
plaiſanc= to the general Voice, than that he 
really thought be deſerved it: but at the 
lame time, when he ventured to add any 
thing of his own, or change the Diſpoſition 
of the Plot, Terence infinuates, that he was 
very unhappy in his manner of ranging and 
diſpoſing the Parts, and ſpoiled all by his 
ill * That. this muſt be the 
meaning of eaſder ſcribendo male, is plai 
from what fell oo the Poet 2 
ately proceeds to give an Inſtance ef his 
A Manner of diſpofing the Parts 
Pi:y, He had lately given a Tranſ- 
lation of the Phaſma of Menander, and in 
the account of a Suit relating to a Treaſure, 
had contrary to Cuſtom and the Rules of all 
Courts, Fil in the Defendant pleading 
his 
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Apparition of Menander, and in the Story of a Treaſure, makes 
him, from whom the Gold is demanded, firſt plead his Title to it, 
before the Plaintiff, who makes the Demand, declares, on what Pre- 
tence he lays claim to his Treaſure, or how it came to be lodg'd in 
his Father's Tomb. Let him not therefore hereafter deceive him- 
felf, or thus fancy in his own Mind: I now go off with Applauſe, 
and have executed my Part with Honour, he can object nothing a- 
ainſt me. Again, I adviſe bim not to perſiſt in this Error, but that 
he ceaſe his Impertinences, I have a great deal more to ſay, which [I 
ſuppreſs at preſent, but which I am determined to (5 after- 
wards, if he goes on to provoke me as he has done already. After 
the /Ediles had bought the Eunuch of Menander, which we are now 
to act before you, he obtained Leave to be preſent at its Rehearſal, 
When the Magiſtrates were come, the Play began. He hawls ut, 
that a Thief, and not a Poet had given that Piece, and that yet he 
had not deceived them; for it was an old Play, viz. the Coax of 
Nævius and Plautus ; and that the Characters of both the Soldier and 
Paraſite were taken ſrom thence: If there be any Fault in this, it is 
a Fault of Ignorance in the Poct, who had no Deſign of ſtealing 
from another. That it is ſo, you yourſelves will ſoon be able to 
Judge. The Cala is a Play of Menander; in this there is a Paraſite 
| Co 
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bis Title to it, before the Plaintiff had ex- 
plained his Pretenſions, and opened the 
Grounds of his Demand. We are, there- 
Fore, carefully to diſtinguiſh between bene 
wertere, and ſcriberc. He may be ſaid 
bene vertere, who does the Office of a faith- 
Ful Tranſlator, keeps near to his Author, 
and renders his Senſe juſtly. But bene ſcri- 
bere is quite a different thing, and reſpects 
the Diſpoſition arid Contrivance in thoſe Li- 
berties, which the Poets of that Age often 
took, of altering the Form of the Or-ginal, 
and adding ſometimes entire Scenes ot their 
own. 
' 9 Idem Mauri Phaſma, &c, This is 
the Title of one of Minarder's Comedies, 
the Argument of which is thus g ven us by 
Madam Dacier : A Woman, who bad been 
privately brought to bed of a Daugiiter, by 
one of her Lovers, married afterwards a Man 
who had a Son by a former Wife. As ſhe 
loved her Daughter tenderly, ſhe cauſed her 
to be educated in a Houſe contiguous to her 
own, and, that ſhe migtit ney be wholly de- 
prived of the privilege' of ſeeing her, bad 
an Opening made in the Partition that ſe- 
parated the two Houſes, This Oper og ſhe 
carefully concealed ; and placed an Altar 
near it, and decked it with Garlands, and 
green Branches, that it migtt look like 2 
conſecrated Place, whither ſhe daily went to 
ker'Devotions, The Son, of whom I have 
* k 


ſpoken, obſerving his Mother-in-Law one 
Day, at her pretended Devotion, ſaw this 
Daughter, who was it ſeems an extraordi- 
nary Beauty, and whom he took for an Ap- 
parition. But, by degrees, coming to the 
Knowledge of her being but a Mortal, his 
Paſſion for her became ſo violent, that it 
would admit of no Cure, but Marriage. 

10 Arque in Theſauro, Commentators are 
here div.ded in their Sentiments, whether 
this Treaſme was a Comedy different from 
the Phartim, or only a Part of it. Benthy 
maintains the fuſt, and gives the Arguments 
of each, trom which he infers, that they 
nad no relation to cach other. I am, how- 
ever, more inclincd to follow the other No- 
tion, Terence had been ſpeaking of his Ad- 
verſary's Blunders in the Diſpoſition of the 
Parts of his Plays, and mentions the Ap- 
Faritios as an Inſtance of it, where he had 
brought in the Story of a Treaſure, which 
he had handled in a manner contrary to all 
Rules. Unleſs we admit of this Interpre- 
tat on, one is at a lots what to think of our 
Poet's mentioning the Apparition, at all, 
which ſeems here to be a detached Verſe, 
without any Deſign ; but by conſidering it in 
the Light betore-mentioned, the Senſe is full 
and compleat. I am, therefore, perſuaded 
tnat this Incident relating to the — 
was not in the Original of Menander, but 


adde by the Tranfiator, who by his pre- 
poſterons 


Lat 
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Item Menandri Phaſma nunc nuper dedit, 
ue in Theſauro ſcripſit. cauſam dicere 


Prius unde petitur, aurum quare fit ſuum, 
Quam Alic: qui pet, unde is it theſaurus ſibi, 
Aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Dehinc ne fruſtretur ipſe ſe, aut fic cogitet; 
Defunctus jam ſum, nihil eſt quod dicat mihi. 
Is ne erret, moneo, & deſinat laceſſere: 
Habeo alia multa, quæ nunc condonabitur: 
Quæ proferentur polt, fi perget lædere 
Ita, ut facere inſtituit. nunc quam acturi ſumus 
Menandri Eunuchum, poſtquam ædiles emerunt, 20 
Perfecit, ſibi ut inſpiciundi eſſet copia. 
Magiſtratus-cum ibi adeſſent, occepta eſt agi. 
Exclamqt, furem, non poetam fabulam 
eaten d pil e verborum tamen: 
I, & Plauti veterem 
Paraſiti perſonam inde ablatam, & militis. 
Si id eſt peccatum, peccatum imprudentia eſt 
Poetz, non quo furtum facere ſtuduerit. 
Id ita efle, vos jam judicare poteritis. 
Colax Menandri eſt: in ea eſt paraſitus Colax, F 
umus acturi nunc, ecit ut eſſet ia inſpiciundi eam. Cum 
* eft occepta Lech ran A os — 
nil verborum; efſe nempe weterem fabulam, viz, Colacem Newit 
& militis eſſe ablatam inde. Si id oft peccatum, peccatum eff 
erit facere furtum ; & wos jam poteritis judicare id efſe ita. 


ANNOTATIONS. 2/4 goolk 


Colacem efle 


<6 et Colax paraſitus, 


rous Management gave a Proof, with 
ow little Judgment he conducted, when ! e 
ventured to depart from his Author. Ma- 
dam Dacier, who gives this Paſſage the 
ſame turn that I have done, thus explains 
the Incident of the Treaſure : Luſcius had 
brought into his Play a Story of a Trea- 
ſure, which had been concealed in the 'Tomb 
of the young Gentleman's Father, men- 
tioned in the preceding Rematk. The 
Field in which this Tomb was, had been 
bought by an old Man. Once, when the 
young Man ſent to offer Libations to his 
Father, the Servant coming to the Tomb, 
could not open it, and was obliged to ſeek 
help of the old Man, who had bought the 
Field, When it was opened they found a 
Treaſure concealed in it, which the old 
Man ſeized, pretending that he had put it 
there, during the Wars. The young Man 
oppoled this, and demanded back the Money. 
In the Comedy was to be ſeen the Pleadings 
of both Parties, and the Defendant was 
brought in firſt, arguing the Caſe, The two 
firſt Lines of his Plea are ſtill preſerved to 
us by an old Scholiaft, and 1 think firſt 
quoted by Dr. Bently. 
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10 Phaſm. 


 atque in Theſaurs | 
ſcripfit. cum unde. 
aurum Setitur privs 
dicere cauſam, \ quare © 
aurum fit ſuum, quam: 
illic, gui perit aurum 
cauſam dixiſſet, un- 
de is theſaurus fit i. 
bi, aut unde perve-:; 
nerit in patrium m. 
numentum. Debinc, 
ne e. fruftretur 72 
aut cogitet fie : Eg 
ſum jamde un, eff 

nibil quod dicat midi — 
Mone * 2 is 
erret, vu: k 
— me. Hobs 

multa alia, quæ con- 

donabuntur nunc, ſed 


fabulam: 25 


30, chum Anand, 


atus ent 
dediſ]: fabulam, & 'tamen | 
— 2 Plauti, perſonam 


tmprudentid poetæ, non quo fludu- 


> Athenienſes 2 bellum cum Rhedienſibus __ 

Quad fuerit, quid 4? predicem 7 K 
What may have led ſome into the Miſtake 
of thinking, that the Treaſure was the Name 
of a diſtin Piece, is, that in the Prologue 
to the Trinummus of Plautus, there is men- 
tion made of a Comedy called, The Treaſure. 
But that Piece was written by Pbilemo, nat 
Menander, | | & 

Huic namen Grace eft Theſauro fabule : 

Pbilemo ſerigfit, Plautus wertit barbare, 

24 Nil dedifſe werberum tamen. The moſt 
general Meaning given to- theſe Words is, 
that the Poet had not deceived them, becauſe 
in ſtealing the greateſt Part of his Play 
from Naewius and Plautus, the Audience 
would be better entertained, than if the 
Piece had been wholly his own. But Bent- 
2 rather thinks it a Joke of Luſcivs — 
the Poet; Sextentia n, ſays he, fabulam 
dediſſe, guod ipſum «ff quodammeds verba da- 
re, fallere: & verba tamen non dediſſe, 
nempe Luſcio quo minus deprebenderet furtum 
fattum ex Colace Plauti. 

25 Colacem efſe Nawi, & Plauti, The 
Text and Verfion are Here accordirg to the 


OE "IE 


common Reading, but Bertlcy obſerves that 
: K 4 the 
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Colax, and a vain-boaſting Soldier: the Poet does not deny that he 


introduced theſe Characters into his Eunuch from the Greek ; but 


then he poſitively denies that he ever knew of thoſe Plays being ren- 


dred into Latin. But if it is not permitted us to give the ſame Cha- 
racters, that have been given by others before us, how comes it 
that we are allowed to repreſent Slaves running in great Haſte, to 
int virtuous Matrons, jilting Whores, a guzzling Paraſite or yain- 
glorious Soldier, to ſhew a Child expoſed, an old Man deceived 
2 knaviſh Servant, or to ſet before you Love, Hatred, Suſpicions? 
In fine, nothing can be ſaid now, that may not have been faid 
before. Wherefore it is but juſt that you know thus much, and 
on modern Poets, if they take the ſame Liberties which the 


Ancients have taken before them. Obſerve therefore, and attend 


with Silence, that you may be able to form a right Judgment of our 


Poet's Eunuch. 


ANNOTATIONS. 


the Calax of Nevin is no where mentioned, 
the Colax of Plautus is cited by Nenius Mar- 
cells. Nevin was before Plautzs, and 
therefore could not write in conjunction with 
kim, and the mention that was ſuppoſed to 
he made in the laſt Age of the Colax of Ne- 
wins, by Nentus and Priſcian, is found by 
wore. ancient Copies to belong to Newius. 
if Terence borrowed tbe Characters 
of Paraſite and Soldier from Plautus 
and Newius ; Plautys muſt have borrowed 
from Nevin, ſo that the Accuſation will 
carry along with it alſo an Apology, He 
therefore propoſes to correct the Paſſage thus: 
Colacem effſe nempe, Plauti veterem febulam ; 


Pareſti per ſonam inde ablatam & militis, 
Celan cer Word, ſignifying à Flat- 
terer, whence that Name was ſometimes 
given to Plays, and the Paraſite, who made 

chief Character in it. 

33 Eas fabulas fafas prius Latinas ſciſſe 
Be, id — fernegat. It ſeems almoſt in- 
A . 


come in after licet ; 


credible, that Terence ſhould be ignorant of 
theſe two Plays, writ by News and Play» 
tus; but our Wonder will abate, when we 
reflect that all the Learning of that time, 
was confine | to Manuſcripts, which as they 
were but few in number, and not common; 
could not be in the hands of many People, 
Beſides, as it was not then ſo general a 
Cuſtom to collect, into one Volume, all the 
Works of the ſame Poet, one might ſee 
ſome of his Pieces, without ſeeing the whole, 

35 - "g i perſonis iſdem uti aliis non li- 
cet, The chief Difficulty of this Paſſage 
conſiſts in the word aliis, whether it is to 
| u fi non licet aliis 
Poet it, or to be joined with iſdem; uti iſdem 
altis, for uti = ac alli utuntur, I incline 
rather to the laſt, 

36 Qui magi” licet currentes ſervns ſcri- 
bere, In fact, the Characters of a Paraſite, 
or a Soldier, are as common and well known 
as thoſe of a Slave, an honeſt Matron, a 

: Courtezan, 
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PROLOGUS. 


Et Miles glorioſus: eas ſe non negat 
Perſonas tranſtuliſſe in Eunuchum ſuam 
Ex Grzca : ſed eas fabulas factas prius 
Latinas ſciſſe ſeſe, id vero pernegat. | 
Qaod ſi perſonis ifgem uti aliis non licet : 
Qui magi' licet cutrentes ſervos ſeribere, 
onas matronas facere, meretrices malas, 
Pacaſitum edacem, glorioſum militem, 


137 
& Miles plorioſus 
Poeta nun negat ſe 
| tranftulifſe eas per 
ſonas ex Greca fa- 
bula in ſuam Eunu- 
bug ; ſed ſeſe Jer 
e 
Idas Let | 


* 


„, Vero I 
id. Qu ron licet 


ti idem perſonis 


Puerum ſupponi, falli per ſervum ſenem, 0%; qui magis licet 
Amare, oditle, ſuſpicari ? denique 4.0] /cribere ſerwos cur- 
Nullum eſt jam diftum ; quod non fit dictum priùs H faccre bones 


mat#0nas, malas me- 
retrices, cdacem pa- 
raſutum, militem 


Quare æquum eſt vos cognoſcere, atque ignoſcere, 
Que veteres faCtitarunt, ſi faciunt novi. 
Date operam, & cum ſilentio animadvortite, —— 
Ut pernoſcatis, quid ſibi Eunuchus velit. 45 2 — + 
le, ſuſpicari ? Denique, mullum el} jam dictum, guad aon fit dictum privi. Nga equum off 41; 
topmojcere atque ignoſcere, fi nevi poetæ faciurt ea, quæ weteres faftitarunt, Date eperam, & 
animadvertite cum filentia, ut pernoſcatts guid Eunuchus welit fibt. bk v1 


ANNOTATIONS. 


Courtez n, or an dle Man, If therefore af teſtify the leaſt Chagrin againft thoſe whe 
Poet is not allowed to give theſe Characters, had given t. e ſame Charatten before him. 
becauſe others have painted them before On the contrary, he wogld bave it under- 
him, he muſt be alſo forbid to bring on the | ſtood, that we have the fame Liberty of imi- 
Stage the Paſſions deſcribed in other Pieces, tating Characters that have been given before, 
for the Paſſions are the ſame in all Ages, | as of uting the ſame Letters, Names, Words, 
and unchangeuble as the Characters. Te-| or Numbers; and that if one ſtruples to fol- 
rence ſays this, to make, it appear, that af low common and general Idea's, he muſt aiſo 
Poet may reſemble another, in deſcribing ] reſolve not to write at all, becauſe it is as 
the fame Character or Paſſion, without | difficult to invent new Characters, as to ſay 
taking any thing from him, or even with- what has not been ſaid before. Dacier. 

out having ſeen them. A Date operam, A manner of ſpeaking 


+' Nullum eff jam diddum, quod nen fit| taken from the Procedure in Courts, and at; 


3, 
55 


* 


dictum pr ius. e Poet's Reaſoning here 
„ what Philoſophers call reductis ad abjnr- 
dam. By a Patlage of Saint Jerome we learn 
that Donatus conſidered this, as if Terence 
had expreſſed himſelf angry with the Poets 
who wrote before, and hat ſtolen all his Cha- 
raters. Pereant gui ante nos nofira dixerunt. 


But this is a Miſtake ; Terence coes not here 


the Forum; for when the Judges were 
and intent upon any Cauſe, they were 


M. Petilium, equitem Romanum, guem habe- 
bat in conſilio, jubet «prram dare, quod rei 
private ud 1/41, From this it came to 
be applied in any Caſe, where a diligent 
Attention was requi:ed, 


TERENCE: 


— 


ſaid properly operam dare, Cic. Verr. 2. 2 
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E UN U CE. 


1 by . 


re NB 1 


ARGUMENT. 


Phædria, enraged that he had been deny'd Admittance, delibe- 
rates with his Servant Parmeno, whether be ſhould now go 
to Thais, who had ſent for him of her own accord. 


PHADRIA, PARM E N o. 
8 H AT ſhall I therefore do? Shall I not go? not 


even now, when ſhe ſends for me of her own ac- 
cord? Or ſhall I rather reſolve with myſelf, no lon- 
ger to bear the Inſults of thoſe Jilts? She ſhut me out, and now recalls 
me; Shall I therefore return? not, if ſhe were to beg it on her Knees, 
Parm. If indeed you can keep this Reſolution, nothing is better, 
or more worthy a manly Spirit ; but if you ſhall once begin, and not 
continue firmly the ſame, and, when you cannot es hs zer bear 
her Abſence, come to her of your own accord, when nobody deſires 
it, and before a Peace is made; diſcovering thereby, that you love 
her, and cannot bear to be at varience with her; all is over, you 
may do any thing, and are ruined paſt Redemption : ſhe'll uſe you 
at pleaſure, when ſhe finds you fo irrecoverably her Slave. 
Phed. Do you therefore, before it is too late, conſider again, and 
-again, with yourſelf, 
Parm. Maſter, what abſolutely rejects all Meaſure and Rule, can- 
not poſſibly be managed according to Meaſure or Rule, Love is ne- 
ceſſarily ſubjected to a long Train of Evils, Affronts, Suſpicions, 


Quarrels, 
ANNOTATIONS. 


1 Daid ipitur ficiam? The Scene re-}tance. But fearing he might take it ill, 
preſents Phedria deliberating with himſelf, [ſends for him now, to explain her Reaions, 
and conſulting with Parmeno how to behave. | and be reconcil'd. Phedria, who was alte- 
Tbraſo, when in Caria, had bought Pampbila, | gether a Stranger to her Motives, is intre- 
with a Deſign to preſent her to Thais at his | duc'd here as ſtanding before. her Door, and 
return; but, hearing of her Engagements |ſo full of Reſentment for her Behaviour the 
with Phedria, reſolved to part with her up- former Night, that he reſolves not to go i" 
on no other Terms but thoſe of renouncing to her, though ſent for. 
all Commerce with that Youth. Thais, who] 5 Siquidem hercle prſſis. Horace in th: 
deſired above all Things to have Pampbila third Satire of his ſecond Book has given 4 
in her poſlefſion, had the Day before, to |Copy of this whole Paſſage with ſome Va- 
pleaſe the Soldier, deny's Phadtia Admit- Iriations, As the Reader may be pleaſed co 

ce 
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ARGUMENTU M. | 

Phedria iratus, quod excluſus fuerit, cum ſervo Parmenone 
deliberat, utrum *a Thaide nunc accerſitus, ire ad eam de- 
beat. | h 


PHaXaDRkIA, PARMENo. ; Req 
| ORD 0. 
UID igitur faciam ? non eam? ne nune gquidem, Pu. Q 
Cum accerſor ultro? an potiùs ita me comparem, , n et n. 
Nan perpeti meretricum contumelias ? | guidem, cum, accer- 
Excluſit, revocat, redeam ? non, fi me obſecret. ab illa e? An 
Pa. Siquidem hercle poſſis, nil prius, neque fortius: 5 — —— 
Verum ſi incipies, neque pertendes gnaviter, tumelias meretricum? 
Atgue, ubi pati non p oteris, cum nemo expetet, - , revecat. Ne- 


Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans _— Fo meth 
Te amare, & ferre non poſle ; actum eſt ilicet, ſiguidem poſſis facere 
Periſti: eludet, ubi te victum ſenſerit. of boe. nil ef Prius, 


{ negue fortius : verum 


i incipies, neque per- 


pn. Proin tu, dum eſt tempus, etiam atque etiam * 
um rerdes . ar- 


Pa. Here, quæ res in ſe neque conſilium neque 


Habet ullum, eam conſilio regere non potes. — 2 
. . . ” » 1 . ft; ablentiam eſus 
In amore hæc omnia inſunt vitia, injuriæ, 2 


duſpiciones, inimicitiæ, induciæ, I S[infea pace, cum 
nem? experet, indicans te amare, & non Paſſe ferre abſentiam; a eſt, ilicet, Myr eluder, 
b ſenſerit te vichum. Pn. Prein tu cogita etiam atque etiom, dum off tempus, PA. Here, que 
rus negue habet confelium neque ullum micium in ſe, non potes regere cum confiito, Omnia bee vitia 
inſunt in amore, injuriæ, 7 — inimicitiæ, induciæ, 


ANNOTATIONS. 


ſee- his Imitation, I ſhall here tranſcribe it! Accedam ? an pernius mediter finire dolores ? 
mtire. He :s expoſing the Folly of Lovers, Facluſit; revocat : redeam? Non, ſs obſe- 
and compares them to Children, who, when! cret, ecce 
out of humour, refuſe the Apples offered to Serwus non paulo ſupientior: O here, gue res 
them if you urge it; but if you ceaſe your Nec modum Jabet, neque conſilium, raticne 
Iaportunities, are impatient to have them ; | mod: que [ bellun:, 
e then goes on : | Traflari non vt. In amore bac ſunt mala: 
Excluſus qui diſiat? agit ui ſccum, eat, Pax rurſum, Hac fi quis tempeſlatis prepe 
an non, 1 ritu 
Aue rediturin erat non aregſitus; & hari, Mobilia, & cara fuitaxtia forte, laboret 
Iii: foribus : nec nunc, cum me g ecet Reddere certa ſibi ; ni! plus explicet, ac fi 
8 | Jifamve paret wrta rations madague. 
Hoe 


| 
| 
| 
| 
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Quarrels, Parleys, War, and again Peace. If you pretend to fix by 
Reaſon things ſo fluctuating and uncertain, you act much as wiſely, 
as if you aimed at running mad with Reaſon. And as to what you now 
are revolving with yourſelf, in the Heat of your Reſentment; Shall 
I go to het ? who hath prefered him ? who hath diſcarded me ? who 
would not admit me laſt Night? leave me only to myſelf; I'll die 
firſt ; ſhe ſhall ſee what a Man I am. All theſe great Refolves one 
hypocritical Tear, difficultly ſqueezed from her Eyes with much 
rubbing, will diffipate, and you will be the firſt to accuſe yourſelf, 
and give her what Satisfaction ſhe aſks. 

 Phad. O ſcandalous Meanneſs ! For now I know both that ſhe 
is a Wretch, and I myſelf the moſt miſerable of Men. I am weary 
of my Folly, and yet a ſlave to Love, and knowing, ſenſible, fore- 
warned, and with Eyes open, I ruſh on to my Ruin : nor can reſolve 
what to do. of 

| Parm. What ſhould you do ? but redeem yourſelf from Slavery, 
on the eaſieſt Terms you can. If that cannot be, yet at any Price; 
and ceaſe to afflict yourſellf. 

Phed. Do you counſel me thus ? 

Par. If you are wiſe: nor add other Troubles to thoſe which 
Love brings with it, and what are inſeparable from it, bear with 
Firmneſs. But here ſhe comes herſelf, the Flood that ravages our 
Fields; for what ought to fall to our ſhare, ſhe carries off. 


ANNOTATIONS. 


How much differs this from the Caſe of aj Herace differs in nothing from Tris 
© diſcarded Lover, when he hovers round the] but in the Image he gives of a Tempeli, t» 
© hated Doors, and argues with himſelf, | explain the more agreeably the Word inci 
© whether he ſhall return when defired, | of the Original. 

© whence he could not bear to be abſent, iff * Ppone iam? que illum ? que w 
uninvited ? Shall 1 :cturn now that ſhe] que ron? Cc. Theſe Words mark frongly 
calls me back, or {hall I got rather reſolve} the Reſentment and Indignation of Phedris, 
to put an end to all my Gricfs ? She has] for they are full of Ellipſes, than which no- 
uſed me ill, and now relerits ; ſhall I] thing is more common in the Mouth of a: 
therefore return? No, if the were to beg| angry Perſon.  Priſcian Inſtit, Lib 27. thus 
it on her Knees, On this appears a Ser-] ſupplies them: Zgone illam dignor (an digner) 
vant, a much better Hedd- piece than his] adventu meo ? Q illum- præpoſuit mihi: 
Maſter: O Sir, what abſolutely rejects] Que me ſprevit ? Que non ſuſcepit heri? 
all Meaſure and Rule, ought not to be] For one who ſpeaks with himſelf, and in 
managed according to Meaiure or Rule, A} the Earneſtneſs of Grief, cannot be ſup- 
conſtant Change of Fortune, and alternate] poied to attend to his Words, and often 
Succeſſion of War and Peace, are the] paſſes ſuddenly from one Thought to another. 
inſeparable Companions of Love. He that Virgil in like manner, u. 1. 139, 
endeavours to render fix'd and ſteady, | Nies ego --- Sed motos praflat comport: 
Things moveable as a Tempeſt, and fluc- fluftus, 

tuating under the Direction of blind Fate, 25 Indignum facinus, Phedria was tos 
will do much as wiſely, as if he aim'd at] ſenſible of his own Weakneſs not to be 
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running mad with Reaſon," convinced, that what his Servant ſaid vi 
toy! 
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Bellum, pax rurſum. incerta hæc ſi tu poſtules 
Ratione certa facere, nihilo plus agas, 

Quim ſi des operam, ut cum ratione inſanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas : 


EUNUCHUS. #41 
_ — b 
2 
ratione, agas nibilo 


Plus, quam fe dex che- 


ram, ut inſanias cum 


Egone illam? quæ illum? quæ me? quæ non? ſineſ ae, — | 


modo: 


7 


tute iratus copitas te- 


Mori me malim : ſenti=t qui vir ſiem. 210%, nempe: egone 
Hæc verba una mehercle falſa lacrumuli, — ons. gue 
Quam, oculos terendo miſere, vix vi expreſſerit, nem? que ſprevit 
Reſtinguet; & te ultro aceuſabit: & ei dabis 27 mn ad- 
Ultro tupplicium. PH. indignum facinus ! nunc ego & __ 2 5 
Illam ſceleſtam eſſe, & me miſerum ſentio: 26| mori : ſentitt gui vir 
Et tædet: & amore ardeo : & prudens, ſciens, en. Mebercule una 
. : . . alſalacrimula, 
Vivus, videnſque pereo : nec, quid agam, ſcio. _ un nt= 
Pa. Quid agas? niſi ut te redimas captum quam queas| red miſere veuler, 
Minimo : ſi nequeas paululo, at quanti queas : Of <finguet bc ver- 


Et ne te adflictes. PH. itane ſuades ? Pa. fi ſapis: ws 
Neque, præterquam quas ipſe amor moleſtias 
Habet, addas: & illas, quas habet, recte feras. 
Sed ecca ipſa egreditur, noſtri fundi calamitas : 
Nam quod nos capere oportet, hæc intercipit. 
& tadet me illius, & ardeo amore, & prudens, ſciem, wivus, widenſgue pereo : nec 


ultro accuſa- 
bit te, & ultro dabis 


liciam ei. PR. 0 
—— . farinus ! 


Nunc ego feat, & 
illam eſſe ſceleſtam, 
5 e 
cio quid 


gam. PA. Quid agas ? xiſi ut redimas te captum, quam minimo pretio gqueas : ſi nequeas pau- 

lula, at quanti pueas; & ut ne adfliftes te. Pu. Suadeſne ita? PA. Si ſapis: 7 addas alias 

moleſtias, qt — guas moliſtias ipſe amor babet ; & ferat recte illas, quas haber. Sed ecce 
ami 


ip/a egreditur, c 


f 


ta: noftri fundi : nam bac intercipit id, guad oportet nos capere, 


ANNOTATIONS. 


true, He ſees his Miſery, and yet has not 
Courage to attempt his Liberty. Never were 
the Effects of Love better painted than in 
this Scene : we fee how it enervates the 
Mind, begets Irreſolution, and deprives a 
Maa entirely of the maſtery of himſelf, 

% Noftri fundi calamitas, Calamitas is 
a Word of Huſbandry, and fignifies properly 
a Storm of Hail which beats down the Corn. 
It comes originally from Calamus, becauſe, 
as Denatus ſays, comminuat calamum, hoc eſt, 
culmum ac ſegetem. Cicero uſes it in the 
ſame Senſe in one of his Orations againſt Ar- 
res 1. 38. Per omnes partes provincia te, 


is extremely elegant, and founded upon 
what was often the Caſe with inconſiderate 
Lovers ; that they ſpent their whole Eftates 
and Fortunes upon theſe Courtezans. Pla- 
rus expreſſes himſelf ſtill more ſtrongly, 
Epid. 11. 2. 42. 

Qua fi non fundis extrnate multæ incedant 

per wias, 

h. e. omni pretis fundorum ab amatoribus 

venditorum. 

35 A Doratus and ſome others 
after him, explain intercipere as it it were 
here for tetum capere, But it ſeems ratber 
here to imply a taking what had been de- 


targuam aliguam calamitoſam tempeſtatem,, tin'd to another, in which ſenſe Letters ate 
emgue pervaſiſſe demenſtro, The Allegery commonly ſaid to be intercepred. 


ACT: 19 


* , — — C@ . SS 2 a-- 


— - — 


eil. S 
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CEN E II. 


ARGUMENT. 

Thais excuſes herſelf to Phædria for excluding him the Night 
before, which naturally introduces an account of the Subjet; af 
the Play. At laſt ſhe obtains of him to give the Soldier 
ſeemingly the preference for two Days. 

Trais, PhHzaDRIA; PARMENO: | 

Thars. W HAI an unhappy Creature am I! and how much I fear 


Phed. I tremble, Parmeno, and 
her. 


that Phedria may have taken it ill, or otheryyile an! 
intended, that he was not admitted yeſterday ! 


— 


ſhake all over, at the very ſight of 


Par. Have a good Heart: draw near to this Fire, you'll ſoon find 


it hot enough. 


Tha. Who's this that ſpeaks ? What was you here, my Phearia? 
Why do you ſtand here? Why didn't you enter directly? 
Par. But not a Word of his being ſhut out. 


Tha, Why are you filent ? 


Phæd. No doubt, hecauſe theſe Doors are always open to me, cr 


becauſe I am firſt in Favour. 
Tha. Let theſe Things paſs. 


Phed. Why paſs? O Thais, Thais, I wiſh we loved one another 
upon more equal Terms, and that fo it were, either that this might 
affect you as ſenſibly as it affects me, or that I might regard this 


your Behaviour with Indifference. 


Tha. Don't, I beg of you, torment yourſelf, my deareſt Soul, my 
Phedria. It was not becauſe I lov'd, or held any one dearer to me 
than yourſelf that I did it; but ſuch was the Caſe, there was a Ne- 


ceſſity for doing it. 


Par, 


ANNOTATIONS. 


1 Miſcram me] We have ſeen that Thais, 
uneaſy leſt PLedria, not knowing her De- 
ſign, might take it ill that he had not been 
admitted the Night before, had ſent for 
him to acquaint him with her Reaſons, 
Phedria, tho' an ardent Lover, was too much 
diſcontented to make the firſt Advances, and 
therefore though he had come to the Door, 
he could not yet reſolve to enter. Thais 
wondering what kept him ſo long, and 
fearing leſt her late Behaviour had by his 
miſtaking it provok'd him too much, is in- 
troduc'd here as expreſſing her Concern on 
that account. At laſt perceiving Phædria, 
ſhe calls to him, and kindly chides him for 
not coming directly. This gives riſe to a 
Converſation upon what had latcly happened, 
wherein Thais lets bim into the Secret of her 
pretended Complaiſanee for the Soldier, and 


begs his Aſſiſtance for the obtaining of Pan- 
phila from him. Phedria at firſt ſuſpect- 
ing that it was all Artifice, rejects her Pro- 
poſal with Indignatian, but after ſome time, 
ſoftened by her ſoothing infinuations, he 
complies and reſolves to go inte the Coun- 
try till the time agreed on is expired, 

S Accede ad ignem himc, Eugrapbis: 
thinks this ought not to be explain'd meta- 
phorically, but literally, and obſerves from 
Menander that Courtezans had commonly 
juſt by their Gate an Altar ſacred to Venus, 
on which they daily ſacrificed ; and that 
therefore accede ad ignem means the ſame 
as accede ad aram, which Parmero fax! 
in a jeſting way to his Maſter, But what- 
ever may be ſaid in Deience of this No- 
tion, I am more inclined to follow Dore, 


who explains ignis of Thais bericif; noth.ng 
being 


. h Jowe #744 A? Fara | 
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SCENA I. 


Phedrie purgat ſe Thais de excluſione, & per occafionem nar- 
rat argumentum fabulæ. Tandem ab ipſo impetrat aliquot 


dies militi ut concedat. 


THAIS, PHADRIA, PARMENO. 


Iſeram me! vereor ne illud graviùs Phædria 
Tulerit, neve aliorſum, atque ego feci acceperit, 
H. totus, Parmeno, 


Quod heri intromiſſũs non eſt. 


ORDO. 
Tu. EU me 
miſeram, 
wereor ne Phedria 
tulerit illud gravius, 


Tremo horreoque, poſtquam aſpexi hanc. PA. bonoſ ce, acceperit alior- 


animo es: um atgue ego feci, 
Accede ad ignem hunc, jam caleſces plus ſatis. FIA b 
TH. Quis Ric loquitur ? hem, tun' hic eras, miſmeno, totutremo bor- 
Phedria ? reogue, poftquam a- 


Quid hic ſtabas? cur non reQa introibas ? PA. cæterùm 

De excluſione verbum nullum. 'TH. quid taces ? 

Pu. Sane quia vero hz mihi patent ſemper fores, 2 

Aut quiaſum apud te primus. TH. miſſa iſtæc face. 100% ;:* 2 — 
G. © Thais, Thais, utinam eſſet mihi 

Pars æqua amoris tecum; ac pariter fieret, | 

Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet : 

) iſtuc abs te factum nihili penderem. 

e crucia te, obſecro, anime mi, mi Phædria. 15 


PH. 


uid, miſla ? 


Aut 
TH. 


; banc Thaidem. 
A. Es bono anime: 
accede ad hunc ignem, 


jam caleſces plus ſa- 


trat „he mi Pha- 
dria ? guid abu: 
hic Cur non introibas 
recta Pa. Cæterum 
nullum werbum de 
exclufione, Tu. Quid 
races? Px. Sans quia 


Non pol, quo quenquam plus amem, aut plus diligam, e ,. fores ſemper 


Eo feci ; ſed ita erat res: faciundum fuit. 
Px. 
er, aut ut 


ſum primus apud te. Tn. Fac iſtec =_ 


aqua pars amoris tecum; ac pariter f 


tent mihi, aut quia 
uid miſſa ? O Thais, Thais, wtinam eſſet mibi 
doleret tibi itidem, ut dolet mibi : aut ut 


ego nibili penderem iſiuc fattum abs te, Tn. Obſecro, mi anime Pbædria, ne crucia te. el non 
feei eo, quo amem quenquam plus, aut diligam plus : ſed res erat ita, fuit fadundum. 


ANNOTATIONS. 


being more common with Lovers than to call 
their Miſtreſſes ignes. Thus Vrg. Eccl. 3. 66. 

Alt mibi ſeſe 2 ultro meus ignis Amyntas. 

Quit Bic loquitur F It will better agree 
to the Benius of Comedy, if we ſuppoſe that 
Thais only pretends here not to have ſeen 
Phedria before; for it will not only perfectly 
correſpond with her Character as a Courte- 
zan, but give greater Weight to what ſhe 
had ſaid before. 

i2 Ac pariter fjeret, This pariter fieret 


is a metaphor taken from a ſett of Horſes ; 


they are ſaid to draw equally, pariter, when 
they are of the ſame Strength, and march 
with an equal Pace, It was probably trom 
this that Horace took that Idea, Ode 35. 
Book 1, of 

— -- - Amici, 

Ferre jim pariter dolsfi, 
ſpeaking of 4 falſe Friends who make 


court to us in Proſperity, but abandon us in 
Adverſity, as not able to bear up with equal 
Courage under the Yoke of Hardſhips. 

i5 Anime mi, mi Pbædria. Mi is the 
Vocative of the Pronoun mens, and is re- 
peated here with an air of ſoothing Flattery. 
Terence would have us conſider this as a 
Word peculiar to Thais, for which Reaſon 
he brings it in ſo often. Tune bic erat, mi 
Pbædria ? Ne crucia te obſecro, anime ma, 
mi Pbædria. We muſt ſuppoſe this ſaid in 
a Voice of tender Softnefs, and with a Look 
and Geiture as if ſhe herſelf ſuffered by his 
Uneafineſs, | 

1% Plus amem, aut plus diligam. The 
Words amare and diligere are of different 
Signification ; and among the beſt Writers, 
the firſt ſeems to imply more than the other. 
Cicero, Fam. 9. 14. Nui erat, gui putaret, 


ad eum amwem, oem erga te babebam, l. 


allg.. 4 
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Par. I believe it, poor Soul, as often happens, you ſhut him out 
thro' pure Love and Kindneſs. 

Tha. Is this the way you uſe me, Parmens? Well, well. But my 
Phedria, hear why I ſent for you at this time. 

Phed. Say on then. 

Tha. But tell me this firſt : can this Fellow von a Secret? 

Par. Meaning me ? the beſt in the World. But heark ; upon 
theſe Conditions I engage my Fidelity. Whatever I hear that is true, 
I am ſilent, and keep ſecret the beſt of any Man: but if falſe, or vain, 
or fantaſtical, it is out immediately: I am full of Holes, it runs from 
me on every fide. If therefore you would have me keep it ſecret, 
ſpeak nothing, but the Truth. | 

Tha. My Mother was of Samos ; ſhe liv'd at Rhodes. 

Par. Well, this may be kept ſecret. 

Tha. There a certain Merchant made her a 
Girl, ſtolen here from Attica. 

Phed. What, a Citizen? 

Tha. I believe ſo, but can't ſay for certain: ſhe herſelf told her 
Father's and Mother's Name : but as to her Country, and other 
Signs, ſhe neither knew them, nor indeed would her Youth admit of 
ſuch Knowledge. The Merchant who preſented her added ; that he 
had heard trom the Pirates, of whom he bought her, that ſhe was 
carried off from Suntium. My Mother, after the received her, began to 
teach her every thing very carefully, and educate her in the ſame. man- 
ner as if ſhe had been her own Daughter. Moſt People believed her 
to be my Siſter. Meantime I left Rhodes, and came here in company 
with that Stranger, who was the only Perſon I had then any Engage- 
ments with, and who left me all that I now poſſeſs. 

Par. Both theſe Articles are falſe : they muſt out, 

Tha. Why that? 

Par. Becauſe neither was you ſatisfy'd with one, nor was he the 
only Giver ; for this Gentleman too has brought a pretty conſider- 
able Share. 

Tha. It is ſo: but let me come to the Point: mean while the Sol- 
dier, who had begun to take a liking to me, is obliged to go into 


| Caria; 
ANNOTATIONS. 


Preſent of a young 


okquid accedere ® tantum acceſſit, ut mibi 
nunc denique amare widear, antea dilexiſſe. 
Amare, anſwers to Lowe in our Language, 
and implies an Affection grounded on what 
is engaging and promiſes Pleaſure, Diligere 
is to erm, to value a Man on account of 
his Virtue, Learning, or other Qualifications 
that conſtitute what we properly call Merit. 
In order to make them anſwer right here, 
we muſt interpret amare to favour, to wiſh 
well to, and diligere to prefer, to have in any 
degree of Eſteem. 

* Sin ſoſſum, aut vanum, aut fiftum ff, 


* 


We have here three ſeveral Degrees of Fal- 


ſhood ſpecified. Fuſſum is what is abſolutely 
falſe, without carrying in it any ſhadow of 
Truth. Famm imports what is vain and 
ridiculouſly exaggerated, Fifum What it 
feign'd with Addrefs, and has an appearance 
of Truth. Hence Donatus : Falſum logui, 
merdacis eft: fiftum callidi, wvanum uli. 

27 Samia mibi mater fuit : ca habitabat 
Rbedi. Thais ayoids ſaying directly that 
her Mother was a Courtezan, and yet het 
Diſcourſe implies as much; for Women who 
liv'd in any place different from ge in 

hic 


* 
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Pa. Credo; ut fit, miſera ptæ amore excluſiſti hunq FA. co ws. 24 

—_ 1 Le 77 22 fires præ 
TH. Siccine agis, Parmeno ? age. ſed, huc qui gratiaſamee. Tx. Siccine 
Te accerſi juſſi, auſculta. PH. fiat. TH. dic mihi 201489 ParmeneP age. 
Hoc primum, potin' eſt hic tacere? PA; egone? op- 


ed auſculta gud 
tume; = Fur Te. 
Verùm heus tu. lege hae tibi meam adſtringo fidem : |Sed die be mibipri- 
Quz vera audivi, taceo, & contineo optume : — ? 
Sin falſum, aut vanum, aut fictum eſt, continud pa- PA. Egone? Oprime. 

lam eft; Perum beus tu, atl- 
Plenus rimarum ſum, hac atque illac perfluo. 2 12 


5 . AT EY | tibi bac lige : taceo 
Proin tu, taceri fi vis, vera dicito. & continies optime 
Tn. Samia mihi mater fuit: ea habitabat Rhodi. ea uæ vera aud vi 
Pa. Poteſt taceri hoc: Tu. ibi tum matri parvolam 4, a, Za. 


Puellam dono quidam mercator dedit, — — — 
Ex Attica hinc abreptam. PH. civemne? TH: arbitror: : ſum plenus ri- 
Certum non ſcimus : matris nomen & patris 31 RE 
Dicebat ipſa: patriam & ſigna extera dicito vera, fl vis ea 
Neque ſcibat, neque per ætatem etiam potuerat. fi. Tu. Mulier 
Mercator hoc addebat, & prædonibus, * * 
Unde emerat, ſe audiſſe, abreptam è Sunio. 35] RG. Pu. Hee po- 
Mater ubi accepit, cœpit ſtudiosè omnia I raceri, Tu. Bi 
Docere, educere, ita uti fi efſet filia. 9 —— 


Sororem plerique eſſe credebant meam. lam, abreptam hind 
Ego cum illo, quo cum tum uno rem habebam, hoſpite 22 
Abii huc, qui mihi reliquit hc, quæ habeo, omnia. 400%, E Grvemne? 


Pa. Utrumque hoc falſum eſt: effluet. TH. qui iftuc ? . by 


Pa. quia _ * 

M4 matryiss negue 

Neque tu uno eras contenta, neque ſolus dedit: 2 * 
Nam hic quoque bonam magnamque partem ad tea jigna, neque 
_ atrulir. etiam — ſcire 

. % atem. erca- 

© Ita eſt, ſed fine me pervenire, quo volo. fo % 
nterea miles, qui me amare oeceperat, 45 audivifſe e pracdoni- 


bus, unde emerat, illam fuiſſe abreptam e Sunio, Mater, ubi accepit, cpit docere eam omnia f- 
dirſe, & educere, ita uti ff efſet ſua filia. Plerigue credebant illam eſſe ſororem meam. Ego abii 
buc cum illo hoſpite, cum quo uno tum habebam rem, & qui reliquit mibi omnia bac, que babes, 
Pa. Utrumgue hoc oft falſum : effluet. Tm, Qui iftuc? PA. Quia neque tu eras contenta une, —_ 
ſolus dedie hæc omnia tibi: nam hic quoque attulit bonam magnamque partem ad te. Tn. Eff 
its, Sed fine inc perwenire, quo volo. Interea miles, qui occeperat amare ne, 


ANNOTATIONS: 


' which they were born, were ſeldom regarded | which ſhe might give a- more colourable 


for their Chaſtity, Hence Courtezans are | Pretence for her Earneſtneſs to be in poſſeſ- 
lo oficen in Comedy call'd Strangers. Hence | fion of the young Girl. She had been bred 


before in the Andrian, Act. 3. Sc. 1. up with her from a Child, ſhe had been al- 
Aeon ft demens & ex peregrina ? ways #ccounted her Siſter, there was a Pro- 


35 Abreptam e Sunio. Sunium was a part] bability that ſhe was a Citizen of Arbens, 
of Attica upon the Sca-Coaſt, hence Ver. 30. and, if ſhe could reſtore her to her Relations, 
we read ex Attica bine cbreptam. Thais] ſhe m'ght thereby ſecure to herſelf ſome 
here prececes with her Rel:tion, in which powerful Friends in a Place where ſhe was ® 
the takes care to omit no Circumſiance by] Stranger, and might be eafily opprefs'g with- 

Vo. . L out 
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Curia; it was during this time that I came acquainted with you. 
You yourſelf know how dear you have been to me, and how frankly 
I truit you with my moſt ſecret Deſigns. 
 »Phed. Parmeno ſure will never keep this. 

Par. O, is that to be doubted of? 

Tha. Mind what I am ſaying, pray: My Mother is lately dead 
there; her Brother is ſomewhat covetouſly inclin'd. He finding this 
Girl of an agreeable Preſence, and ſkill'd in Muſick, expecting ſhe 
would fetch a good Price, offers her to ſale, and ſoon found a 
Chap; for by — chance this Friend of mine was there, who 
bought her as a Preſent for me, not knowing or ſuſpecting any thin 
of what I have now told you. He is now come; but when he head 
of my Engagements alſo with you, he feigns a thouſand Excuſes for 
not giving her. He ſays, that if he could be ſure of having always 
the Frit degree. of Favour with me, and did not fear, that as ſoon as 
I had received her, I would abandon him, he would frankly give 


her ; but that's what he apprehends. But as far as I can conjecture, 


he has taken a Liking to the Virgin himſelf. 

Phed. Is there nothing more between them ? 

Tha. Nothing: for I have enquir'd. Now, my Phedria, there are 
many Reaſons why I could wiſh to have this Girl. Firſt, becauſe ſhe 
was thought to be my Siſter. Moreover, that I may reſtore and pive 
her back to her Relations. I am here ſingle, and have no Creature, 
neither Friend nor Kinſman, to protect me. *Tis for this Reaſon, 
Phædria, that I want to ſecure ſome Friends by my good Offices, 
Help me, pray, in this Deſign, that I may the more eaſily accompliſh 
it. Suffer him to have ſeemingly the preference with me for theſe 
few Days. Do you anſweèr nothing? | 

Phed. Wretch ! Can I make any anſwer to ſuch Propoſals as 
theſc ? | Par. 

ANNOTATIONS. 


out ſome ſuch Suppcrt. It is probable that But ebſerve the Artfulneſs of the Courtezan, 
Thais foreſlaw Phadria's Suſpicions, and ſ as ſhe made a Demand which ſhe knew muſt 


therefore is at all this pains, and ſums up 
her Reaſons at the End of her Speech to 
prevent them, 

456 Je interea loci cegnadi. It is artful in the 
Poet to make the Soldicr the prior Lover, by 
which Thais is at liberty to plead for this In- 
dulgence with a better Grace. For ſhe lays 
that ſhe Knew not Phadria till afterwards, 
during the Soldier's Abſence, As therefore 
Pbædria was a Rival of ſhorter ſtanding than 
the Soldier, this laſt had greateſt reaſon to 
complain, not Pbædria; nor was it an un- 
reaſonable Demand, that, each holding his 
proper Rank with her, the Soldier ſhould 
be preferr'd to a Lover not known till long 
after him. And all this, even without re- 
garding the Deſign of obtaining the Virgin, 
pleads ftrongly for Thra againſt Phadris. 


be ungrateful to her Lover, how careful ſhe 
is to ſoften the matter, and perſuade him 
that he is far more dear to her than the o- 
ther, Tute ſcis paſt illa, quam intimum ba- 
beam te, Donates. 

Ibid. Cariam. Caria was a Region of Aſia 
minor upon the Sea-Coaſt, oppoſite to Rhodes. 

SS Hic mens amicus. As ſhe is now 
peaking of his Kindneſs and Civility to her, 
ſhe does not uſe the Word miles, but amicus, a 
Title that he ſeem'd to merit from her. 
This is ſill ſet in a clearer Light by what 
follows, Emit (ſays ſhe) eam done mibi, im- 
prudens harum rerum ignaruſque cmninr:, 
By this is infinuated with how much greater 
Earneſtneſs and Pleaſure he would have done 
it, had he known all, It carries moreover 


the flattering Idea of her impart.ng her Sc* 


C1c%S 


& 
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In Cariam eſt profectus. te interea loci Ut 71 1 . 
Cognovi. tute ſcis, poſtilla quam intumum — yy 7-0 


Habeam te, & mea conſilia ut tibi credam omnia. | quan habeam te in- 
PH. Ne hoc quidem tacebit Parmeno. PA. oh, du-P *«n-mpet illa, & 


biumne id eſt? 


ut credam tibi omnia 
mea conſilia. Pu. 


Tu. Hoc agite, amabo. mater mea illic mortua eſt 50 Parmene ne puidem 


Nuper. eus frater aliquantum ad rem eſt avidior, facht toc. Pa. Oh, 
, ay 1 Ire id dubium Tu. 
Is, ubi hanc forma videt honeſta virginem, Nee ani, coma. 
Et fidibus ſcire, precium ſperans, illico Mater mea anger of 
Producit, vendit. forte fortuna adfuit ering _— 

. . . 1 » C = 
Hic meus amicus : emit eam dono mihi, a—_— _—_— 
Imprudens harum rerum ignaruſque omnium. Ii, abi videt hanc 
Is venit: . rk ſenſit me tecum quoque F 
Rem habere, fingit cauſas, ne det, ſedulo: . ” 

. — "_— | "ow i prectumy 
Ait fi fidem habeat, ſe iri præpoſitum tibi illico preducit, & 
Apud me, ac non id metuat, ne, ubi eam acceperim, | 7:4, _ Forte 

' Seſe relinquam, velle fe illam mihi dare; 61 ng r & 
Verùm id vereri. ſed, ego quantum ſuſpicor, emit cam dono mihi, 


Ad virginem animum adjecit. PH. etiamne amplius ?| imprudens ignaruſque 


Tu. Nil: nam quzfivi. nunc ego eam, mi Phædria, 


harum cmmium re 
rum. Is wenit; poſt 


Multz ſunt cauſa, quamobrem cupiam abducere 65 guamſerfir me hubert 
Primum, quod ſoror eſt dicta: præterea, ut ſuis rem gquogue tecuitr, 
Reſtituam ac reddam. ſola ſum : habeo hic neminem, fingit cauſas ſeduls, 


ne det eam. Ait, ſe 


Neque amicum, neque cognatum  quamobrem, Phæ- vic dare illam mihi, 


Cupio aliquos parere amicos beneficio meo. [dria,}./ habear fidem, ſe 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius, 70 22929 — 


dine illum priores partes hoſce aliquot dies tuat id, ne relinguam 
Apud me habere. nihil reſpondes ? PH. peſſuma ! J abi accepirim 


Egon' quidquam cum iſtis factis tibi reſpondeam ? 


cam: verum ſe vereri 


id. Sed, quantum ego 


ſuſpicor, adjecit animum ad wirginem, Pn, Eftne ctiam amplus? Tu. Nil: nam quaſivi. 
anc, mi Phedria, ſunt multæ cauſe, quamebrom ego cupiam abducere can. Primim guid eff 
1 ſoror : preterea, ut reftituam ac reddam ſuis. Sum ſola ; habeo be neminem, neque amicum, 
Rogue . aer Qramebrem, Phadria, cupio parere alizuot amicos mac beneficio. Amabo, adjuta 


me ad : 


» quo id fiat facilius. Sine illum babere privres partes apud me boſce aliquot dies. Re- 


endes nibil ? Pu. P. uma ! Egone reſpendeam guidguam tibi cum iſtis factis ? 


ANNOTATIONS... 


crets to Plædria, and acquainting him with 
Things that his Rival was a Stranger to. 

63 Etiamne amplius ? Is there nothing more ? 
tas nothing elſe paſi d beteueen them; This is 
undoubtedly the Senſe of the Words, as 
appears from Thais's Anſwer, Panpbilus 
makes uſe of the ſame Terms in the An- 
ian, „hen he demands of Charinus, 

Nam quidnhm amplius tibi cum illa fuit, 

Charine ? 
And the Precaution which Terence takes 
ere, was very neceſſary in the Conduct of 
the Plot, to prevent the Spectators from 
having any Suſpicions to the diſadvantage 
of that Girl, g 
%7 Habeo bie neminem, negue amicum. 


? 


Donatus here diſtinguiſhes betwixt a_ Lover 
and a Friend. A Lover is only for a time, 
a Friend is what we expect ſhould continue 
firm and conſtant to us. But it is probable 
ſhe means here what the Ancients call'd a 
Patron, one who would defend her in caſe of 
Oppreffion. The Youth durſt not under- 
take the Defcuce of Women of this Charac- 
ter, becauſe it expoſed them to diſhonourable 
Suſpicions, and would have drawn upon 
them-the Reſentment of their Parents. 

| 71 Priores partes. A manner of ſpeaking | 
tranſlated from the ,Theatre, where the 
Parts affign'd to the different Actots, ac- 
cording to their Rank, were call'd prima, 


ſecundæ, tertia. 
L 3 *5 None 


| 
f 


ſaid too, that you ſhould like to have an 


of their becoming twenty Days ? 
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Par. Well faid, Maſter of mine, I commend you: he's touched 
at laſt, you're a Man. . 
Phe. ButT little dream'd to what all this tended. A young Girl 
was carried off from this Place ; my Mother brought her up with the 
ſame Care as if ſhe had been her Pau nter; ſhe was reckoned my 
Siſter; I want much to have her, that | may reſtore her to her Re- 
lations. All this tedious Recital in fine comes to this: I am exclud- 
ed, he is receiv'd. Why ſo? unleſs becauſe you love him more than 
me; and fear this young Girl now brought over, left ſhe ſhould ſup- 
plant you with a Lover of ſuch Importance. 

Tha. Do I fear ſuch a Thing? SS. 

Phe. Tell me then what elſe can give you all this Anxiety? Is he 
the only one that makes you Preſents? Did you ever find my Bounty 
fail you? Didn't I, when you ſaid you wented an Ethiopian Girl 
for a Slave, forgetting every thing elſe, go in ſearch of one? You 

3 becauſe theſe are 
uſed only by Women of Faſhion. I found one. Veſterday I gave three- 
ſcore Poun is for the two. Ill-treated by you as I was, I yet thought 
of theſe. For this my Good-nature you uſe me with Contempt. 

Tha. Why do you talk in this manner, Phedria? Although I 
paſſionate:y defire to have this Girl, and think it could eaſily bs 


done in the way I mention: yet rather than make you my Enemy, 
I'll do whatever you deſire. 


Phed. | wiſh that Word were ſincere, and came from your 
Heart: Rather than make you my Enemy; could I believe that ſpoken 
ſincerely, I would ſubmit to any Thing. 

Par. He yields, vanquiſhed by a ſingle Word, how ſoon ? 

Tha. I not ſpeak fincerely, and from the Heart! What did you 
ever deſire of me even in jeſt that you have not obtain'd ? I cannot 
prevail with you to grant me only two Days. 


Phed. If indeed it were only two Days: but is there no Danger 


Tha. Indeed no more than two Days, or— 

Phed. Or! I hear nothing. | 
7%. It ſhall not be. Let me only obtain this Favour of you. 

Phed. Well, it. muſt be as you will have it. 

Tha. I deſervedly love you: This is kind. Phet, 

SNNOTAM4TIONS. 

35 Nonne, abi mibi dixti 2 te ex A-\ notice of his Fondneſs of being followed h 
tviopra anciliuian It is impoſſible to doubt an Erbiopian Slave. Such therefore v4 
that Terence has painted, in the ſtrongeſt the Vanity of this Courtezan, who wants 


Colours, the Manners of the Times in|an Etbiopian Slave, becauſe it was 0 
which Menander flouriſhed ; for it was a| Faſhion among People of Diſtinction. Thus 0 


prevailing Folly of that Age to diſcover a| Humour paſſed from the Greeks to the H-. ; 
particular Van.ty in being ſerved by Slaves] mam, and from the Remans it has cout | 
from Ethiopia. Tree hraſtus, the Diſcipleſ down to our own times. The Ridicule « . 
of Ariflotle, and of conſequence co-tempo-| Theepbrafius, Menander, and Tere, (© 

rary with Merander, who was born the| as heavily upon us, as upon the Time: 5 
very Ygar in which Aiſtotle died, to ridi-| which they lived. Dacier. n 


culc a vain Man, whoſe Character he draws,, 5 Quia ſole utuntur bis reging. Dir t, 


among other Follics, does not fail to take] according te Donatur, which an” 


Veruùm ne fiant iſti viginti dies. [ moror. 


+ than emi, 


. Ve let. * e afro tp. det 
W. - > C4 a7 27 77 7 ; 
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Pa. Eu noſter ! laudo. tandem perdoluit : vir es. | Pa. Er 8 
PH, Haud ego neſcibam, quorſum tu ires. parvola 75 et ne 
Ilinc eſt abrepta : eduxit mater pro ſua : Ea Ego baud we 
Soror eſt dicta: cupio abducere, ut reddam ſuis. ſciebam, guorſum tt 
Nempe omnia hœc nunc verba huc redeunt denique : 7,” Ia vds virgo 


a , 2 3 eft abrep:a hinc ; ma- 
Ego excludor, ille recipitur. qua Finn 79 ter mea idixit cam 
Niſi illum plus amas, quam me, & iſtam nunc times, Ee ua filia: - 
Quz advecta eſt, ne illum talem prarcipiart tibi? 2 
TH. Ego id timeo? PH. quid te ergo aliud ſolicitat, jus. Nempe ber: em- 
Num ſolus ille dona dat? nuncubi meam ce do ?; na verbs aunc deni- 
Benignitatem ſenſiſti in te claudier? } fry repay Hans ago 

» on 0 . . —— . * a Xs , reti 
Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex AÆthiopia 85 mr. Qui gratid, rif 
Ancillulam, relictis rebus omnibus, | anus illum pius quam 
Quæſivi? porro eunuchum dix:i velle te, 2 « 2d — 
Quia ſolæ utuntur his reginz. repperi. 1 ae 2 
Heri minas viginti pro ambobus dedi: ä ripiar iilun talom ti- 


Tamen contemtus abs te, hxc habui in memoria: 900% Ls on 
Ob hæc facta abs te ſpernor. TH. quid iſtic, Phzdria ig quid alind foli- 


Quanquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror; cizar tr? Num ill 
Id fieri poſſe maxumè; verum tamen, — ut don ohh ? 
Potiùs quam te inimicum habeam, faciam uti juſſeris. — 6 Rot 
PH. Utinam iſtuc verbum ex animo ac vere diceres, 95| di is 16? None, adi 
Potiùs quam te inimicum habeam. fi iſtuc crederem 4 -:%: ce _ 


. % * . . 41, E a= 
Sincere dici, quidvis poſſem perpe:i. proy — — 2 


Pa. Labaſcit, victus uno verbo, quam citö! rebus, queeſivi ? Por- 
Tu. Ego non ex animo miſera dico? quam joco r xi ve 
Rem voluiſti a me tandem, quin perfecetis? 100 fe regine — 
Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum. tit. Repperi talem. 


Saltem ut concedas ſolum. Pn. ſiquidem biduum. 2 — _ r 


tamen contemptus abs 
TH. Profectò non plus biduum, aut.—PH. aut? nihil cc, babui — 


In. Non fiet. hoc modo fine te exorem. PH. ſcilicet 105i: 3 a 
Faciundum eſt, quod vis. TH. merito te amo. bene facis. Paid dieis — ſic, 
Phedria? Quanguam cupie abducere illam virginem, atqne arbitror id poſſe fe j maxime bac re 3 
verum tamen, potius quam babeam te inimicum, faciam uti juſſerts. Pu. Utinam diceres iſtuc ver- 
bum ex anims ac were : ¶ petius quam babcam te inimicum ) fi crederem iſtuc dici ſincere, poſſem per- 
Peti quidvis, PA. Quam cito herus /abaſcit, wiftus uno verbo! Tu. An non ego miſera dico hie 
* animo? Quam rem tandem voluiſti a me etiam joco, quin perfeceris? Ego nequeo impetrare hoc 
#61 te, ut concedas ſaltem ſolum biduum. Px. 41 * iduum ſolum. — vercor ne iſti dics 


fant wiginti, Tu. Prefecto non plus quam biduum, aut. Pu. Aut ! moror nibil, Ta. 
nen fiet, Mado fine ut exorem bec te, Pu. Scilicet e faciundum, gued vin. Tn, Merits 
amo te, Facis bene. 

ANNOTATIONS. 


cenſured by Boeclerus, But I can't conceive proper Words, For ſpeaking of the Eu- 
what Senſe there would be in this Courtezan's nuch and Ethiepian Girl, he makes 
Arrogance, if none but Queens, properly ſo|uſe of gui in the one cale, and repperi 
called, uſed them, and not Matrons of Di- {in the other; as implying that they were not 
fintion at Athens. to be had without a great deal of Pains and 
Ibid. Repperi, A Word more expreſſive Trouble. 

* worth while to obſerve how| 9+ Faciam uti jufſeris, This is far from 

careful the Poet is in the Choice of apt and; being 3 Offer in 77, nor are 
| 3 ne: 
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Phed. I'll go into the Country, and there do Penance theſe two 
Days: ſo it is reſolved, for Thais muſt be humoured. You, Par- 
* meno, ſee that theſe two Slaves be carried to her. | 

Par. Yes, Sir. 

Phed. For theſe two Days then, Thats, farewel, | 

Tha. My Phædria, adieu. Is there any thing elſe you deſire of me? 

Phed. 1! what can I deſire? But that all the time you are in 
Company with this Soldier, your heart may be elſewhere; that 
you love me Day and Night; deſire to be with me; dream of me, 
expect to ſee me with Impatience ; think of me; hope to be with 
me ſoon, delight yourſelf with the Remembrance of me ; have your 
Mind wholly fixed on me; in fine, that your Heart be wholly mine, 
as mine is altogether yours, N 

Tha. How unealy am I, leſt perhaps he may give but little Credit 
to what I ſay, and judge of my Diſpoſition from that of other Wo- 
men? I, who am beſt acquainted with my own Mind, know this 
for certain, that I have neither feigned any Falſhood, nor love any 
Creature more fondly than this Phedria ; and whatever I have done 
in the preſent caſe, is all purely for the ſake of the Virgin : for [ 
Matter myſelf, that I have now found her Brother, a young Gentle- 
man of conſiderable Rank. He appointed this Day to be at my 
Houſe, I'll ſtep in, and wait his coming. | | 

ANNOTATIONS. 


we to ſuppoſe it ſaid with an Air of Frank- | 117 Me miſeram ! We ought here to ob- 
"neſs, It is a mere Artifice, For becauſe] ſerve the great Addreſs and Judgment of the 
by perſiſting ſhe could not obtain what ſhe Poet, in not making Thais ſpeak of the 
wanted, by this ſeeming Submiſſion the ſly-] Girl's Brother till after Phedria and Par- 
ly draws on Phedria to be leſs obſtinate in| mens are gone. By this he is left at liberty 
denying her Requeſt. And this manner we to conduct the Plot according to his firſt In- 
find to be ſo prevailing, that he was unable] tention; and Parmen» hears nothing that 
to reſiſt it. For nothing is more common, | might hinder him from giving Cherca the 
than that what you deny with Obſtinacy to] Advice we meet with in the Sequel, For it 
one who pretends to force you to it, you'll] is not likely he would have dared to act in 
readily grant, if he is ſubmiſſive and yielding. that manner, had he known for certain, 


that 


. 
— 


ACT H. SCENE 1 

| ARGUMEN T. | | 

Phedria, about to go into the Country, recommends it to his 

© Servant to carry the Preſents to Thais, and ſays man 
things fooliſhly, Parmeno mean while rallying a little; who 
wonders at this great Change in his Maſter, occaſioned by 
the Violence of his Paſſion. | 

PHXDRIA, PARMENO. 
Phed. SEE that you do as I ordered, let theſe Slaves be carried to . 


Par, I will. hed. 
EN NOTA4TIONS. | 
1 Fac ita, ut juſſi, &©c. In this Scene we: pong about the Eunuch and Ethiop!- 


þave Phedria giving Orders to his Servant | an Girl he intended as a Preſent for 5 
: | = ter 


— I I 


P. TERENTII 
Pr. Rus ibo: ibi hoc me macerabo biduum : - 
Ita facere certum eſt : mos gerundu' eſt Thaidi. 
Tu, Parmeno, huc fac illi adducantur. PA. maxumè. 
Pn. In hoc biduum, Thais, vale. TH. mi Phædria, 110 
Et tu. numquid vis aliud ? Pa, egone quid velim ? 

Cum milite iſto præſens, abſens ut fies:, 

Dies nocteſque me ames : me deſideres : 

Me ſomnies: me exſpeCtes : de me cogites : 

Me ſperes: me te oblectes: mecum tota ſis: 
Meus fac ſis poſtremò animus, quando ego ſum tuus.|Nemquid wi %? 
Tu. Me miteram ! forſitan hic mihi parum habeat fi 


dem, 


Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. 
Ego pol, quæ mihi ſum conſcia, hoc certo ſcio, 


Neque me finxiſſe falſi quidquam, 


Cordi efle quenquam cariorum hoc Phedria : 
Et quidquid hujus feci, cauſa virginis | 
Feci: nam me ejus fratrem ſpero propemodum 
Jam repperifle, adoleſcentem adeo nobilem : & 
Is hodie venturum ad me conſtituit domum. 


Concedam hinc intro, atque exſpectabo, dum venit. 
parvam fidem mihi, atque judicet me ex ingeniis aliarum mulierum. 


beat 
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I PH. Io rus; ibi ma- 
cerabo me hoc bidu- 
ws 7 oft certum mihi 
acere ita: wo eff 
erendus7 haidt., Tu, 
armeno, fac ut illi 
ancillula & eunu- 
chus adducantur buc. 
PA. Maxime. PR,. 
Thais, wale in — 
bidumm. Tu. 

Phædiia &, vale. 


115 


Pn. Egene ve- 
lim quid x a Ve- 
Im ut tu os 
cum io milite A ab- 
ent: ut ame 5 
notteſgue : ut 

12 — met ſomnies de 


* 


neque meo 


1250 Tu. Me miſeram ! 
orfitan hic nune ba- 


| pol, quæ ſum con- 


tia mibi, ſcio hoc bertd, me neque fixiſſè quidguam fulſi, neque gutnquam eſſe cariorem meo cordi 
7 | apr won que F 


bac Phedria : & guicguid buys rei feci, fect car 


a virgins ; nam ſpero me jam propemodum re- 


periſſe fratrem ejus, aden nobilem adoleſcentem : & is conſtituit ſeſe venturum bedie in meam da- 


mum ad me. 


Concedam binc intro, atque expettabo, dum wenit. 


„ „ 9 
1 4 
— 4 . n 


ANNOTATIONS. 


that the Girl was a Citizen of Athens, and 
that Thais had come to the Knowledge of 
her Relations, 

us Arque ex aliorum ingeniis nunc me 2 
dicet. Terence by this makes his Readers 
ſenſible that he hñad found the Secretot bring- 
ing new Characters upon the Stage, no leſs 
natural than thoſe already given, and which 
muſt be more agreeable to a diſcreet Mind. 


| 125 Et is hodie venturum ad me conflitwit do- 
mum. Terence puts this Diſcourſe into Thaig's 
Mouth, to prepare us for the Appearance of 
Chremes in the third Scene of the third Act, 
where he is introduced as one that had al- 
ready had ſome Converſation with this Cour- 
tezan, and jealous that ſhe had ſome De- 
ſign upon him. 7 


ü 


ACTUS. II. 


AR G Uf M 


SCE NA 


ES N r 8 


J. 


Rus conceſſurus Phadria, mancipiorum deduttionem ad T hat- 


dem ſervo manaat, & multa ridicule loquitur ; illudente in- 
terim Parmenone, qui heri ſui mutationem ob nimium amorem 


admiratur. 


PHADRIA, PARME N O. 


ORDO. 


i, eunuchus 


F AC ita, ut juſſi, deducantur iſti. PA. faciam. F ita ut juffi: 


at diligenter 
cantur, PA. Faciam, Pn. At diligenter. 


& ancillula dedu- 


ANNOTATIONS. 5 


After recommending this to him in the into the Country, where he would continue 


warmeſt manner, he propoſes himſelf to go | till = two Days agreed upon between him 
| 4 


and 
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Phed. But with Care, then. 

Par. It ſhall be done. 

Phed. But quickly. 

Par. It ſhall be done. 

Pbæd. Have I recommended this enough to you? 

Par. Ah! to aſk ſuch a Queſtion? As if it was indeed a hard 
matter, I heartily wiſh you was as ſure of gaining ſomething con- 
ſiderable, as you are of loſing theſe two Slaves. 

Phed. Nay, I loſe what is far dearer to me; I loſe myſelf too; 
don't be ſo mightily concerned about this Trifle. | 

Par. Not at all: nay, I'll do your Buſineſs effectually; but have 
you any farther Commands ? 

Phed, Set off this our Preſent with all the x; wr you can, 
and omit nothing in your Power to drive away this Rival, | 

Par. Pſhaw ! I ſhould have thought of that without your telling 


e. 

Pbæd. I'Il go into the Country, and there ſtay, 

Par. So I reckon. 

Phed. But heark ye. 

Par. What would you ſay ? | 

Phed. Do you really fancy, that I can kcep to my Reſolution, 
and hold out without returning in the mean time ? 

Parm. Who you? Indeed 1 don't think ſo. For either you'll re- 
turn immediately, or want of Sleep will drive you hither by Night. 

Phed. I'll labour till I'm tir'd, that I may Sleep in ſpite of myſelf, 

Parm. Nay, you'll do more, you'll lie awake, tired as you are. 

Phed. Ah! 'tis a Joke, Parmeno, I muſt ſee to get the better of 
this unaccountable Weakneſs of Mind ; I indulge myſelf too much. 
Dyye think then, that I could not live without her, if it were need- 
ful even for three whole Days ? 

Parm, What, live without her three whole Days! take care 
what you ſay. 

Phæd. I am refolved to do fo. 


ANNOTATIONS. 


Par, 


and; Thais were expired, Parmeng, who] Concern. 


was no ſtranger to his Weakneſs in this 
reipect, and knew how little he was able 
to keep ſuch a Reſolution, freely tells 
him his Mind. Pbedria, conſcious that 
there was but too great Reaſon to ſuſpect 
his Steadineſs in this Inftance, confirms 
himſelf in his firſt Reſolution, and to ſhew 
Parmeno, that be was ftill able to exert 
the Man when he pleaſed, departs firmly, 
purpoſing to remain in the Country for three 
whole Days. | | 

3 Ab! ropitare? aifficile fiet, This 
Anſwer is wa be net, — Earneſt- 
neſs, and an Air of Countenance that 
ſpeaks Pai to be under a good Ceal of 


It grieves him to ſec his Maſter 
ſv anxious, and giving ſuch particular Orders 
about a Thing that was the eaſieſt in the 
World to manage ; for this plainly intimat- 
ed, that his Paſhon was come to ſuch a 
Height, as muſt be very uneaſy to himſelt, 
and would ſcarce admit of a Cure. 

13 Aut mar nou te adiget korſum inſemnia. 
The common reading is adigent, But it we 
conſider attentively what follows, it is appa · 


rent that the Poet here wrote adiget, and 
that inſemnia is to be underſtood here, war! 
of Sleep, or lying azcake z for in this ſenſe 
Phedria takes jt, as is plain from the An- 
ſwer he gives: Opus faciam, ut deftiger 
%%, irgratit; ut dorriiam, And Parmen 

got 
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Pa. Fiet. PH. at mature. Pa. fiet. PH. ſatin' hocjP +. Hier. Pn. at ma- 
mandatum eſt tibi? __ OW 

Pa. Ah, —_— quaſi difficile ſiet. utinam acum tibi? PA. Ab, 
Tam aliquid facile invenire poſſis, Phædria, pergis rogirare? qua- 
Hoc quam peribit. PH. ego quoque una pereo, quod — * —— oh 
m Carius. 5 —— 2 

Ne iſtuc tam iniquo patiare animo. PA. minimè: quin\ facie, quam hoe peri- 
Effectum dabo ſed numquid aliud imperas ? ak hc 7 


pu. Munus noſtrum ornato verbis, quod poteris : & 

Itum æmulum, quod poteris, ab ea pellito. 

Pa. Au, memini, tametſi nullus moneas. 
rus ibo, atque ibi manebo. 

Pa, Cenſep. PH. ſed heus tu, PA. Quid vis? Ph. cen- 


PR. ego 
1 


carius mibi : ne pa- 
tare iſtue tam ini- 
7% anime. PA. 
Minime : gain dabo 


Ol en quod jubes. 


Sed n d i as 


ſen” poſſe me obfirmare & — a Us — 
Perpeti, ne redeam interea? Pa, tene? non hercle quad poterie, pellie 
arbitror : \ ſum inſomnia. i — — ab 

- - 14 quod poterts, FA. 
Nam aut jam revertere, aut mox noctu te adiget hor TT OS 


PH. Opus faciam, ut defatiger uſque, ingratiis ut dor- 


— — 


tu nullus moneas. PN. 


e — 


Ejiciun 


cis, Parmeno. Ege ibo rus atque 
Cenſeo. Pn. Sed beus 
Quid wis ? 


Pa. Vigilabis laſſus: hoc plus facies, Fr. ah, nil di- i. Pa, 
95 hercle hæt mollities animi. nimis me in- 


tu. PA. 


dulgeo. 13 ? Pa. hui Pn. cn mt poſe 
1 


Tandem ego non illa caream, 


Univorſum triduum ! vide quid agas. PH. ſtay ſententia. 


chfirmare & perperi, 
ſit opus, vel totum e, e 


Pa. Tene * Hercle 


non arbitror. Nam aut revertere jam, aut inſomnia mox adiget te burſum noftu. PR. Faciam 


75 ＋ ut Auge, ut dormiam ingratiis. 
» 


icis nil, Parmeno, bercle Bec mellities animi ef 


Pn, Ab, 


Carean 


PA. 1 laſſus ; facies hoc x 


ejicienda: indulges me nimis, on 


illa tandem, ji ; wn ite vel totum triduum / PH. Hut ! Univerſum triduum ! Vide quid agas. 
at, 


PA. Sententia 


ANNOTATIONS. 


not believing t at even that would be ſuffi- 
cient, immediately replies; vigilabis laſſus. 

'4 Opus faciam, This is to be underſtood 
of labouring in the Country, for among the 
Grecks and Romans the Study of Agriculture 
was long held in the higheſt Eſteem, nordid 
Men of the firſt Rank in the State diſdain 
to apply themſelves to it, Cicero gives a noble 
Commendation of it, in his Treatiſe de Off- 
cits, Lib, I. 42. Omnium autem rerum, ex quibus 
al quid acquiritur, nibil eft agricultura melius, 
_ uber ius, nibil dulcius, nibil homine libero 

niut. ' 

1s Vigilabis t; hoc plus facies. Phe- 
dria had ſaid — - 3 uſgue, 
Parmeno ſmiles at this, as knowing it would 
avail but little to compoſe his Mind. True, 
you will work till you are wearied, but wea- 
Tied as you Hall be, you will lie awake z which 
is doing fill more than barely working. There- 
apt adds, facies hoc plus: h. e. facies tan- 
to | 


| 


| 47 Tandem ego non illa caream, He begins 
here as one who was about to ſay ſomething 
great and ſurprizing, and indeed to take ſuch 
a Reſolution as this, muſt appear ſo in the 
Eyes of a Lover. Tis for this reaſon, that 
in mentioning the Term of Abſence, he calls 
it 1otum triduum, it being am Inſtance of great 
Steadineſs and Command of himſelf, when 
only two Days were 1 Parmeno too, 
in his Anſwer, partly to fignify his Sur- 
prize, partly in the way of ridicule, calls ir 
univ u] triduwm. 
15 Stat ſententia. This is to be ſuppoſed 
ſpoken with an Air and Geſture of Tri- 
umph, and a certain affected Stead neſs of 
Countenance, as if nothing were capable of 
ſhaking his Reſolution. Never were the 
Conflicts of Paſſion, and the weak Efforts of 
Reaſon, in a Mind where they have gat the 
maſtery, more happily painted than in this 
Character, 
© N 
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Parm. (Alane.) Good Gods! What fort of Diſeaſe is this? Ts it 
poſſible a Man ſhould be fo perfectly changed by Love, that you can. 
not know him to be the ſame ? No one was leſs guilty of Folly, than 
this Maſter of mine, nor was any one more diſcreet, or more a Maſ- 
ter of his Paſſions. But who can that be coming this way? O! 'tis 
Gnatho, the Soldier's Parafite, he brings along with him the Virgin, 
as a preſent here; bleſs me! a delightful Girl! It will be a great 
wonder, if I make not but a ſcurvey Figure here to-day, with this 


decrepit Eunuch of mine. This Girl exceeds Thais herſelf. 


ANNOTATIONS. 


9 Dii boni] quid bec morbi eff? Theſe |known him a Man of Spirit, Prudence, and 
are the Words i ems, after Pbædria is |Firmneſs, apt to give into none of the Fol- 
gone, reſlecting with himſelf, upon what lies, and raſh Projects of other young Men 
he had obſerved in his Maſter. He had of the like Age. He ſees him now all Ir- 


reſolution 
CY ME STENS I 


ARGUMEN T. 

Gnatho, at the Soldier's defire, carrying a young Virgin as a 
Preſent for Thais, talks to himſelf upon the Art of Flattery : 
meantime coming up with Parmeno, be attacks him briſth, 
and rallies him with a great deal of Keenneſs. 


GNATHO, PARMENO. 


Gnatho, | MM OR TAL Gods! How much one Man excels ano- 

ther? What a difference there is betwixt an underſtand- 
ing Man, and a Fool? This Reflection came into my Mind on this 
occaſion. As I was coming along to-day, I met one of my own 
Quality and Rank, none of your ſordid Wretches, but one who 
had guzzled away his Patrimony, in like manner as I had done. 
] ſee him rough, naſty, ſickly, beiet with Rags and Years. 
What for a Dreſs is this, ſays I ? Becauſe, Mretch that I am, I hav 
ſquandered away all I bad: hah, to what am I reduced ! all my Acquain- 
tance and Friends have abandoned me. Here I held him in con- 


tempt 
ANNOTATIONS. 


Towards the End of the laſt Scene, as to inſult him, and have a little Diverſion at 
Parmens is wondering with himſelf, at the] his Expence, which produces a very ſmart 
ſudden Change which Love had occaſioned | Converſation between them. 
in his Maſter, he ſees Gnatho, the Soldier's| * Stulto intellegens quid intereſt ! Donatu 
Paraſite, coming up at ſome diſtance, and| very ingeniouſly remarks here, that the Poet 
bringing along with him Pampbila, as af arttully conveys into this Speech of the Pa- 
Preſent for Thais. This is till continued | rafite ſeveral fine Strokes of Satire againf 
here. The Paraſite advances, and is all the | the Manners of his own Age. A Man ef 
way talking to himſelf, and applauding his | Modeſty, who cannot prevail upon himſelf 
own Ingenuity, in compariſon of that of] to ſtoop to any — is repreſented as 3 
many others of the like Condition with him- Fool, and left to languiſh in Poverty. But 
ſelf. After ſome time he obſerves Parmenè | a Rogue who will ftick at no Inftance of 
ſtanding before Thais's Door, and is pleaſed | Baſeneſs to accompliſh his Ends, is treated 
to think that he had the Air of one who ex- | as an underſtanding Man, a Man of Inge- 
pected to meet with but an indifferent Re- | nuity and Addreſs. Horace draws the ſame 
ception, He goes up to him with a Defign' Picture of the Remans of his Time, * 


* 


eee, 1 


1 „ 


* nnn 0 Cv PIO 7M 


., TERRNTII EUNUCHUS.” „ 


Mo Ft. 1 , nes) PA. Dii bent! gui, 
Pa. Diiboni ! quid hoc morbi eſt? adeon' homines morks of rb 


immutarier mintſne adeo immuta.. 

Ex amore, ut non cognoſcas eundem eſſe? hoc nemo] rier ex amore, ut nun 
fuit | 20 cognoſcat ali uem 2//e 

1 eundem # Nemo 7 


Minus ineptus, magis ſeyerus quiſquam, nec magi f; — 

continens. = Gnatho| nec guiſguar magiz 

Sed quis hic eſt, qui huc pergit? at at, hie quidem eft|/cverus, nee magis 

Militis, ducit ſecum una virginem dono huic: papæ yr mage guts 

Facie honeſta. mirum, ni ego me turpiter hodie hic buc X at at, bie qui- 

dabo NE em e Gnatho para- 

\ * - 7 tus militis : ducit 

Cum meo decrepito hoc eunucho. hæc ſuperat ipſamp,,. P naar 

Thaidem. | 25] dene buic 3 paper ! 

facie boneſta : mirum ni ego dabo me bic turpiter bodie, cum hog mes decrepito eunucho. ſu- 
perat Thaidem ipſam, 

ANNOTATIONS. 


reſolution and Inconſiſtency, never continu- | which could produce ſo ſudden a Change in 
ing a moment in the ſame Mind, and this | the Temper, and ſo totally enfeeble and un- 
tatirely owing to his Paſſion for Thais. He | man the Soul, Is 

had, therefore, reaſon to call Love a Diſeaſe, 


ACTUS II. SCE NA II. 

| ARGUMEN TUM. 4 | 
Gnatho, ex mandato militis, deducens puellam ad Thaidem, 
fallum adulandi inſtituit: interea forte in Parmenonem in- 
cidit; in quem multa dicacitate illudit, eumque mordacibus 
ſalibus laceſſit. DNF F nf l 


GNATHñ¹O, PARMENO, 


—— 


1 


Jo | ORD O. 
Dil immortales ! homini homo quid præſtat! ſtultoſ x. II . 


intellegens 


ordinis, 8 
Hominem haud impurum, itidem patria qui abligu- 

rierat bona. : 
Video ſentum, ſqualidum, ægrum, pannis — — haul 
obſitum. r habui, perdid1,|impurum, gui itidem 
Quid iſtuc, inquam, ornati eſt? Quoniam miſer, „ 
Hem, quo redactus ſum ! omnes noti me atque amiciſ , * — 

deſerunt. ægrum, obſitum 
1s anni ſque. 22 wid ornati eft iſtuc ? reſpondet : Quoniam miſer perdidi id, — 


bui ; bem, qui ſum redaftus, omnes noti atgue amici deſerunt me. 
ANNOTATIONS. 


fixth Satire of bis ſecond Book, where) which we live, as thoſe in which the Poet 

Ulyſſes and Tirefias are introduced, above an | wrote : for who that has the leaſt know- 

hundred and twenty Years after Terence, | ledge of human Life, has not in many In- 

This is, indeed, a Misfortune that we find | ſtances ſeen Impudence to get the better of 

has been complain'd of in all Ages, and the | Modeſty ? 

Jatire is equally applicable to the Times in 7 Neri. This Word is n 
; k 
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tempt compared with myſelf. What, ſays I, thou moſt ſlothſul and 
dulleſt of Mortals, have you then brought yourſelf to that, that not ſo 
much as Hope remains? Have you loſt your Underſtanding, as well as 

our Eſtate? Don't you ſee me recovered from the ſame Situation ? 

ow freſh my Complexion, how neat, how well-dreſſed, and what a 
good plight of Body I am in ! I have not any thing of my own, and 
yet command whatever I pleaſe ; and though I ſeem to have nothing, 
yet is nothing 9 But I am of that unhappy Temper, that I can 
neither bear to be made ridiculous, nor ſubmit to Blows, How ? Do 
you imagine that's the way? You're quite miſtaken. Formerly, in 
days of yore, a Living was to be got by this means; but this is a new 
fetch, of which I pretend to have been the firſt Inventor. There is 
a Race of Men, who would be accounted the firſt in every thing, 
and are not. Theſe are the Men for my purpoſe. I make court 


to them, not to be laughed at, but I am the fi ſt to laugh at them, 


and at the ſame time ſeem to admire their fine Parts. 


Whatever 


they as I praiſe it; if they ſay juſt the contrary again, I praiſe that 
too: Does any one deny? I deny: does he affirm ? I affirm. In fine, 
I have made it a Law with myſelf, to humour them in every-thing, 
This Method of Gain is now by much the moſt profitable. 


Parm. A very 


to make Men downright mad. 


ſhrewd Perſon this truly ! From Fools he bids fair 


ANNOTATIONS, 


both in an active and paſſive Signification, 
and ſerves to expreſs either thoſe who are 
known to us, or thoſe to whom we are 
known, We have a clear Example cf its 
being uſed in tuis laſt Senſe, in Phadruz, 
Lib. I. Fab. 11. 

Virtutis expers verbis jactans ploriam, 

Ipnotos fallit, noris 1 deriſui. 
% A Man who, without any Pretence to Va- 
4% Jour, is yet perpetually boaſting of his 
5% Bravery, may impoſe upon thoſe who 
„% know him not, but muſt appear ridiculous 
*« to thoſe to whom he is known.“ 

10 Simul confilium cum re amiſti? This, as 
Donatus obſerves, is an Interrogation of one 
blaming and chiding, and does not require 
an Anſwer. The Paraſite thinks his 
Friend's Plea no Excuſe at ull, becauſe, how- 
ever Fortune might deprive him of his 
Eſtate, ſhe had no power over his Mind, 
nor could weaken thoſe Abilities, by which 
he might, if he would exert himſelf, retrieve 
his ruined Circumſtances. This Diſtinction 
we meet with frequently in the Writings of 
the Ancients, Thus, Vril Mn. 2. when 
Sinon is brought as a Captive before Priam, 
makes him ſay ; 


—— Nee, fi miſerum fortuna Sinomem 
F.nxit : vanum etiam merdacemgue improbo 


finger, 


22 
(nat, 
And Sale B. Fug. 1. Neque fortuna eget! 
$'Ppe gue proditatem, indeftriam, aliaſque 
W artes neque dare, neue eripere Cuiquan 
LD F 
13 Negue ridiculus efſe, nec as li 
Poſſum. e are to obſerve here, that there 


were anciently two kinds of Paraſites. One 
who, on account of their ſmart Sayings, were 
entertained at the Tables of the Great, to 
divert the Company, and called commonly 
Scurrg, Buffcons, Another, who earned 3 
Livelihood by ſubmitting to Blows, and all 
manner of Indignities. Theſe are well de- 
ſcribed by Valerian Ser. 10. de Paraſitis : Huic 
— manducanti barba wellitur ; illi bibent! 
ſedilia ſubtrabuntur ; bic ligno ſciſfli ille fra- 
bi vitro paſcitur. © Theſe, becauſe often ſub- 
jected to the Whip, Flagrum, are ſometimes 
called flagrionet, and becauſe they ſold their 
Shoulders to ſuffer Blows, Plautus name! 
them plagipatidas, in thoſe celebrated Lines 
of the Caprtives. AR III. Sc. I. v. 9. 


Ilicet parafitice arti haximam in mau 
crucem : 

Ita juventus jam ridiculos inopeſgue abs fi 
ſegregat. 

Nibil morantut jam Laconas imi ſubſelli 
viros, 


P/agiparidas, quibus ſunt werba fine Pe 


C17) L 
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Hic ego illum contemſi prz me: Quid, homo, inquam 
ignaviſſi me, | 
Itane paraſti te, ut ſpes nulla reliqua in te ſiet tibi? 
Simul conſilium cum re amiſti ? viden' me ex eodem 
ortum loco? 10 
Qui color, nitor, veſtitus, quæ habitudo eſt corporis: 
Omnia habeo, neque quidquam habeo : nil cum eſt, 
nil defit tamen. | | | 
At ego infelix neque ridiculus eſſe, neque plagas pati 


Poſſum. Quid tu his rchus credis hert t tota erras via, — 
Olim iſti fuit generi quondam quæſtus apud ſeclum prius. 


Hoc novum eſt aucupium : ego adeo hanc primus in- 


* 


veni viam. | 16 
Eſt genus hominum, qui eſſe primos ſe omnium rerum 
volunt, | [rideant, 


Nec ſunt. hoc conſeQtor : hiſce ego non paro me ut 

Sed eis ultro arrideo, & eorum ingenia — 2 ſimul: 

Quidquid dicunt, laudo: id Ka. ts ft negant, laudo 
id quoqu? : 20 

Negat quis? nego: ait? aio: poſtremo, imperavi ego- 
met mihi, 

Omnia aſſentari. is quæſtus nunc eſt multo uberrimus. 

Pa. Scitum hercle hominem I hic homines prorſum ex 


l \ 4 * 
L Hay 


Nan 
: * 


homo 
quam ; paraſtine te 
ua, ut nulla j; 
rehiqua tibi in te F a- 
my;fti confilium foaul 
cum re Vj me 
cr:um ex eod.m loco P 
Qui color, nitor, weſ- 
titus elt mibi? Nut 
ar, corportsP 
omnia, nec ba- 
guidguam : cum 
ml ef mihi, tamen 
nil deſit. Ille inquit : 
At ego * us 
poſum aſſe ridiculus, 
way pt as. 
Quid F gms : 
fu credis fieri bis re- 
bus 7 erras totd via. 
Fuit quondam olim 
queſtus iſti generi, 
apud prius ſeculum. 
Hoe e novum aucu- 
pium 2 ego adeo — 
mus inveni ac 
vam. Eft genus bo- 
minum, qui volunt ſe 


ſtultis inſanos facit. 


oe primos omnium 
rerum, nec ſunt : con- 


[fer bes. Ege pars me biſce, non ut rideant me, ſed ultro arrideo eit, & mul admiror inge- 
ria corum 3 laude quidguid dicunt : fi n:gant id rurſum, laudo id queue : quis negat ? negs : 


ait; ain; 


remo, egomet imperavi mihi aſſentari omnia : is queſtus eft nunc mults uberrimus, 


Pa, Ecce bercle ſcitum huminem ! bic facit bomines cx flultis pror um inſanss. 


ANNOTATIONS. 


« We muſt bid adieu to the Profeſſion of genus is often uſed to expreſs any particular 


„ Paraſites, which is no more of any value. Manner or Method. 


Thus, in Phædrus, 


„The Youth now make little account of Prologue to Book ſecond ; 2 i genus, The 
« poor Buffoons, they now no more think] marner of ZEſop : and again, — 


e of brave Lacedemonians, of Men of the! nere, Jed rebus novis, © 


Keeping ſtill to S 


« loweſt Couch, of theſe Blow-bearers, who 
* have only Words inſtead of Meat and 
« Money.” This 
that he is fit to be of neither of theſe kinds. 
The Paraſitq to encourage him, tells him 
that theſe are an antiquated Race, now no 
more heard of; and that there was a third 
Kind of his lavention, expoſed to no ill 
Uſage, nor made the Jeſt of the Company 
viz, Flatterers, who ſtudied to ingratiat 
themſelves with Men of Fortune, by hu 
mouring them in every thing, and pretendin 
to admire whatever they ſaid or did. 

1s Olim ili fuit generi guen am que /tu 
apud ſeclum prius. Gratho is not contente 
with ſaying alim, he adds too grordam, an 
to impreſs yet more ſtronyly his Meaning, 
ſubjoins apud ſeclum prius. Ifti generi fig 


poor Wretch tells Gnatho,| 


ancient manner of Writing, but upon Sub- 
« jets wholly new. Dacier. 

*9 Sed cis ultro arrideo. This Deſcription 
of the Manner of the Paraſites of that Age 
ſeems to have been copied from Eupolis, a 
famed Athenian Writer of the old Comedy, 


of whom we have ſtill a Paſſage remaining, 
which tranſlated is thus; 


Fs were mibi due ſunt feſtive : barum 


1 

Semper alteram in forum erumpo : illicque 
poſtguam 

Adſpicio quempiam virum fatunm, ct di- 
vitem, flat im buic me applico, * 

Et fi quid forte dives dicat, vebementer 
laudo, & flupeſcens admirer, 

Pre me ferens quaſi werbis ſæter. 

23 Scitum hercle hamincem ! Terence, with 


niſties here to Men of that Pr:/effon, for| great Judgment, introduces often in his So- 


liloquies 


TERENCE” EUNUCH. 


—_ 
Gnat. (To * While we are thus chatting together, we came 


to the Market, when immediately ran to meet me, with Counte- 
nances full of Joy, a whole Troop of Confectioners, Fiſhmongers, 
Butchers, Cooks, Sauſage- makers, and Fiſhermen; to whom, both 
in my good and bad Fortune, I had been very ſerviceable, and often 
am 0 faul. They ſalute me, invite me to Supper, and expreſs their 
Joy at my A Then the poor hungry Wretch, when he ſees 
me in ſo great Honour, and what an eaſy way of living I had got 
into ; began to intreat, that I would allow him to learn this Art of 
me. [I bid him follow me, that as the Schools of Philoſophers take 


Names from their ſeveral Heads, 


ſo, if poſſible, Parafites may, in 


like manner, be called the Sect of Gnathonicks. 
Parm. Do you ſee the Effects of Idleneſs, and living at another's 


Expence ? 


[ Afide, 


Gnat. (Still to himſelf.) But I delay, all this while, carrying this 
Girl to Thais, and inviting her to come to Supper. (Seeing Parmeno.) 
But I ſee Parmeno, our Rival's Servant, ſtanding before Thais's Door, 


- with 


ANNOTATIONS, 


liloquies Perſons, who overhear at a diſtance, 
and, by throwing in here and there a Sen- 
tence, prevent the chief Speaker from ap- 
pearing tedious. 

24 Ad macellum ubi advenimus. Various 
are the Etymologies of this Word, given 
both by Ancients and Moderns. Varro 
gives this account of it. Lib, 4. Har om- 
nia peſlquam contratta in unum locum, que 
ad victum pertinebant, & edificatus locus, ap- 
pellatum Macellum, ut quidam ſcribunt, quod 
ibi fuerit ortus ; alit, quod ibi domus fuerit, 
cui cognomen fuit Macellus, gue ibi publice 
diruta, e qua edificium boc, quod wocatur ab eo 
Macellum. Others, among whom Doratus, 
derive it, 2 matandis pecoribus. But this laſt 
Derivation has this Objection againſt it, that 
it would anſwer only to the Shambles, where- 
as both at Athens and at Rome, as appears by 
the Catalogue immediately following, the 
Moacellum was a Place where all forts of Pro- 
viſion were fold, and therefore ought to be 
rendered by our word Marker, Doratus re- 
marks here, that the Poet is guilty of an Er- 
ror, in tranſporting to Atbent what was to be 
met with only at Rome, and this Error he calls 
Peccatum comicum, in palliata res Romanas logui- 
tur. But it may be queſtioned whether this 
is, indeed, a Remark of Donatus, He was a 
Perſon of too much Learning not to know, 
that at Athens, as well as at Rome, there was 
a Place where Dealers in all kinds of Pro- 
viſions had their Stations, as may till be 
leen in ſome of the Comedies of Aer bares. 
Nay, without having recourſe to Ari/o- 
ptanc, the Trium mus of Plautzs is alſo 


one of the Pieces called Palliates, beins 
tranſlated from a Greek Original, and in that 
Play Plautus introduces the ſame Set which 
Terence brings in here. Act II. Scene IV, 
Verſe 6. 

Piſcator, piſtor abflulit, lanii, i, 

Olitores, e, aucupes; nd cito 

Quam ſi tu objicias formicis papawverem, 

25 Cupedinari, Qui a way Poputi 
ſerviunt : omnes enim qui eſculonta & poculents 
vendebant, a rebus cupedinis ob alimentum cupe- 
dinarii appel abuntur. 

26 Cetarii, Genus eft piſcatorum (ſays Non. 
Marcellinus) gucd majores piſces capit, Dictun 
ab co, guod cete in mari ſunt majora piſciun 
genera, Hence, Horace Lib. 2. Sat. 5. 44- 
calls the Ponds and Apparatus for catching 
the greater kind of Fiſhes cetaria. Ibid. La- 
nit, Qui laniabunt pecus, Ibid, Cogui, Hi 
macellum frequentabant,” atque inde conduceban- 
tur ab its, qui lautiores epulas appar arent, 
Plaut. Aul. II. 4. 1. 

Pofiquam obſenavit berus, & conduit ce- 


os 

Tibicinaſyue baſce, apud forum, edit 

mbi, * 

Ut diſpartirem obſontum hic bifariam. 
Ibid. Fartores. Qui . iſitia & ſaicimino 
faciunt, wel quad aves farcirent, h. e. ſagt- 
narent, & altiles facerent ; unde iidem avi- 
arii E altiliarii 2 vocati. Ibid, Pijca- 
toren. They differed from the C-tarii in 
this, that they dealt in the ſmaller kind ct 
Fiſh, which they ſold freſh, and ſometimes 
alive, whereas the others dealt in the larger 
fort, ſalted, or preſerved in Pickle, Ibis. 
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Gx. Dum hc loquimur, interea locijad macellum ubi 
advenimus, y 42 7 9292 

Concurrent læti mi obviam cupedinatii omnes, 25 

orgs, pilcarores, aucupes, © 

Quibus & re ſalva & perdit&profueram & proſum ſæpe: 

Salutant: ad cœnam vocant : adventum gratulantur. 

Ille ubi miſer, famelicus, videt me eſſe tanto honore 

Et tam facile victum quzrere ; ibi homo cœpit me 
obſecrare, | BOL) 30 

Ut ſibi liceret diſcere id de me. ſectari juſſi: 

Si potis eſt, tanquam philoſophorum habent diſciplinæ 
ex ipſis 

Vocabula. paraſiti itidem ut Gnathonici vocentur. 

Pa. Viden', otium & cibus quid facit alienus ? Gx. ſed 


. 


ego ceſſo 
Ad Thaidem hanc deducere, & rogare ad cœnam ut 
veniat. 35 


Sed Parmenonem ante oſtium Thaidis triſtem video, 


* 4 ® f 4.4 4 
by * 
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Gn. Interca hci, 
dum mur bet 
ubi mus ad 
macellum, cupedinarii 
omnes, cetarii, laxii, 
cogui, fartores, piſ- 
catores, aucuf es, qui- 
_ re ſalva, & 

ita, profueram, 
2 ſee We + leti, 
concurrunt am 
mibi; Fe vo- 
cant ad carnam : gra- 
tulantur adventum. 
Wlemiſer & famelicus, 
ubi videt me efſ+ in 
tanto bonore, & que - 
rere victum tam fa- 
cile, ibi bomo cepit 
obſecrare me, ut lice= 
ret ſibi diſcere id d: 
me. Julſi ſefari : 
ut / eft potis, para- 


iti it idem wocentur 


Gnatbonici, tanguam diſcipline philoſophorum babent wocabula ex ipfit. PA. Videſne quid otium 


& abus 1 . Sed ego ceſſo deducere hane ad Thaidem, & rogare ut vemat ad c- 
Sed video Parmenonem ſerwum rivalis triflem ante oftium Tbaidis. 


dNNOTAMTIONS 


Aucuper, This laſt Word is rejected by ſe- 
eral Commentators, as diſagreeing with 
the Meaſure of the Verſe ; Donatus makes 
no mention of it, and Tanaguil Faber con- 
tends, that were it retained, it would amount 
to no more than an Explication of fartores, 
which he imagines to be the ſame with the 
oviarii, But methinks we ought not to be 
too raſh in rejecting a word that has ſo many 
Authorities to ſupport it. Horace ſeems to 
have had this Paſſage in his Eye, in theſe 
Lines of the third Satire of his ſecond Book, 
where we meet with both fartor and auceps. 
Ver, 226, 

Hic fimul accepit patrimoni mille talenta, 

Edicit, piſcator uti, pomarivs, auceps, 

Unguentarius, ac Tot: turba in. pia vici, 

Cum ſcurris fartor, cum Veiabro umne macel- 

lum, 

Mane domum veniant. 

No ſooner is he Maſter of his Patrimony 
* of a thouſand Talents, than he ſummons 
the Fiſhmonger, the Fruitman, the Huntſ- 
man, the Perfumer, the whole impious 
' Croud of the Tuſcan Ward, the Butfoons, 
Paulterers, Butchers, Cheeſemongers, and 
of that ſtamp, to attend his Levee 
next Morning.“ 

Sari juſſi. This refers to the mas- 
r of the ancient Philoſophers, who com- 

culy went, followed by a Croud of their 
iIiples, called hence ſefatores and ſect. 


ee ((chole) þ 


a time, the Word See? came to fignity E. 


Number of Men, agreeing in the ſame Phi- 
loſophical Principles and Tenets, Theſe 
Sets were for the moſt part denominated 
from him, who was accounted their firſt 
Founder, or at leaſt had made the chief Fi- 
gure in it, as the Sec of Platonifts, the Epi- 
curean Sect, In allufion to this, the Poet 
very pleaſantly introduces the Parafite con- 
triviag to found a new Sect upon the Princi- 
ples of his own Art, which he propoſes to 
entitle the Sect of Gnathonicks, 

32 Si potis . Theſe Words, as they 
are here placed, ſeem very intricate and per- 
plexed, the true Senſe and Conſtruction of 
them is thus: Ut Paraſfitt item (itidem) vo- 
centur Cnathanici, fi er. eſt (fieri) tanguam 

iloſepborum babent vo- 
cabula ex ip/is (phi oſophis.) That Diſc'- 
ęplina is ſometimes uſed for a School, or Se 
of Philoſophers, appears from theſe Words 
of Cicero, Fin. 3. 11. Præter enim tres Diſ- 
ciplinas, gue virtutem à ſummo bono excludunt, 
ceteris omnibus philcſophis bac eft tuenda ſen- 
tentia, Moreover, it was uſual for Paraſites 
to ſpeak of themſelves as formed by Rules, 
and to co ſult the'r Books on ſome particu- 
lar Occafions, Thus, Gelafimus, in Plautus, 
Stich. I. 2. 75. 
Ibo intrs ad libros, & diſcam de dictis melio- 
ribus. 
And again, III. 2. 1. 

Libras inſfexi, tam cenfido, guam poteſt, 

M. mcum obtenturum regem ridiculis meis. 

37 Rivalis 
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with a very dejected Air. All is ſafe. The Men, or I miſtake; hare 
a cold Poſt of it. I'm reſolved to have a little Sport with this 
Knave. | 

Parm. They think, I warrant, that by this Preſent, Thais is for 
ever theirs. 5 22 

Gnat. Gnatho complements his very dear Friend Parmeno with hit 
beſt Wiſhes. What are you a doing ? | 

Pas m. I'm ſtanding. | 

Gnat. I ſee ſo: but is there nothing here that you could wiſh out 
of ſight ? 

Parm. You. 

Gnat. I believe it, but nothing elſe ? 

Parm. Why ſo? 

Gnat. Becauſe you look melancholy. 

Parm. Not in the leaſt. 

Gnat. * pray don't. But what think you of this Slave? 

Parm. Why really ſhe's not amiſs. 

Gnat. (Turning to the Spectators.) I have galled the Fellow. 

Parm. (Overhearing.) How much he is miſtaken ! . [4s 

Gnat. How will this Preſent, d'ye think, be received by Thais 

Parm. I know. you mean to ſay, that we are diſcarded. Hark 
yee, Friend, there's a Viciſſitude of all Things. 

Gnat. Parmeno, T'll ſet you at eaſe for ſix whole Months, that 
you may'nt be running conſtantly up and down, and fitting up til 
day-break. Don't I bleſs you much? 

Parm. Me! Hugely. 

Gnat. So I am wont to do my Friends. 

Parm. I commend you. 

Gnat. But I detain you; perhaps you was going ſomewhere elſe, 

Parm. Nowhere in the world. 

Gnat. Then give me a little of your Help: ſee to procure me Al. 
mittance here. 

Parm. Very good: at preſent, theſe Doors are open to you, be- 
cauſe you bring this Slave. 

Gnat, Do you want that I ſhould call any one out to vou? [| Enter: 

Parm. (Alae,) Let but theſe two Days be over, and I'll under: 
take that you, who are now fo happy as to open theſe Doors with i 
touch of 5 little Finger, ſhall often kick them to no purpoſe with 
your Heels. Gat 


ANNOTATIONS. 


37 Rivalis ſervum. Rivalen were Shep. O puer, ut fis 
herds, who had Water from the ſame Spring | Vitalis metuo, & majorum ne gu Al. 
or Brook, quaſi codem rivo utentes: hence Eu-| Frigore te feriat. 
graphius upon this word, Rivales dicuntur gui | Perl. Sat. I. 108. 


wnam amant, wel meretricem, wel amicum; quod) =-=-=- Vide, fir, ne majorum tibi forts 
7 0 uno rivo amoris utantur. L imina frigeſcant. 
bid. Hic bomines ſrigent. Frigus, and fri-| 35 Nebulonem bunc certur: eft Iuderr. Ne 


8s was a word often uſed in Caſes of loſt|$z/ is derived by ſome from neb..{a, a Clou 
avour, juſt as in our Language, we ſay aj denoting a Man of no Value, unſtable 28 
Man meets with a cod Reception. Ho: ace,! Cloud, guided neit!.cr by Reaſon nor 1b 
Pouk II. Sat. I. 60. | as > 


ut 


2 
ark 


hat 


til 


ſe. 


'4 


Rivalis ſervum, ſalva res eſt : nimirum homines frigent. 

Nebulonem hunc certum eſt ludere. Pa. hice hoc mu- 
nere arbitrantur 

Suam Thaidem eſſe. GN. Plurima ſalute Parmenonem 

Summum ſuum impertit Gnatho. quid agitur? PA. ſta- 
tur. GN. video: e 40 

Numquidnam hic, quod nolis, vides? Pa. te. GN. cre- 
do. at numquid aliud ? [ne fis. ſed quid videtur 

Pa. Qui dum; Gx. quia triſti'ꝰ es. PA. nihilequidem Gx. 
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Res oft ſalud : nimi= 
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rum bemines fripent« 
Certum eft lu m—_ 
nebulonem. PA. Hice 
arhitrantur Thaidem 
e ſuam hoc munere. 
Cn, Gnatho imper- 
tit Parmenenem ſuum 
ſummum plurimd ſa- 
lute, Quid agitur F 
PA. Statur, GN. 
Video : numpuid vi- 


Hoc tibi mancupium? PA. non malum hercle. GN. uroſ 4s bic, guod nolis 


hominem. PA. ut falſus animi eſt ! 

GN. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare eſſe? 
Pa. hoc nunc dicis, 

Ejectos hinc nos. omnium rerum, heus, viciflitudo eſt. 

GN, Sex ego te totos, Parmeno, hos menſes quietum 
reddam ; 

Ne ſurſum. deorſum curſites ; neve uſque ad lucem 
vigiles. [PA. laudo. 

Ecquid beo te? PA. men'? papz ! Gn. fic ſoleo amicos. 

GN. Detineo te: fortaſſe tu profectus aliò fueras. 

Pa. Nuſquam. Gx. tum tu igitur paululum da mihi 
operz : fac admittar „ 

Ad illam. PA. age, modò nunc tibi patent fores hæ, 
quia iſtam ducis. 

Gx. Numquem evocari hinc vis foras? PA. fine bidu- 
um hoc pretereat ; 

Qui mihi nunc uno digitulo fores aperis fortunatus, 

Næ tu iſtas, faxo, calcibus ſæpe inſultabis fruſtra. 


uſque ad lucem. Ecquid beo te? Pa. Meine? papa, CN. Sic ſcles amiccs. Pa. Lands. 


Detineo te; fortaſſe . ee profectus alid, Pa. Nuſquam. GN. Tum tt, 


PA. Video te. G. 
Credo at numguid 
wides alind ? PAs 
Qui dum ? Gn, 
Qua es triſtis. Pa. 
Equidem nibil. Gn. 
e ſis. Sed quid bac 
mancupium videtur 
tibi? Pa. Hercle 
non malum. Gn. 
Uro bominem. PAs 
Ur et falſus enimi ! 
GN. Quam gratum 
arbitrare hoc munus 
eſſe Thaidi 9 PA. 
Dicis tor nunc, nog 
ellecj:&os hine, Fleus 
tu, eff viciſſitudo om- 
num rerum. N. 
Parmero, ego red- 
dam te quietum bes 
totos ſex menſes, ne 
curſites ſurſum, deor= 
ſum 53 me 2 
N. 

igitur da mibi paulu- 


lum aperæ: fac ut admittar ad illam. Pa. Age, modo be fores nunc patent tibi, quia ducis 
Ham. GN. Num vit quem evocari binc foras * PA. Sine bec biduum pretereat 3 tu gut fortue 


natus nunc aperis fores mibi uns digitulo, na faxo ut tu ſpe inſultabis iſ#2s 


ANNOTATIONS. 


calcibus fruſtra, 


reſt, The Reaſon of this Derivation is the 
ſame as that of tenebrio from tenebræ. Ne- 
bulones and tenebriones, are impious and wick- 
ed Men, who love Darkneſs, and hate Light; 
for ſo Nen. Marcellinus expreſsly, Nebulones 
& tenebriones dicuntur, qui mendactis & aſtu- 
fits Fas nebulam quandam & tenebras objiciurt. 
By Nebulones and Tenebriones, are common - 
« ly underſtood Perſons, who endeavour by 
* Lying and Artifice to throw : Cloud over 


„things. 

40 Duid agitur® This whole Addreſs is 
an Affectation of Friendſhip, to render the 
other ridiculous, and the latter Part of it is 
not ſo properly aſking a Queſtion, as a tlat- 
tering Infinnation of his Concern for him. 
The proper Meaning therefore of quid agirur ? 
_ is, Hero fare cu, How goes the Werld 

oi, I, 


Twith you But in the Verſion there was a 
neceflity for rendering them ſo, as they 
might admit of Parmens's Anſwer ; for al- 
though we are to ſuppoſe 2 agitur to 
have a fingle Meaning as ſpoke by Cnatho, 
yet Parmeno archly renders it ambiguous, by 
anſwering Statur, 

43 Mancupium. Slaves taken in War, 
and bought by the State, were called man- 
cipia, probably as being manu capti. Hence 
mancipium came to ſignify any juſt and hw | 
ful } offeGion, or whatever a Perſon had a 
Property in, as his Slaves, &c. x p 

52 Sine bidium hoc pratereat, Parmeno 
ſays theſe three Lines, while Grnatho is go- 
ing in to Thais, He pronounces them ſlow- 
ly, and with an Air that demonſtrates bis 
Contempt of the Paraſite, and his Confi- 

MM dence 
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Gnat. (Coming out.) What are you ſtil] here, Parmeno * Wag you 
left here to keep Watch, that no private Meſlenger might paſs be- 
tween the Captain, and the Lady ? 


Par. Wittily ſaid ! but they muſt be fine Things that can pleaſe 
the Captain. (Seeing Cherea.) But I ſee my Maſter's youngeſt Son 
coming this way; I wonder how he came to leave the Port, for he is 


there, at preſent, upon Duty. It can be no Trifle, and he ſeems in a 
hurry too; I can't gueſs why he looks about him ſo earneſtly, 


ANNOTATIONS. 


dence, that he ſhall ſoon be able to triumph | comes out from offering the Preſent to Wait. 
over him, after which he walks up and down | 59 Mirvor, quid ex Piræo abierit, This 
upon the Stage meditating, and making ſome | was a Port in Athens, where the Athenian 
Gueſtures, to fill up the Scene, till Gzarho | Youth were placed on Duty, by _ - 

Watch, 


——_— 


— 


ACT I. SCENE III. 


ARGUMENT, 

Chærea, Phedria's Brother, having loſt Sight of the Virgin, 
whom, as Gnatho was leading to Thais, he had followed 
from the Port into the City, being ſtruct with her uncommon 
Beauty; looks about for her. Afterwards, by Parmeno's 
Advice, he is introduced to Thais, in the Eunuch's Dreſs, 
which ſoon occaſions a great Diſturbance. 


CHAREA, PARMENO. 


Chærea. IM ruin'd ! for neither can I ſee the Virgin any where, 

| nor do | know where I am myſelf, who have loſt Sight of 
her. Where ſhall I look for her? Where ſhall I trace her? Of 
whom ſhall I inquire ? Or what rout ſhall I take? I am quite at a 
loſs : this only hope remains, that wherever ſhe is, ſhe can't long 


be concealed. O 1 From this Moment I baniſh 


all other Women from my 
gar every-day Faces. 


eart ; I can no longer endure theſe vul- 


Par. So: here's another for you, he talks I don't know what 
about Love too: O unhappy old Man ! for this is a Youth, who, if 


ANNOTATION 8S, 


In this Scene, we have a new Character; 
a Youth of a raſh ungovernable Temper in 
love. As Gnatho was leading Pamphila 
from his Maſter to Wai, Cbærca, Pbæ- 
dria's Brother, who was at that time upon 
Duty at the Pireeus, chanced to ſee her, and, 
fuddenly ſtruck with her uncommon Beauty, 
followed all the Way to the Street, where 
Toats lived, deſigning, if poſlible, to find out 
who ſhe was, But meeting by the Way with 
Archidemides, his Father's Kinſman, while 
he talks with him, Gnatho had delivered the 


he 


Girl to Thais, and tnrned another way. 
Cherea, who had now got rid of the Old 
Man, is introduced here, looking round for 
Pamphila, whom he had loſt Sight of, As 
he is fretting with himſelf, and venting 
Imprecations againſt the Old Man for de- 
taining him, he ſees Parmens, A Conver- 
ſation thereupon ariſes, by which he is in- 
formed of all he wanted to know, and a Pro- 
ject is formed betwixt them, of habiting him 
in the Eunuch's Dreis, and preſenting him to 
Thais in his lead. Parmeno Cncaes” for 

une 


— 2 . * ' 4 , 
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Phe fn | 
8 feel, 5 
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GN, Etiam nunc hic ſtas, Parmeno? eho, numnam hic 2 ba 
ic, Parmeno pg 


relictus wa ſtos, . \ " . SS, numnam reliftus eras 
Ne quis forte internuncigs clam a milite ad iſtam cur- cen bic, neforte guis 
ſitet? inter nuncius curſitet 


R '# 12 2 | clam a milite ad 
Pa. Facete dictum ! mira vero, _—_— placeant. Aan? Pa. . 


Sed video herilem filium minorem huc advenire. [nunC.| dium! Fart mira 
Miror, quid ex Piræeo abierit: nam ibi cuſtos publice e ny þlaceant 
Non temere eſt : & properans venit : neſcio quid cir- ——— * 
X 0 minorem 

cumſpectat. Ol advenire buc, miror, 

quid abierit ex Piræeo; nam nunc eft cuſtos ibi publice, Non eft temere, & wenit properans : cir- 


cum ſpectat neſcio quid, 
Tee ade f, ANNOTATIONS. 


watch, leſt w=wF Incurſions ſhould be made by | reaſon to appear ſurprized at ſeeing Chærea, 
Pirates, or other Enemies. As they were | and very naturally concluded, that it muſt be 
not at liberty to leave their Station, but in | ſomething of Conſequence which led him 


the moſt urgent Neceſſity, Parmeno had | that Way, K's 
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ACTUS28.. SCENE WM 


tt Pity [Cue ww Crt ref 
ARGUMENTUM. 


Cherea frater Pbædriæ, virginem, quam Gnathone deducente, 
ſerutus erat ex Piræeo in urbem, ob ſingularem iꝑſius pulchri- 
tudinem, propter quam in ipfius amorem exarſerat, è con- 
ſpeiu ſuo amiſſam queritur. Deinde conſilio Parmenonis 
ſub eunuchi habitu ad Thaidem deducitur : unde motus oritur 
in fabula. 


CHAREA, PARME NO. o RDO. 

O Cel. a F 7 
Neque virgo eſt uſquam, neque ego, qui illam e, 

E on 2 amiſi meo. inſiſtam viam ? jt — — wp 


Ubi quæram? ubi inveſtigem ? quem perconter? quamſ capi Ub; gue- 


Incertus ſum : una hæc ſpes eſt; ubi ubi eſt, diu cela- igen? uam per 


ri non poteſt. | | 4] conter grom view 
O faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo 2. Er x 
mulieres : — * wig, 


Tædet quotidianarum harum formarum. Pa. ecce| ven ggf celari dis 


autem alterum 22 — / 


Neſcio quid de amore loquitur. ò infortunatum ſenem Ie r gin: 
tedet harum quotidianarum formarum, Pa. autem ecce alterum : loquitur neſcio quid de amore. 


0 infortunatum ſenem ! 
 I#NNQOTAHTIUNS. 


ſome time, but at laſt, in a manner compelled , makes us ſenſible of this, by his manner at 

dy Cherea, conſents, his very firſt Appearance, and ſtill more by 
Deleo omnes dehins ex animo mulieres, | what Parmeno ſays upon over-hearing him. 

The Character of Cherea is that of one] This was neceuary to prepare us for what is 

who is violent in his Paſſions, and will ha-] ſoon after to follow, 

zard any thing to gratify them, The Poet | 


M 2 9 Præus 
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he once begins, you'll ſay the other was meer Play and Paſtime, in 
compariſon of the wild Projects his Madneſs will drive him to. 
Cher. May all the Gods and Goddeſſes confound that old Dotard, 
who ſtopped me Fo- day, and me too, who was fo great a Fool as to 
be hindered by him, or thought it worth my while to ſtay a Mo- 
ment for him. But I ſee Parmeno; Good-morrow. : 
Parm. Why ſo thoughtful? Why in ſuch a Flutter ? Where have 
you been? | 
Cher. What I? I can neither tell you where I have been, nor 
where I am going, ſo wholly am I abſent from myſelf, 
Parm. How, pray ? 
Cher. I'm in Love. 
Parm. Hah! | 
Cher. Now, Parmeno, let me ſee what a Man you are; you 
know that you have often promiſed : * Chærea, find but ſome Girl 
c that you can like, and I'll ſoon convince you, how uſeful I can be 
to you in theſe Matters.” "Twas when I was wont to pillage my 
Father's Pantry, and convey it privately into your little Cell. 
Parm. Pſhaw, fooliſh. 
Cher. Twas even fo : now let your Promiſes appear, in a Caſe that 
ſo well deſerves your exerting all your Abilities. The Girl that I ſpeak 
of, is not like our Town Ladies, whoſe Mothers endeavour to have 
them with Shoulders preſſed down, and ſtraiten'd Cheſts, that they 
may be ſlender. If one is a little more plump than ordinary, they — 
ſhe is an Hoſteſs, and ſtint her in her Meals; ſo that though ſhe is well 
formed enough by Nature, by their over and above Care they reduce 
her to a Bulruſh. Tis for this Reaſon, they are {© much admired, 
Parm. What for a Girl is this of yours? 
Cher. A Countenance of quite a new Make. 
Parm. Bleſs me 
1 Chær. Her Complexion true, her Body ſound, and in admirable 
light. 
Purm. Her Age? 
Cher. Her Age ? Sixteen, 
Parm. The very Flower of Youth. 
Cher. See you get her for me, whether by Force, Fraud, or 
Perſuaſion ; *tis all one to me, fo I but enjoy her. 
Parm. Well, but whom does this Virgin belong to? 
Cher. I know nothing of that, 
Parm. Whence came ſhe ? 
Cher. Juſt as much. 
Parm. Where does ſhe live ? | Cher, 
ANNOTATIONS. 


9 Prout bujus rabies qua dabit. Donatus) credible, that a Youth, who might be made 
remarks here, that the Poet contrives to|to paſs for a Eunuch, ſhould ſo ſuddenly de- 
make Parmeno ſpeak in this manner off bauch a Virgin. Therefore like a thorow 
Cherea, that it might appear he was no No- Maſter, what could not belong to the Age, 
vice in Love-matters. And Terence, adds he, | he refers to the natural Diſpoſition of Cerca. 
takes great Care, that it may. not ſeem in-| For being of a warm Temper, and ſubjected 

to 


NM 
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Hic vero eſt, qui fi occeperit, ludum jocumque dices 
Fuiſſe illum alterum, præut hujus rabies quæ dabit. 
ſene 


CH. Ut illum di deæque ſe 
remoratus eſt; 


> ci tecerim. 


m perdant, qui me hodle| ludumjacun 


eque adeo, qui reſtiterim: tum autem qui illum floc- 
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EUNUCHUS. 16; 
Hic wero eft homo, 


gui ſi occeperit, dicet 
illum alterum 0 fuiſſe 
præut 
10} 94 rabies hujus da- 

'”y Cn. Ut dii deæ- 

- — gue per dant illum ſe- 
[quidve alacris f nem, qui hodie re- 


Sed'eccum Parmenonem. ſalve. PA. quid tu es triſtis,| 7974s ef me, per- 


Unde is? Ch. egone? neſcio hercle, neque unde eam, 


neque quorſum eam: 
Ita prorſus ſum oblitus mei. 


dantque me adeo, gui 
reftiterim ; tum au- 
] tem perdant me gui 
zecci fecerim illum. 
Sed eccum Parmenos 


Pa. Qui, quæſo? Cn. amo. PA. ehem] Ca. nunc, i, false. Pa. 
Parmeno, te oſtendes, 1 vir ſies. 15 Quid tz er triftis, 
e 


Scis te mihi ſzpe pollicitum e 


Modo, quod ames : in ea re utilitatem ego faciam ut 


cognoſcas meam: 


Cam in cellulam ad te patris penum omnem congere-|/« wm: ju 


: Chzrea aliquid inveni| #*4vealacris? Unde 


is Cn. Epone? 
. bercle neſcio neque un- 
[bam clanculùm. 4. cam, negue quor- 
m ita 


prorſus oblitus- met, 


Pa. Age, inepte. CH. hoc hercle factum eſt. fac 1 Pa. Qui 


nunc promiſla appareant, 
Sive adeo digna res eſt, ubi tu nervos intendas tuos, 200. 
Haud ſimilis virgo eſt virginum noſtrarum : quas ma- 


tres ſtudent 


s o? 
Cn. Amo. þa” E- 
CH. Nunc, 
Parmeno, oftendes te, 
gui wir fies, Scis te 
ſæpe effe pollicitum 


Demiſſis humeris eſſe, vincto pectore, ut gracilæ ſient.|=i5 : Cherea, inve- 


Si qua eſt habitior paulo, pugilem eſſe aiunt : deducunt 


— — — 


1. 
Tametſi bona eſt natura, reddunt curatura junceas: 
Itaque ergo amantur. PA. quid tua iſtzc ? CH. nova 


figura oris. PA. papæ 


CH. Color verus, corpus ſolidum, & ſucci plenum. 2 


PA. anni? Ch. ſedecim. 


ni med) aliguid, quod 
ames, ego faciam ut 
cognoſcas meam utili- 
tatem in ed re: cum 
congerebam clancu- 
lum omnem penum fa- 
25]tris in cellulam ad te. 
Ape, inepte. 
Tick Fog et 


2 
 Vattum: fac fs (fi 


IF y 20 y:4# Ti 
Pa. Flos ipſe. Cu. lunc tu mihi VI, clam, precario, vis) ut promiſſa nunc 


Fac tradas : mea nil refert, dum potiar mo 


appareant, ſive res 


Pa. Quid, virgo cuja eſt ? CH. neſcio hercle. PA. unde eft adeo digna, abi tu 


eſt? Ch. tantundem. Pa. ubi habitat? 


intendas tuos nerwos. 


Virgo haud eſt fimilis 


wvirginum naſtrarum; quas matres fludent eſſe humeris demiſſis, & vincto pectore, ut ſient gracile z 
fi qua g paul babitior, aiunt eſſe pugilem : deducunt cibum : tameſſi eft bona natura, reddunt 
junceas curaturd, Ergo itaque amantur, PA. Quid eſt itæc tua virgo en. Figura oris nova, 


Pa. Pape. Cn. Color werus, corpus ſolidum, & plenum ſucci. 


PA. Anni quot ſunt? Cn, 


Sedecim, PA. Ipſe fes. Cu. Fac tu vt tradas hanc mihi, wi, clam, precario : nil refert mea, 


dummodo potiar. PA. Quid, cuja eft wirgo ? Cu. Herale neſcio. Pa. Unde eft Cn. Tan- 


PA. Ubi habitat ? 


iundem Icio, 


ANNOTATIONS. 


to the Violence of theſe Paſſions, before the 
uſual Time, his Love, when once Kindled, 
can be reſtrained within no Bounds. 

10 Tt illum di deagque ſenium perdant. Ut 
is here for utinam, and ſeniam ſtronger and 
more expreſſive, than it he had faid ſenem. 
Nor are we to wonder that the Relative gui 
in the Maſculine Gender, follows ſenium, 
becauſe the Conſtruction is referred to the 


Senſe, as in the Prologue to this ſame 
Play, when he fays, Tranſtulit in Eunu- 
chum ſuam, Beſides, ſenex expreſſes barely 
a Man's Age, ſenium is a Term of Reproach, 
and wonderfully ſuits the diſcontented Hu- 
mour, in which we muſt ſuppoſe Cherea at 
this time to be. | | 

29 Sive adeo digna res eff, Theſe Words, 
whatever ſome Commentators may alledge, 

M 3 are 
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Cher. Nor do I know that. 

Par. Where did you ſee her ? 

Cher, In the Street. 

Par. How came you to loſe ſight of her ? 

Char. That's what I was ſtorming at myſelf about juſt now, in 
coming along : nor do I believe there is in the World a Man whoſe 
lucky 5 turn out all ſo unhappy for him. 

Par. What Misfortune now? 

Cher. T'm undone. | 

Par. What's the Matter, pray ? 

Cher. What's the Matter ? Do you know Archidemides my Father's 
Kinſman and Companion ? 

Par. Why not? 

Cher. He, while I was in cloſe purſuit of the Girl,” came full in 
my way. | 

Par. Unſeaſonable truly. 

Cher. Nay, unhappily rather ; for __ Accidents are to be 
call'd unſeaſonable, Parmeno. I am ready to ſwear that I have not 
ſeen him for theſe ſix or ſeven Months paſt till now, when I leaft 
wanted it, and it was leaſt neceſſary. How? Is there not ſomething 
monſtrous in this? What do you fay? 

Par, Monſtrous, to be ſure. 

Cher. He comes running to me a good Diſtance off; ſtooping, 
trembling, his Lips hanging, groaning : Hearkye, hearkye, Chærea, 
tis you 7 peak to. I ſtood. Do you know what I wanted with you ? 
Say. I have a Trial comes on To-morrov!s. What then? Be ſure to 
tell your Father that he remember to appear for me early at Court Jo- 
morrow. While he was ſaying this, a whole Hour was ſpent. I aſk 
if he had any thing further . That's all. I left him, but in looking round 
for the Virgin, I found that ſhe was juſt turned into this our Street. 

Par. A thouſand to one but he means the ſame that's juſt now 
preſented to Thais. | | [ Afide, 

Cher. When I came here, ſhe was vaniſhed. 

Par. Had the Virgin any Attendants with her ? 

Cher. Yes, a Paraſite and a Maid. 

Par. (aſide) Tis the ſame. (aloud) Well, you may ſet your Mind 
at reſt, all's over. b 

Cher. You're a thinking of ſomething elſe. Par. 


ANNOTATIONS. 


are to be referred to Cherca. The Order Chara. it is probable, would not have been 
and Senſe of them is thus. Fac, # wis nunc, ſo well inſtructed in what regarded This, 
ſiue adeo digna vet ., hi tw nerves intendas| nor would the Project of his being preſented 
tuos, it promi afyorant, to the Courtezan in the Eunuch's Drels, 
0 Qua rotiene ari/i/ti Had not Chærea have fo readily occurred. 

been detained by Arch.domides, but followed| 32 Cui magis bone fecilitates, He means 
the Virgin, and ſeen where ſhe was carried jthat thoſe Accidents in Life, which at firſt 
before he met with Parmere, the Fable muſt | had the Appearance of being fortunate, turned 
have been conducted very difterently from out the contrary to him, becauſe he had loſt 
the manger in which it is now carried en. 'Sight of the Virgin, For he accounts it a 

: Happine!s, 
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Cn. Ne id quidem. PA. ubi vidiſti ? CH. in via PA.] Cn. Ne guidem id 


ua ratione amiliſti ? 


ſcio. Pa, Ubi vidi- 


i : 5 1? Ch. In via. P 

CH, Id equidem adyeniens mecum ſtomachabar modo : — 

Neque ego quenquam hominem eſſe arbitror, cui ma- Cn. Equiden adve- 

N * idv mens modo flemacha- 
4 F 8 bar id mecum : neque 
; Felicitates omnes adverſe ſient. ego arbitrer eſſe guen- 
PA. Quid hoc ſceleris eft ? CH. perii. PA. quid fac-| . bhominet, ci 

ones hene felicitares 


tum eſt? Cn, rogas : 
Patris tum atque zqualem Archidemidem 35 
Naſtin'ꝰ ? PA. quidni ? CH. is, dum ſequor hanc, fit 


int magis adverſe. 
Pa. Quid ſceleris eff 
hec Cn. Perii. Pa. 
Quid oft fadtum & 


mihi obviam. Ch. Regas ? Nevi 
Pa. Incommode hercle, CH. imo enimvero infeliciter :| gimme Acbidmiden 

Nam incommoda alia ſunt dicenda, Parmeno. c natum atghe a&« 

Iulum, liquet mihi dejerare, his menſibus Sind. . 
Sex, ſeptem prorſ um non viditle proxumis, 40ſ fer bane, ir fit ob- 

Niſi nunc, cum minime vellem, minimeque opus fuit :| viammibi. PA. Her- 

Eho, nonne hoc monſtri ſimile eſt ? quid ais? PA. {7 ede Cn. 
— > | enmweroinfelic fo 
, X 3 ter nam alis Parmeno 
, Cn. Continuò accurrit ad me. quim longt quidem, ſunt dicenda inn 
: Incurvus, tremulus, labiis demiths, gemens : 2 Liquer anihi 
ej/erare, me non vi- 


Heus, heus, tibi dico, Chærea, inquit. Reſtiti. 45 
Scin* quid ego te volebam ? Die Cras eſt mihi 
22 uid tum? Ut diligenter nuncies 

atri, advocatus mane mihi eſſe ut meminerit. 
Dum hæc loquitur, abiit hora. rogo, numquid velit. 
Recte, inquit. Abeo, cum huc reſpicio ad viiginem, 


dilſe illum prorſum 
his ſex, polls — 
bus froximus, niſs 
nunc quum wellem mi- 
nime, minimegut frie 
opus. Eho, nonne hoc 
eft monſlri fimile ? 


; 
. % Qui ? £4 

- Illa ſeſe interea commodùm huc advorterat 51 „ „ 4 

| In noſtram hanc pliteam.” PA. mirum, ni hanc di- — A 

4 4 era 


cit, modò Jerat.] %ỹ lange quidemy 


Huic quæ data eſt dono. Ch. huc cùm advenio, nulla. jj; | . 
ö Pa. Comites ſecuti ſcilicet ſunt virginem ? mens: Beut, Heus, 
Cn. Verùm, paraſitus cum ancilla. PA. ipſa eſt: ilicet,] A Ke a 
Define, jam conclamatum eſt. CH. alias res agis. 5] ,, ait . 
_ — _sns — — gu1d ego wole 
bam te Dic. Cras, eff ein, mibi. Quid tum? Ut dili genter nuncies patri, ut meminerit eſſe 
advocatus mibi mane. Dum loquitur hac, hora abiit. Rage numguid welit aliud. Inuit, recte 
| abea, Cum reſpicio huc ad wirginem, illa interea commodum adwerterat ſeſe buc, in hanc noftram 
plateam. PA. Mirum ni dicit banc gue modo eft data huic dono, Cn. Cum advenio buc, erat nulla 
virgo, Pa. Scificet, an comites ſunt ſecuti wirginem ? Cu. Verum, paraſitus cum ancilla, PA, Eſt 
iſa : ilicet, define, jam eft conclamatum. Cn. Agis alias res. 


ANNOTATIONS. 
45 Advocatuss This Word has a double 


1 Happineſs, that he had ſeen her, but that 

, was turned again into a Misfortune, by | Signification. It either means a Friend who 

| meeting with Archidemides. — with the Perſon indited to — 

, 44 Incurvus, tremulus, &c, Theſe Words | to do him Honour, or be witneſs in his Cauſe, | 


agree extremely well with the Temper in | but concerned themſelves no otherwiſe in the 
$ which we muſt ſuppoſe Chærea at preſent. | Matter; or it ſignifies a Pleader, 
t He was provoked at the Old Man for the]. 55 Jam condamatum eff. That is, ſavs| 
: Misfortune he had occaſioned to him, and | Donatus, tranſactum ac finitum. It is a 
1 
4 


therefore repreſents him here in the moſt | manner of ſpeaking tranllated from the Cu- / 
difadvantageous Light, nom at Funerals, becauſe 4s ſoon as any 


Perſon 


M 4 
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Par. Not at all: I know perfectly well what I ſay. | 
Cher, What do you know her, pray tell me, or have you ſeen 


her ? ; 


Par. I have ſeen her, I know her, and can tell where ſhe is gone. 
Cher. How, my Parmeno, do you know her? | 


Par. I tell you I know her. 


Cher. And can you tell where ſhe is — 4 


Par. She is juſt now carried in as a 


Zan. 


reſent to Thais the Courte- 


Cher. What conſiderable Man can this be, to make ſo rich a 


Preſent ? 


Par. Thraſo the Soldier, Phedria's Rival. (BIG 376 
Cher. My Brother muſt have but an indifferent time of it, by 


your account. 


Par. Ay, did you but know what a Preſent he has provided in 
oppoſition to this, you might ſay ſo indeed. 


Cher. What is it, pray ? 
Par. An Eunuch. 


Cher. How the ugly Wretch he bought Yeſterday, that meer 


Sign of a Man ? 
Par. The very 


ſame. 


Cher. The Man will certainly be thruſt out of Doors with his 
ſcurvy Preſent : but I did not know that this Thais was our Neigh- 


bour. 
Par. Tis but lately. 


Cher. What an unhappy Creature I am, never to have ſeen her 
neither: but hark ye, is ſhe, as they ſay, a great Beauty? 


Par. She is indeed. 


| Cher, But not to be compared with my Girl. 


Par. That's another Affair. 


Cher. Do, pray, Parmeno, let me have this Wench. 


Par. I'll do my beſt, and labour hard to aſſiſt you in it. 


want any thing elſe with me ? 


Do you 


Cher. Where are you a-going now? 
Par. Home, to conduct theſe Slaves to Thais, as your Brother 


ordered. 


Cher. O happy, happy Eunuch, whoſe Lot it is to be ſent to 


that Houſe ! 


Par. 


#NNUTATION S. 


Perſon died, it was cuſtomary for the Fami- 
ly to ſet up a Cry, ether to bring their 
Neighbours together, or to awaken the Soul, 
if perhaps it ſhould be lurking in fome Cor- 
ner of the Body. Servivs upon Virgil gives 
this Account of the Cuſtoms at Funerals ; 
Virg. Au. 6. 218. Statim igitur guum ex- 
ſpirarat mortuus, conclamabatur, deinde de- 
ponebatur bur, lane ue jupra terram efje 


Gicebatur 3 peſtremum quum exportandum tt 
cadaver, ultimum conclamabatur, Poſtreme, 
guum in ignem inporeretur, ultimum deffeba- 
tur, ; 
64 Quodram, quaſe bercle ? Quæſo and her- 
cle, as they are 2 uſed, ſtrongly mark the 


Curioſity of Clærea. It is alſo worth while 

to obſerve in how natural and eaſy a manner 

the Poet conducts us into all the wann, 
0 
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Pa, Iſtuc equidem ago. CH. noſtin' quæ fit? dic = Bald ago 
*2 » . . It M- 
mihi : aut 1 
Vidiſtin' ? PA. vidi, novi: ſcio quo abducta fit. aut vidhſine ? F. 
Cu. Eho, Parmeno mi, noſtin'? PA. novi. CH. et %% vi, ſcio guo 
„ | PF abduttus, Cu. 
ſcis, ubi ſiet! N 3 | 8 
Pa, Huc deducta eſt ad meretricem Thaidem: ei dono|nyfine PA. No- 
Cu. Quis is eſt tam potens cum tanto munere hoc? PA. 1 
miles Thraſo 8 
Phedriz rivalis. CH. duras partes fratris prædicas. 
pu. Imo enim, ſi ſcias quod donum huic dono contra 


comparet, 


munere ? PA. Mi- 
Tum magis id dicas. CH. quodnam, quæſo hercle ff 75raſo, «rivalis 
. N Pbædriæ. Cn. Præ- 

Pa. eunuchum. CH. illumne, obſecro, 3 
Inhoneſtum hominem, quem mercatus eſt heri, ſe- HS. Pa. Ins 
nem, mulicrem ? 6 5[enim, magis dicas id 


1 | . tum, fi ſcias quod do- 
PA. —_— Cn, homo quatictur certe cum num contra capa” 
Ono TOTras. 


buic dons, CH.2£ 6 - 
ded iſtam Thaidem non ſcivi nobis vicinam. PA. haud * Fa 
diu eſt, fan, dic mil 


* . , a Obſecra illumne inbo- 
Cu. Perii. nunquamne etiam me illam vidifle ? cho boninen, ſe- 


Efine, ut fertur, forma? Pa. ſane, CH. at nihil ad ieren, guer 


noſtram hanc. Pa. alia res eſt. Pa i W — 
Cu. Obſecro te hercle, Parmeno, fac ut potiar. PA. u. Ilan certe gua- 


faciam ſedulo, ac 70 . foras cum drs. 
Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud? CH. Ze — 252 
quo nunc is? Pa. domũm̃—- [Zw:brhaidem. 1am nobis, PA. Haud 
Ut mancipia hæc, ita ut juflit frater, deducam ade. Cn. Por, 
Cu. O fortunatum iſtum eunuchum, qui quidem in 


e nunguamne etium 

widifſe illam? Ele- 

hanc detur domum | | um, dic nbi, ine 

ut fertur forma ? Pa. Sane, Cn. At nibil ad hanc noflram. Pa. Alia res eft. Cn. Objecro 

te bercle, Parineno, fac ut potiar. PA. Faciam ſedulo, ac dab» eperam, adjuvabo, Numgaid 

vis me aliud ? Cu. Quo is. nunc? Pa. Demum, ut deducam bac mancipia ad Thaidem, ita at 
frater juſſit. Cu. O fortunatum iſtum eunuchum, gui quidem detur in hand domun ! 


ANNOTATIONS. 


ef his Fable; for this Queſtion brings on cf ea nn:Acted manner imaginable, Thais 
courſe the Mention of the Eunuch, which | had but lately come to that Neighbourhood ; 
gives riſe to the Project atterwards form'd Cherrca had heard of her, but did not know 
between Cherea and Parmeno. her; he complains of this as a Misfortune, 
65 Senem, mulierem. Senrm is not here in | becauſe he could not go to ſce the Girl under 
the common Gender, but the Expreflion | pretence of viſiting Thais : then recollecting 
ruſt be ſuppoſed to contain a double Re- | what he had heard of this Courtezan, he 
proach : the one from his Age, that he was aſks whether ſhe was as beautiful as Report 
4, the other from his natural Detect, that | made her, Who that reads all this, would 
he differed but little from a Woman. . '!magine that the whole was nq more than 
67 Sed iſtam Thaidenr non ſcivi nobis wici- JIN arttu! Contrivance of the Poct, the better 
nam, The Poet manages here with a great [to introduce his Scheme, and not rather a 

deal of Addreſs, It was neceffary for the freal Repreſentation of human Life? 
Projett afterwards to be formed, that Thais 73 0 fortunatum iſtum einuchum, Here 
ſhould neither know nor be known to Chæ- {we come to the grand Scheme upon which 
rea, This the Reader is let into in the moſt ſthe Play chicfly turns, which, as _—_ ob- 
erves, 
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Par. Why lo ? 

Chzr. Do you aſk ? He will always have in the Houſe with him 
a Fellow-Servant of exquiſite Beauty, converſe with her, dwell un- 
der the ſame Roof; ſometimes eat with her, and ſometimes perhaps 
too, ſleep by her. 

Par. What if you ſhould become this happy Creature ? 

Cher. How fo, Parmens ? ſay. 

Par. You may take his Clothes. 

Cher. His Clothes! Well, and what then? 

Par. I can carry you thither, inſtead of him. 

Cher. I hear you. 

Par. I'll pretend that you are he. 

Cher. I underſtand you. | 

Par. You may then enjoy all thoſe Advantages which you but 
Juſt now ſaid would fall to his lot. You may eat with her, have her 
Company, touch her, dally with her, and ſleep by her, as not one 
of them knows you, or can tell who you are: beſides, _ Age 
and Countenance is ſuch, that you may eaſily paſs for an Eunuch. 

Cher. Spoken like an Oracle. I never knew better Advice 
given. Come, let's go in directly ; dreſs me, away with me, lead 
me to her as faſt as poſſible. 

Par. What do you mean? I was only in jeſt. 

Cher. Nonſenſe! 

Par. I'm ruin'd. Wretch that I am, what's this I have done? 
Where d'ye thruſt me? (Hr him.) You'll beat me down preſent- 
ly, I tell you ſtay, | | 

Cher. Let us go. 

Par. Do you ſtill perſiſt ? 

Cher. I am reſolv'd upon it. 

Par. Lake care that this Project don't prove a little too hot for you. 

Cher. Not at all, give me my way. 

Par. Ay, but my Bones will pay for all; beſides, it is a bak 
Action. 

Cher. What ! do you call it a baſe Action, if I am conveyed into 
the Houſe of a Courtezan, and return like for like to thoſe Jilts who 
hold us and our Youth in contempt, and cheat and abuſe them by 
every Method they can contrive ? Is it baſe, ſay you, to play * the 

| ame 


ANNOTATIONS. 


ſerves, is ſo managed by the Poet, that it ſeems 

rather to offer of itſelf, than to be the Contri- 
vance of Parmens ; for it muſt have appeared 
too raſh in a Slave to give Chærea ſuch Advice, 

73 Capi tu illius em. Cherea is not 
let into this Project all at once, but by de- 
grees, one Article after another, to awaken 
his Curioſity, and make him the more ca- 
gcr to enquire after every Particular, By 
this means the Advice ſecms rather to be 


extorted from Parmeno, than too forwardly 
offered, and that Slave has, moreover, ine 
Opportunity of gratifying his own Vanit), 
by pronouncing it ſolemnly, and with a8 
Air of Importance, 

87 Quo trudis? It is uſual in Comes) 
to make the Reader ſenſible, by the Words 
of ſome one of the Speakers, of what cat 
not be exhibited but upon the Stage, as \N 


ol 


the preſeat Inſtance we underſtand * 1 


| him 
un- 
rhapz 


m- 


E * 
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a. Quid ita? CH. rogitas ? ſumma forma ſemper|Pa. Quidita? Cn, 


conſervam domi 


Rogitas # ſemper vi- 
debit dami con ſer uam 


Videbit, conloquetur, aderit una in unis ædibus, 75] ,94 formd, colle- 
Cibum nonnunquam capiet cum ea, interdum propter| pretur,” aderit una 
dormiet. Parmeno f n uns ædibus, none 


Pa, Quid, fi nunc tute fortunatus fias ? CH. qui re, 
Reſponde. PA. capias tu illiu' veſtem. CH. veſtem? quid 
tum poſtea ? [efle dicam. CH. intelleg 


dum 


nungquam capiet ci- 
bum cum ea, inter- 


dormiet 


Propter 
eam. PA. d, 
tute nunc fas for- 


Pa. Pro illo te deducam. CH. audio. Pa. te illumfanatus ie? Cn. 


Pa, Tu illis fruare commodis, quibus tu illum dicebas 

mody : 80 
Cibum una capias, adſis, tangas, ludas, propter dormias :| Cu. 
Quandoquidem illarum neque quiſquam te novit, nequeſ un 


Deducam te pro ile 


ſcit qui ſcies. rey; ge + 
Preterea forma, ætas ipſa eſt, facile ut te pro eunucho iam c gſe ilum. 
probes, dari.| Cx, Intelligo. Pa. 
Cu. Dixiſti pulchre : nunquam vidi melius conſiliumſ 7% 2 
Age, eamus intro nunc jam: orna me, abduc, duc], Aal, il rut 
quantum potes. 8 5 turum, L* cibum 
i 182 1 1 i una, a tangas 

Pa, Quid _ jocabar A CH. garris. PA. 4 1 
perii, quid ego egi miſer [mane.|;,, eam, quandogui- 


Quo trudis ? perculeris jam tu me | tibi equidem dico,|dem 
Cn. Eamus. PA. pergin'? CH. certum eſt. Pa. vide]? 
ne nimium callid&m hoc fit modo. 

Cy, Non eſt profecto. fine. Pa. at enim iftzc in m 
cudetur faba. ah, 9 | 
Flagitium facimus! CH. an id flagitium eſt, ſi in do- 

mum meretriciam | 
Deducar, & illis crucibus, quæ nos, noſtramque ado- 


dari. 


gu eguidem jocabar, Cn. Garris. PA. Perii, quid c miſer egi? Quo trudis P tu Jam 
fereuleris me, dico eguidem tibi, mane. Cn. Eamnus. PA. Pergiſne ? Cu. Certum eff, PA. 


negue quiſquam 
novit te ne- 


que ſcit qui fis. Pre- 
terea forma, & ipſa 
etas talis eft, ut fa- 
cile probes to pro eu- 


nucho, C. Dixifti 
prlebre 5 nun 
vidi mel ius 9 


Age, eamus 


. . » [jam nunc intro; orna 
leſcentiam [ciant modis, me, abduc, duc guan- 


Habent deſpicatam, & que nos ſemper omnibus cru-l un pores, Pa. Quid 


ide ne loc modo conſilium fit nimis calidum, C. Prafecio non ; fine. PA. At enim iſtæe 
faba cadetur in me: Ab, facimus flagitium 1 Cn. An id ef flagitium, i deducar in domum mee 
rtriciam, & nunc referam gratiam illis crucibus, uæ habent nos, naſtrumgue ads cſcentiam diſpi- 


uam, & gue ſemper cruciant nos omnibus modis, 


ANNOTATIONS. 


Words of Parmeno, that Cherea was puſhing| 89 At enim iſtæc in me cudetur faba. Va- 
him with his Hand. rious are the Attempts of Commentators to 
Ibid, Perculeris, Tundendo ad trrram dede-| clear up this proverbial Expreſſion. Pliny |\ + 
i, everteris, For ſo Cicero meta; Morically, | xviii. 27. ſays: Antiqu! faham peccantibus 
brat, pro demo, 11. Deſinant, definant, bomines| in manum cudebant, unde uſus inolevit, fa- 
ildem machinis ſperare, me reſtitutum prfſe la-| ham pro culpa aut pœna dici. Some again 
832 antea flantem perculerunt. And] derive it from the Scutica, a kind of Whip 


Pirgil's AEneid V. 372. 


wherewith Slaves were puniſhed, having 
Knots that partly reſembled the Figure of a 


Victorem Buten immani corpore, qui (+ Bean, The Scholiaſt upon Perſius was 
Pebrycia weniens Amyci de gente ferebat, the firſt who ſtarted this Notion ; his Worde 
Perculit, & fulva muibundum extendit] are: Scutica erat quædam corrigia, Buben is 

arena, * nod:s groſdam in nndum fabæ, fi- 


* * 
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ſame Tricks upon them, that they often play upon us? Or ſhould 
we rather tamely ſubmit to all this? It is but juſt to deal thus a little 
cunningly with her. Which perhaps you'll ſay every body that hears 
will blame: nay, on the contrary, they will all agree, that ſhe is 


uſed as ſhe deſerves. 


Par. What's all this? If you are ſo reſolved, do it; but don't 
afterwards lay the blame upon me. 


Cher. I tell you, I will not. 


Par. Do you command me, then ? | 
Cher. I command you, I charge you, I oblige you to iy nor will 


I ever deny that I compelled you. 


Par. Follow me then. Heaven proſper the Deſign. 
ANNOTATIONS. 


miles vero ceftuum ; de qua Terentius: Hæs faba 
cudetur in me, & erat pœna ſervorum, It were 
endleſs to repeat all that has been ſaid upon 
this Subject, and therefore I ſhall only further 
obſerve, that however Commentators difter as 
to the Manner of explaining the Words, ye 
they all agree in making the Senſe that Par- 
nend was to ſuffer the Puniſhment of all. 
94 An potius bac pati The Reading here 
followed is that moſt approved, and which we 


find to have prevailed in Donatus's Time, 
The Conſtruction is a little perplexed and in- 
tricate, but the Manner in which I have 
tranſlated it, with the Ordo, will clear up that, 
without any additional Remark here. It is 
only neceſl'ry to take notice of a Reading 
which is in great Eftcem with ſome, and 
gives the Paſſage quite a difleregt Turn. 
An potius bac patri aquum eff fiert, ut a me 


ladatur dls 2 


gs 


ACT H. 


AA OC u 


SCENE l. 


M ENT. 


Gnatho, after the manner of Paraſites, flatters the Soldier in 


the vain Opinion he entertained of himPeif. 


Thraſo be/reving 


all, boaſts immoderately of himſelf and Attions : He then conj ts 


Gnatho, wheiher he ought 


Suſpicion of loving Pamphila, 


ts clear himſelf to Thais of the 
or whether he had not better 


encourage that Notion, and ſo return like for like, 


THRASO, GNATHo, PARMENO. 


Thr, W AS then Thais indeed very thankful for my Preſent? 
Gnat. O] prodigiouſly ſo. 
Thr. Was ſhe overjoyed, ſay you ? 
Gnat. Not ſo much with the Gift itſelf, as that you was the Giver: 


that, I can aſſure you, is her great 'I'riumph. 


Parm, 


ANNOTATION S. 


In this Scene we have a lively Repreſen- 
tation of the Manner which the Paraſites 
and Flatterers of thoſe T.mes took to ingra- 
tiate themſelves with Men of great For- 
tunes, and ſhallow Underſtandings. As Men 
of the leaſt Merit are moſt apt to be over- 
run with Vanity, and fond of being thought 
to poſleſs thoſe Talents which they want, fo 
they are caſily made the Dupes of thoſe 
who know how to apply to their weak Side. 
Graths had carried the young Virgin as a 


Preſent from the Soldier to Thar, Thrafo 


and the Paraſite arc kere introduced as now 
firſt meeting after the Delivery of the Pre- 
ſent. Thraſo aſks how it had been received, 
and Gratho anſwers in the manner which 
he thought would be moſt agreeable to this 
conceited Fool, by blowing up his ridiculous 
Vanity. This gives the Soldier an Oppor- 
tunity of expatiating, and talking magnifi- 
cently of himſelf, to all which the Parafite 
counterfeits a ready Belief, and hears him 
with an Air of ſeeing Admiration. : 
2 Irgentcs, Cicero cites this Paſſage * 
3 
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Nunc referam gratiani, atque eas itidem fallam, ut qv 12 2 
ab illis fallimur ? tur dolis. % “ H 


. A : . illis an potius pati 

An potius hc pati? æquum eſt fieri, ut a me lug be? 2 of 2 
Quod qui reſcierint, culpent: illud merſtd factumſ ri, atur dolis a 
omnes putent. | Ro Rye pul —_ 


3 3 IJ} rint, dices ſortaſſe 
Pa. Quid iſtuc? fi certum eſt facere, facias. verimi|w/eur: immo omnes 


ne poſt conferas putent * fatium 
Culpam in me. CH. non faciam. PA. jubeſne ? CH. s Nuid 


l iftuc Si eft certum 
jubeo. imo cogo, atque impero. facere, facias : verum 


Pa. Nunquam defugiam auctoritatem. CH, ſequere.|"e . conferas 2 
_ pam in me, Hs 

PA. Dii vortant bene. | | — Pa. 
Jubeſne? Cn. Jubeo, imo cogo, atque impero. Nunquam defugiam auftoritatem. PA. Dii ver- 


ant bene. 
| ANNOTATIONS. 


Quod qui reſcierint, culpent : illud merito|done, but throwing the Blame of all upon 
factum omnes putent. others. Thus Plautus, Pæn. 1, 1, 19. 
According to this Reading, the Sentence | Si auforitatem peſtea defugeris, 
is to be rendered thus : 8 Ubi diſſolutus tu ſies, ego pendeam, 
© Or do you rather think it reaſonable} If you ſhall afterwards go to ſay, that 
© that I ſhould impoſe upon my Father, and |* you had no hand in it, when by that 
* endeavour by cunning Artifices to over-|* means you ſhall have eſcaped yourſelf; 
© reach him? which every body that hears]“ I ſhall be left to ſuffer for all. And Cicero, 
© of it will blame: whereas in the other|in bis Oration for Salla, 11. Ttaque attende 
* Caſe, all the World will ſay, that I have jam, Torquate, quam ego non defugiam auctori- 
© uſed her as the deſerves.” tatem conſulatus mei. The Senſe of which is; 
93 Nunquam defugiam auforitatem. Nor | quam ego non recuſam, me auttore dici geſtay 
will I ever deny that I compelled you. Defugere| que in men conſulatu, & oppreſſione conjuratio- 
aufteritatem is properly one's not daring to ris geſta int, 
avow himſelf the Author of what he has 


\O 
—— 
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ACT Us III. SCENA I. 


ARGUMENT Mu. 

Gnatho paraſilico more, militi ſibi flulte blandienti aſſentatur ; 
aſſentanti credit Thraſo, ſeque & fabia ſua immodite jactitat. 
Conſulit item Gnatho, ne miles purget je Thaidi de amore Pam- 
Pbilæ, imo potius augeat ſuſpicionem, & ſic par pari referat. 


TRRASO, GN ATHO, PARMENO. 
Me vero agere gratias Thais mihi? 


N. Ingentes. 
non tam ipſo quidem | | 
Dono, quim abs te datum eſſe: id vero ſeriò 


leta ? GN. Non tam ipſo quidem dono, 


ANN 
his Treatiſe de Amicitia 26; and adds, Sa- 
tus erat reſpondere, magnas : ingentes, in- 


eſſe datum abs te : vero ſerio. 
ATIONS. 


« whom he aims at caj 
«© be great.“ 


H. ain' tu, læta eſt? GN. 


ORD O. 
Tn. HAIS 
Vere 46 .— 

re (agebatne) mag- 
nas gratias mibi g 
GN. Agebat ingen- 
ls. Tu. Aiſne, eft 


oling would have to 


Lucretius has a Refieion 


quit : ſemper auget aſſentator id, quod is, much to the ſame Purpoſe in his ſixth Book, 


cus ad woluntatem dicitur, wult eſſe mag- V. 677. 
num, © It was enough in anſwer to the 
* Soldier's Queſtion to ſay great: he 


makes it kuge: for a Flatterer always 


fingit. 


Maxima gue widit quiſque, læc ingentia 


3 Quam abs te datam efſe. Nothing can 


“ heightens, what he knows the Perſon * more flattering or agreeable to a Lover, 
tan 


- 


TERENCEs EUNUCH. 
Parm. (to himſelf) I come out to watch, that when a fit Oppor- 
offers, I may bring my Preſents : but here's the Soldier. 


y my Caſe, to have every thing l 


of Perſia expreſſed himſelf always mightily 


ot 
WY 4. 
I 5 2 * 
2 
» | 17. 
NR 
2 tunit 
„ © Thr. That indeed is remarkab] 
N. do thought agreeable. 
r GCnat. So I have always obſerved. 
W ay Thr. Even the _ 
x, Pleaſed with whatever 


* 


I 


SKY 
World of Toll. 
& % Thr. Ri ht. 
IE. 


Thr. The very 


hing. 


4. 
— 


% 
the Secrets of State. 
Gnat. Strange 


as tho You underſtand me ? 


L 


ſery of a Croud of Attendants, 


Gnat. Bleſs me! he is a King, 
e Choice of his Friends. 


2 


ſuit his Taſte. 


vou for a Companion. 


his Epiſtles, particularly 17. 71. 

Utque ea non ſperho ; fic accept iſſima ſemper 
Munera ſunt, actor gue pretioſa facit. 
The Word triumpbat, which comes in after- 
>, Wards, is well choſen, becauſe it muſt ſound 
+ agreeable in a Soldier's Ears. 


4 '® Darius the Third, King of the Per fians, 

+ who reign'd in the Time of Menander. 

- But as Pyrrbus is mentioned in this very 

Play, Madam Dacier thinks it ought ra- 

+ » ther to be underſtood of Sleucus King of 
— 


7 Vel ex. This may be underſtood of 


| W Aſia. 
— Labore aliens magram, Ke. Some will 
P : # v ' 


4 . 8 - * 
„ 43 * 4 4 oat f, * 


r 


— 
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did: he was not ſo complaiſant to others. 
Gnat. A Man of your Wit and Humour often finds means to ap- 
de prongs to himſelf the Glory which others have acquired with 3 


he King therefore had you always in his Eye, 


Gnat. To delight himſelf with you. 
Thr. True: truſted me with the Conduct of his Armies, and all 


1 

111 | 

VN 2 % - Thr. Then if at any Time he was tired of Company, or over- 

J\ > W fatigued with Buſineſs ; when he wanted to recreate himſelf a little, 
N 

$ 

* 

\ 

\ 

N 


= Gunat. I know: as tho' when he wanted to rid himſelf of the Mi- 


Thr. You have it: then I was his ſole Gueſt and Companion. 


by your account, very delicate in 


Thr, Such is the Temper of the Man: they are but few that can 
Gnat. ( Aſide.) Nay, not one I believe, if he makes choice of 


© + » Thr, All the Courtiers envy'd me, and privately reviled me: l 
1 » minded it but little. They envy'd me wretchedly ; but one in par- 
2, | ticular, 
$ © Þ ANNOTATIONS. 

Þ uy * than the Conceit that his Preſents are agree - ¶ have it, that Gnatho ſays this, turning from 
1 able to his Miſtreſs, chiefly becauſe they | the Soldier to the Spectators, imagining it 
. >. + come from himſelf. Ovid manages this | impoſſible that the Soldier ſhould be ſo ab- 

Thought to great advantage, in ſeveral of | ſolute a Fool, as not to ſee that this was 


meer Banter, But there is no Neceſſity of 
being ſo nice; Terence meant the Soldier's 
Character, as ſottiſh in the higheſt Degree, 
and that he both heard what Grarho ſaid, 
and took it ſeriouſly, is plain from his An- 
ſwer, Haben. The Word ſal, which comes 
in afterwards, is both here, and often by 
other Authors made to ſtand for Mit, Acute- 
neſs, Humour, 8&c, Thus, Horace Sat. 1. 10. 
3. ſpeaking of Lucilius, and his Talent of 
diverting ; ſays, 
At idem, quod ſale multo 
Urbem defricuit, charta laudatur eadem. 
And again, in his Art of Poetry, where 
7 ; 9. „be 
4 „ N i 49 


"vo A — 
Pp. TERENTII 


Or- 


Gn. Labore 
Verbis ſæpe in ſe tranſmovet, 


qui 


Triumphat. PA. huc proviſo, ut, ubi tempus ſiet. 
Deducam. ſed eccum militem. IH. eſt; 
profecto, ut grata mihi fint quæ facio omnia,[maxumas 
Gn, Advorti hercle animum. TH. vel rex ſempe 
Mihi agebat, Aye feceram : aliis non item. 
ieno magno partam gloriam. 
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tri ropterid, 
Pa, e 
Aeducam, ubi tempus 
„ fed eccurm mili- 
tem, Tu. Prefecto 
Nur eft datum mibi, 
ut omnia gue ſucio 
nt grata. Gy, Her- 
cle animum atverti. 


habet falemz 1 


Qui in te eſt. Th. Habes. Gx. rex te ergõ in ocu- bes — wid- 
* lis, Th. ſcilicet. agebat — 
es. Geéſtare. Tr. verùm, credere omnem exercitum, tas i: no» item 
Conſilla. GN. mirum. TH. tum ſicubi eum fatietas l, , Gn. Qui ba- 


Regem 


imo. TM. Tenes, 


be cenſures the low Jefts of Plantus : I 

Art noftri proavi Plautinos & numercs 

3 194. ſales, 

is Qua Donatus's Remark 
vpon this Paſſage, is extremely juſt. Gra- 
te expreſſit flulti infantium militis, qut ante 
walt intelligi quod ſentit, quam ipſe dicat. 
Et proprie boc morale eft ftolidi, five ruditer 
lequentts, 

i6- [lam exſpueret miſeriam. Expuere, 
ſays Donatus, is to reje& with Diſdain. Nam 
expuere, adds he, oft extra pus mittere 3 pus 
nim eff omis bumor corpori oneroſus, It is 
7 evident that Gnatho means: When the King 


* wanted to throw off the Load of Buſineſs, as 
= troubleſome and oppreſſrve. But according to 
of the above Derivation of Donatus, it muſt 


* imply, As ſhocking and 
ture, An Interpretation, 


enſrve to Na- 


at can by no 


a means be allowed here, nor indeed does the 

3 word require it, as we frequently find it uſed| ef 

_ dy the beſt Writers in a favourable Senſe, 

* Thus Lucretius B. II. 1040. _ ex 

1 v —y and Pliny B, —_ » 2. A} *© 
Jydere corleſtis ignis expuere, ſeria is 

. alſo a — Word to expreſs the Care; 


Anxiety, and Diſtraction of Mind inſepara- 

ble from a Concernin Affairs of State, /- 

& ules it in much the ſame Senſe, in his 

» : 2 0 p 

* , : SF be £ "Ea. 
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A Cup vp ee 9 - 
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Pi 


elegantem narras. TH. imo ſic homo 
Eft perpãũcorum hominum. GN. imo nullorum, arbi- 
di tecum vivit. TH. invidere omnes mihi, 2 
Mordere clanculum: ego non flocci pendere: 

lia mibi, GN. Mirum. Tu. Tum ficubi ſatictas hominum, aut f quando adium negoti ceperat 
un, ubj wolebat requieſcere, quaſi : naſtine? Gx. Scis; quaſis ubi expueret illam miſeriam ox 
Tum abducebat me ſolum convivam fibi, 
gantem, TR. Imo, fic homo eff hominum perpaucorum. 
tum, Tit, Omnes invidere mibi : mordere clanculum : ego non flocci pendere : . 


ANNOTATIONS. a 


t ſalem gui [f in fe, 


20 rex 
ſemper habuit ze in 
oculis, Tu. Scilicet, 
GN. Geſare. Lu. 
Verum : credere am- 
nem exercitum, conſi- 


[ tror, 


Gn. Hui, narras regem ele- 
GN. Ino arbitror nullorum, fi wiwit 


0 Li 7 
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Preface to the Cataline War; Jeitur ubi 
animus ex multis miſeriis atque periculis re- 
guet. 

iy Sic homo eff | corum homin:um, 
That is, he is one who admits but few into 
a Familiarity with h.m, one ſo delicate, that 
few ſeem to have Mert enough to deſerve 
his Friendſhip, Horace uſes the ſame 
Phraſe, and in the ſame Senſe, in the gth 
Satire of his firſt Book, ſpeaking of Me- 
cenas, Ver. 44. Paucorum bominum, & 
mentis bene 1 The Expreſſion may re- 
ceive ſome Light from the following Paſſage 
of Cicero, in his Book de Fato: Allatus eff 
| forte acipenſer, qui raro capitur, ſed eft piſcis, 
ut ferunt, in primis nobilis, Cum autem Sci- 
pio unum & alterum ex his, qui eum ſalutatum 
venerant, invitaſſit, plureſque etiam invitaturus 
wideretur, in aurem Pontius, Scipio, inguit, 
Vide quid agas, acipenſer iſte paucorum hominum 
eſt. © By chance, a Sturgeon was brought, 
« a Fiſh ſeldom taken, but ſaid to be of 
ce the fineſt Kind. After Soipie had invit- 
ed one or two of thoſe, who had come 
« to pay their ReſpeRs to him, and ſeem'd 
« deſign'd to invite ſtill more; Pontius 
« whiſpers in his Ear, Take care what you 
« do, a Sturgeon is not a Fiſh for every 


4 
* * 
et 


2 ones cating. 
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ticular, to whom he had 


TERENC EV EUNUCH: 
given the Care of the Indian Elephants. 


He being one day a little more troubleſome than ordinary, Hark ye, 


ſaid I, Strato, are 
over the Beaſts? 


you ſo fierce and ſormidable, becauſe you are Lord 


Gnat. Delightfully ſaid, by Hercules, and with Judgment: bleſs 
me ! you mutt have ſhocked the Man prodigiouſſy. How did he be- 


en? 
. Mute in an Inſtant. 


have 


Gnat. How could it be otherwiſe ? 
Parm. Good Gods ! what a wretched and undone Man is this, 


and what a Villain that other ? 


Thr. But, Gnatho, did I never tell you how ſeverely I once roaſted 


a Rhodian at a Feaſt ? 


Gnat. Never: but pray tell it me. (A/ide.) I have heard it more 


than a thouſand times. 


Thr. This Rhedian Youth, that I ſpeak of, was preſent at an En- 


tertainment where I was. 
to dally with her, and break his 
Impudence, ſays I; 
Gnat. Ha, ha, ha! 
Thr. What's the matter ? 


By chance I had a Girl there; he began 


Jeſts upon me. How now, Mr, 


you the Owner of a Park, and want Veniſon? 


SGnat. Wittily, genteelly, elegantly, nothing could exceed it. Was 
this Saying your own, pray ? I thought it was an old one. 
Thr. What ! Did you ever hear it before ? 


Gnat. Often, and 'tis in the higheſt Eſteem, 


Thr. Tis my own. 


Guat. *T'was a little cruel, however, to uſe the young Gentles 
man ſo, for a thoughtlels Forwardneſs. 


Parm 


* 


ANNOTATIONS, 


19. In:mo nullcrum arbitror, This Re- 
proach is too ſevere and open to be uttered in 
the Soldict's Hearing; and therefore we are 
to ſuppoſe that Grarbo turns from the Cap- 
tain, and addreſſes them to the Audience, 
Donatus, indeed, obſerves that the Senſe is 
ambiguous, and that Thraſo might have 
underſtood them as favouring himſelf: what 
the King was ſo much taken with his Wit 
and Humour, that he could endure no other 
Company, and deſpiſed all the reſt of his 
Courtiers without exception, Some attri- 
bute theſe Words to Parmens overhearing 
this Converſation, which takes away the 
Ambiguity, and makes all plain. Engra- 
pbius, among others, falls in with this Con- 
jecture. 

22 Ji invidere miſere, This Repetition 
is well conceived of the Poet, and ſtrongly 
marks Thraſy”s Character. 
cannot dwell too much upon a Circumſtance, 
that ſeems to be to his Adyantage, as was 
that of the Envy of his Fcllow-Courtiers 


He thinks he 


at the great Favour he ſtood in with the 
King, 

23 Elephantis quem Indicis 2 
We muſt obſerve here, after Madam Da- 
cier, that he who had the Charge of the 
Elephants, was a very conſiderable Officer, 
and had a great Number of Servants under 
him. It was not, therefore, a ſmall matter 
in Thraſo, to have had a Diſpute with 2 
Man ot that Importance. It is not, more- 
over, a light Boaſt which he makes here. 
The Word Indicis ought. not to be forgot. 
This vain Fool imagined, that it gave ? 
higher Idea of his Boldneſs and Courage, 
and that the Man, who commanded the 1r- 
dian Elephants, muſt be much more formi- 
dable than he who commanded other Ele- 
phants, becauſe they were of a larger Size, 
and commonly reckoned more fierce, 

27 Tugularas beminem. Exerteras & 


mutum reddideras, non ſecus ac fi efſet jugu- 
latus. 


| 25 Heominem ferditum miſerumgue, & B 
Jum 


1 0 
0 


N 5 „* 22 
WH 5 3 .. * tare 


P. TERE 


Gn. Pulchre mehercle dictum, & 


Jugularas hominem. quid ille ? "Tx. muius illico. 


illi invidere miſere : 


quem prafecerat In- 
dicis elf bantis, im- 


penſꝰ : It ubi oft n- 
g's moleflus, Quæſos 


ingnam, Strate, eſue 
\ferox co, quia habet 


ſapienter, papæ! 


GN. Quidni eſſet? PA. Di voſtram fidem! hominem . belluasP 


perditum,” 


CN. Aſebercule. pul- 
chre diftum, & ſa- 


Miſerumque ; & illum facrilegum ! TH. quid? illud, pienter. Pape ! Ju- 


Gnatho, 


Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 30 


Nunquam tibidixi? GN. nunquam: fed narra, obſecro. 


Plus millies jam audivi. Tn. una 


Erat hic, quem dico, Rhodius adoleſcentulus . 


Forte habui ſcortum : ccepit ad id 


gularas hominem 3; 
uid dixit ile? Tu. 
llico mutys,. GN. 
Duidei effet ? Pa. 

Ny wvoſtram fidem | 
O b:minem perditum, 
miſerumgue z & it- 


lum Jacrilegum I'Tns 


in convivio 


alludere, 


Et me irridere. quid agis, inquam, homo impudens? 35 Quid? nunguammnd 


Lepus tute es, & pulpimentum quæris. Gx. ha, ha, he! 
| ? G « facet?, lepidè, Jute, nihil ſupra. | rim K. ON 
Tuumne, obſecro te, hoc dictum erat? vetu' credidi.| #7 N. Nuns 


TH. Quid e 


dixi illud tibi; Gnas 
the, guo patty tetiges 
rim Rhodium in con- 


Ta. Audieras? Gw. ſæpe; & fertur in primis. TE. 2, Lag ers 


meum eſt. 


narra ; audi jam 
flus miil'es. In. His 


Gn. Dolet dictum imprudenti adoleſcenti, & libero, 40 Rhodins adelecentu- 


una mecum in convVivio. Forte habui ſeortum : 


lus, quem dico, erat 


ceepit alludere ad id, & irridere me. 


Home im. 


prdens, ingaam, guid agis ? tute es lepus, & guaris pulpamentum, GR. Ha, ha, be! In. 
Quid eft CN. Facete, lepide, laute, nibil ſupra. Obfecro te, hoc dictum cratne twim I credid} 


wetus, Tu. Audicras ? EN. & 
dictum adoleſcenti imprudenti & libero, 


, & fertar in primis, Tn. E mum. Gn. Dolet hoc juille 


ANNOTATIONS. 


lum ſacrilegum. Theſe Words ought to be 
carefully diſtinguiſhed; Hominem perditum mi- 
ſerumgue, belong to the Captain, and illum 
facrilegum, are to be referred to Cuotho, 

39 Rhodium, The Rhodians were par- 
ticularly famous, both for their Skill in 
naval Affairs, and ready Wit, They were, 
befides, haughty, and impatient of an Af- 
tront. It was, therefore, much to the 
Captain's Henour, to have the better in a 
Ditpute with a Rhodian. That we are to 
underſtand it ſo, is evident from the Care 
which the Soldier afterwards takes to re- 
mind us of the Perſon's being a Rhodian: 
Una in convivio erat hic, quem dico, Rhodius, 
ado/cſcentulus, 

30 Lepus tute es, & pulpamentum gqua- 
ris, This was a proverb al Expreſſion uſed 
at that Time. The proper Meaning of it 
ſtript of the Figure is, Jon are little more 
than a Woman ycurſeif, and do you want a 
Diflireſs, We learn trom D-natus aud Vo— 
Pens, that Livies Andrericus had iaſerted 
it in his Works before Terence, Commen- 


tutors, who proeang to enter inte 4 ninute 
You. I. . 


Explication of 1t, offer many ingerious Cons 
jectures, but they are rather curious than 
ſolid, and of a Nature not fit to be men- 
tioned here, | 

37 Quid ? The Paraſite had forced a 
Laugh, the more eaſily to impoſe upon 
Tbraſo, in making him believe that he had 
now firſt heard this Story, The Soldier 
asks, What's the Moner 7 with tue Air 
and Countenanee of one who was ſure of 
being commended, and to give Gnathy aa 
Opportunity of laune ing out :;n his Praiſes, 

49 Dela dittum imprudenti adsleſcentiy 
Kc. It is not eaſy to conce.ve Why Cen 
is for rejecting this Verſe, for it comes in 
very aptly from Cnathe, who means to flat- 
ter the Soldier, as one fo cutt.ng in his 
Ra lleries, that whoever drew h Referts 
ment upon them, deſerved heart!» to he pi- 
tied. Imprudenti adoleſernu, à foreonrd Vow : 
or ferheps, Who luile imayined be ⁊c 
be token up fo fort, er that ke bad to do 


verim tamen unn 


awith a Man, wbo was jo griat a Auer 
of Vit. Liter, may ſigwify here, either one 
who was frce born, a Yeuth of Cal ty cr 


Rank, 


4%. x ai NJ, Janne 5 N ”, a 4 
14 Hes ee t, Ott longer? 
TIIl EUNUCHU 8. 77 
Illi invidere miſere. verùm unus tamen . 
Impense, elephantis quem Indicis præfecerat. 


Is ubi moleſtus magis eſt, Quæſo, inquam, Strato, 
Eone es ferox, quia habes imperium in belluas? 25 


. 
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Parm, Confound you, for a Raſcal ! 

Gnat, How did he behave, pray ? 

Thr. Quite diſconcerted: every Body preſent was ready to die with 
Laughing; in ſhort, they were all afraid of me. 

nat. And with good Reaſon too. | 


Thr. But hark ye: had I beſt clear myſelf to Thats, from the 


Suſpicion of loving this Girl ? 


Gnat. By no means ; ſtudy rather to cheriſh it. 


Thr, Why ſo? 


Gnat. Why ſo? Don't you ſee the Reaſon at once? if at any Time 
ſhe mentions Phædria, or praiſes him with a Deſign to vex you— 


Thr. I underſtand. 


Gnat. This is the only Way in the World to prevent it: when ſhe 
talks of Phedria, do you immediately name Pamphila : if at any 
Time ſhe deſires that Phædria ſhould make one among you, do you 


ropoſe ſending for Pamphila to fin 
— »h return always like for like, 
fy her ſoundly. 


me, this might be a good Scheme, 


on the contrary, extol hers: in 
which will not fail to morti 

Thr. If, indeed, ſhe loved! 
Gnaths. 


: if ſhe praiſes his Shape, do you, 


Gnat. Since ſhe loves, and is impatient for your Preſents, there is 
no doubt to be made of her loving you, nor will you find it any dif- 
ficult Matter to make her uneaſy : and ſhe'll always be afraid, left 
in an angry Fit, you may beſtow elſewhere the Offerings which ſhe 


now ſhares. 


Thr, You ſay well: but that never came into my Mind, 
Gnat. Ridiculous: then you never ſet yourſelf to think of it: 


for if ſo, how much better would 


 Thraſo? 


you have contrived this yourſelf, 


ANNOTATIONS. 


| Rank, or it may imply Freedom of Speech; 
for that it is uſed ſometimes in that Senſe, 
appears from Ovid Metam. I. 757. Where 
Pheton ſpeaking of the Reproaches , he had 
tuffered — Epapbus, ſays, 

Ile ego liber 


Hie ferox tacui. 

42 Riſu onnes, qui aderant, emoriri, Do- 
na'us remarks here, tat it was uſual for 
Comic Poets in drawing ridiculous Cha- 


ricters, to make them expreſs themliclves| 


fooliſhly, and ſometimes put in their Mouths 
wrong Words, which Pcople of Underſtand- 
ing never uſed. Such, he takes the Word 
emoriri here to be, which the Soldier uſes 
inſtead of mori, The Remark, in the ge- 
neral, may be juſt enough, but his applying 
it to the Word emoriri, was going tco far; 
for we find it uſed, ſometimes, even by the 
beſt Writers. Thus, Owid Zetam. XIV. 215. 

— Morten ue timens, cupiduſque mo- 


riri. 
I ſhould 


ACT 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Pa. At te Di perdant. 
erditus. 

iſu omnes, qui aderant, emorii. denique, 

etuebant omnes jam mE” UN. non injuria. | 
| TH. Sed heus tu, purgon' ego me de iſtac Thaidi, 
Quod eam me amare fuſpicara eſt? Gn. nihil minus: 
Imo m_ auge ſuſpicionem. TH. cur? G. rogas? 46 
Scin*? ſi quando illa mentionem Phædriæ | 
Facit, aut ſi laudat, te ut male urat—'T'n. ſentio 
Gx. Id ut ne fiat, hæc res ſola eſt remedio, 
Ubi nominabit Phædriam, tu Pamphilam 
Continuò. ſi quando illa dicet, Phædriam 
Intromittamus comiſſatum ; Pamphilam 
Cantatum provocemus. ſi laudabit hæc 
Illius formam; tu hujus contra. denique 
Par pro pari referto, quod eam mordeat, 
Tu. Siquidem me amaret, tum iſtuc prodeſſet, Gnatho. 
GN. Quando illud, quod tu das, exſpectat, atque amat, 
Jamdudum te amat : jamdudum illi facile fit 
Quod doleat. metuet ſemper, quem ipſa nunc capit 
Fructum, ne quando iratus tu aliò conferas, 
TH. Bene dixti. at mihi iſtuc non in mentem venerat. 
Gn. Ridiculum : non enim cogitaras. cæterùm, 


GN. quid ille, quzſo? TR. 


50 
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Pa. At Dii perdant 
te. Gx, Quaſo, quid 
ile reſpondit? Tx. 
Perdirus erat. omnes, 
7 aderant, emoriri 
riſu ; denique, omnes 
am metuebant we. 
Gn. Nen inmurids 
Tu. Sed bens tu, e- 

one prrgs me Thaids 
de ls. gued Aſpi- 
cata me amare i- 
am? Gn. Nibilmi- 
mus ine ange magis 
jp cionem. Tn, 
Lur f GN, Regan 
ScijneP ſi qrandoilia 
{acit mentrouen Phat 
driæ, aut fi laudat 
cum, viurat tema: 
In. Sent io. Gn, 
Hec res oft jila re- 
medio tibi, ut id ne 
frat, Ubi nominatit 
Phedriam, tu cen- 
inuo nominabis 
Pamphilam. Si guan- 
do itla dicet; 3 
mitiamas Plædriam 
comr{/atum ; tu dices, 
Provecemus Pamphi- 


Idem hoc tute meliùs quanto inveniſſes, Thraſo! 


lam cantatum. $i hec 


laudabit formam illius z tu contra laudabis formam bujus; denigue reſerto par pro pari, quod 


mordeat eam. Tu. Siguidem, Gnatho, amaret me, tum | ns prodeſſet. 
argue amat illud, quod tu das, jamdudum amat te: jamdudum facile fit ut 
metuet, ne quando tu iratus, conferas alid fructum, quem ipſa nunc capit. 


Gn, Quando 


cat 
_= duleat hy a 


u. Dixti bene, at 


iftuc non wenerat in mentem mibi. Gx. Ridiculum : enim non Cogitaras. Caterum, Thraſo, 


guanto melius tute inveniſſes hoc idem 
ANNOTATIONS, 


— 


BA 
2 


I ſhould rather incline to the Opinion of There are various Conjectures, as to the E- 
thoſe, who think there is an Aflectation of | tymology of the Word: tue moſt probable is 
Wit in the uſe of this Word, wiz. That that which derives it from Cor, the Cod 
Tbraſo, deſcribing here the Laughter of all of Reveling and Prunkenneſs. It is enough 
preſent, endeavours to give an Example of] to obſerve here, that comfatis was properly a 
it, by his manner of telling it, and that hef promiſcuous Company, met together after 
drew out the Word in Pronunciation, ac-| Supper, to ſpend the Time in Drinking, 
companying it with a Laugh: e-mo-ri-ri. | Dancing, and amorous Toying, which they 
52 Intromittamus comiſſatum. Comiſſatum often continued thro the greater Part of the 
comes from the Verb comiſſor, or according to Night, 
ethers, corgfſor, to revel or make metry.] 
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ACT II. SCENE IL. 


AR O u 


M E N r. | 


Parmeno offers the Slaves from Phædria in Preſence of the Soldier 
his Rival, who undervalues and fooliſhly finds Fault with them ; 
Gnatho all the while meanly aſſenting, and inſulling Parme- 
no. At laſt Thais goes along with the Soldier to Supper. 


THAIS, TRRASO, PARMENo, GN AT Ho, PyYTHIAS. 


Thais. [ 


Meeting ! 


Thought I juſt now heard the Soldier's Voice, and here he 
is: welcome, my Thraſo. 
'Thr. O my Thais, my deareſt Creature, how 
love me now for this Mufic-Girl I have ſent you; 
Par. (aſide) How polite he is! What a 


goes it? Don't you 


ne Addreſs at his firſt 


Tha. O extremely, as your Merit demands 


Gna. Let us 
Par. (aſide) 


7 then to Supper, what do you ſtand here for? 
There's another for you; one may ſwear he's begot 


of his own Body, ſ much are they alike, 
Thr. When you will, I am ready. 


Par. (to himſelf.) I'll go up to them, and pretend as if I was juſt 


come out. 
Tha. O Parmens / 
Par. Where ? 


Are you a going any where, Thais? 
you are welcome, I was juſt a going out. 


Tha. (aſide to Parmeno) What? don't you ſee this Man here? 


Par. (aſide to Thais) I ſee, and am vexed.—(aloud) Phedria's 
Preſerits are ready whenever you pleaſe. 


Thr. What do we ſtand for? Why don't we go hence? 
Par. Pray, Sir, with your Leave, Jet us offer the Lady the Pre- 
ſents we have for her: allow us to advance and ſpeak with her. 


Thr. Fine Preſents, I ſuppoſe ; 


ſcarce to be named with mine. 
P ares 


ANNOTATIONS. 


While Thraſ» and Cnatho are di ſcoutſing 
together, as in the former Scene, Thais comes 
to the Door, and chances to hear them, She 
therefare advances forward to look for the 
Captain, and upon ſeeing him, enters into 
Diſcourſe with him. Parmeno ſtill at ſome 
Diſtance overhears all, and thinking it was 
time now for him to appear, advances as if 
bot juſt then come out, He afterwards 
orders the two Slaves to be called out, and 
preſents them. This brings on a Converſa- 
tion full of Variety, as being managed by 
Perſons of different Characters. Theſe the 
Poet preſerves with wonderful judgment, ſo 
that among ſo many Speakers, we neither 


De fidicina iſtac De is here inſtead of 
* er, as iſche had ſaid propter fidici nam. 

bid. Quam wenuſte! The Reprehenſian 
of Parmeno here is juſt 3 for in Offices of 
Kindneſs, it belongs to him who receives to 
remember, he that gives ſhould ſeem to forget, 

7 Ex homine hunc natum dicas. What- 
ever may be the true Senſe of this, it is 
plainly meant as a Reproach, dicas Gna- 
thonem ex hymine natum efſe» Quo homi- 
ne Thraſone ſcilicet : ita ſunt fluititia 
fares, This is the more common and 
obvious Explication of this Paſſage. Some 
Commentators purpoſely paſs it over, 


as ſecing a Difficulty in it not eaſy to be 


meet with one who ſays any thing out of | ſolved, Bentley is the only one who has 
Character, nor is there any Contuſion in the j endeavoured to go to the Bottom of the Mat- 
ter. As his Conjecture is very ingenious, 

f aid 


Diſcourſe. 


Py * , $ 


* 
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N 
* 
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ACTUS III. 


ARGUM 


SCENA IL 


ENT UM. 


Parmeno dona Phearia offert, præſente milite rivali, qui ea con- 
temnit, & inepte cavillatur, aſſentante interim Gnathone, & 
Parmenoni inſultante: tandemque Thais cum milite ad canam 


proficiſcitur. | 


THaAis, THRAG60, PARMENO, GN Ar HO, PYTHIAS, 


A Vaire vocem viſa ſum modo militis : 


ORD O0. 


Tn. Iſa ſum 
2 2 


Atque eccum, ſalve, mi Thraſo. THR. 6 Thais, ee ane, 


mea, 


Meum ſuavium, quid agitur ? ecquid nos amas 

De fidicinà iſtac? Pa, quam venuſtè ! quod dedit 
H. plurimum merito tuo. 5 
zamus ergo ad canam : quid ſtas? Pa. hen 4 


Principium adveniens ! ' 
GN. E 

alterum: 

Ex homine hunc natum dicas. 


PA. Adibo, atque adſimulabo, quaſi nunc exeam, 
Ituran', Thais, quopiam es? IH. ehem, Parmeno, 
Bene pol feciſti: hodie itura. PA. quo ? TH. quid ? 


= A 
hunc non vides ? 


PA. video, & me tædet. ubi vis, dona adſunt tibi 
A Phadria, THR. quid ſtamus? cur non imus hinc? 


PA. Quæſo hercle ut liceat, pace 


Dare huic quæ volumus, convenire & conloqui. 


ud noſtris ſimilia. 
on wides bunc F PA. Video, & tædet me: Dona 
ſtars / Cur non imus hinc , PA. Quæſe — — 
A 


Tar, Perpulchra credo dona, 
bene, hedie itura. PA. Quo? Tu. Quid ? 
aflſurt tibi a Phardria, nb; wins. Tex. Quid 


atgue wan: Fd 
; Throfs ſalve. Tur. 
0 mea Thais, meum 
ſuavium, geid agi- 
ur? Bequid amas 
iftac fidicina ? 
A. Juan wenufte # 
rincipi- 
_— 1 Hs 
Plurimum two merito. 
Ov. Ergo eamus 
carnam ; quid flas # 
PA. Hemalterum: di- 
eas hunc natum e iſto 
hemine, TN. CI vit, 
| nan moror. PA. Adi+ 
bo, argue adjanulabo 
aſi aexeam Anne 
7 itura quciam, 


hais? Tu. hem, 
15 Parmeno, pol feaſts 


moror 
TH. ubi vis, non 


10 


quod fiat tua, 


Fiat pace tua, ut liceat dare buic que volumus, convenire & collaqui. TR. Credo, perptlchra 
ANNOTATIONS. 


haud ſimilia noftris, 


and ſupported with a great Air of Probabili- 
tv, 1 ſhal: tranſcribe here what he has ſaid 
upon t. Ergo Gnatho, prouecta ſatis ætate, 
guippe gui patria bona jam abligurrierat, di- 
catur natus efſe ex Thraſene juvene ? Si hoc 
placet, & fautores invinit; omnia protinus 
Int alba, Purmens inducitur ut homo calli- 
dus & diſcertus, et a principis ad finem cas 
f artes tutatur ; cum miles beneficium ſuum a- 
mice apgerit, & quaſi exprebat ; caſtigat Boc 
Par mene, Quod dedit principium adveniens ? 
Cum edax paraſfitus, ventri deditus, ejuſque 
folius memor, ex illo principium det, 4 — 
ergo ad cœenam; quid ſtas? Mlilge Par mene 
aptofite, & Te2%s ruh vag ige ; nibil, niff id 
frigidum, Qualis herus, talis ſervus; qualis 
rex & prebitor, talis paraſitus ? Jmmo wel 
Terentii cauſa melius guid ſuggeremus : 
GN. Eamus ergo ad cenam : quid tas? 
Pax. Hem alterum : 
Abdomini hunc natum dicas. 


Rette de paraſite, gui de wentre ſelo cagitaret. 
Cicero 1n 7 . 17. Ille 2 atque 
helluo; natus abdomini fuo, non laudt at- 
que gloriæ. Trebellins Gallieno, c. 16. Natus 
aboom ni & voluptatibus, dies ac noctes 
vino & ſtupris perdidit orbem terrarum. 

19 Bene feciſti. Donatus aſks what Par- 


Parmeno ſhe ſays, Bene feciſti, via. in come 
ing juſt now if you wanted to meet with me, 
for todie itura, I was juſt a going out; had 
you therefore come later, you would not 
have found me at home. 

i3 Pace guod fiat tua. Deonatus obſerves 
upon this, that there is a, particular Ele- 
gance in the Choice of the Poet's Words; 


| quinm, are Words proper to Wat, + 
N 3 


17 Ex 
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mene had done here to deſerve this? I can't , 
ſee any Obſcurity in theſe Words of Thais. | 
For as the was going out, and at that Time 
ſtanding in the very Entrance, when ſhe ſees 


| 


becauſe pax, datio, deditto, conventio, collo- / 
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Par. The Thing will ſpeak for itſelf : Ho, you within there, let 
theſe come out quickly as I ordered. (enter the Ethiopian) Come for- 
ward you: this Girl comes as far as from Ethiopia. 

Thr. She coſt, I ſuppoſe, about eight or nine Pounds. 
Grat. Hardly fo much. | 


Par. Where are you, Derus? Come hither. There's a Eunuch 


for you. How handſome he looks, and in the Flower of Youth too? 

Tha. As I hope for Mercy, a good-Jooking Fellow. 

Par. What ſay you, Gnatbo? Is there any I hing hereto ſhow your 
Contempt of? What ſay you, Tyra? I hey praiſe him ſufficiently 
by their Silence. Try him in Books, try him in his Exerciſes or 
Muſick ; I'll engage him fleill'd in every thing fit for a freeborn 
Youth to know. | 

Tir. (aſide to Gnatho) For a Need, that Eunuch might ſerve a 
Man well enough even in cold Blood. 

Par. And yet the Gentleman who ſends you theſe, don't deſire 
that you live only fer bim, or exclude all others on his account: he 
js not perpetually relating his Battles, or boaſting of his Scars, nor 
pretends to contine you, as a certain Perſon that ſhall be nameleſs ; 
but when it will not be. troubleſome to you, when you give him 
leave, and are at leiſure to ſee him; he thinks it enough to be ad- 


mitted then, | | 
Thr. This Fellow appears to be the Servant of ſome wretched 


beggarly Maſter. | 
Gnat. For nobody, I'm certain, could bear this Fellow, who had 


it in his Power to procure another, 
Par. Silence, Wretch, who are to me more deſpicable than the 


loweſt Dregs of Mankind: for when you have the Meanneſs ta 
Natter him here in every thing, there is nothing fo ſordid but ] think 


you capable of. 
Thr. Do we now go ? 
Tha. II only ſtep in with theſe, and leave ſome neceſlary Orders, 


then I'll return immediately. 
Thr. I'll go before; do you wait for her, | 
Par. It were unbecoming the Gravity of a General, to be ſeen 
walking in the Street with his Miſtreſs. | 
Thr, 


ANNOTATIONS. | 
17 Fx AMtiichia e Face This was} i eratio tam improba conſerebatur : qui tum, 
what Tas had earneitly wanted, a Girly guanguam ob aliam cauſuum tacebant, tamen ho- 
trom E:hicpia, Nonre uhi dixti cupere te ex minibus, emnia (imentibus, tacendo loqui, xon 
FEthiogia an Hul ? Uſyue expreſſes the inficiendo confiteri widebantur, 
Piſtance whence ſhe came, which was no * Liberum, The whole Emphaſis in 
ſmall! Addition to the Vaiue cf the Citt, pronouncing this Sentence, lies upon this 
23 Tacent, fa'is /ardant, Silence is af Word, which diſcovers area to have Ac- 
kind of Confeilion, eſpecially when an Ad-fcompyliſhments above his Rank, who tho' 
verſary puts the Queſtion to us. There is al he appeared to be no more than a Slave, yet 
remarkable Paſſage of Cicrro to this purpoſe, | was equally ſkill'd in theſe polite Arts, as 
fro Sext. 18. Me vie ron (movebat) ius if he had been born and educated a Citizen. 
gratin, ſed ctiam eorun I2iturns:, is at was the Practice ſomet mes among the 
. a | . Ancicuty 


„ . 
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610210 p FERENT! EUNUCHUS. 
Pa. Res indicabit. heus, jubete iſtos foras 
Exire, quos juſſi. ocius procede tu huc. 
Ex /Ethiopia eſt uſque hæc. THR. hic ſunt tres ming. 
Gn, Vix. PA. ubi tu es, Dore? accede huc. hem eu- 


nuchum tibi: 


 Quam liberali facie, quàm ætate integra ! 
JE. Ita me Dii ament, honeftus. PA. quid tu ais, 


Gnatho ? 


Numquid habes, quod contemnas? quid tu autem, 
Tacent: ſatis Jaudant. fac periculum in literis, 

Fac in palxftra, in muſicis. quæ liberum | 
Scire æquom eſt adoleſcentem, ſolertem dabo 

u' het, vel fobri 
i folt poſtulat 
Te vivere, & ſua cauſa excludi cæteros: 

Neque pugnas narrat, neque cicatrices ſuas 


quod quidam facit. 30 
Verum, ubi moleſtum non ert, ubi tu Wies, 


Ubi tempus tibi erit, ſat habet, ſi tum recipitur. 
THR, Apparet ſervom hunc eſſe domini pauperis, 
Miſerique. Gx. nam hercle nemo poſſet, fat ſcio, 
Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti. 
Pa. Tace tu, quem ego eſſe infra infimos omnes puto 
Homines. nam, qui huic animum aflentari induxeris, 
E flamma petere te cibum poſle arbitror. 

THR. Jamne imus? T. hos priùs introducam, &, 


TR. Ego um cynuchumo 0) 
Pa. Atque hc qui miſit, non ſi 


Oftentat, neque tibi obſtat: 


quz volo, 


Simul imperabo. poſtea, continud exeo. _ 
IHR. Ego hinc abeo: tu iſtam opperire. PA. 


convenit, 


Una cum amica ire imperatorem in via. 


— 
* 
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| Pa. Res indicabit : 
"| hens, jubereiftcs, ques 
Juffi, exire foras : tu 
procede buc ecius. Hac 
eft uſque ex Athio- 
fid, Tn. Hic ſunt 
tres ming, GNA. 
Vix. PA. Dore, ubi 
es tu? Accede buc : 
hem ennuchum tibt: 
guam liberali facie, 
guam integra ætate ! 
Tu. Ha Dii ament 
me, eſt honeſtus. PA, 
Nuid tu ait, Gna- 
tho? Numguid ba- 
| bes, guod contemras ? 
Quid tu autem, 
Thraſe ? tacent: lau- 
dant ſatis. Fac peri- 
culum in literis, fac 
in ra, in i- 
cis; dabg ſoleriem 
quod ad omnia gue 
equum e adoleſcen- 
tem liberum ſcire. 

Tu. Ego illum cunu- 
| chum wil ſebrius, fi 
35 


' 


20 


['Thraſo ? 


25 


us fer. PA. At 
ille, gui mißt bac 
non poſtulat te vivere 
| fibi ſali, & cæteros 
exAudi ſua cauſa. 
Negue narrat pug- 
nas : neque efteniat 
ſuas cicatrices, nepue 
40] obpat tibi; quod gui- 
haudl dam facit. Ver 
babet ſatis, fi recipi- 
tur tum, ubi non erit 


maleſtum, ubi tu vo- 


ler, ubi erit tempus idoneum tibi. Tus. Apparet bunc efſe ſcrvum pauperis miſerique demini, 
Gn. Nam bercle ſcio ſatts, nemo gui baberet gui (qui) pararet alum, poſſet perpeti bunc. PA. 


Tace tu, quem ego puts efje infra omnes infimes bones, nam tu, 
5 7 2 , 


qui induxeris animum aſſentari 


buic, arbitror te pale petere cibum e flumma. TuR. Imus ne jam Tu. Introducam bos print, 
& ſintul imperabo que volo: f aſlta, continuo exeo,. Tur. Ege abeo bine; tu opperire tam. 


. G 0 * = A * 
Pa. Haud convenit imperatorem ire in vid und cum amica, 


ANNOTATIONS. 


Ancients to educate Slaves with Care, either 
that they might ſell for the greater P:1ce, 
or be the more ſerviceable to their Matters, 
Horat. Lib. 2. Epift. 2. ver. 6. 

Berna minifleriis ad nutus aptus heriles; 

Literulis Greats imbutus, nioneus art 

Cuilibet. 

20 Fi opus fit vel ſobrius. This, as it is 
natural enough in the Mouth of a Soldier, 
fo it muſt appear to be ill-judg'd before 
Tais unleſs we ſuppoſe that he whiſpered 
it to Gnatho ; Thais being in the mean time 
io ngaged with Parmens, as not to overhear. 


| 


F 


33 Apparet ſervom hune eſſe, The Cap* 
tain draws this Conjectute from the Comple” 
ment which Parmeno had juſt made to Thais, 
t ſeem'd every way ſo humble and ſubmiſ- 
five. Thraſo fancied that a Man of For- 
tune, who could make Preſents of Value 
to his Miſtreſs, would never behave in that 
reſpectful Manner, for Riches are apt to 
make the Owner haughty and over-bearing. 
This was what the Soldier meant, but 
Gnatho the more to mortity Parmeno, takes 
it in another ſenſe, 


38 E flamma petere cibum, The Ancients | 
N 4 when 
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Thr. Why ſhould 1 trouble my ſelf in talking to m ? like Maſter, . 


lite Man. 

Gnat Ha, ha, he ! 3 

Thr. Why do you laugh? 

Gnat. At what you ſald juſt now, and your ſmart Repartee 1 upon 
the Rhodian too, came into my Mind. But I ſee Thais a coming. 

Thr, Do you run before, make haſte, and ſee that Things be i in 
readineſs at home, 

nat. 1 go. 

Tha. (to Pythias) Be ſure now, Pythias, to remember carefully 
what I order you. If Chremes happens to come, firſt beg of him to 


ſtay z if that docs not ſuit him, defire him to come again; k. 


he can't do that, bring him to me. 

Pyt. I'Il take care. 

Tha. What! What elſe had I to ſay? O! take particular care of 
the young Virgin, and ſee that you keep at home, 

Thr, Lic us go then. 


Tha. (to ber rn ) Do you follow me, boy 
SZNNUETIS TION S, 


when they burn'd' the Bodies of the dend, | could be offered to any Perſon, was to tell 
commonly threw Bread, Sc. into the Fu- him that he was capable of ſnatching theſe 
neral Pile, and the greateſt Allcoat that | from the Middle « the Flames, E flanma is 


therefore 


ACTI SCENE.NML 
ARGUMEN T, 


This Chremes was the Brother of the Virgin who had been Holen 
away. Thais bad ſent for him with no other Deſign but to be 


certain of the Truth, and reſtore his Siſter ; but be, as being but 


a mere Ruſtic, fancies ail was done with a defi u to enſnare him. 
In this Scene wwe have admirably deſcrib d the Nature of Ruſe 
ticks, always ſuſpicious, and averſe to the Arts of ſool bing. 


CHREMES, PYTHIAS. 


Cirene: NV HY truly the more I think of it, this Thais will cer- 

tainly play me, ſome ſcurvy Trick, I ſee my ſelf fo 
cunningly beſet by her on every fide. For when firſt of all ſhe or- 
dered me to be ſent for to her (any one may aſk, what Buſineſs had 
you with her? Why really I know of none at all.) After I vias come, 
the found a Pretence to keep me. She told me that ſhe had been 


offering 


ANNOTATIONS. 
character of the Perſon who a 4 very little acquainted with the Ways of the 
pears in this Scene is taken wholly from: Tow, Thais had ſent for him to be ſa- 
runder, and is that of 1 Vorh who l. 4 f tisüed whether the Virgin the Soldier had 
mot always liy'd in the Country, and Sa at lately brought over as 4 Preſent for her, 

; Was 


| | 7 
4 f LE © OHA 


* 


9 
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Tux. Quid tibi ego multa dicam ? domini ſimilis es. q. O e . 

Gx. Ha, ha, hz! Tux. quid rides? GN. iftuc TA ibi? es 
quod dixti modo: — ö 

Et illud de Rhodio dictum in mentem venit. | 

Sed Thais exit. THR. abi, præcurre, ut ſint domi 

Parata. Gx. fiat, TH. diligenter, Pythias, 


4 


Fac cures, ſi Chremes huc forte advenerit, * rom. Sed Thais exit, 
Ut ores, primùm ut maneat : fi id non commodum eſt, Tun, Abi, gran 
Ut redeat: ſi id non poterit, ad me adducito. 5 rr 

Py. Ita faciam. TH. quid? quid aliud volui dicere? e, Ryu fic cu. 
Hem, curate iſtam diligenter virginem, edi gester fi Che. 


niet forte advenerit 
Domi adſitis, facite. Tux. Camus, Tu. Vs. me ,.. Primum ut orcs 


ſequimini, | tryxaneat : ff id non 
emmdam oft ei, ut redeats: 7 non paterit facere id, Aluim eam ad ms. Py, Faciomita. Pn. 
id? Quid alind wolui dicere F Him, curate iam virgiriem Alg. : facite ut adj tts domi. 
Tua. Zam. Tu. Ves ſeguinuni me 30 — p 
ANNOTATIONS. K YH 


therefore here inſtead of 258 Lucilius en- fax ibm. He could ſbop ta ſnatch | 
deavouring to give a Character ex of one of the |* with his Teeth Gold trom Dugg, and Meat 

moſt contemptible Wretches in Nature, ſays, f* from a Funeral Pile.“ 
merdicus petere durum e Cano expediat, 6 


. 
* 
12 


1 


ACT Us III. s EN A u. | 
ARGUMENT UM 


Hic Chremes ſurrepiæ virginis frater erat.: cumgus + bai: whit 
aliud cuperet, quam ei jororem reddere: hie, wt t ruſticus, 

credit ad ſe fallendum omnia feri. Admirabili autem futui- 
tate deſcribitur in hac ſcena rufticor um natura, femper ternere 
kyſpicax, & blanditiarum averjatris. 


CHREMES, PyYTHIAS. 


| ORDO. 
Photo, quanto magi' magiſque cogito, Cn. PRoſefo,guar- 
Nimtrum dabit hæc Thais mihi magnum malum: „ 
Ita me video ab ca aſtute labefactarier. a — — 
* tum, cùm primùm juffit me ad fe accerſier | — 
(R oget quis, quid tibi cum illa? ne noram quidem) Tea 
bi veni, cauſam, ut sibi manerem, repperit: 6 Jan run, cn fei- 


mum julſit me * ad * (vlt reget guid tibi cum ilia ] gui, nnn repperet 
c, ut maneran ibi 


ANNOTATIONS. 


was his Sitter, as ſhe had ſome Reaſon toqgſome Snare. He is therefore introduced fall 
ſuſpect. This obliged her to aſk ſeveralſof this Idea, and contriving with himſelf 
Queſtions relating to himſelf, Family, and how he may beſt avoid it. 

Fortune, Chremes a Ruſtick, unacquainted|] * Nimirum dabit hac Thais. A Perſon 
with the Modes of the Town, a Character] ſpeaking by himſelf, is allowed to wow reſs 
naturally jealous and ſuſpicious, fancies all| many Words which they who overhear him, 


this done with a Deſign to draw him into may eaſily from the Train of his ONES 
| upply- 
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offering a Sacrifice, and that ſhe had an Affair of Importance to treat 
with me about. I began even then to ſuſpect that all this was done 
with no good Deſign. She ſat down by me, put on an Air of Fa- 
miliarity, and was at pains to find out Diſcourſe. to entertain me, 
When the had nothing elle to ſay, ſhe aſked how long my Father 
and Mother had been dead ? I anſwer, a great while. She then en- 

uired whether I had a Seat at Sunium, and how far from the Sea? 
7 fancy ſhe has taken a liking to it, and hopes to cozen me out of 
it. At laſt ſhe queſtioned me whether I had ever Joſt a little Siſter 
thence ? whether any body was with her ? what ſhe' had about her 
when loſt? and whether there was any one who could know her 
again? What can the mean by all theſe Enquiries, unleſs perhaps 
ſhe thinks to paſs herſelf upon me for this Sitter, ſo long ago loſt? 
So great is her Aſſurance. But ſhe, if living, is juſt ſixteen Years 
old, and no more: Thais is older than I am. She has, - moreover 
ſent again, to beg of me very earneſtly to come. Let her either 
tell what ſhe wants, or trouble me no more, for verily I will not 
come a third Time. Soho! Soho! Who's there within? I am 
Chremes. (Knocks at the Door.) e Bra 

Pyt. O! dear Creature, 

Chr. I tell yol, they have a Deſign upon me. 
Pyt. Thais earngitly begs of you to come again To-morrow, 
Chr. I'm going into the Country. 
Pyt. Let me prevail with you, pray. 

br. I tell you I can't. = 
Pyt. But pray ſtay with us 'till (he return, 

Chr. Not l really. Ba 

Pyt. Why not, dear Chremes ? 
Chr. Get you gone, you Siut, | 
Pyt. If you are fo poſitive againſt it, pray be ſo good as go over 
to the Place where my Miſtreſs is, : q 
Chr. I will go. 


Pyt. Here, Dorias, go ſhew this Gentleman to the Captain's, 


ANNOTATIONS... 


fupply. This Beginning of Cbremet, when: 9 Delo maln. With a bad Deſign. Dot a 
the Ellipſes are properly filt'd up, muſt rue l lend, 7. e. ladendo, from hurting or grier- 
in ſome ſuch manner as this: Profefo, guzn-| ing any one. But why does the Poet add 
to mayis magiſyue cogito, nimirum intelligo vel | male, lays Donatus The following Quota- 
invenio, quod bac Thai: dabit mib mogmim | tion from Cicero will ſerve to clear up this, 
malym. Nimirum may be here underſtood as] Off. 3. 14. Sed quid faceret ® nondum nin 
a Particle of Confirmation, to paint his Jea- | Aguilius, collega & farliaris mens, pretulcrat 
louſy yet the ſtronger, Nimurum intcll ge for de dolo malo f:rmulas: in quibus i,, cum x 
Fe dubio, pro certo intelli go. is guæxeretur, Quid cilet dolus malus? 

x ' . | - Spend: bet, 


ACT 
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P. TERENTII 


Ait rem divinam feciſſe, & rem ſeriam 
Velle agere mecum. jam tum erat ſuſpicio, 
Dolo malo hæc fieri omnia. ipſa accumbere 


Mecum, — Cares ſermonem qQuErere. I Of emnia tec fieri. mals 
Ubi friget, huc evakit, goo pridem pater | — Ka cœpit ace 
Mihi & mater mortui eſſent. dico, jam diu. | 


Rus Sunii ecquod habeam, & quam longe a mari. 
Credo ei placere hoc: ſperat ſe a me avellere. 
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WVingm , & wvelle apere 
rem ſcriam mecum 
jum tum erat ſuſpicio, 


w e mecum, dare 
Je mabi, 


uURerere 
| — bi fer- 

mo friger , evaſit buc, 
Ryan: pridem pater 


Poſtremo, ecqua inde parva periiflet ſoror; 15] & mater efent mer= 


Ecquis cum ea una z quid habuiflet, cum perit ; 
Ecquis eam poſlet noſcere. hæc cur queritet ? 
Nil ſi illa forte, quæ olim periit parvola 

Soror, hanc ſe intendit efle, ut eſt audacia. 


tj. Dico : Jam diu. 
Pergit rogare an ha- 
bam ecquod rus Fu- 
nit, & gram longe a 
mari. Credo bec Pla- 


Verùm ea, fi vivit, annos nata eſt fedecim, 200% /perar ſe poſe 


Non major: Thais, ego quam ſum, majuſcula eſt. 
Miſit porro orare, ut venirem, ſeriò. 

Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. 

Non hercle veniam tertio. heus, heus ; ecquis hic ? 


are ere a me. Poſtiree 
mo rogat ecgna parta 


ecquis eſſet ung cum 
i guid habuiſſee 


cam peritt 5' ecquis 


Ego ſum Chremes. Py. 06 capitulum lepidiſimum ! 25 Pofſet neſeere ram 3 


CH. Dico ego mi inſidias fieri ? Py. Thais maxumo 


Te orabat opere, ut cras redires. 


r quaritet ac? 
, forte illa in. 


CH. rus eo. tendit ſe eſſe hane ſo- 


Py. Fac, amabo. CH. non poſſum, inquam. Py. atſrorem, gue fer o- 


apud nos hic mane, 
Dum redeat ipſa. 


Cn. nihil mines. 


[Chremes %% frrit paroo/z; 


| ut eft audacia. Ve- 
Py. cur, mi rum ea, , vivit, et 


Ch. Malam in rem hinc ibis? Py. fi iſtuc ita certum| ata annos ſedecim, 


eſt tibi, 


non major : Theis et 


Amabo, ut illuc tranſeas, ubi illa eſt. Cn. eo. 31 . 15 quam ego 


Py. Abi, Dorias, citò hunc deduce ad militem. 


1a18 ſerie, ut ven. 


rem. Aut dicat quid wult, aut ne fiet mcleſia, Hercle non nm tertio. Ileus, beus, ecquis 
bie ? Ego ſum Chremes, P. 0 lepicifſimum capitulum ! Cn. Ego dico inſidias fieri mibi. Py, 
Thats orabat te maxumo opere, ut redires cras. Ch. Eo rus, Py. Amabo fac. Cn. Inguam, 
ron peſſum. Py. At mane bie apud nos, dum ifſa redeat, Cn. N.hil minus.” "Py. Cur, mt 
Chremes ? Cn. Ibis binc in malam rem ? Py. Si iſfuc oft ita certum tibi, amabo ut tranſeas illucy 
bi illa off, Cn, Eo, Py. Abi, Dorias, deduc bunc cito ad militem. 


ANNOTATIONS, 


ſpondebat, Cum effet aliud ſimulatum, aliud 
attum, Hoc quidem ſane luculenter, ut ab Bo- 
min» perito definiendi. 

10 Alibi ſeſe dare, ſermonem quærere. Sefe 
dare is here to be underſtocd of Tlait's 
Complaiſance, and a certain free and friendly 
Air which ſhe put on to Chremes, as deſign- 
ing, by an Act of Generoſity, to ſecure his 
Patronage and Protection, and theretore en- 
deavours to appear with all the Inſinuation 
and Softneſs ſhe is capable of, But we muſt 
remember this Ruſtick's Suſpicions, which 
make him here give it a different Turn, 


| Sermonem quarrere is properly to exhauſt all 
tne common Topics of D ſcourſe, when we 
endeavour to find out Converſation to en- 
ay and amuſe thoſe we are in company 
With. 5 

39 Malam in rem hinc ibis? Pytbias had 
ſaid, Cur, mi Chremes # probably at the ſame 
time touching him with her Hand, This 
ſerves but to increaſe his Suſpicions, and 
draws upon her the ſevere Rebuke here re- 
ferr'd to. As if he had ſaid: Non manu 


abftines, ſeelefta ? E 
; 


ACTUS 


Au ſe feciſſe rom g. 


foror Periiſſet inde, 


TERENCE*% EUNUCH. 
ACT II. SCENE Iv. 


IE ARGUMEN.T, 
Antipho 7s brought in, that by means of him the Speflators may 
know why Chærea was abſent from the Port, and to prepare 


for the next Scene. 
| AAMTIPH ©. 


Antipho. V Eſterday ſome of us young Fellows met at the Port, that 
we might ſup together this Day at the Club. Gbherea 

had the Care of provicing the Supper committed to him. Pledges 
were given, Place and Time were fixed on. The Time is. paſt, 
and no Sign of Preparation in the Place appointed. The Man him- 
felf is no where to be found, nor do I know what to ſay. or gueſs. 
Now the reſt of the Company have charged me to lock for him: 
and therefore III firſt go ſee it he is at home: But who's this coming 
out from Thais? What? Is it he, or is it not? It is the very fame, 
What Sort of Man is here? What kind of Dreſs is this? What Miſ- 
chief is now upon the Wheels? I cannot enough wonder nor con- 
jecture what it means. But whatever it is, I have a mind to watch 
ere at ſome Diſtance, *till I can diſcover lt. | 


ANNOTATIONS. 
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is here artfully introduced by the 
Poet, that Cbærca, meeting him as he came 
out from Thais, might give him an Account 
of what is ſuppoſed to have been tranſacted 
behind the Scenes. This is done for the Sake 
of the Audience, that they might learn by a 
Recital what the Poct could not with De- 
cency exhibit upon the Stage. 
% (aims in Piracum. There has been a 


” 


great Diſpute upon this Verſe, whether we 
ought to read in Piræs or in Pirecum : nor is 
it yet wholly decided, The true Reading 
however, as am Duc ier obſerves, may be 
eaſily aſcertain'd by inconteſtable Rea ons. It 
the Youths who bad agreed co ſuv togetter, 
were to go from the City to the Port, we 
 onght nndoubredly to read comms in Pr acun, 
But we muſt remember that they were at 

that 


„ 


— 


ACT msec v. 
A 


— 


MEN T. 


o 


Chærea happening lo come ont from Thais, and overjoyed that 
he bad enjoyed the Virgin according to his Deſire, relates 


his good Fortune to Anti 


pho, who chanced to meet bim, with 


a World of Pleaſure. Ibis Relation of Chærea triumphing iu 
his Succeſs, is both well concetved, and happily painted. 


-CHAREA, 


Cerca. ] S there any body here? 


ANTIPH 0. 
Nobody. Does any one follow 


me hence? not a living Soul. May I not now freely give 


vent 


ere. 
Cherea, we have ſeen, had been preſent- | ſucceeded, and he had obtained the full 
ed to Tt᷑a for tue Eunuch, the Project had | Completion of his Wiſhes, He, therefore, 
comes 


- © 
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P. TERENTII EUNUCHUS. 
ACTUS II. SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


e . K. „. . . yrs 


| ug 


. 


Inducitur Antipho, ut per occaſionem doceatur ſpectator, cur ex 
Piræeo abierit Cherea, & eſt preparatio ad ſeguentum ſcenam. 


5 ä ANTIPHO. 


H ERI aliquot adgleſcentuli coiimus in Piræeum, 

In hunc diem ut'de ſymbolis effemus. Chæream 
g (let. 

Præfecimus: dati annuli: locus, tempus conſtitutum 

N wa quo in loco dictum eſt, parati ni- 
hil eſt , 

Homo ipſe nuſquam eſt : neque ſcio, quid dicam, aut 
quid conjectem. 

Nunc mihi hoc negoti c#teri dedere, ut illum quæram. 

Ibo ad eum; viſam, fi domi eſt. quiſnam hinc a 
Thaide exit ? [qui hie ornatus eſt ?; 

Is eſt, an non eſt? ipſu' eſt. quid hoc hominis eſt ? 

Quid illud mali eſt ? nequeo ſatis mirari, neque con- 


O RDO 


Eri ali- 

guot ado 
leſcentuli commus in- 
Pirgeunm, ut A 
(e.1eremus ) de ſymbalis 
in bunc diem. Pre- 
[cine Cheareame ei 
rei: Annalitant — 
ti: Locus, tem 
conſtitutum. 222 
præteriit: g nibil 

att, in ue loco 


An, 


22 Homo ipſe 


eff nruſquam. nepue 
«i0 _ dicam, aut 
guid conjeftem, Nunc 
caeteri dedere hoc ne- 
gotii mibi, ut gu- 
ram ulum. adq 


enm 2: viſa m, 1. 711 


——— 3 
Niſi r eſt, procul hinc libet priu', quid fit, 
I 


domi. Quiſnam exit 


bine a Thuide ? Eff it, an non eff Þ eff ipſe. Quid hoc eft hominis ® Qui ornatus eff bie 5 Aud iff 
lad mali Negueo ſatis mirari, negue cerjicere, Nift quicquid 9, Abet prits ſeiſcitari procul. 


45 quid fr 
IP ANNOTATIONS. 


therefore co 


that Time y- Duty at the Port, Terence rence, or may be an Error of ſome one of 
uld 


not write any other than c- [his own Tranſcribers, 


mus in Piree, Nor can the Teſtimony of 


8 Is of, an non eſt? We are not to won-, 


Cicero deſtroy this, who in the third Letter] der, ſays Denatus, that Chærea was able to 
of his ſeventh Book to Atticus cites this] deceive Thais, when Antiphe, who was one of 
Verſe, coimus in Piræum; for it may have| his moſt intimate Friends, ſcarce knew him 


been either taken from a faulty Copy of Te- in this Diſguiſe, 


. 


— 


* 


AR GUM ENTVU Mu. 


Acxrᷣs in. sc ENA v. 


Per occafionem Charea a Thaide egrediens, ac nimio perfuſus 
gaudio, quod amata virgine ad arbilrium potitus fuerit, Anti- 
phoni forte obvio ſuam felicitatem miro affetiu narrat que en- 
ultantis Cheree narratio, jucundiſſima eſt & pulcherrima. 


CHAREA, ANTIPHO 
N UM quis hie eſt? nemo eſt, num quis hine me 
ſequitur ? nemo homo eſt. 


Num guis tur me binc Eft nemo bomo 
NO NNOTATIONS. 


ORDO 
Cn. UM ef 
guis ho- 
mo bie? Eft nemce 


— 


comes out from Tait, triumphing in his | extravagant Terms. : Antipho, at ſome 
good Fortune, and uttering his Joy in very | Diſtance, overhears him, and impatient to 


know 


TERENCE”: EUNUCH. 


vent to theſe my Joys? O Jupiter] now. is the time when I could 
contentedly ſuffer myſelf to be killed, left Life by fome Diſaſter ſhould 
blaſt my preſent Happineſs. But is there never a curious inquiſitive 
Fellow near, to follow me wherever I go, to deafen and murder me 
with Queſtions ? Why ſo pleaſed ? Why fo joyful ? Where are you 


a going? Whence are you come? How came you by this Garb? 
What can be your Deſign? Are you in your Senſes? Or are you 


ſtark mad? 


Ant. I'll go up to him, and do him this Favour, which he {6 


mightily wants. Chærea, what 


is it that makes you ſo joyful ? 


What's the meaning of this Dreſs? Why fo pleaſed ? What's your 


Defign ? Are you in your Senſes ? 
not a Word? 


Why do you ſtare at me? What, 


Cher. O happy Day | Welcome my Friend ! There is not in the 
World a Man I now could more wiſh to meet than you. | 

Ant. Pray tell me what all this can mean. . 

Cher. Nay, and I pray you to hear. Do you know the Miſtreſs, 


whom my Brother is ſo fond of ? 


Ant. Yes: I ſuppoſe you mean Thais. 


Cher. The very ſame. 
Ant. So I fancy'd. 


Cher. She had a young Girl preſented to her to-day. Why ſhould 
I now deſcribe or commend her Face to you, Antipho, who know ſo 
well how nice a Judge I am of Beauty? She has charmed me. 


Ant. Say you lo? 


Cher. I know, did you but ſee her, you would fay ſhe was the moſt 


agreeable of her Sex. 
with her. 


What need of many Words ? I fell in love 
By good Fortune, there was a certain Eunuch at home, 


whom my Brother had bought for Thais; but who had not as yet 


been 


ANNOTATIONS. 


know what the matter was, goes up to him, 
and enquires. Chrea, no leſs defirous to 
communicate the Succeſs of his Scheme to 
his Friend, deſcribes all the Steps. of this 
Adventure, with wonderful Vivacity. At- 
ter which they go off together, that (- 
rea may change his Dreſs, and conſult about 
making the Girl his own. 

3 Nunc et profes, Ke. We are to be- 
ware of imagining this any cal or ſolid 
Maxim of Life, Experience will ſatisfy 
us, that the contrary is always true. When 
the World goes well with us, our Fricads | 
eſteem us, aud we are ſucceſsful with the 
Fair; Lite then appears valuable, and we 
cannot think of parting with it, bur with 
the greateſt Reluctance. But when things 
are croſs, our Hopes diſappointed, and the 
view of bettering our Condition very diſtant, 
we grow carelcfs of curielves, ard think 
Lite ſcarce worth the ; oſſeſung. In what 


| 


licht are we therefore to conſider this 
Speech of Cherea's * Undoubtedly, as one 
of thoſe extravagant Conceptions, which 
are very apt to thruſt themſelves upon us, 
in any, violent Emotions, whether of Toy 
or Grief, This ſeems to me both juſt, and 
agreeable to the manner of Terence, who 
was a cool Writer, and weighed maturely 
whatever he ſaid. In the ſame light would 
I conſider the following Paſſage of Plautur, 
which has a great Reſemblance to this, and 
may very much help to illuſtrate it, Pez. 1. 
2. 95. 
Ay. Fbo tu! vin tu facinus facere let idum 
& feflivum Mi. Volo. 
Ag. Poteſne mibi auſcultare ® Mi, Peſſum. 
Ag. Abi demum, ac * te. 
Mi. Qranabrem Ag. Qria jam rurgtam 
ai.dibis wirba tot tam luavia, 
Quid hi qu fl vixiye ; Aufenbra midi made, 
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drum erumpere nubi ? 


. erumpere hoc licet mihi gaudium? proh Jupiter !| Famne /icet boo gas- 


unc eſt profecto, interfici cum perpeti me poſſum, 
Ne hoc gaudium contaminet vita zgritudine aliquas. 
Sed neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 


Qui me ſequatur, quoquo eam, rogitando obtundat, 


enecet, [emergam, ubi fiem 
Quid geſtiam, aut quid lætus ſim, quo pergam, unde; 
Veſtitum hunc natus, quid mihi quzram, ſanus ſim 
anne inſaniam ? | [le, inibo 
Ax. Adibo, atque ab eo gratiam hanc, quam video vel- 
Chxrea, quid eſt hoc fic geſtis ? quid ſibi hie veſtitus 
quærit? me : 10 
Quid eſt, quod lætus ſis? quid tibi vis? ſatiꝰ ne ſanus ? 
uid me 
Aſpectas? quid taces ? Ch. 0 feſtus dies hominis! amice, 
Salve : nemo eſt omnium, quem ego magis nunc cupe- 
rem quam te. ſecro hercle, ut audias. 
Ax. Narra iſtuc, quæſo, quid ſiet. CH. imo ego te oh- 
Noſtin' hanc, quam frater amat? AN. novi: nempe, 
opinor, Thaidem. [hodie eſt ei dono data 
Cu. Ipſam iſtam. Ax. fic commemineram. Ca, quedam 
Virgo. quid ego ejus tibi nunc faciem prædicem, aut 
laudem, Antipho, ctator ſiem: 
Cim ipſum me noris, quam elegans formarum ſpe- 
In hac commotus ſum. AN. ain' tu? CH. primam di- 
ces, ſcio, ſi videris. N 8 
Quid multa verba? amare ccepi. forte fortuna domi 20 


Prob Jupiter mine 


profetto 94 tempus, 


5 n fpofſum ferper? 


me interfict, ne vita 
contaminet boc gau- 
dium aliqud agrits- 
dine. Sed videamne 
neminem = Ccunjoſum 
nunc interueaire mi- 
bi, qui ſequatur me, 
qu: obrundat, enecet 
me rogitando, quo- 
quo eam, guid ge- 
„iam aut quid form 
letut, gud pergam 
unde emergam, ubi 
fiem natus bunc wee 
ftitutum, quid gu- 
ram mibi, ſumne ſa- 
nus, anne inſaniam ? 
Ax. "Adibo, atque 
inibo banc grutiam 
4b co 2 video 
pou " . b 
gurd et gu Nis 
fic Þ Hi Me 
guid querit fibi f 
i of, guod fie 
tus? Quid Vis tis 
bi? Ejne fatis ſa- 
nus # Quid ages 
me # Quid taces 
Cu. O dias Aus 
hominis ] amice, al- 
de: eft nemo omnium 


| 


Quidam erat eunuchus, quem mercatus fuerat frate! 
Thaidi: 
te. Ax. Quæſo narra, quid iſtiuc fiet. Cn, Imo bercle, ego obſarro te, 


videre quem ego nune 
enprram magis, guam 
ut d at. Ne, Fine 


benc feminam guam frater amat * AX, Novi : nempe, opinor, Thaidem. Cn. Iftam il fam. 
Ax. Sic commemineram. CH. Quadam virgo eft data ci bodie dono. Quid, Antipho, ego nunc 
fpredicem aut laudem faciem ejus tibi, cum noris me ipſum, quam ſim elegans ſpectator formarum # 


Sum commotus in hac. 


Ax. Ain tu? Cn. Scio, fi videris, dices illam eſſe primam, Quid 


facio multa vb? Carpi amare ; forte fortund erat quidam eunuchus demi, quem frater fuerat 


mercatus Thaidi ; 
ANNOTATIONS. 


Sad neminemne curioſum. All this is ex- 
tremely natural, In great Emotions of Joy 
we are not only apt to expreſs ourſelves in 
Terms ſomewhat extravagant, but to wiſh 
for the Company of ſome Friend, to whom 
we may impart what we feel. 

9 Ab eo pratiam hanc inibo, Inire gra- 
tiam, is to do a kindneſs to one, and by that 
means merit his Favour and Good-will. 
Gratiam ab eo inibo, is therefore the ſame as 
if he had ſaid, Gratiam cjus mereber, or ibs 
in gra um cjus, For Terence often puts ab 
ce, inſtead of iu, as in the Andrian: Hac 


primum ab co animadvertenda injuria 970 
That is, cus irjuria. 

12 0 fiftus dies hominis! The Expreſſion 
is here ſomewhat remarkable: Feſtus dies 
bominis, for homo qui es quaſi feſtus dies This 
manner of ſpeaking, though ſomewhat fins, 
gular, is yet very frequentin ancient Authors, 
Thus, Scelus Homo; pictas animi; ſententia dia 
Catonis; and Plautus juſt as here, Sine, ama» 
bo, amari te menus feſtus dies. n 

is Fl:pans formarum ſpectator. Theſe 
are, «perhaps, three the moſt proper Terms 
that could haye been pitched upon by any 


Writer, 
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been preſented to her. There Parmeno our Servant hinted a Project, 


which I readily gave into. 
Ant. What was it? 

Cher.-Don't interrupt me, and you'll hear the ſooner : that J 
ſhould change Clothes with him, and order myſelf to be carried 


thither in his ſtead. 


Ant. What, inſtead of the Eunuch ? 

Cher. The fame. | | | 

Ant. W hat Advantage could you propoſe to yourſelf by that ? 

Cher. Do you aſk? that I might ſee, hear, and; in Company 
with her I loved, Antipho. Do you think this a ſli tive or 
Reaſon ? I was therefore preſented to the Woman, who on as 
ſhe received me, joyfully took me home, and committed the irgin 
to my Care. * 

Ant, To whom? To you? 

Char. To me. 5 

Ant. To a ſafe Keeper truly x SS. 

Cher. She ordered, that not a Man ſhould come near her, and 
that I ſhould not ftir from her, but remain with her alone in the in- 
moſt Part of the Houſe. I gave a Nod of Submiſſion, looking mo- 
deſtly upon the Ground. 

Ant. Poor Creature | 

Cher. I am going out, faid ſhe, to Supper, and accordingly went, 
taking her Maids with her,- except a few new Comers, who were 
left to attend the Virgin, Immediately, they prepare a Bath for 
her, I urge them to haſten, While it is getting teady, the Virgin 
fits in a private Room, looking at a certain Picture, where was 
repreſented the Manner, in which Jupiter is faid to have deſcended 
into Danae's Lap, in a Shower of Gold. I likewiſe begin to look 
at it; and, finding that he had formerly play'd the like Game, could 
not but be highly delighted with the Thought: that a God ſhould 
transform himſelf to a Man, and ftcal privately through another's 
Roof, in form of a Shower, to deceive an unſuſpecting Girl. But 
what God, faid I, within myſelf? He, who ſhakes with his Thunder 


| the 
ANNOTATIONS. 


Writer, to expreſs Cherea's Delicacy in this I And, indeed, as Donatus obſerves, the whole 
Point, Forme anfwers exactly to our Word | is well conceived : becauſe, as it was not fit 
a Beauty, Spect᷑are is to 1c, examine, or | for an ingenuous Youth to be ready at con- 
Judge of with Attention, F'egantes are thoſel triving ProjeQts of this kind, fo when hint- 
who kndw how to make a light Choice zl ed by another, it was plainly the Part vi a 
eligere bene. Hence a Style is faid to be c- Lover to embrace it eagetly. 

gant, where the Terms made Choice of, | 3% Sy farts tabula guandam fiblan. 
are the moſt proper, and moft emphatically | This Thought of the Picture here is fincly 
exprelfive of the Things, £Z/:gar; & tem- im ęined by the Poet. The Picture itſelf , 
feratum genus elequentti, Suet. Aug. 86. indeed, indecent; but then we are to te- 


22 Summonuit, quod ego arripal. Simme-] member it is in the Houſe of a Courtezans 


uit: leiter monait, and is a very proper 
Word here, becauſe of arritus. i, e. u 


It muſt, moreover, have given us a ver) dil 
advantageous Idea of Cerca, to luppole 
that he tormed a Dclign of debauching the 
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Neque is deductus etiam tum ad eam. ſummonuit me 2 is etian tum 


Parmeno | 
Ibi ſervus, quod ego arripui. AN: quid id eſt ? Cn. 
tace ſis, eitiùs audies. Tluc deducier. 
Ut veſtem cum illo mutem, & pro illo jubeam me il- 
AN. Pro eunuchon'? CH. fic eſt. Ax. quid ex ea re 
tandem ut caperes commodi ? 2 
Cn. Rogas? viderem, audirem, eſſem uni, quacuſ 
cupiebam, Antipho. [mulief1, 
Num parva cauſa, aut parva ratio eſt? traditus ſum 
Illa illico, ubi me accepit, lata vero ad ſe abducit do- 
mum, [ſatis tuto tamen. 
Commendat virginem. AN, cui? tibine? CH. mihi. Ax. 
Cn. Edicit, ne vir quiſquam ad eam adeat; & mihi, 
ne abſcedam, imperat, 30 
In interiore parte utimaneam ſolus cum ſola. adnuo, 
Terram intuens modeſte. AN. miſer. CH. ego, inquit, 
ad cœnam hinc eo: [eflent, manent 
Abducit ſecum ancillas: paucæ, quæ circum illam 
Novitiæ puellæ. continuo hæc adornant, ut lavet. 
Adhortor, properent. dum apparatur, virgo in con- 
«. Clavi ſedet, | 2 5 
Suſpectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pic- 
tura hæc, Jovem [imbrem aureum. 
Quo pacto Danaæ miſiſſe aĩunt quondam in gremium 
Egomet quoque id ſpectare cœpIi. & quia conſimilem 
luſerat [bat mihi, 


dedutius ad 

cam. Di Parmano 
ſervus ſummonuit me, 
10 0 arripui. 
— 88 eſt id ? 
Cn. Tace fis, (fi vis) 
auldies citiits, Ut mu- 
tem vel cum idlog 
& jubeam me dedu= 
cier illuc pro illo. Ax. 
Pro cunuchone Cu. 
Eft fic. AN. Quid 
cummodi ex ea re 
tandem ut caperes F 
Cn. Ropas? Vide- 
rem, audirem, eſſem 
una cum i la, gua- 
cum cui bam, Anti- 
pho. Num canſa «ſt 
parva, aut ratio pars 
va? Sum iraditus 
mulieri, Illa ilico, 
ubi accepit me, vero 


lata abducit me do- 


| mum ad ſe : Commens 


fat virginem. Ax. 
Cui ? tibine Cu. 


p Mibi. AN. ati: 


tutò tamen. CM. E- 
dicit, ne quiſquam 
| Vir adcat — ni & 
imper at mii, nc ab 
ſcedam: ut mancam 
falus cum ſola in inte- 
riore parte de mus: 
ad nue, inturns thy - 


Jam olim ille ludum, impendid magis animus gaude- 
Deum ſeſe in hominem convertiſſe, atque per aliena 
tegulas : PN 30 ren # 
Veniſſe clanculum per impluvium, fucum factum mu- 
lieri. —— BREE, (- " 
At quem Deum? Quif templa cceli ſumma ſonitu con- 


ram modeſie,' Ax. 
Mijer. Cu. Inquit : 
Ego co binc ad cœ- 
nam abducit ancillas 
fecum : pauce puelle 
notmtia manent, gue 
ent circum ilicom 5 


continuo hæc adorant hanc, ut lavet: adbortor ut properent z dum apparatury virgo ſedet in con- 
clavi, ſuſpectant guandam pictam tabulam, ubi bec pittura inerat, quo patto atunt Fovem miſiſſe , 


guondam aureum imbrem in gremium Danaæ. Egomet 


quoque cepi ſpectare id: & quia ille jam 


olim luſerat conſimilem ludum, animus gaudebat mibi magis impendio, deum 2 ſeſe in bomi- 
ic 


nem, atgue veniſſe per impluvium clanculum per alicnas tegulas, fucum fuctum mu 


deum ; Qui contutit ſumma templa cœli ſonitu, 
ANNOTATIONS. 


rl, At quem 


Virgin from the Beginning, and ſet about it 
ſo cooly, No more is infinuated in the Pro- 
greſs of the Play, than that he wanted to 
ſee her, to hear her ſpeak, and be in com- 
pany with her. The accidental Sight of the 
Picture incites him to that laſt forward 
Ste p. 

37 Quo pats Danre mififſe aiunt. Ma- 
dam Dacicy ingenioufly remarks upon this, 


that the Word alu deterves particular No- 
Vor. I, | EY | 


4 # . - 
A. - « Pp 4 a 4 (4 * 


Lf a. & ; 
S., PA. CNS 


tice, as it marks the Diſcretion of the Poet, 
who, in ſpeaking of a Hiſtory ſo diſhonour- 
able to Jupiter, does not ſay abſolutely, but 
adds, as they tell us. 

42 Qui 1empla ceeli ſumma ſonitu concutit. 
This Sentence is of the ſublime Kind, and 
token probably trom ſore ancient Tragick 
Poct, or from Enis, 2s Donatus rather 
thinks, It was uſual fer Poets to introduce, 
on ſome particular Occaſions, theſe Sentences 
8 | + re > s we 
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TERENCE! EUNUCH. 
the ' lofty Battlements of Heaven. And ſhould I, a poor Mortal, 
ſcruple to do the ſame? I, indeed, did it, and without heſitation. 
While I was revolving theſe Things in my Mind, the Virgin, mean 
time, was called away to bathe : ſhe. goes, bathes, and returns, after 
which they laid her on a Couch. I ſtand waiting to ſee if they 
had any Orders for me. At laſt, one came up and ſaid : Here Do- 
rus, take this Fan, and while we are bathing, fan her thus, When 
we have done, you may bathe too, if you have a Mind. I take 


it very demurel 


Ant, I cuts have then wiſhed to ſee that impudent Face of 
thine, and the aukward Figure ſo great a Booby muſt make hold- 
ing a Fan. | | | | 

Cher. Scarce had ſhe done ſpeaking, when in a Moment, they all 
hurried out of the Room, and run now. Bath in a noiſy Manner, as 
is uſual, when Maſters are abſent. Meantime, the Virgin falls aſleep. 
I ſteal a private Glance thus, with the Corner of my Eye, thro? the 
Fan; at the ſame Time look round every where, to ſee if the Coaſt 
was quite clear: finding all right, I bolted the Door. 

Ant. What then ? 

| Cher. How ! What then, Simpleton ? 

Ant. I own it. 4 

Cher. Should I then have let flip an Opportunity fo fairly offered 
me: ſo fine a one too, ſo ſhort, ſo wiſh'd for, and ſo unexpected? 
I muſt then, indeed, have been the Eunuch, whoſe Diſguiſe I wore. 

Ant. Why, truly you're in the right, But meantime, what's 
done in relation to the Club? | | | 

Cher. All's ready. 

Ant. A noble Fellow. But where? At home? 

Cher. No, at our Freedman's Diſcus. 

Ant, That's a long way off, | 

Cher. But let us therefore make the greater haſte, 

Ant. Change your Clothes. | 

Cher. Where ſhall I change them? I am perfectly at a Loſs ; for 
at preſent, I'm an Exile from home. I am afraid, leſt perhaps my 
Brother may be within; and then I'm of my Father, leſt he ſhould 
be returned out of the Country. | a . 

Ant. Go along with me, thar's the nigheſt Place where you ca. 
ſhift this Dreſs. . . N 

Cher. You're right. Let us go then: for I want alſo to conſult 


with you, what Method I muſt take to make this Girl wholly mine. 


Ant. Agreed... ' 


. ANNOTATIONS. 
of the Heroick kind, and they carry in} @uos immolatos widr vidi dentibus 
them, when well applied, a ſingular Beauty. Capacts atv; merfit Tartarco ſpecu. 
Phedrus gives us an Inſtance of it in the 53 Ege limis ſpcfts, Limis, if it is the 
Fable of the Weazels and Mice, 4. 5. Nominative fingular, ſignifics the fame as 


trarſwer us 5 


Aer 
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Ego homuncio hoc non facerem ? ego vero illud feci, ian nen- 


ac lubens. 
Dum hæc mecum reputo, accerſitur lavatum interea 
It, lavit, redit: deinde eam in lectum ilbæ conlocant. 
Sto expectans, fi quid mihi imperent. venit una; heus 
tu, inquit, Dore, [vamur. 
Cape hoc flabeſlum, ventulum huic ſic facito, dum la- 
Ubi nos laverimus, ſi voles, lavato. accipio triſtis. 
An. Tum equidem iftuc os tuum impudens videre ni- 
mium vellem, | 
Qui eſſet ſtatus, flabellulum tenere te aſinum tantum 
CH: Vix elocuta eſt hoc, fora ſimul omnes proruunt ſe: 
Abeunt lavatum, perſtrepunt, ita ut fit, domini ubi 
abſunt. 
Interea ſomnus virginem opprimit. ego limis ſpecto 
Sic per flabellum clanculum : ſimul alia cifeamfpecto, 
Satin” explorata fint. video eſſe: peſſulum oſtio vbdo, 
Ax. Quid tum? Ch. quid? quid tum, fatue ? AN. fa- 
teor. CH. an ego occaſionem 56 
Mihi oſtentam tantam, tam brevem, tam optatam, tan 
inſperatam, | f _ 
Amitterem? tum pol ego is efſem vere, qui aſſimulabar. 
AN, Sane, hercle, ut dicis. ſed interim de ſymbolis quit, 
actum eſt ? [apud libertum Diſcum: 60 
Cn. Paratum eſt. AN. frugi es. ubi? domin'? CH. imo 
Ax. Perlonge eſt : ſed tanto ocius properemus. muta 
veſtem. e fratrem, 
Cu. Ubi mutem? perii: nam domo exſulo nunc. me- 
Ne intus fit; porro autem, pater ne rure redierit jam. 
Ax. Eamus ad me: ibi proxumum eſt ubi mutes. Cn. 
recte dicis. 


Eamus: & de iſtac ſimul, quo pacto porro poſſim 65 1 


Potiri, conſilium volo capgre una tecum, AN, fiat. 


tam, tam brevem, tam optatam, tam inſperatam, oflentam mihi # Tum pol, ego were em it, qui” 
actum de — Cu. Ea 
ratum. Ax. E. frugi : ubi Demine ? Cu. Ino aud Diſcum libertum. AN. Perlonge 
froperemus tanto ocius, Muta weſtem, Cn. Coi mutem perii: nam nunc exſulo demo: 
rro autem, ne pater jam redierit rure. An. Eamus ad me: ibi eſt proxi- 


aſfimulabar. An, Sane, bercle, ut dicis ; ſed interim quid e h 


fratrem, ne ſit intus: 5. 


mum ubi mutet. CM. Di 


la, quo patto peſſim porro petiri ea. Ax. Fiat. / 
ANNOTATIONS. 


cerem boc , Ego vero 


[vir 80. 44. feci illud, ac lubens, 


Dum reputo bac me- 


cum, interea virgo 


accerſitur . laruatums. 


It, lavit, edit ; de- 
inde illx cui cant eum 
in tum. Sto expeco 
tans, fi imper ent quid 
mibt : una went ; 
Hen tu, ore, ine 


49 guts cape hee flabel- 


um, facito fic ventus 
lum buic, dum lava- 
mur. ub nos laueri- 
mus, ta /avato, fi 
wvoles, ego triſtis ac- 
cibio. AN. Tum & 
quidem animum vel- 


lem widere ifluc o 


tuum impudens, & 
gui (Hel flatus ejus, 
tertantum aſmnum te- 
nere j'abellulum. CM. 
Vix ft elzcuta boc, 
cum mnes fimul pro- 
ruunt fe foras, abc 
unt layaium, Pei tre- 


punt, 11a ut fu, 1b 
dom ni abſunt, Inte- 


rea ſemnus cpprimit 
virginem. Ego fic 
| ſpefto clarculum per 
| flabellum limis eculis 2 


mul circumſpecto a- 


lia, ſutiſne int ex- 
ploruta ; wideo gie: 
obdo peſſulumt eſtio. 
AN. Quid tum? Ch, 
Quaid Quid tum, 
utuc# Ar, Fateor. 
Cn. An ego amiile- 


rem occaſionem tun - 


icis rectè; eamus : & ſimul volo capere conſilium und tecum de iſtac puel - 


trarſverſus ; if the Ablative plural, we muſt j When, therefore, Men want to look at 2 


lupply oculis, For limis is the ſame as Thing unoblerved, and for that Purpole 


franſuer/us 3; whence what runs acroſs to one | view it not directly, but aſkance, they are 


going in or out at a Gate, is called Limen. | ſaid limis aſpicere, 


O 2 


ACTUS 


195 


' fd 
metuo 


8 


L 


TERENCEs EUNUCH. 


196 
ACT-W. [SCENE I. 


ARGUMEN T. 


This Girl, returning from her Miſtreſs to carry home her Jewels, 
takes occaſion to inform the Spectators of wwhat had paſſed at 
the Soldier's, viz. the Quarrel between Thais and Thraſo, 
occaſioned by the coming of Chremes. 


Do RIAS. 


O may the Gods bleſs me, as far as I can judge of this Soldier, I 

am miſerably afraid, leſt the Madman ſhould cauſe ſome Diſtur- 
bance To-day, or offer Violence to Thais. For when this young 
Gentleman, Chremes, the Virgin's Brother came, ſhe begged of the 
Captain, that he might be admitted. He took Fire directly, yet durſt 
not refuſe. Thats {till inſiſted, that he would invite the Man in, 
which ſhe did, that ſhe might keep him a little, becauſe it was not 
now a fit Time for what ſhe wanted to tell him, in regard to his 
Siſter. He invites him, at laſt, with a cold Air ; the Gentleman 
ſtaid, when immediately my Miſtreſs entered into Diſcourſe with 
him. The Soldier imagining, that this was a Rival brought before 
his very Face, wanted, in his turn, to mortify her. Hark ye, Boy, 
ſays he, go fetch Pamphila, that ſhe may divert us. By no means, 
returned Thai,; would you have her at a Feaſt? the Soldier ſtill in- 
ſiſted, till at laſt it came to a Quarrel. Meantime, my Miſtreſs, unob- 
ſerved, ſlips off her Jewels, and gives them to me, that I may carry 
them off. This, I know perfectly well, is a Sign that ſhe'll get from 
thence as ſoon as poſſible. 


ANNOTATIONS. 


In the third Scene of the third Act, Do- 
rias had been ſent along with Chremes, to 
conduct him to Thais, who was gone to ſup 
with the Soldier. Thar, who was willing 
to behave to him with all the Complaiſance 
in her Power, deſired T to invite him 
in, to which ke at laſt, but with ReluQance, 
yielded. No ſooner was he ſat down, but 
wanting to keep him till ſhe ſhould have a 
fit Opportunity of ſatisfying herlelf, whe- 
ther he was the Virgin's Brother, ſhe enters 
familiarly into Converſation with him. The 
Sold er alarmed at this, as imagining him a 


gives them to her Maid to carry home, de- 
ſigning herſelf to withdraw as ſoon as poſ- 
ſible, Dsrias, therefore, appears here upon 
the Stage, with her Miſtreſs's Jewels, and 
as ſhe is going home, acquaints the Specta- 
tors with what had happened at the Cap- 
tain's behind the Scenes, 

it Minime gentium : in corvivium illam ? 
viz. adducas, Some read tun" in conviviur 
illam ? For it was contrary to the Manners 
of the Greeks, for Women to appear at Ta- 
ble with Strangers; for ſo Cicero, Verr. 1, 


26. Poferguan ſatis calere res Rubrio viſa 


Rival brought in on purpoſe to affront him, ; Quaſo, irguit, Philedame, cur ad nos 
to mortify Thais in his turn, remembring | iam tram non intro xu ri jubes? lem, gu? 


the Advice given him by Gnatho, orders 


Pamphila to be ſent tor. This occaſions a 
Quarrel, which as it was like to run high, 


Thai; privately pulls off her Jewels, and 


& ſumma grawiiate, & jam id atatis, & 
farens eſſet, obſtuprit hominis imprebi dicto. 
Inflare Rubrius, Tum zii, ut al:quid rſpon- 
derct, negavit meris e Gracorum, ut in en- 

⁊ ivis 


ACT 
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AC TUS IV. SCENA I. 


ARGUMENTU M. 


Ancilla ab hera rediens, ut aurum ipfius domum referat, hac oc- 
cafione docet ſpetiatores, quid in convivio militis attum fit: 
nempe initium jurgii inter Thaidem & Thraſonem, ob interven- 


tum Chremetts, 
o RIAS. 


1 TA 
| nihil timeo miſera, 
Ne quam ille hodie inſanus turbam faciat, aut vim 
Thaidi. [ virginis : 
Nam poſtquam iſte advenit Chremes, adoleſcens frater 
Militem rogat, ut eum admitti jubeat. ille continuo 
iralci, nem invitet. 5 
Neque negare audere. Thais porro inſtare, ut homi- 
Id faciebat retinendi illius causa : quia, illa quæ cupiebat 
De ſorore ejus indicate, ad eam rem tempus non erat. 
Invitat triſtis: manſit. ibi illa cum illo ſermonem occipit. 
Miles vero ſibi putare adductum ante oculos æmulum: 
Voluit facere contri huic #gre : heus, inquit, puer, 


| Pamphilam 10 
Arceſſe, ut delectet hic nos. illa exclamat, Minimè 
gentium, 


In convivium illam ? miles tendere. inde ad jargium. 
Interea aurum ſibi clam mulier demit, dat mihi ut 
auferam. [ ſcio. 


me Dii amant, quantum ego illum vidi, non 


ORDO, 
T A Dit ament me, 
guantum ego Vis, 
d illum militem, 
miſcra times non ni- 
bil, ne ille inſanus ſu- 
ciat quam turbam 
hodie,autwimThaidi, 
Nam poſtquam ifte 
Chremes, adoleſcens, 
frater virginisauve- 
nit; rogat militem, 
ut jubeat cum admit- 
ti. Ille continuo cœ - 
it iraſci, e au- 
— — Thais 
porro inflare, ut in- 
witet bon nem. Fu- 
ciebat id cauſa reti= 
nendi illius, quia que 
illa cupiebat indicare 
de ſtrore ejus, non e- 
rat tempus ad cum 
rem. e triſtis in- 
fat: Chremes 
manſit: ibi illa oc- 
cipit ſermonem cum 


Hoc eſt ſigni, ubi primum poterit, ſe illinc ſubducet, 


pit putare æmulum appluttum ſibi arte oculos : voluit contra facere ægre huic 


illa : miles vcro ca 
Heu inquit, 


wank, 
arceſſe Pamphilam lic, ut dele&tct nos ; illa exclamat, Minime gentium, arceſſas vam in convie 
wium, Miles cœpit tendere : inde ventum eſt ad jurgium. Interea mulier clam demit aurum fibi, 


& dat mihi ut auferam : ſcie, boc oft ſigni, ut ſubducet ſe illine, ubi primum 
ANNOTATIONS. 


wivio wirorum accumberent mulicres, Thais, 


poterit, 


not very ſtrictly kept, They were alſo forbid 


therefore, would not admit Pamphbila to the 
Entertainment, leſt ſhe might hear Things 
offenſive to Chaſtity, in ſuch free Conver- 
ſation as was uſual on thoſe Occaſions. For 
as ſhe ſuſpected her to be a Citizen, and de- 
ſigned to reſtore her to her Relations, ſhe 
was unwilling that any thing ſhould happen, 
which might jajurc her Reputation. 

13 Aurum /ibi clam mulicr demit, At 
Atbent, Courtezans were forbid, by Law, to 


wear Celd or Jewels, But theſe Laws were 


O 3 


to have Servants, and yet nothing was more 
common than, for the more noted, to have 
whole Troops attending them, Some tell us, 
that it was uſual for them to have their Jewels 
carried to the Place where they intended 
to appear dreſſed, and there put them on; 
and when about to return, fend them away 
again before them : which, if true, explains 
the Reaſon of Thais's Behaviour here 
though I would rather attribute it to her 
Fear, leſt the Soldier ſhould uſe ber rudely. 


ACTUS 


198 TERENCE EUNUCH. 
ACTIV. SCENE Il. 


ARGUMEN T. | 


Phædria returns from the Country, both to give an Example of 
the Inconſtancy of Levers, and that by his Arrival the Hurry 
of that Part of the Play, wherein be is chiefly concerned, 
may be promcted. EY 

PNA. 
A S I was going into the Country, I began (as commonly happens, 
when the Mind is under any Concern) to think of one Thin 
after another, and faw every Thing in the worſt Light. What nee 
of Words ? while I was muſing thus with myſelf, I inadvertently 
paſſed by my Country-houſe, and was got a good Way beyond it, 
before I perceived it, 1 retuined again, but very uncaly with myſelf, 

When I came to the Turning that leads to the Hou'c, I ſtopt, and 

began to Reaio! wath myſeli; What! Muſt I ſtay here alone two 

Days without her? What then? 'tis nothing: What! Nothing? If I 

am deny d the Privilege of touching her, muſt I be forbid ſeeing her 

alſo f If the one is no: granted me, at leaſt the other ſhall? and in 

Love the leaſt Enjoyraent is ture better than nothing. With that I 

deſignedly paſſed the Houle : but what can this be, that Pythias hur- 

ries out in ſuch a Fright? 
45 NNOTATIONS, 


" Phaedria, according to his Reſolution, includes, that ſince he cannot have the full 
the Beginning of the ſecond Act, goes into] Z::/oyment of her, at leaſt not to deny him- 
the Country with a Deſign to remain thete fen, what is actually in his Power, He is, 
three whole Days. But as Lovers are very | :e:efore, introduced here, as come back, 
apt to change, in going along, revolving one fand taking over, with !: mfelf, the Reaſons 
thing after anther, and finding himſelf very | of a Hela our fo full of Weakneſs and Ir- 
uneaſy at the Thought of being abſent f:om | reſolution, 

Thais, for ſo long a Time, he wiſely con- | 2 Extrema linca amare, haud nihil et, 
This 


ka 


ACT IV; SCENE I. 
ARGUMENT, 

Pythias the Maid complaineth of the Eunuch, who, ſhe under- 
ſtands, had raviſbed the Virgin. Phædria coming up, can't 
believe it. This give riſe to ſome Conjectures concerning the 
Poſſubility of the Thing, which Phædria expreſsly denies. 7 be 
Diſpute is plenſunt, and has in it a great deal of Humour. 

rennt A, Dei Ast. 


HERE, Wretch that I am, ſhall I find this aban- 
| doned impious Villain ? Where ſhall I look for him? 


To 

ANNOTATIONS. 
eres, who had been introduced to Thair | compliſhed his Deſign upon Pamphila, and 
ia the Eunuch's Dreſs, had by this Time ic | mate his Eſcape. Py:hias followed by De- 
r1a*, 


Pythias. 


1 
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AC TUS IV. 


ARGUM 


Revertitur rure Phedria, cum ut amatorum inconſtantiam 
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EN T U M. 


N. 


cernas, 


gum ut ejus adventu promo veatur epitaſis alterius partis fabule. 


PRAÆDRIA. 


UM rus eo, cœpi egomet mecum inter vias, 
Ita ut fit, ubi quid in animo eſt moleſtiæ, 
Aliam rem ex alia cogitare, & ea omnia in 
Pejorem partæm. quid opu' eſt verbis? dum hzc pu 
Præterii iiaprudens villam. longe jam abieram, 
Cum ſenſi. redeo rurſum male vero me habens. 
Ubi ad ipſum veni divorticulum, conſtiti: 
Occepi mecum cogitare ; Hem, biduum hic 


D 


Manendum eſt ſoli fine ili ? quid 


Nihil eſt. quid? nibil ? ſi non tangendi copia eſt, 
Eho, ne videndi quidem erit? ſi illud non licet, 

Saltem hoc licebit. certe, exiremalia ea 
Amate, haud nihil eſt. villam prztereo { 


as, itd ut fit, ubi guid 

5 nmapete em 

in pg em pariems 

uid oft opus werbia F 
eee 

ens proveeriievil- 

407 272 jam 

10] g, cum ſenſi. Re- 

den 2 b 

bent me malt. Ubi 

deni ad ipſum drvcr- 

titulum, « "ftfri 


tum poſtea ?' 


ciens. 


7 4 
Sed quid hoc, quod timida ſubito egreditur Pythias? * ap arm; 


„ mihi ſoli bic biduum fine nd? Quid tum poſtia ? Eft nibil. Quid ? Nibil? Si non off copia 
—.— cho, ne guid m erit «ndendi ? &i illud non dieet, ſaltem bot licebir, ——— 
trema linea baud eft nibil. Sciens preterco villam. Sed quid eſt buc, ud Pychigs ꝙreditur ſubitd 


timida ? 


This Paſſage is varieufly explained by Com- 
mentators. The moſt likely Conjecture is 
that which makes it a Metaphor drawn fron 
the Courſes of Chariots, where in turnipg 
round the Goal, he who is neareſt, is Taid 


ANNOTATIONS... itt 


Currere in prima lima z the next him ir ſe- 


. 


7 


cunda; and ſo on to the laſt, who rung | 
extrema linea. This has ſome Reſemblance | 
to the ſeveral Degreet'of Love, where the 
loweſt Enjoyment is ſeeing the Perſon be! 
loved, and what the Poet here calls amare 
in extrema linea. A = 


ACTUS IV. SCEN 


ARGUMENTUM., | 


A III. 


Queritur de eunucho Pythias ancilla, ob ſtupratam virginem. Su- 
pervevuiens Pbædria, factum non credit. Eſt autem conjecturalis 
ftatus, an fit ab eunucho vitiata virgo; idque per adware re- 
fellit Phedria. Jucunda itaque eſt concertatio, & plurimum 


 habet voluptalis. 


PyTRHTIAS, PHzDRIA, DoRias. 

U BI ego illum ſceleroſum miſera atque impium in- 
veniam ? aut ubi quæram 

ſum atque impium ” aut ubi quaram ? 122 


INN OT 


riat, who now came to know what had hap- 
pened, zun out in great haſte ty look for 


4 8 . O R D 0. 
Py. Bl | 
U 2 


veniam illum ſcclero- 


? 


ATIONS..- 


| 


him, and meet'ng Phedria, tells him all 
who thinkingit impoſſible, concludes they are 
0 4 drunk, 
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To have the boldneſs of venturing upon ſo daring a Crime] Im 


ruined. 


Phed. I am in Pain to think what this can be. 
Pyt. The Villain too, after he had abuſcd the Virgin, tore all 
her Clothes, and drag'd her by the Hair, 


Phed. Hah ! 


Pyt, Were he but now within my reach, how ea 
at him, and tear out his Eyes with my Nails 


Phed. I can't think what Diſturbance this muſt be, that has hap- 
—_ here in my Abſence. I'll go up to her. What's the Matter ? 

hy in ſuch haſte? Or whom do you look for, Pythias ? 

Pyt. Hah, Phedria! Whom do I look for? get you hence, as 
you deterve with your fine Preſents. 


Phæd. What's the Matter, pray? 


Pyt. What's the Matter ? the Eunuch that you ſent us, what 
Diſturbance has he raiicd * he has debauched the Virgin, which the 


Soldier made a Preſent of to my Miſtreſs. 


Phed. What do you ſay ! 
Pyt. I'm ruin'd. 
Phed. You're drunk ſure. 


. 


Pyt. Would that all, who wiſh me ill, were drunk in the ſame 


+ 4 of : 
| Dar. Ah, my Pythias, pray what a monſtrous Thing is this? 
Phed. You're certainly mad: how could a Eunuch do any ſuch 


Thing ? 


Pyt. I don't know who he was, but as to what he has done, the 
Matter is evident. Ihe Virgin herſelf is all in Tears, nor, when you 
aſk what's the Matter, dare ſhe to ar carp As for the Gentleman 


himſelf, he is no where to be ſcen. 


he has carried ſomething off with 


ay, I moreover ſuſpect that 
him when he run aw 


ay. 
Phæd. I cannot 1 Wonder where the ſluggiſh Wretch muſt 


have gone ſo ſoon, unle 


5, perhaps he is returned home to our Houle, 


Pyt. Pray go ſee, whether he be there. 
Phed. I'll let you know immediately. 


Dor. Good Heavens ! prithee, 
as heard of ſo daring an Action. 


Pyt. I have, indeed, heard they are extremely fond of Women, 
5 g but 


my Pythias, T have not fo much 


ANNOTATIONS. 


drunk, or had loſt their Senſes. Willing 
however to examine a little into the Matter, 
he returns home to ſee if he can find the 
Funuch, and learn the Cauſe of his running 
away. 

* Fillem omnem wiſcræ diſcidit. The Poet 
conducts here with wonderful Diſcretion and 
Judgment, It appears that Clærea had a 
hard Struggle before he could obtain his De- 
tres of Poampbiia, Her Garment torn, and 


Hair diſheveled, were Evidences that ſhe did 
not tamely ſubmit to his Embraces. This 
was neceſſary to preſerve her Character as a 
Lady of Virtue and Honour, and leave no 
Objection to the Marriage, which was after- 
wards to be concluded between her and Che + 
ra. It was likcwiſe well conceived by the 
Poet to make us ſenſible of it by what Pythias 
ſays here, rather than by a Relation from 
Cherea himſelf, becaiiic that could not _ 

| cen 


gerly would I fly 


— —7— — — 


1 


iet, wee “ 400% h 2. 
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1 2 A N * þ ene FER 14 tas wy” 
/ Hoccine tam audax facinus facere eſſe auſum? peri.) ilum ann ff 
Pu. hoc quid fit, vereor. NU 
Pv. Quin etiam inſuper ſcelu', poſtquam Juditicatu' eſt]; 4 "> 
Veſtem omnem «.ciſerx diſcidit, tum ipſam capillo con- guid bee fir. Pr. 
ſcidit. Aue inſuper eti- 
. . 2 l 
Pu. Hem, Py. qui nunc fi detur mihi, } 5.4 338 
Ut ego unguibus facile illi in oculos involem venefico f| gin, dijcidic om- 
PH, Neſcio quid profectò, abſente nobis, turbatum eſt = * * 2 
: . onſci- 
i domi. ; x F [Pythias f dit "ipſam capillo. 
Adibo. quid iſtuc? quid feſtinas? aut quem queris,| u. Hem. Pr. 
Py. Ehem Phædria, egon' quem quæram? i hinc quo I * 
dignu' ES cum donis tuis l n 2 — ix 
Tam inlepidis. PH. quid iſtuc eſt rei ? 1 Of e illi wenefies S 4 #4 
Py. Rogas me? eunuchum quem dediſti nobis, quas fro Re gry . Pia 2% : 
ü turbas dedit ? : : .. . | batum domi, nobis 
Virginem, quam here, dono dederat miles, Vitiavitſ (me) abſente. Adibs. 


PH. quid ais? S, e arti 
Pr. Peri. Pu. temulenta es. Py. utinam fic ſint, quit, gun Ii, 4 
mihi male volunt. [fuit f] py. Elan Pla. 


Do. Au, obſecro, mea Pythias, quid iſtucnam monſtri.|4ria « egome ,,, 
quaram ?F I birc 


Pn. Inſanis : qui iſtuc facere eunuchus potuit ? Pr. Be - 
illum neſcio 15 furs donis tam ille- [ 

Qui fuerit : hoc, quod fecit, res ipſa indicat. 2 5 — , rg 

Virgo ipſa lacrumat, neque, cum rogites quid fit, au- % 7 23 pm. 

det dicere. [ ſera ſuſpicor,] chus, eunu- 


le autem bonus vir nuſquam apparet, etiam hoc mi- aw : _ 2 
41 . 28 * — NN ! 
Aliquid domo abeuntem abſtuliſſe. PH. nequeo mirariſ : . 
gram miles dadcrue 
Qud ille abire ignavos poſſet longius, niſi i domum 20] he, dow. Pn. |. 
Forte ad nos rediit. Py. viſe amabo, num fit. PH. jam . p. 
tueulenta, Py. U- 
Do. Perii, obſecro. tam infandum facinus, mea tu, ne jaane Ul: oe fo 
| * 2 e 1 
Pr. At pol ego amatores mulierum eſſe audieram 11 Dov. 2a 
dhe monſtri fait t? Pm. Inſanis : qui cunuchus fern facere uc. Py. Neſeis illur, 
'Þſa indicat hoc, quod fecit: ipſa virge lucrimat ; neque, cum rogitet quid fit, 
eb/tuliffe aliguid domo. PN. Ne gueo ſatis murari, gud ille ignavus poſe abire langius, niſi fi 
ente rediit domum ad ns. Py. Amabo wiſe, nam fit. Pu. Faxo ſeries jam. Do. Perii. 06- 
V maximos amatores mulierum, 
ANNOTATION S. 
Particulars, that muſt have been very offen- and Humility, We have an Inſtance of 
{enlive to chaſte and delicate Ears. the ſame Form of. Speech in Plaumy 
Figure Syntheſis, regard being had to the | 3 
venſe of nabis, which is here the ſame as me z | Nec nebis pri ſente aliguit niſi ſervos Sei 


© 0 vit iauit Virgineing 

latis, 

faxo, ſcies. [audivi quidem. | 

tinam illi fic font, 

maxumos, ſecro, mea Pytbias, 
% fuerit; res 175 ; | f 
wdet dicere. Ile autem bonus wir apparet nuſquam t etiam miſera ſuſpicer tac; eum abcuntene 
b, mea Pythias, ne quidem audivi facinus tam infandum. Py. At pol ego audiveram con 
deen done without entering into a Detail of Prince, it was formerly a fign of Modeſty 

” Abſente nobis, for me abſente, by the | Amph. 2. 2. 194+ 
tor though wwe for 1 is now the Style of a) uit. 
gh yle of of: 8 
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but that they could do nothing. But alas ! it never once came into 
my Mind: for I would certainly have ſhut him up ſomewhere, nor 
truſted him with the Virgin, 

ANNOTATIONS. 


2 Frrum miſcre non in mentem vrnerat. , of this nature, or refer to what is ſaid in be 
This muſt either be taken abſolutely that | Verſe immediately before Amatores mulicrun 
ſhe was never apprehenſi ve of any Accident | c audicram cot nau. 


* 


ACT IV. SCENE IV. 


ARGUMEN T, 


Phædria falls upon Dorus the Eunuch with a Load of Re- 
proaches, as believing that he had attempted to debauth tht 
Virgin. By this means Charea's Decei: comes to be known, 
Phedria, therefore, fearing Thais's D:/>/caſure, whiſpers u 
the Eunuch to deny cvery thing be had jaid, 


PRE DRI A, che EFunucn, PrTHIAS, Do RIAS. 


Phad. C OME out, Villain: What ! are you afraid to come fur- 
_ ward, you Runagade? Out, I fay, thou forry Bargain, 

Eun. For Heaven's ſake ! 

Phed. Oh ! but ſec that; how that Raſcal diſtorts kis Face ! \Viy 
are you come back hither ? What means this Change of res! 
What Anſwer do you make? Had I ttaid but a Moment . gc, 
Pythias, I ſhould not have found him at home, he was ſo wel pte: 
pared to march off, | 

Pyt. Have you got the Gentleman, pray? 

Phæd. Have him? aſſuredly. 

Pyt. O, well done! 

Dor. That is well indeed. 

Pyt. Where is he? | 

Phæd. What! Don't you ſee him? 

Pyt. I fee him! Whom, pray ? 

Phed. This Raſcal here. 

72 What Man is chis? | 

hed. The ſame that was brought to your Houſe to-day. _ 

Pyt. I dare aſſure you, Phædria, that not one in our Houſe ever 
ſaw this Man before. 8 

Phæd. What! never ſaw him? | 

_ Did you, pray, fancy this to be the ſame that was brought 
to us 

Phed. Whom ſhould I fancy him to be, when I had no other to ſend! 

Pyt. Au! This Fellow is not ſo much as to be compared with 


5 f him. 
reren 

PBed4riz going home to look for the Eu- I between Chærea asd Parmem, drags him 

nuch, finds him; and as he had no Suſpi-| out, fully aſſured that he was the ſame H- 

don of the PrezeQ that had been form'd Itbias meant, and preparing for farther Fü, 
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Sed nihil poteſſe : verum miſeræ non in mentem ve- fed parte e 
1 . | . — an miſee 
Nam iilum aliquò concluſſem, neque illi commiſiſſem . Nam cnclg i- 


virginem. 25 ſemillam ali gud, ne- 
5 a 5 — Gre 
ginem illi. " 9 


— — 


* —— 


ACTUS IV. SCENA IV. 


ARGUMENTUM., 


Phedria multis & acerbis convitiis Dorum eunuchum petit, quem 
virginem vitiaſſe putat. Per hunc dolus Cheree proditur : 
quare veritus Phedria Thaidem, eunuchum ſubmonet, ut, quod 
dixerit, neget. 


"EE; by 4 0 
ENI foras, ſceleſte: at etiam reſtitas, [PH. oh, 
F 


ugitiye? prodi, mate conciliate. Eu. obſecro. 2 2 | 
Illud vide, os ut ſibi diſtorſit carnufex ! | tive? Prodi, mas 


Quid huc reditio eſt? quid veſtis mutatio? tonciliatz, Ev. Obs, 
Quid narras ? paulum ſi ceſſaſſem, Pythia, A 
Domi non offendiſſem: ita jam adornarat fugam. | rorfir os fbi! Quid 
Py. Habeſne hominem, amabot Ph. quidni habeam? PY. rediti> buc ? 

0 factum bene! [non vides Nene, - 
Do. Iſtuc pol vero bene. Py. ubi eſt? Pa, rogitas ?| Pha, canis 
Py. Videam, obſecro, quart Pu. hunc ſcilicet. Py] paulum, nm offen- 

quis hie eſt homo! 9 _ ways | vs 
PH. Qui ad vos deductus hodie eft. Py, hunc oculis ſuis /agon, Py, Ana- 
Noſtrarum nunquam quiſquam vidit, Phædria. bo, habeſne beminen:? 


Px. Non videt? Py. an tu hunc credidiſti efle, obſecro, — —.— 


Ad nos deductum? PH. nam quem? alium habui nemi-| Do. Fel vero ifuc 

nem. Py. au! et bene, Ev. Ubi 
Ne comparandus hic quidem ad illum eſt. ille erat 8 
Videam ? Ol ſecra, quem ? Pu. Scilicet bunc, PY. Quis hemo eft hie? Pu. Homo gui eft 
deduftus hodie ad vor. Py. Nunqugm quiſquam noftratum, Phadria, widit bunc ſuis oculit. 
Pu, Non widit ? px. Oſecro, an tu credidiſti bunc eſe deductum ad nas, Pm. Nam gacm 7 
babui nemingm alium, P. Au ! bic ne guidem oft comparandus ad illum. lille erat 


ANNOTATIONS. 


by the Change of h's Dreſs. But when] ſerving the Propriety and Elegance of . 
Pythias ſaw him, and knew nothing of him, | rence*'s Expreſſions. There is a great deal of 
he is perfectly aſtoniſhed, Upon queſtioning | difference between nm: comparandus ad ill, 
him a little, he comes to know all the and ne comparandus illi, or cum io. The 
Truth, and is ſtrangely diſconcerted; but] firſt denotes an infinite Difference, that will 
willing, if poſſible, to bring 'bimſelf off, | not admit of any Degree of Compariſon. 
makes Dorus again deny every thing he had The other expreſſes, that there can be no 
ſaid, juſt Compariſon, though they are not in all 
Ne comparandus hic quidem ad illum| reſpeQts unlike, Dacier. 
N. We have here an Opportunity of ob- . 20 Kune. 
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There was brought to us to-day 


TERENCE EUNUCH. 


him. He had an agrecable Look, and the Air of a Gentleman, 
Phed. Such he ſeemed to be then, becauſe he had got on a Coat of 

different Colours ; now, whea he is without it, you think him ugly, 
Pyt. Prithee don't talk, as if the Difference was ind-ed ſo little, 


a Youth, whom you might Jook at 


with pleaſure. This Fellow is wrinkled, old, feeble, in the very 
laſt Stage of Life, and has the Colour of a Weazel. 

Phed. *Sdeath ! What a Story is this? You reduce me to that 
paſs, that I ſhan't myſelf be able to know what J have done. Here 


you, didn't I buy you? 
Eun. You did buy me. 


Pyt. Well, but bid him anſwer me too, 


Phed. Aſk him. 


Pyt. Did you come to us to-day ? He denies it. But that other 
came, whom Parmeno brought with him, a Youth of about fixteen, 
Phed. But come, reſolve me this firſt; Where had. you thoſe 
Clothes you have now got on? What! are you filent ? Will you aq; 


ſwer me nothing, Monſter ? 
Eun, Cherea came. | 
Phed. What | my Brother? 
Eun. Yes. 
Phed. When ? 
Hun. To-day. 
Phed. How long ago? 
Eun. Juſt now. 
Phed. With whom ? 
Eun. With Parmens. 


Phed. Did you know him before? 


Eun. No, Sir, nor ever heard 


any thing of him. 


Phed. How came you to know then, that he was my Brother? 


Eun. Parmens ſaid he was: 
Phed. JI am ruined |! 


it was he that gave me theſe Clothes, 


un. He put on mine, after which they both went out together. 


Pyt. Do you now believe that 


I am in my Senſes, and have told 


you no Falſhood? Are you not now convinced that the Virgin was 


debauched ? 


Phed. Away, Beaſt ; do you give credit to what he ſays ? i 
Pyt. What need of giving credit to him? The thing ſpeaks for itſelf, 


 Phed. (Jo Dorus /sftlz.) Come a little this way. 


D'ye hear 'A 


little nigher ſtill. Very well. Tell me this once more: Did Cher 


take your Clothes from you ? 


Eun, 


ANNOTATIONS. 


wa Dur mtu videre, welles, Phedria. Vou 


vourſelt, who are fo good a Judge of Beau- 
ty. Tis worth while to obſerve here the 
Addrets and Conduct of the Poet, who, 
to give us the higher Idea of Chærea's Beau- 
ty, has found the Secret of making it be 


commended by the Perſon in the World who 
was moſt incenſed againſt him. 

22 Colovre muſtclins. Donatus here ac- 
cuſes Terence of not underſtanding the 
(re k of Menander, who had written, &7% 
eri yarwrns yigw Which he ought to 

| have 


# 
* 


Ae 22992 


A” i 


Honeſtä facie, & liberali. PH. Ita viſus eſt 


Diaum, quia varia veſte exornatus fuit : 
of Nunc tibi videtur fœdus, quia illam non habet. 
b. Nr. Tace, obſecro: quaſi vero paulum interſiet. 
de Nd nos deductus hodie eſt adoleſcentulus, 
„ Nuem tu videre vero velles, Phzdria, 20 
c eſt vetus, vietus, veternoſus, ſenex, 
/ 'olore muſtelino. PH. hem, qua hæc eſt fabula ? 
bat Iro redigis me, ut, quid egerim, egomet neſciam. 
cre Ho tu, eminꝰ ego te Eu. emiſti. Pv. jube, mihi denuo, 


Reſpondeat PH. roga. Px. veniſtin' hodie ad nos? 

negat. 25 
At ille alter venit annos natus ſedecim, (hi expedi. 
Quem ſecum adduxit Parmeno. PH. agedum, hoc mi- 
Pimamiſtam, quam habes, unde habes veſtem * taces ? 
Monſtrum hominis, non dicturus. Eu. venit Chærea: 


« 4, Fraterne ? Eu. ita eſt. PA. quando? Ev. hodie. 
* PH. quam dudum ? Ev. modo. 30 


eum prius ? 
Ev, Non: nec, quis eſſet, unquam audieram dicier. 
Pr. Unde igitur, meum fratrem eſſe, ſciebas ? Ev. 
Parmeno 
Dicebat eum eſſe: is dedit mihi hanc. PR. occidi. 
Fu, Meam ipſe induit : poſt unà ambo abierunt foras. 35 
Pr. Jam ſati' credis ſobriam efle me, & nil mentitam 
tibi ? [nunc, bellua, 
Jam fati* certum eſt, virginem vitiatam eſſe? PH. age 
Credis huic, quod dicat? Py. quid ifti credam? res 
ipſa indicat. 
Pu. Concede iſtuc paululum. audin'? etiam paululum. 
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I 5 facie bonefta, S. 7 


; 
* 
* 


berali. PN. Eft - 
fus ita dudum, quie 
fuit exornatus varia 
veſte : nunc videtur 
feedus tibi, quia non 
babet iilam, PV. 


Vero paulum inter ſit 
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Obſecro, race : 70 


f 


* 
— 
* 


. F 


Adealojeentrins e de- 2 —_— 


ductus bodie ad nts, 


quem tu, Phæuria, 
wells widere, 


rernoſus, ſenex care 
nuftcline. PH. Hem, 
gra eſt bete fabula ? 
Red gis me c, ut 
neſciam, quid egomet 
egerim. Ebo tu, Do- 
re, emine cg tO 
Eu. Emiſli. Pr. 
Jude, ut reſpondeat 
denug mibi. YR. Re- 


Pu. Quicum? Eu. cum Parmenone. Pa. noraſne|24- Py. Yniſtine 


bedie ad nc, Ne- 
at, At iile alter 
vatus ſedecim anos, 
quem Parmeno ad- 
dr xit fecum, wenit. 
PN. Agedum, cdi 
bor nubi. Prinùm, 
unde habes iſlam v 
tem, quam babes I 
tacea ? Muynftrum lo- 
minis noune dictu- 
ris ES mihi? Eu. 
Cbærca vcuit. Pu. 
Fraterne? Eu. Ita 
A. Pu. uunde 7 
Eu. Hadie. Pu. 


ſat eſt. tibi? 
Nic dum hoc rurſum ; Chærea tuam veſtem detraxit 


Pu. Noraſme cum prins ? Eu. Non : nec unquam audieram dici quis et 
[bas illum 
Verdi, Ev, phe tinduit meam veſtem 3 pl ambs abicrunt und foras, Py. 
Flu, credis buic, qued dicat F Py. Quia credam ii Ipja res indicat. | 
3 * a , 0 

Fu; audijne * Etiam paululum eft ſatiss Dic dum lic rurſum ; Charea 


0 
ANNOTATIONS. 


have tranſlated Cbre fecilionino, b. e. ma- 
eſe, lentiginsſo, like that of the Stellio, 
r Eft, a Creature ſpotted, and not unlike 


Words before cited. 


[ | , 

? i Lizard ; and he adds, that this Miſtake| as Cicero ſays, when, Cr 
5 owing to the Poet's confounding yan, | 4 P h 

0 «hich ſignifies a Weazel, with YENEWTN;, nimus., Pythias makes t 


an Et, or Lizard, dria, becauſe it was not 


But Jam apt to think, 
"wat Dozatss is rather guilty of an Erro: 
"ks than Terence, becauſe hoth the Senie 
ems to require his T.anſlition 3 and, :t 


; M. ſter himſel!. 
0 we will be determined by Sadat, there is no 
c 


uam dudum f Ev. 


» GY); 
| Mods. PH. Quicun f 


Eu. Cum Parmeoenone. 
» Pn. Unde ipitur 


775 mem frutrem Eu. Parmero dicebat cum eſſe ; is dedit banc veſtem mibi. n. 


Jam credis me «ſe 


* ſobriam,  menitam nil tibi? Fam q ſatis certum, wirginem eſſe vitiatam PH. Are nunc, 


Ig. Conced: paululum 
detraxit uam wiltem 


difference in Signification between the two 


24 Jule, mibi denus reſpondcat. This is, 


tra firmam argumens 


tationem, ali um argue firmam cut firmivrem apto- 


is Requelt to PLe@+, 
allowed to 1nrerro- 


gite a Slave in the preſe ce of his Maſter, 
wit liout having h rſt obtained Leave from the 


Ude igitur, mam fratrem e, cucbas ? 


is, 


Hic © 


eſt vetus, vietus, Yen 


F ” 


7 


71 


! 
#7 | 
p >. | 
FAS 7 ö 


206 


Eun. He did. | 
Phed. And put them on ? 
Eun, He did. 


TERENCEY EUNUCH: 


Phed. And was carried out inſtead of you ? 


Eun. Yes. 
Phed. (aloud) Great Jupiter / 


O wicked, impudent Wretch ! 


Pyt. Alas! Will you not even yet believe that we have been moſt 


baſely abuſed ! 

Phed. (to Pythias.) It were a 
what he ſays. (aſide.) I can't te 
Hearkye, 
Truth from 


you to-day ? Did you 
Eun. No. | F 


deny all again. (aloud.) Is it no poſhb 


Wonder, if you did not believe 
what to do. ( 6. to Dorus.) 

e to force the 
ſee my Brother Chærea? 


Phed. I ſee no Confeſſion can be had without Blows : follow me 
this way; now he ſays one thing, and in a moment the contrary, 
(/ofily to Dorus.) Pretend to beg for Mercy. 

Eun. Phearia, I beg of you for Heaven's ſake 


Phed. Get you in this Momen 
Eun. Hey, hoh! 


Phæd. (afide.) I could not think 
cleverly off; for if ſo, there is now ſo Remedy. (altud.) 


think to make game of me in this 
Pyt. I am as certain as that I li 
no's Contrivance. 
Dor. It is undoubtedly fo, 
Pyt. I'll find a wa 
is to be done now, th 


t. 


how otherwiſe to 1 

o you 
ſort, Raſcal ? [ Exeunt, 
ve, that this Trick is of Parme- 


to be even with him before I ſleep: But what 
ink you, Dorias ? 


Dor. Do you mean with regard to the Virgin ? 

Pyt. The ſame ; whether I had beſt conceal, or diſcover it? 
Dor. Why, truly if you are wiſe, ſeem to know nothing either 
of the Eunuch or the Girl's Misfortune ; for by that means you'll 
both get clear of this Perplexity yourſelf, and oblige your Miſtreſs, 


Say only that Dorus is gone. 
Pyt, I'll take your Advice. 
Dor. But don't I ſee Chremes ? 


Thais will be here preſently, » 


ANNOTATIONS. 


It muſ} have appeared extremely improbable 
to Phedria, that his Brother could have 
deen there, becauſe he knew him to be upon 
Duty at the Port, which was conſiderably 
diftant from the City, We are not there- 
fore to wonder that he queſtions the Eu- 


nuch ſo particularly, in order to be ſatisſied 
of the Truth, 


Mii ht to have been hac. He therefore reads 


pro te ductus t. But he ought to have te- 


membered, that in the Beginning of this 
Scene, Phedria comes out, dragging the 
Eunuch after him; and it we allo tuppole, 
that as he now ſpeaks to Dorus, he point? 
with his Finger to Thais's Houſe, nothing 
will appear more elegant than, er pro te bac 


+" Er pro te huc dedufius off * Palmerius| deductus eft. 


exclaims againſt this Reading as abfurd, 
becaule, fays he, Phadria was now ftand- 
ing within his own Houte, and queſtioning 


the Eunuch; ic that iat of Sac, it 


Terence never fails in his 


49 Alio pato, 
Pbadria was ſenſible 


Regard to Morals, 


that this Piece of Diſhimulation was contta- 
ry tv the Rules of ſtrict Virtue, aud there- 
lee 


os wry 


Fo, Factum. PH. & ea eſt indutus? Ev. factum. PH, 
& pro te huc deductu' eſt? Ev. ita. 41 

Pu. Jupiter magne ! ò ſceleſtum, atque audacem ho- 
minem ! Py. ve mihi! | 

Ftiam nunc non credis indignis nos efle irriſas modis ! 

Py, Mirum ni tu credas quod iſte dicat.. quid agam, 
neſcio. 5 

Heus tu, negato rurſum. poſſumne ego hodie ex te 


exſculpere 4 
verum? Ate fratrem Chæream? Eu. non. Pu. 
non poteſt [modo negat. 
dine malo fateri, video. ſequere me . hac. modo ait, 
Ora me. Eu. obſecro te vero, Phædria. PH. i intro. 
EU. r neſcio. 
Py. Alio pacto honeſtè quo modo hinc nunc abeam: 
Actum A1 1 uidem. tu me hic etiam, nebulo, ludi- 
-ficabere?” INTE. oo 
Py. Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, quam 
me vivere. [ram gratiam. 
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Ev. Eſt ſatum. Pu. 
Et eft indutut ea ? 
Eu. Factum eft. Pu. 
Et qi deductus buc 
1 te . Eu, Ia. 

n. . Magne 'Fuit- 
ter ! O tominem ſce- 
um, atue au- 
cem PY. Vr ibi! 


Mirum ni tu credas 
qued iſte dicat : ne- 
ſcio, quid agam. Heas 
tu, negato rurſum. 
Peſſumne ego bodie 
exſculpere verum cx 
te? Vidiftine fra- 
trem Chaream? Ev, 
Non. Pn. Vide, 
non poteſt fateri fine 
maly, Sequere me 
hac. modo ait, modo 


negat., Org me. Ev. 


Do. Sic eſt. Py..inveniam pol hodie parem ubi refe- te te, Phe'- 


Sed nunc quid faciendum ſuades, Dorias? Do. de 
iftac rogas ' ©”  [Do. tu pol, fi ſapis, 


Virgine? Py. ita: utrum taceamne, an prædicam!? 


dria, Pu, I intrs. 
Eu. Hoi, bei. Pu. 


etiam nunc non c- 
dis nos eſſe irriſas. 
ing modis PN. 


Quod ſcis neſcis, neque de eunucho, neque de vitio 3 LOA 


virginis. 


Hac re, & te omni turba evglyes, & illi gratum feceris. 


§ nebulo, etiam ludiß- 


Tam ſcio kane e//e 


Id modo dic, abiſſe Dorum. Py. ita faciam. Do. ſed Pg res. 


videon' Chremem ? 


quam Icio me diere. 


Do, EP fe. Py. Pol inveniam hodie, ubi referam param gratiam. Sed quid ſuades faciendurn 
nunc, Dorias Do. Rogas de iſtac wirgine Pr. a: utrum taccamne, du pradicam f Do. 
Pal, tu, i ſapis, neſcis quod ſcit, wy de eunucho, neque de witio wirginis. Hac re, ct evolve; 


le ex omnia turba, et feceris gratum i 


Do. Sed vident 


; Thaidi, Die modo id, Perum abiiſ:. PY. Faciam ita. 


ANNOTATIONS. 


fore endeavours here to excuſe it from the 
Neceſſity he was under. 78 
36 Et illi gratum feceris, The great 
Difficulty here is, whom we are to under 
Hand by ili. Moſt of the Commentators 
following Donarus, ſupply virgini, Becauſc 
3; the Virgin was filent herſelf, and ſhewed 
ber Concern only by her Tears, Dorias 
might readily enough conjecture, that it 
would be agreeable to her to have the Mat- 
ter altogether huſhed, Madam Dacter, 
vith Reaſon, oppoſes this, Pampbila, 
lays the, was too well born to conceal what 
had happened to her, Such a Silence would 
have, in ſome meaſure, implied a Conſent, 
Virtue knows none of theſe Diſguiſes ; it 
may be unfortunate, but can never be 
Wameable, It can therefore be only Thais 


that Pythjaz would do a gratcful Office to, 
in concealing Pamphiiu's Misfortune; tor 


ſhe would without doubt be anxious to have 


this kept ſecret, till ſhe had brought Chre- 
mes to acknowledge her for his Siſter, leſt 
if it ſhould be known before, the Diſhonour 
it was like to bring upon him, might make 
him averſe to the Diſcovery, Altho' this 1s 
a natural and eaſy Explication, and what 
ſeems to me to have been the real Defign of 
the Poet, yet I cannot forbear taking no- 
tice here of the ingenious Conjecture of 


Weſfterbowius, who ſuppoſes that illi muſt © 


refer to Pheadria, His Words are: Dona+ 
tus, cumgue ſequuti interpretes wirginem in- 
teliipunt, 


gendus. Virginem enim occult non von- 


6: oft; e 
N crimen, cee vg & lacrymee fatis 
** 


cabere me bie Pr. . 


M:bi Phadria widetur intellis 4 


— 


—— Oo I C— 
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Pyt. Why ſo? | 
Dor. Becauſe when I came away, they were almoſt come to 3 
downright Quarrel. | 
Pyt. Carry in theſe Jewels, I ſhall learn of him what's the matter, 


ANNOTATIONS. 


pre ſe ferebant, Gratum igitur faciebat | jam in gratiam redierant, ancillæ cum Phe” 


/ Phedri - tacendo witium virgini per ſup- | dria, Pythia ultro agnoſcente, Parmenoni' 


\ 


pofitum eunuclum ſuum cblatum. Sed & bane 


| ACT W. SCENE V. 
ARGUMEN T. 

Chremes returns from the Soldier half fuddled. This Scene in. 
deed is deſign'd rather for the Entertainment of the Speftators, 
than to carry on the Plot; and expreſſes the Nature and Ef 
fetts of Drunkenneſs, by which the ſtrongeſt Minds are often 
weakened, and injenfibly drawn aſide to Luxury. | 


CHREM ES, PYTHIAS. 


Chre. FJEYday! I am certainly catch'd here: the Wine that ! 
have drunk has the better of me. But while I ſat at 
Table, I ſeem'd to myſelf ſober enough! After I got up, neither 
Feet nor Head knew how to do their Office, 

Pyt. Chremes l 

Chre. Who's that? Oh, Pythias! how much handſomer you 
ſeem to me now, than ſome time ago! 

Pyt. Why, truly you are much pleaſanter. 

(hre. Tis indeed a true Saying, //ithout Mine and good Cheer, Low 
is but cold Entertainment, But has not Thais been here ſome time ! 

Pyt. What! has ſhe already left the Captain? 

Chre. O] long ago, a whole Age ſince: there was a prodigious 
Quarrel betwixt them. 

Pyt. Did the ſay nothing that you ſhould follow her? 

Chre. Nothing, but that ſhe gave me a Nod as ſhe went out. 

Pyt. Well, and was not that enough ? 

Chre. But I did not know that to be her meaning, until the Captain 
corrected my Want of Underſtanding : for he fairly thruſt me out of 
doors, But here ſhe is: I wonder how I came to get before her. 


ACT 
ANNOTATIONS. 


Chremes is introduced here half ſuddled, | Chremes, who had probably never exceedei 
and wondering at the ſtrange Effect which in this Way before, ſceming ſurpriz d at 
Wine had upon him. The Change in his| what was unuſual to him, is extremely 
Behaviour is very natural, and gives us the| well-judged by the Poet, I believe the 
true Picture of one, Who having been all his] Reader will not be diſpleaſed, if to the Ac- 
Lite-time accuſtomed to Sobriety, is unwa-| count which Terence here gives, of what 1 
rily drawn into Exceſs, Man feels within himſelf on theſe Occaſiots, 

3 Neque pes, neqve men: ſatis ſium effi-] we adi the following poctical Deſcription 0! 
cium facit, This is both a true and natural] this Vice from Ltcrcius, III. 475. 
Deicription of the Effects of drinking, And 


A Ss. 


Ah Wd 0 — 1 


ne A wa „ — 


Ou 


ain 


Thais jam aderit. Py. Quid ita ? Do. quia, cum in- 
de abeo, jam fum inceper t 
Turba inter eos. Py. tu aufer aurum hoc: ego ſcibo 
ex hoc, quid ſiet. 
wo ſciam ex boc, quid fit, WIG Av; bs ad 4 
fe ee f ANNOTATIONS. 


lanc fuiſſe technam. Acde, gud n: ſcire e- ¶ Pbædriæ, quo neminem 


* 


our” 
. 
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Thais aderit jam. 
Py, Quid ita? Do. 
Avia, cum abes inde, 
am tum turba ince- 

rat inter £08, P. 
Tu aufer Bec aurum 


| eſe Thaidi carierem 
rtebat ancillas, an gratum efſct wirgini ce- | nbverant, cuique diſcipiina widetu fuiſſe, re- 
um crimen, it ſa ron regante ut celaretur. | munerari anciilas pri mum, guotis ad dominam 

Ferro autem &guum era, ut gratum facerent | adfeftaret viam. ; by 

th We! 1 2 


— 


ARGUMENTUM:. 


ACTUS IV. SCENA V. 


Revertitur Chremes d milite ſemipotus. Hic vero ſcena magis ad 
deleftationem ſpeclatorum, quam ad argumenti ſeriem pertinet; 


exprimitque naturam & effecta ebrietatis, quia 
tantur oliſtinati animi, & in luxum ſolvuntur. 


2 4 N. HREMEsS, PYTHIAS, 

AT at, data hercle verba mihi ſunt : vicit vinum 

quod bibi [ſobrius |! 
At dum accubabam, quam videbar mihi efle pulchre 
Poſtquam ſurrexi, neque pes, neque mens ſati ſuum 
- officium facit. [nunc formoſior 
Py. Chreies. CH. quis eſt? ehem, Pythias. vah, quanto 
Videre, quam dudum? Py. certe quidem tu pol 

multo hilarior. 


Cu. Verbum hercle hoc verum eſt: Sine Cerere & Li- 


bero friget Venus. | 
Sed Thais multo ante venit? Py. ah abiitjam a milite? 
Cu. Jamdudum, ætatem. lites factz ſunt inter eos 
maxumæ. [biens mihi innuit. 
Py. Nil dixit, tu ut ſequerere feſe ? CH. nihil, niſi a- 
Py. Eho, nonne id fat erat ? CH. at neſciebam id di- 
cere illam, niſi quia | x0 
Correxit miles, quod intellexi minu' : nam me ex- 
truſit foras. [ vorterim. 


ape labefac- 
ORDO. 
Tat, Ber- 
cle verba 
ſunt data mihi ; vi- 
num, quod bibi, vicit 
met At dum accu- 
babam, quam vide- 
bar mibi e pricbre 
Tobri us 1 Peſi quam 
ſurrexi. negue Pes, 
neque mens facit ſatis 
aum officium, Py. 
CLremes, Cn. NQuis 
eft ebem, Pyr bias, 
guanto wideris ſormo- 


Cn. 


ier nunc, guam di- 


dum? P. Certe gui- 
dem; tu pd! videris 
multo hilaripr. Cn. 
Hercle boc werbumeſt 
verum: Sine Cerere 
Libero Venus Hi- 
get. Sed Thais wenit 
multo ante? Py. 


Sed eccam ipſam video: miror, ubi ego huic ante 
dum, abiit jam ætatem. Maxime lites ſunt 2 inter eos, Pv. Dixit nil, ut 
Nibil, ni quod abiem innuit mibi. Py. 


An abiit jam à mi- 
lite? Cn, Jamdu- 


tu ſequere ſeſe ? Cn. 
ho nonne id erat ſatis ? Cn, At * illum dicere 


id, niſi quia miles correxit, quod intellexi minus : nam extrufit me foras, Sed eccam wideo ipſam 2 


®iror abi ego anteverterim buic. | „ 4 et 1 
ANNOTATIONS. 
Derique, cur bominem, cum wini vit prne-4} Nant \veuli ? Clamor, 
travit gliſcunt P 


Aris, & in wenas diſeeſſit diditus ardor, 

Conſequitur gravitag membrorum ? propetli- 
antur 

Crura wacillanti ? tardiſcit lingua ? madet 

ment h g 


Vo 1. 1. 


: 


4 
: 


Singultus, jurgiay | 


Et jam rertera de genere hoc quacungue ſe- 

nuuntur 

Cur ea ſunt? Nift qued vcbemens bialent ia 

vi ni : 
Certurbart animam cenſuevit ratpore in ipſo g 

P ACT 


0 
US 
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| ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMEN T. 


Thais, returning from the Soldier, is in fo great à Paſſion that 
ſhe inveighs againſt him here in his Abſence. She endeavours 
ro rouze Chremes againſt him, and prepares herſelf to op- 
poſe him. Chremes, à little frightened, wants 10 go and call 
ſome Aſſiſtance, but is hindered by Thais. 


TuAISs, CHREMEsS, PYTHIAS.. 
Thais. BELIEVE, indeed, he'll be here preſently, to carry her 
off by Force : let him come : but if he touches her with a 
ſingle Finger, I'll tear his Eyes out in an Inſtant. I can bear with his 
Impextinencies and bluſtering Words, while they are but Words: 
but if it comes to Action, I'll make him Smart. | 

Chr. Thais, I have been here a long Time. 

Tha. O my Chremes ] you are the very Perſon I wanted. Do you 
know that this Quarrel was on your account, and hat the Matter 
regards you entirely ? 

Chr. Regards me? How? as if that— | 

Tha. Becauſe, while I am doing all I can to reſtore and give you 
_ your Siſter, I have ſuffered this, and a great deal more ill 

ſage. | 

Chr, Where is ſhe ? 

Tha. At home, with me. 

Chr. Hah ! s 

Tha. What's the Matter? ſhe has been educated in a Manner be- 
coming herſelf and you. | | 

Chr. What do you tell me ? 

Tha. The very Thing as it is. I freely give her to you, nor de- 
mand any Thing from you in return. 

Chr. The Favour, Thais, is allowed to be great, and ſhall not fail 
of the Acknowledgments it deſerves. : 

Tha. But take care, Chremes, you don't loſe her, before you receive 
her from my Hands. For it is ſhe, whom the Soldier now comes to 
take away from me by Force. Go, Pythias, and bring out the Caſket 
with the Tokens. | Chr. 

ANNOTATIONS. 


Thais returns from the Soldier after the j bleſome Taſk to perſuade and prepare him 
Quarrel, and as they had parted without be- | for tte Onſet ; but at laſt prevails, 
Ing reconciled, ſhe foreſces he will come to] 2 Oculi illico effedienturs Theſe are the 
force Pamphila from her, She reſolves, | common Menaces of Women, and made vie 
however, to withſtand all his Threats, and, [of both by the Writers of Tragedy and Co- 
being in the mean time accoſted by Chremes, | medy. Pytl ias, a little before, has zecouile 
communicates the whole Matter to him, | to the ſame Method of Revenge : 


that by his Aid ſhe might be the better} Ur ego unguibus facile illi in otules inv* 
enabled to make good her Defence. As lem wenefico P, = 
this Ruſtick was not much uſcd to Eacoun- | 9 Fhem! Corences, upon hearing The's 
ters of this nature, ſhe finds it a very trou- ; ſpcak of reſtoring his Siſter, aſks, with I 
pationcss 


t 
$ 


* 
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ACTUS IV. Sc ENA 


ARGUMENTUM. 


Thais, d milite rediens, adeo commota eſt, ut etiamnum in abſentem 


US, Zir 
R 


* 


invehatur. Adverſus hunc Chremetem confirmat, ſegue ad pug- 


nam parat, Chremes vero timidus abit, quæſiturus 


THAIs, CHREMEs, PYTHIAS. _ 
jam adfuturum eſſe, ut 


CAEDO equidem illum 
illam a me eriplat : ne veniat : | 
Atqui f1 illam digito attigerit uno, oculi illico effodi- 
entur. a . [fica verba, 
Uſque adeo ego illiu* ferre poſſum ineptias & magni- 
Verba dum ſint. verum enim, fi ad rem conferentur, 
vapulabit. [teiplum exſpecto: 5 
Cu. Thais, ego jamdudum hie adſum. TH. õ mi Chreme, 
Scin' tu turbam hanc propter te efle factam? & adeo 
ad te attinere hanc 
Omnem rem ? Cu. ad me? qui? quaſi iſtuc.— TB. 
quia, dum tibi ſororem ſtudeo [ta palla. 
Reddere, ac reſtituere, hæc atque hujuſmodi ſum mul- 
Cu. Ubi ea eſt? IH. domi apud me. CH. ehem. TH. 
quid eſt ? LTR. id quod res eſt. 10 
Educta ita, uti teque illaque dignum eſt. CH. quid ais? 
Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa abs te quid- 
quam precli. [rita es, gratia. 
Cn. Et habetur, & referetur, Thais, à me, ita uti me- 
Tu. At enim cave, ne priùs, quam hanc a me accipias, 
amittas, Chreme. 
Nam hæc ea eſt, quam mites a me vi nunc ereptum venit. 
Abi tu, ciſtellam, Pythias, domo effer cum monu- 


advocatos ibi. 
dd. 
Tu. idem credo 
E Nl jam eſſe 
affuturum, ut eripiat 
illam a me : fine - 
mat; atqui ſi atti- 
gerit illum uno digi- 
to, oculi ejus * 
dientur illico. Ego 


um ferre ineptias 
9 9 2 rba 
illius, uſque. adeo dum 
int verba: verum 
enim, ſi conſerentur 
al rem, vapulabit. 
Cu. Thats ego adſum 
bic jamdudum. Tu. 
0 mi Chrene, exſpecto 
teipſum : ſciſme tu 
hanc turbam eſſe fat 
tam proper te & 
adles hanc omnem rem 
attinere ad te? Cn. 
Ad me? Qui? quaſi 
ego commoverim 
uc. Tu. Quia, dum 
Audeo reddere ac re- 
Pituere ſcrovem tibi, 
um paj/a ht, atgie 
— 2 C 1. 
Udi ea eft P Tu. 


Demi apud me. CH, 


mentis. 1 


— * 


5“ Ebem. 


. * 
Tu. Quid 


N educta eff ita, uti eſt dignum teque illague. Cn. Quid ait? Tu. Id guud res . Do banc 
dono tibi, negue repeto guidguam precti pro illa abs te. Cn. Gratia & babetur, & referetur, 
Thais, & me, ita uti es merita. Tn. At enim cave, Chreme, ne amittas hanc, priuſquam accipias 4 
me, Nam bac eft ea, qua miles nunc venit ereptum d me vi. Abi tu, Pythias, effer ciſlellam cum 


monumentis domo, 


ANNOTATIONS. 


patience, where ſhe is, and upon hearing | ſhe has been well educated, and will do him 


that ſhe was at her Houſe, expreſſes himſelf [no diſhonour, 
23 here quoted, haſtily, and with an Air 


i4 Yram miles a me vi nune ereptum venit. 


of Concern : for that we are here to conſi- | Donaty: obſerves here, that this is zaid, not 


der ebem ! as an Interjection of Grief and 
Trouble, is evident from Thats's Anſwer, 


to alarm Chremes, butt to prepare him for 
what was likely to follow, as Thats pro- 


Quid eft ? eduta ita, uti tegue illague dignim| bably fancied him to have more Courage 


ef, Chremes was concerned, to think that 
his S. ſter was at the Houſe of a Courtezan, 
«5 concluding that her Morals muſt betore 
this Time have been debauched. Jie, to 
zen. owe this Appichenſen, aTarcs him that | 15 Cum 


P 2 


P0112: mit mts . 


than in the Event it proved. 
ſoon change her Tone, and ſay, Quicum res 
tibi g, peregrinus e: minus potens quam tu, 
minus notus, minus amicorum hic habens, 


This will be un- 


For the will 


der load 
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Chr. Don't you ſee him, Thais? 

Pyt. Where does it ſtand? 

Tha. Upon the great Cheſt. Do you loiter, odious Wretch ? 

Chr. Bleſs me ! What a Body of Forces the Soldier is bringing 
up againſt you ? 

Tha. How now, my Man, pray are you afraid ? 

Chr. Pſhaw, I afraid? no Creature alive is leſs fo. 

Tha. So you had need. 

Chr. Ay! I wonder, what kind of Man you take me to be. 

Tha. Nay, conſider only this, that he, whom you have to do with, 
is a Foreigner, leſs powerful, Jeſs known, and hath fewer Friends to 
ſupport him than you. 

Chr. J know that: but twere fooliſh to expoſe ourſelves to a 
Danger we may avoid. I think it better to prevent in time, than 
to — Revenge of him, after receiving an Injury. Do you go, and 
make faſt the Ss within, while I run hence to the Forum. 1 would 
have ſome Friends with us, to aſſiſt us in this Tumult. 

Tha. Stay, | 

Chr. Tis better indeed to go. 

Tha. Stay, I ſay. 

Chr, Let me go, I'll be back in a Moment. 

Tha. There is no need of Aſſiſtance, Chremes : ſay only that ſhe 
is your Siſter, that you loſt her, when a little Girl, but now know 
her again, and ſhew him the Tokens. | | 

Pyt. Here they are. | | 

Tha. Take them: if he ſhall offer any Violence, carry him be- 
fore a Magiſtrate ; do you underſtand me? 

Chr. Ves, perfectly. 

Tha. See that you ſpeak this with Preſence of Mind. 

Chr. I will. 

Tha, (to Chremes) take up your Cloak. (Aſide.) I'm undone, I 
have pitched upon a Champion to defend me, that wants one himſelf, 


. ANNOTATIONS. 


derſtood, by knowing that it was the Cuſtom} have already obſerved, that adworatus has 2 
of the Ancients, when they expoſed their| double Signification ; and 'tis Matter of Diſ- 
Children, to leave with them ſome Pledge | pute here, whether Chremes means, that he 
or Token of Value, that they might not be | will go and call in ſome Friends to his Al- 
altogether deſtitute, and have whereby to be | fiſtance, or that he will conſult with 
afterwards known, This Cuſtom is alluded | ſome Lawyers. The firſt ſeems to be the 
to here. moſt natural and cafyz yet the ſecond Is 


?7 Volo ego adiſſe bie advicatos nebis, 1 | not without Authority, for it was common 
for 
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Cn. Viden' tu illum, Thais? PH. ubi ſita eſt? Tx. 
in riſco, odioſa, ceflas? 
Cn. Militem ſecum ad te quantas copias adducere ? 


At at. TH. num formidoloſus, obſecro, es, mi homo e? Cn 


[minus. 
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Cn. Videſne tu il” 
lum, Thais? Py» 
Ubi Ata Tu. 
In riſco. Odioſa, ceſ- 
vuantas 
copias video militems 


CH. apage ſis. 
Egon' foriidaloſus 7 nemo eſt hominum, qui vivat, 
TH. Atque ita opu' eſt. CH. ah, metuo, qualem tu 
me eſſe hominem exiftumes. 20 
Tu. Imo hoc cogitato : quicumrestibieſt, peregrinuseſt, 
Minu' potens quam tu, minu' notus, minus amicorum 
hic habens. [mittere eſt, 
CH. Scio iſtuc: ſed tu quod cavere poſſis, ſtultum ad- 
Malo ego nos proſpicere, quam hunc ulciſci acceptà 
injuria, {tranſcurro ad forum: 25 


adducere ſ:cum ad te? 
at at. Tu. Obſecro, 
mi homo, num es for- 
midoloſus 1 Cu. A- 
page fis. or - 
22 F mo 
minum, qui vivat, 
e minus, Tu. At- 

we eft opus ita. Cx. 
40 22 gualem 
bominem tu exiſtimes 
me elle. Tu . Imo 
cogitato hoc ; homo, 


Tu abi, atque gbſeta oſtium intus, ego dum hin can e ves tibi, 


Volo ego adeſſe hic advocatos nobis in turbã hac. Tn. 

mane. [nil opus eſt iſtis, Chreme: 
Cu. Melius eſt. TH. mane. CH. omitte, jam adero. TH. 
Hoc modo dic, ſororem illam tuam eſſe, & te parvam 


eſt peregrinus, minus 
potens quam tu, mi- 
nus notus, habent mi- 


* a 
Aus amicorum Hic. 


[Cn. Scio uc. Sed 


virginem TH. cape. | x papers — 
Amiſiſſe, nunc cognoſle : ſigna oſtende. Py. adſunt. ] Ege mals nos 75 
ciſci 


Si vim faciet, in jus ducito hominem : intellextin' ? 
Cn. probe. 30 

Tu. Fac animo hæc præſenti dicas. CH. faciam. TH, 
attolle pallium. 

Perii; Huic ipſi opus patrono eſt, quem defenſorem paro. 


cere, guam u 

bunc, inurid accep- 
ta, Tu abi, at gue 
obſera oftium ixtus, 
dum ego tranſcurro 
binc ad forum. Ego 
wolo advocates adeſſe 


nobis hic in hac turbd. Tu. Mane. Cu. Eſt melius. Tu. Mane, Cn. Omitte, adero jam. Tu. 
Cbreme, eſt nibil opus iſtis. Dic mod) boc, illam efſe tuam ſororem, & te amifiſſe eam parvam vir- 
ginem, nunc cognoviſſe : oftende figna. P. Adjunt. Tu. Cape. Si faciet vim, ducito hominem 


in jus : intellextine * Cn, Probe. Tu. Fac ut dicas hae prafenti animo, 


Altolle pallium. Perii : eft opus patrono buic ipſo, quem paro elle defenſorem. / 


ANNOTATIONS. 


Cu. Faciaom, Tu. 


# 
4 


. * 4 


ſor Pleaders of Cauſes, to walk in the Fo- cere ciuibur omnibus conſilii ſui copiam : ad | 


rum, ready to make an offer of their Ser- |quos olim & ita ambulantes, & in ſolio ſe- 


vice to any who wanted it. There is aſdentes demi, fie adibatur, 
remarkable Paſlage to this Purpoſe, in Ci- jure civili ad eos, verum 


non ſolum ut de 
etiam de filia collo- 


cero Orat. III. 33. M. vero Manlium nes canda, de fundo emende, de agro colendo, de 
ctiam widimus tranfuerſo ambulantem foro : omni denique aut officio, aut negotio referretur. 


quod erat inſigne, eum, qui id faceret, fa- 
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CEN E VII. 


ARGUMENT. 
The Soldier, being enrazed; comes with a Defign io nttack 
Thais's Houſe, and ridiculouſly affefts the General in drawing 


up his Men, Gnatho, 


1] the while, under the Guiſe of Flat- 


tery, wittily expoſing him, At length afraid of engaging, be 
leaves Thais without efſeftling his Purpoſe. 
THRASO, Gx ATHoO, SANGA, CHREMES, THAIS. 


Thraſo. H OW, Gnatho? Shall 

low me. Firſt, 
Gnat., Right! 
Thr, I'll carry off the Virgin. 
Gnat, Excellent! 


I ſubmit tamely to fo of an 


Affront? I'll die rather. Simalis, Denax, Syriſcus, fol- 
I'll ſtorm the Houſe, 


T hr. Then I'll drub her handſomely. 


nat. Delightful! 


Thu. Donax, do you advance with your Trunchcon, to command 
the main Body. You, Simalio, take Charge in the left Wing; you, 
Syriſcus, in the right, Bring up the reſt. Where is the Centurion 
Sanga, with his Regiment of Black-Guards ? 


Fan. Here he is. 


Thr, What, miſerable Drone, do you propoſe fighting with a 
Diſh-clout, that you have brought one along with you? 


San. Who, I? I knew the 


Valour of our General, 


and the Cou- 


rage of his Soldiers, that this Fray could never end without Blood- 
ſhed: and, therefore, brought this to wipe the Wounds, 


Thr. Where are the reſt ? 


San. What reſt, in the Name of Wonder? Sannis is only left to 


keep guard at home, 


Thr. Do you draw up the Troops in Battalia, I'll take up my 


Station in the Rear, and thence give the Signal to all. 


Gnat, 


ANNOTATIONS. 


Th's Scene gives the moſt lively Repre- 
ſentation of the conceited and ridiculous Va- 
nity of the Soldier, who calling together his 
few Slaves, pretends to marſhal and draw 
them up, as if they made a numerous Army, 
Ind gives himſelt all the Airs of a General, 
The Poet manages this Part with great Ad- 
dreſs, Thea favs nothing, but what might 
naturally be expected from the Mouth of 
juch a Coxcomb ; and vet it is ſo contrived, 
that nothing could have more happily tended 
to make him appcar ridiculous. He ad- 
varices with bis Army in a hoſtile manner, 
fo attack his Mi*refs ; but finding himſelf 


vigoronſly opreſed, ritires without ePuR- 


ing any thing; Grnatho making him believe, 
that it he tock no notice of her, ſhe would 
ſoon return of herſelf to him in a ſuppliant 
manner, 

Contumelium tam infignem in me accipian * 
It appear by this, that Gnatho, who was 
much fonder of the Bottle, than of fght- 
ing, was endeavouring, as they came our, to 
diſſuade Thrajo from the Conteſt z whe en- 
raged, anſwers, How ? tamely ſubmit to jo 
ſcandalous an LHfſront ? I'll die rather. ; 

7 Ubi centuris eft Sanga P The Centur.0n 
was an Officer, who had the Command oi 
a hundred Men, commonly thought to be in 


quality, as our Captains. For the Romer 


Legon 
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Furens miles accedit ad Thaidis domum oppugnandum; & ridicule 
imperatorem agit in inſtruenda acie: quem tamen interim Gnatho 
ſalſe irridet. Tandem pertimidus, re infetta, relinquit Thaidem. 
4,» THRAS0, GNATHo, SaN OA, CHREMES, THAIS. 


H ANCCINE ego ut contumeliam tam inſignem 
in me accipiam, Gnatho ? br 
Mori me fatius eſt. Simalio, Donax, Syriſce, ſequimini. 


Primum des expugnabo. GN. recte. 'THR. virginem 


eripiam, GN. probe. 
Tuk. Male mulcabo ipſam. G. pulchre, THR. in 
medium huc agmen cum vccti, Donax ; 
Tu, Simaljo, in ſiniſtrum corn, Syriſce, in dex- 
terum, 
Cedo alios : ubi centurio eſt Sanga, & manipulus fu- 
rum? Sa. eccum, adeſt. [ hue portes, cogitas ! 
Tar. Quid, ignave? peniculon' pugnare, qui iſtum 
Sa. Egone? imperatoris virtutem noveram, & vim 


ORD O. 

Tus Portetne 

ut ego, 
Gnatho, accipiam 
hanc contumeliam tam 
inſignem in me ſa- 
tius oft me mori. Si- 
malio, Denax, Sy- 
riſce, ſequimini me. 
Primum expugrabo 
ades, Gn. Refi? 
THR, Eripiam vir- 


Sginem. On. Probe, 


THr., Mulcabo ip- 
ſam male. GN. Paul- 
chrè. Tur, Donax, 
veni huc in medium 
agmen cum vecti. Tu, 


militum: 


Simalio, in an py 


[ner 4. cornu, tu, Fyriſce, in 


Sine ſanguine hoc fieri non poſſe: qui abſtergerem vol- dexrerum. Cedo ales: 


THR. 


ſervat domi. 


bi alii ? SA. qui, malùm, alii ? folus Sannio|*% & Sang centu- 


rio, & manipulus fu- 


10. um? Sa. Eccum, 


TR. Tu hoſce inſtruc hic: ego ero poſt principia :|adf. Tua. Quid, 


inde omnibu' ſignum dabo. 


ignave ? cogitaſre 
pugnare peniculs, gui 


portes tum buc?® SA. Egene ? noveram wirtutem imperatorit, & vim militum: & hoc non 77 7 
fieri fine ſanguine, porto ideo, gui abſtergerem aulnera. "Tar. Ubi alii? Sa. Qui alli, malun? 
folus Sannis ſervat domi. TR. Tu inftrue hoſce Fic: ego ero principia : inde dabo fignum om- 


dNNOTHFIONSG 


nibas, 


Legion was divided into ten Cohorts, and 
each Cohort into three Maripul;, and each 
Manipulus into three Centuries, or Ordines. 
He who preſided over one of theſe leſſer Di- 
viſions was called Centurio. Madam Dacier 
obſerves, that Thraſo, inſtead of ſaying Ma- 
nipulus haflatorum, wel welitum, wel triariorum ; 
ſays haſtily and inconſiderately furum, as it 
were drawn to it by the Force of Truth, for 
his Gang were, in a manner, a Set of Ban- 
ditti, Whether this will ſatisfy a judicious 
Reader, I cannot tell: I own I am very 
much at a Loſs, to think how Terence came 
to put theſe Words in the Soldier's Mouth ; 
becauſe, whatever they were in reality, ne, 
"tis probable, would ſpeak of them magnifi- 
cently, I have, notwithſtanding, tranſlated 
it by an Expreſſion, equivalent in our Lan- 
guage to that of the Original, 


it Ege ero-poſt principia. This was the 
Station of greateſt Satety in the whole Army. 
To underſtand it right, we muſt ki.ow that 
the Remans called Principes or Principia, 
thoſe, who in an Action, fronted the Enemy, 
and fought in the Van, Behind theſe, were 
placed the Haſtati and Triarii, But in 
Time, the Order of Battle was changed, 
and inftead of the Principe, the Haffati 
were placed firſt, and the Principes between 
them and the Triarii ; yet they ſtill retained 
their firſt Name. Thraſo, therefore, plants 
himſelf here, behind the middle Line of the 
Army, as being the Place of greateſt Safe- 
ty. For, properly, this was the From of 
tne Rear-Guard, and the Place leaſt ex- 
poſed: for both the Van, and the middle 
Battalions of the Army, muſt be beaten, 
before they could reach him. And as on the 
2 4 one 
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Gnat. This is being wiſe indeed: ſo ſoon as he has drawn up his 
Men, he takes care to ſecure a Retreat to himſeif, 

Thr. This was always Pyrrhus's N ay. 

Chr. Do you ſee, Thais, what he is doing ? without doubt, that 
was good Advice which I gave you about barricading the Door. 


4. Indeed, this Fellow, whom 
Hero, is a gicat Coward. Don't fear. 


Thr, What think you of it? 


you now take for ſuch a mighty 


Gnat. Had you but a Sling now, to batter them here at Diſtance 
under Covert; they'd ſoon take to flight. 
Thr. But look, I ſee Thais herſelf, 


Gnat. When fhall we fall on? 


Thr. Hold: a wiſe Commander ought to try all Means, before he 


comes to an open Aſſault, 
der without drawing a Sword ? 


How d'ye know, but ſhe may ſurren- 


Gnat. Good Heavens! What a great Advantage it is to have 


Wiſdom ! I never approach you, but I go away 


Knowledge. 
. 


that Virgin, did you not promiſe that for ſo 


receive me only ? 
Tha. Well, and what then? 
Thr. Do you aſk that, after 
Gallant before my Face !?— 


hais, anſwer firſt to this.—Wheyf 


furniſhed with more 
i agreed to give you 


any Days you would 


- 


admitting and entertaining your 


Tha. What buſineſs have you with him? | 
Thr. And privately withdrawing from me in company with him ? 


Tha. Twas my Pleaſure. 


Thr. Deliver up Pamplila, therefore, immediately, unleſs you'd 
have her rather taken from you by force. 
Chr. She deliver her up to you ? Or will you dare to touch her? 


of all Men the 


Gnat. Ha, what are you doing? hold your Tongue. 
Fo: >. | | N 


ANNOTATIONS. 


one hand, he was out of Danger from the 
Enemy's Attack; fo on the other, he was 
In a Flace convenient for an eaſy Flight, if 
that ſhould be needfu], | | 

' 23" Jdem hoc jam Pyrrbus faGitavit. 
This Pyrrhus was Ring ot Epirc, and one 
of the moſt renowned Generals of Antiquity, 
There cannot be a greater Teitimony in his 
favour, than what paſſed in a Diſcourſe be- 
tween Scipio and Hannibal, The Roman 
aſking the other, Whom he looked upon as 
the- greateſt General? he anſwered, Alexan- 
der; becauſe, with a handful of Men te 
routed vaſt Armies, and over-run the World, 
And when the Queſt on was again renewed, 
Flaznibel named Py;rbus ; becauſe, he firſt 
taught Soldiers how to cncarmp, and ſhewed 


+, Thr, 


greater Skill, than any had done before him, 
in taking of Places, and diſpoſing of Guards, 
It was, therefore, no mean Vznity in this 
conceited Captain, to pretend that he fol- 
lowed the Example of {o renowned a Gene- 
ral as Pyrrhus. 

16 Sid videtur? The Soldier ſeems 
here to have fallen from his Courage, and 
is doubtful what to do. His Character is 
preſeryed by the Poet with great Judgment. 
He is vain, and apt to boaſt of Bravery, 
when Danger is at a Diſtance, but in rea- 
lity, the greateſt Coward in the Word, 
This is remarkably exemplified here, At 
firſt he is fierce and untractable, orders his 
Soldiers to follow bim, and threat-ns to 
ſtorm the Houſe, As be draws rearer, be 
0 begins 


P. TERENTII EUNUCHUS. »17 


Gx. Illue eſt ſapere : ut hoſce inſtruxit, ipſus ſibi eit e 


loco, it boſce, ipſe ca- 
Tux. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. Cn. viden' tu, f , — . 
Thais, quam hic rem agit ? [xdibus.' H Jan, faGita- 


Nimirum conſilium illud rectum eſt de oecludendis 2, — 


TH. Sane, quod tibi nunc vir videatur efle, hic ne- unn ron be ag 
bulo mapiius eſt 1 cl nimirum illud 36 


. . on 11 -cludc 
Ne metuas, THR. quid videtur ? GN. fundam tibi —— 2 — 


nunc nimi: vellom dari, (fugam. Tu. San: Lic, ob id 
Ut tu illos procul hinc ex_occulto cæderes: facerent % ne wideatur 
THR, Sed eccam Thaidem iplam video. GN. quam, % ir; mag” 
mox irruimus. THR. mane, 3 | i 1K, Quidwidgtur r 
Omnia priũs experiri, quàm armis, ſapientem decet. Ae nimizve- 
Qui ſcis, an, quæ jubeam, ſine vi faciat ? GN. Di rave _ — 
voſtram fidem |! 20, = bio 
Quanti ctt ſapere! nunquam accedo, quin abs te abeam't» * farerent fugam. 


- . 2 2 . Sd « 1 
doctior. . [do iſtam virginem, 4 "Thaidew ipſum, 


Tux. Thais, primum hoc mihi reſponde : cum tibiſ Ga, Quan irruimus 
Dixtin” hos dies mihi ſoli dare te? TH. quid tum mar. Turn. Mane. 
poſtea? [addyxti tuum f? — — af 
THR. Rogitas, quæ mi ante oculos coram amatorem|guam aliquid agere 
Tua. Quld cum illoc agas ? THR. & cum eo clam te{armis. Qui ſcis an 
558 | | faciat gue jubeam 

ſubduxti mihi? 2 [ſine vi? Gn, Dii 
Tra. Libuit. THR. Pamphilam ergo huc redde, niſiſeggan dm! guat 


ſi mavis eripi. | : 97 japore 3 
Cu. Libi illam reddat? aut tu eam tangas, omnium . % gum Tes. 
GN. ah, quid agis ? tace. Thais, reſponde mibi 


he primum : cum do iſſam wirginem tibi, dixtine dare te mibi ſoli hos dies? TRA. Nuid tum 
been? Th. rogitas, gua' cordm adduxti tuum amatorum mi, ante oculos ? TNA. Quid agas 
cum illoc ? Tun. 27 fubdaxift te mibi clam cum © HA. Libuit. Thr. Ergo redde Pamphi- 
lam buc, niß fi mavis illam eripi tibi. Cu. Reddat illam tibi ? aut tu tangas cam, peſſime om- 
mum? GN. Ab! quid agis #- tace, | | 


ANNOTATIONS. 


begins to think of Safety, and, therefore, | Attack, will under Covert annoy his Ene- 
places himſelf in a ſecure Station; Hic ego my. Some make theſe Words to be ſpoken 
tro poſt Principia, Now, when they are , by Thais to Chremes, She had ſaid, that 
juſt advancing, he is till more doubtful and | Thraſo was a great Coward, and the more to 
wavering, and applies to his Paraſite, Quid | expreſs her Contempt, both of the General 
widetur # In fine, when he is upon the point | and his Army, pretends that a fingle Toſs of 
of engaging, and the Soldiers appear eager | a Sling would be enough to put them all to 
for the Combat, he reſtrains them, A17ane, | flight 32 
andreſclves upon peaceable Meaſures; Omnia *9 Omnia fprius experirt, This is, un- 
prius experiri, quam armis, ſapientem dicet, | doubtedly, a w.ſe and juſt Saying ; but as it 
Ibid. Fundam tibi nunc nimis wellem dari. | comes from the Mouth ot a Coxcomb, who 
This Anſwer of the Paraſite is very ſuit- | was guided more by Fear than Reaſon, it 
able to the Cowardice and Effemunacy, | ſeryes only the more ſtrongly to mark his 
which ſo evidently appeared in the Soldier. | CharaQeer, and give it a new Air of Ridi- 
Perhaps too, he was not himſelf fond of |cule. Juſt ſuch is that of Plautus, Mil. I. 
briſk Meaſures, and, therefore, gives a con- | 1, 68. where the Soldier, admiring his own 
'tormable Advice, A Man, who dareth not | Beauty, ſays, 
sage Hand to Hand, may fight with af Nia q miſeria pulchrum eſſe hominem 
ding, and he that wants Courage for an open minis, 
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Thr. Pray, Sir, what do you mean? Shan't I touch my on? 

Chr. Yours, Scoundrel ? : 

Gnat. Have a Care: you little dream, how great a Man you now 
affront. 

Chr. (ta Gnatho) What won't you make off? (to Thraſo) And 

ou, Sir, do you know what you have to expect? If you begin the 
Raſt Diſturbance here To-day, I'il make you remember the Time, 
Place, and Me too, as long as you live. 

Gnat. I ꝑity you, who are making ſo great a Man as this your 
Enemy. 

Chr, I'll break your Head for you, if you do not march off the 
Spot. 
"Gant Say you fo, you Puppy? What, is that your way? 

Thr. Pray, Sir, who are you? What do you want here ? Or 
what Buſineſs have you with this Woman? 

Chr. T'll tell you: firſt of all then, I fay that ſhe is free. 

Thr. Ha! | 

Chr. And a Citizen of Athens, 

Thr. Hy! 

Chr. And my Siſter, 

Thr. Good Aſſurance | 

Chr. And therefore, Soldier, I now warn you to offer no Violence, 
Thais, I'm going to Sophrona, the Nurſe, to bring her here, and 
thew her the Tokens. 

Thr. What, do you pretend to forbid me to touch my own ? 

Chr. I tell you I do forbid it. 

Gnat. D'ye hear? he owns himſelf a Thief, that's enough for you, 

Thr. Do you ſay this too, Thais? 

Tha. Seek one that will anſwer you. 

Thr. (to Gnatho) What ate we to do now? 

Gnat, E'en let us return; ſhe'll oon be here again, of her own 
accord, begging for Favour. 

Thr. Think you fo? 

Gnat. Yes, for certain: I know the Sex perfectly: when you pur- 
fue them, they are coy ; but if you neglect them, they'}l court you 
themſelves. 

Thr. You judge right. 

Gnat. Shall I then diſmiſs the Army ? 

Thr. Yes, when you will, 

Gnat. Sanga, as becomes a gallant Soldier, remember the Kitchen 
and Fireſide, San. 

; ANNOTATIONS. 


28 Tuam autem, furcifer ® Donatus con-| perty, made her a Slave, which Chrons 
fiders this as a rude unmannerly Speech, | could not bear. | 
coming from a mere Ruſtick, and one that] 36 Os dum ! Almoſt all Commentator 
was an utter Stranger to Politeneſs and Ci- | agree in explaining this by impudens, and we 
vility. Others think it rather ſaid in the [find this to be the Senſe, in which the 
Heat of Paſſion and Indignation, for that [Words are moſt commonly uſed by ancien 
Tbraſo, by claiming Pampbila as his Pro- [Authors, Cicero pro P. Quint. 24+ _ 
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Tun. Quid tu tibi vis? ego non tangam mean f, 


CH. tuam autem, furcifer? [non tu hinc abis! 
Gn. Cave ſis, neſcis cut maledicas nunc viro, CH. 
Scin' tu, ut tibi res ſe habeat? ſi quidquam hodie hic 

turbæ cceperis, | 30 
Faciam,ut hujus loci, dieique meique ſemper memineris. 
Gn. Miſeret tui me, qui hunc tantum hominem facias 

inimicum tibi. [ain* vero, canis? 
Cn. Diminuam ego caput tuum hodie, nifi abis. GN. 
Siccine agis? IHR. quis tu homo es? quid tibi vis? 

quid cum 1lla rei tibi eſt ? 
Cn. Scibis. principio eam eſſe dico liberam. TRR. 

hem ? CH. civem Atticam. 'T'HR. hui ? 35 
Cu. Meam ſororem. TR. os durum ! C. miles, 

nunc adeo edico tibi, [phronam 
Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego co ad So- 
Nutricem, ut eam adducam, & ſigna oſtendam hc, 

TR. tun' me prohibcas, 

Meam ne tangam? CH. prohibebo, inquam. GN. au- 
din' tu? hic furti ſe alligat. 
Satis hoc tibi eſt. THR; idem tu hoc ais, Thais? 

TA. quzre, qui reſpondeat, | 40 
THR. Quid nunc agimus ? GN, quin redeamus: jam 

hec tibi aderit ſupplicans [um mulierum : 
Ultro. THR. credin'? GN. imo certe. novi ingeni- 
Nolunt, ubi velis: ubi nolis, cupiunt ultro. THR. be- 

ne putas. [ga, ita uti fortes decet 
Gr, Jam dimitto exercitum ? IHR. ubi vis. GN. San- 


Milites, domi focique fac viciſſim ut memineris 45 
na, THR, Tune probibeas me, ne tangam meam # CH. Inguam, probibebo, 


Cu. 
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Tus. Quid 'tu vis 
tibi ? Nen cps tan- 
gam meam ? Cu. 
Arten tuam, furci- 
fer ? Gx. Cave fir, 
neſcis cui viro nunc 
maledicas. C. Non 
tu abis bine? Sciſne 
tu, ut res babcat ſe 
tibi 7 ft cperis guid- 
uam turbg hic hodie, 
faciam, ut ſemper me- 
mineris hujus loci, 
dieigue, meique, GN. 
Mijeret me tui, qui 
| facias bunc tantum 
bominem inimicum ti- 
bi, Cn. Ego diminu- 
am tuum caput bodie, 
niſi abis, Gx. Aiſne 
verd, canis? Stccing 
agut Tar. Ty quis 
bomo ts? Duid vis 
tibi? Quid rei tibi 
cum illg# Cu. Scies. 
Principio dico cam 
eſſe Ji adm. Tus. 
Han ! Cu. Cen 
Atticam, Tux. Hai! 
Cu. Mam ſororem. 
Nunc - adeo, 
miles, edico tibi, ne 
fatias ullam vim it 


\ ilfavs, Thais, ego ex 


ad Sopbronam nutri- 


cem, ut adducam eam 
& eftendam bac ſig- 
GN. Audiſne tu? hic 


alligat ſe furti : Loc eft ſatis tibi. Tur, Tu, Thais, ais bec idem? Tu. Quere aliquem gut 
reſpendeat, "Tur. Quaid agimus nunc? GN, Quid ? guin redeamus : ber jam ultro aderit ſup- 
plcans tibi. Tux. Crediſne ? GN. Ino certe. {Novi ingenium mulierum. Netant ubj welis ; ubi 
nals, cupiunt ultro. Tun. Putas bene, GN. Demitto jam exercitum ? Tux. Ubi vin. GN. 


Sanga, fac ut menu neris viciſſim domi, fecique, ita ut} decet nulizgs fortes, 


ANNOTATIONS. 


wideri ore duriſſimo eſe, qui præ ſente es (Ro- 
ſcio) geſtum ou A pd wing And Ovid 
Metam. 5. 451. 
Duri puer oris, & audax. 
Madam Dacier, however, thinks that this 
by no means expreſſes what is here intended 
by Thraſo, Chremes pretending, that Pam- 
lila was free, a Citizen of Alen, and his 
Siſter, quite aſtoniſhes the Captain. To the 
firit he ſays hem, to the ſecond hui, and to 
the laſt, which is the greateſt of all, Os du- 
rum, - bard Bone indeed, a home Thruff 
realy | 

Ilir furti ſe alligat. Gnatho ſeeks now 
an Opportunity of putting an End to the 


Quarrel ; he was weary of being ſo long 
upon Duty, and wanted to return to Sup- 
per. He, therefore, propoles an Expedient, 
that the Diſpute ſhould ceaſe for the preſent, 
and as Chremes, by refuſing to reſtore to the 
Captain what was his Property, had given 
ſuthcient Ground to bring an Action againſt 
him, he thinks it better to ſtop this military 
Varrel, and have recourſe to Law. 

+5 Demi focigue fac viciſim ut memineris, 
There is a particular Elegance and Beauty 
in this Paſſage, becauſe of the Ambiguity 
of the Expreſſion, and its being turned from 
its common Signification, to anſwer the Pur- 


poſes of the Parafite, When a General ex- 
| | horted 


—— 
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"TERENCGEs EUNUCH. 


San. My Mind has long ago been ſet upon my Diſhes, 


Guat. 
San. Follow me this way. 


ou are a brave Fellow. 


ANNOTATIONS. 


horted his Soldiers to act with Courage and 
' Reſolution, he always put them in mind, 


that they were to fight for their Houſes and 


Families, Den focique fac memineris. Here 
Gnatho makes uſe ot it, to make them quit 
their Arms, and leave the Field, In his 

Mouth, 


ATE :-V. 


AR G u 


SCENE I. 


MEN TT, 


Thais coming to know that the Virgin had been debauched, ex- 
poſtulates with her Maid, who defends herſelf by ſhewing that 


no Blame can belong to ber. 


Chancing to ſee Chærea, he i; 


overjoyea, as hoping now to be revenged, and all in ber Power 


inſtigates her Mijtreſs to it. 


EY TRHAIS, Py THIAS. 
Thais. O you ſtill perſiſt, Wretch, to ſpeak in this confuſed, per- 
plexing manner ? / know : 1 don't know : he's gone : Pre 


| beard: I was not there : can't you 
ears, her Gown rent, and ſpeaks not 


ever it is? The Girl is all in 
a Word. The Eunuch is gone: 
you {till ſllent? 


tell me the Matter plainly, what- 


Why? What has happened? Arc 


Pyt, What Anſwer ſhall I give you, Wretch that I am ? they ſa 


he was no Eunuch. 
Fha. Who was he then? 
Pyt. That Cherea. 
Tha. What Cherea ? 


q 
; 

* 
+ 


Pyt. That young Gentleman, Phædria's Brother. 
Tha. What ſay'ſt thou, Sorcereſs ? 


Pyt. But I know jt for certain. 
ha. What is he to us, pray ? 


How came he here ? 


Py. I can't ſay : but that I believe he was in love with Pam- 


Phila. 


Tbait, by this time comes to know that 
the Virgin had been raviſhed, and enquiring 
of Pythias, who was willing to palliate 
Matters, is anſwered only by Evaſions, 
Teais, therefore, comes here upon the Stage 
in a Paſſion with Pyrbias, and chideth ber 
tor her perplexed Replies, At laſt after 
tome Diſcourſe held, Chara diſcovers bim- 


Tha. Unhappy Wretch that I am, I'm undone, if what you ſay 
be true; is that what the Girl cries for? 


ANNOTATIONS. 


Pyt. 


[ſelf coming from Antipho"s, where he could 
not have an Opportunity of changing bis 
Dreſs. | 

2 Scioz neſcioz abiit audiviz ego nen 
adfui, It is natural, when one is angry 
with another, to repeat Part of what was 
laſt ſaid by the Perſon with whom he is an- 
gry. Thais here inſtance in a few Words, 
i Dy 
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$a. Jamdudum animus eft in patinis. Gx. frog . 


Sa. vos me hac ſequimini. Gn. Ei frogi. $a, 
Ves, ſequimini me lac. 


ANNOTATIONS. 


Mouth, they are Terms of Cookery, and a taken notice of, as they ſerve more than any 
Burleſque upon the Military Exhortation. 'thing elſe to give us an Idea of the Genius 


ere Theſe particular Turns ought always to be and Manner of Terence, 
EY = x — 
2 ACTUS v. SCENA I 
 ARGUMENTUM. 
Cognito virginis vitio, Thais cum ancilla expoſiulet ; que ſe 
criminis remotione defendit, & interventu Cheree lætatur, 
1 ſperans hominem ſe nactum ad ulciſcendum, ad quod heram, 


at quoad poteſt, inſtigat. | 
rs THAIS, PYTHIAS o R DO 


"HE "Win "#4 . lifta, logui 
Scio, neſcio; abiit : audivi : ego non adfui. * — Nr. 


Non tu iſtue mihi dictura aperte es, quidquid eſt ? Sale, s + abrie x 
Virgo conſciſsa veſte lacrumans gbticet, 4] aud.wi ; ge nen ad- 
- unuchus abĩit. quamobrem ? quid foBun eſt ? taces ? — 3 _ 
ad Pv. Quid tibi ego dicam miſera? illum eunuchum negantſ g,u:/, 1 
- Fuiſſe. TH. quis fuit igitur ? Py. iſte Chærea. go lacriman: conſeifud 
X Tu. Qui Chærea? Py. ite ephebus frater Phædriæ. be „ 


e TH. Quid ais, venefica? Py. atqui certo comperi. gi if Hatun ? 
TH. Quid is, obſecro, ad nos? quamobrem adductu'f Jace: ? Py, Quid 


7 eſt ? Py. neſcio. 1005 one 
Niſi amaſſe credo Pamphilam. TH. hem, miſera occidi. nennen., Te. 

Intelix, fi quidem tu iſtæc vera prædicas. Ris low gitur v 

f * e Chara, 


Tu. Qui Cherea ? Py, Ie ephebus frater Plædriæ. Tu. Quid aii wenefica ® Py, gu come 
pert certo. TN. Obſecro, guid is ad nos # Quamobren oft acduttus ? Pr. Nefcis, niſi cre..o illum 
amaviſſe Pamphilam, TM. Hem, miſtra ccudi, ſum infelix, fi guidem tu fu ic vera, 


ANNOTATIONS. 


by which we may be able to judge of the con-] Th. Qui ſcis abiifſe Darn ? Py, Audivi. 
fuſed and perplexed Replies of Pythias. De-] Tu. Quare non retrax ili fugicmern? Py. Ey0 
natus ſees not to have been very happy in non adfui. 
filling up theſe Ellipſes, nor has Boeclerus, | This, or ſome ſich Diſcourſe, we muſt ſup- 
who cenſures him, done much better. Let] pole to have paſſed between Thais and Py- 
us, therefore, ſuppoſe Thais returning home | ebias, behind the Scenes, which the Poet 
from the Captain, to have met the Virgin in has taken care to give us a Hint of, by 
Tears, and with her Garments tore; upon | making Thais repeat part of what Pyrbias 
which, ſuſpecting what had happened, the | anſwered, 
runs to Pythias, to whom ſhe had given the] 4 TZacrimam obticet, We cannot here 
Care of her, and enquires : paſs by, wituout notice, the Remark of Do- 
Th. Scis tu nullum wirum acc:ſſiſſ* ad watt, both as it ſerves to gives us ſome Idea 
eam Py, Scio. of the Genius of the Latin Language, and 
Th. Que igitur car ſa lacrumarum & weſti; alſo ſhews how delicate Terexce was in the 
conſciiſer , Py. Neſcio. Choice of his Terms, Tacemue, ſays he, 
Th. Us; n2lis Derus nter? Py. Abiit, cezfilia: ut Pirg. Sr. 2. 94. Nec tacui de- 
; me. 


” —_—_ 
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222 TERENCE EUNUCH: 
» Þyt. I fear it is. * AT 
7%. What ſay'ſt thou, Wretch? Did I not give particulat 

Charge about her, when I went hence? 

Pyt. What could I do? ſhe was committed to his Care only, as 
you had defired., 
Tha. You naughty Pack, you ſet the Wolf to guard the Sheep. 


I am quite aſhamed to be impoſed upon in ſo groſs a mannen But 
what Man is this ? | 


Pyt. Huſh Madam, huſh ; all's ſafe, we have got the Man himſelf, 
ha. Where is he ? 


Pyt. There, on the left Hand, don't you ſee him ? 
Tha. I ſee. | | 

Pyt. Order him to be ſeized immediately, 

Tha. What can we do to him, Fool ? 


Pyt. Do to him, ſay you? ſee, pray, when you look at him, if he 
has not a World of Impudence. Has he not? And then with what 
Aſſurance he comes forward ? | 


ANNOTATIONS. | 
mem. Reticemus dolore: ut, Ne werere, ne | EY Heu quidnam obtices ? 


retlie. Obticemus quorum nos pudet, ut in 


a 


ATTY. SCENE. A. 


ARGUMENT. 


Cheærea, as he is returning home, chances to meet Thais, and /o 


had nv tolerable Pretence ſor denying his Tate Crime. Thais 
expoſtulates with Him, firſt about his flight ; then ſerioufly a- 
boat the Rape he had committed. But upon his deſire of being 
married to the Virgin, they are ſoon reconciled. 


CHEREA, THrais, PyTHIAS. 


Sens O himſelf.) With Antipho, both Father and Mother were 

| at home, as if on purpoſe ; ſo that there was no. poſſibility 
of entering, without being ſeen by them. Meantime, as I ſtood be- 
fore the Door, a certain Acquaintance came that way. As ſoon as I 


ſaw him, I took to my Heels with all Expedition, and run into an 


unfrequented Alley ; thence again, into an other, and then another : 
thus did I haraſs myſelf to death, in flying to avoid diſcovery. (See- 
ing Thais.) But is not this Thais, whom I ſee? 'tis ſhe : I'm at a ſtand: 
What ſhall I do? But what is it to'me ? What can ſhe do ? 
. a, 
ANNOTATIONS. 


Cherea bad gone along with Antipho, that | chanced to be at home, he could not enter 
he might put off the Eunuch's Dreſs at his | without being ſren by them, As he flands 
Houle, as being the neareſt Place of any | dcliberating before the Door, he fees an Au- 
Couvenicace ; but as both the old People | quaintance at ſore Liftance, and wishing bo 

„ 


he 
at 


22 3 
Num wirgo lacrimat 
8 id Pyr. 

inor propter id # 
12. wid ais ſacri- 
lega # Into minatane 
ſum iſtuc tibi ab cut 
hine? Py. Quid fa- 
cerem e credita il- 


15 


Habemus hominem ipſum, T. ubi is eſt ? Py. hem ad|li ali, 11a ut tu juſ- 


ſiniſteram, 


Viden'? Th. video. Py. comprehendi jube, quantum 
TH. Quid illo faciemus, ſtulta? Py. quid faciam, togas? 
Vide amabo, fi non, cum aſpicias, os impudens 
Videtur : non eſt? tum, quz ejus confidentia eſt ? 


ii., Tu. Scelefta,. 
[ poteſt. 20 comm'/iſdi e! 
ai 
N= ata mibi. Quid bo- 
minis ef illuc f . 
Mea bera, tace, tace, 
obſecto : ſumus ſalve; 


babemus ipſum bominem. Tu. Ubi eft is? Py, Hem, ad finifteram z videſue Ta. Video. Px. 
Jube illum comprebendi, quantum port. Tu. Quid faciemus de illo, ftulta ? Py. Rogas, quid 
faciam ? Amabo vide, fi, cum aſpicias, non widetur os impudens : non , Tum, que ft ejus. 


confidentia ? 


— 


— — — 


ACTUS v. 


S ENA II. 


ARGUMENT M. 

Cherea domum redire cogitans, in Thaidem incidit, & fic nulla il- 
li fuit facinoris negandi facultas. Cum eo Thais expoſtulat, 
joco quidem primum de fuga; deinde ſerio de finpro virginis. 
Cæterum ipſi vir ginem petenti, facile conciliatur. 


CREA, THAI, PyTHIAS, 


AF UD Antiphonem uterque, mater, & pater, 
Quaſi dedita opera, domi erant, ut nullo modo 


Introire poſſem, quin viderent me. 


Dum ante oftium ſto, notus mihi quidam obviam 

Venit. ubi vidi, ego me in pedes, quantum queo, 5 
In angiportum quoddam deſertum: 
In aliud, inde in aliud. ita miſerrimus 
Fui fugitando, ne quis me cognoſceret. 


Sed eſtne hæc Thais, quam video ? 


ORDO, 
Ter ue Fa- 
ter & ma- 

ter, quaſi dedita ope- 

re, erant domi apud 

Antiphonem ut poſſem 

introire nullo meds, 

vin widerent me. 
nterim dum flo ante 
otium, quidam notus 
venit obuigm nit. 


Us; vidi illum, ego, 


On. 


interim 


inde item 


| ipſa eſt. need, guantum (velociter) 
Quid faciam ? quid mea autem? quid faciet mihi? 100%, confero me in 


ſertum angiportum : inde item in aliud, inde in aliud : ita fut miſerrimus 


pedes, in quoddam de- 
tando, ne quis cop - 


noſceret me, Sed eftne bac Thais, quam video? oft itſa : hareo, Quid faciem# Quid autem 


refer med ? Quid fuciet mibi f 


ANNOTATIONS. 


avoid him, runs through ſeveral By-lanes 
until he unwarily ſtumbles upon Thais, At 
firſt he is a little ſtruck, but recollecting 
himſelf, boldly goes up to ber, She at firft 
addreſſes him in a jeſting way, mixed with 
Raillery; but ſoon comes to expoitulate with 
him ſeriouſly, upon the Affront he had of- 
fered her. He proteſting, that Love only 
fpurred him on, and that ke 'was reſolved 


to marry the Girl, they are reconciled. 

1 Apud Antipbonem. Chares ere gives 
the Reaſons of his not being able to change 
his Dreſs. This was neceſſary to prevent 
the Surprize of the Spectators, for he had 
gone off with Antipto for that purpoſe be- 
fore, and the Management of the Plot re+ 
quired that Chærea ſhould yur appcar in the 
Habit of the Eunuch, 

21 Bone 


* . 
* 


r ee Nele 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Num id lacrumat virgo? Pv. id opinor. TH. quid ais, 
Iſtuccine interminata ſum hinc abiens tibi? [ſacrilega ? 
Py. Quid facerem? ita ut tu jiſti, ſoli credita eſt. 
TH. Sceleſta, ovem lupo commiſti. diſpudet, 

Sic mihi data eſſe verba. quid illuc hominis eſt ? 
Py. Hera mea, tace, tace, obſecro, ſalvz ſumus : 


ovem 7 | 
endet werba effe fie cg Fora | 


9 
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Tha. Let's go to him. O your Servant, good Mr. Dorus1 Pray 

tell me : What did you run for it ? 
' Cher. I did, Madam. 

Tha. And are you pleas'd with the Frolick ? 

Cher. No. 3p 

Tha. Do you expect to eſcape unpuniſhed? 7 

Cher. Forgive me but this once, and if you find me in fault a- 
gain, kill me. 

Tha, Did you dread my ſeverity ? 

Cher. No. 1 

Tha. What then? PERM a 16 NY 

Cher. 1 was afraid of Pythias here, leſt the might accuſe me ta 

ou. 
l Tha. What had you done ? 

Cher. A ſmall matter, | | 

Pyt. How, Mr. Impudence, a ſmall matter? Does it then ſeem 
a ſmall matter to you, to debauch a Girl, that is a Citizen ? 

Cher. I took her for my Fellow-Servant. EN 

Pyt. Your Fellow-Servant ! I can ſcarce hold from Aying at his 
Hair. Monſter ! he has even the Aſſurance to come and deride us. 

Tha. Won't you be gone, you Bedlam ? T 

Pit. Why ſo? as if there was any danger in doing ſo to that 
Wretch, eſpecially as he owns himſelf to be your Servant. 

Tha, Well, but let us have done with this. Indeed, Cherea, you 
have done a thing unworthy of yourſelf : for, however it may be 
ſuppoſed that I deſerve ſuch an Affront, yet it was unbecoming in 
you to offer it; nor do I now know what Courſe in the World to 
take in regard to this Girl. For you have ſo perfeQly broke all my 
Meaſures, that it is not now in my Power to reſtore her to her Re- 
Jations, as I ought to do, and as was my Deſign, that I might, 
Cherea, thereby do myſelf a real Service. 

Cher. But now, Thais, I hope that there will be a laſting Agree- 
ment betwixt us; for the greateſt Friendſhips often ariſe from ſome- 
thing of this kind, and a bad Beginning, What if ſome God has 
ordered all this! 

Tha. Indeed I take it fo, and heartily wiſh it. 

Cher. Nay, pray do: and be perſuaded of one thing, that I did it, 
not with any deſign to affront you, but purely out of love to her. 

Tha. I know it ; and am, therefore, the more willing to forgive 

ou. I have too much ſoftneſs in my Nature, Chærea, and too much 
* of the World, to be a Stranger to the Power of Love. 
Chær. So may the Gods love me, Thais, but I am now charmed 


with you too. 
| x Pyt. 
ANNOTATIONS. 


11 Bone wir Dore. Thais was not igno- | ſhe might uſe him with the more Freedom, 

rant that Cbærea was the Perſon ſhe now | as ſuppoſing him her Servant. 
ſroke to, but ſhe artfully diſſembles it, that | 3+ Safe ex hujuſmedi re quapianm, & mal 
frincipiny 


* 


ufugiſtin'? CH, hera, factum. T. ſatinꝰ id tibi placet ? 
Ca. Non. TB. credin' te impune habiturum ? Ch. 
unam hanc noxiam 


Amitte : ſi aliam admiſero unquam, occidito. 


® Y 


Tu. Num meam ſævitiam veritus es? CH. non. Th, 


quid igitur 


Cu. Hanc metui, ne me cri 


? 


minaretur tibi. 


15 


Tu. Quid feceras ? CH. paululum quiddam. Pr, eho, 


paululum, 
An paulum hoc 


Vitiare civem ? CH. conſervam eſſe credidi. 


impudens ? 
eſſe tibi videtur, virginem 


Py. Conſervam! vix me contineo, quin involem in 20 


Capillum monſtrum ; etiam ultro deriſum advenit 


TH. Abin” hinc, inſana? Py. quid ita vero? debeam 


Credo, iſti quidquam furcifero, ſi id fecerim : 


Præſertim cum fe ſervom fateatur tuum. 
Tu. Miſſa hæc faciamus. non te dignum, Chærea, 25 


Feciſti: nam ſi 


Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 
Neque, edepol, quid nunc conſilii capiam, ſcio, 


De virgine iſtac 


ego digna hac contumelia 


* ita conturbaſti mihi 


Rationes omnes, ut eam non poſſim ſuis, | 
Ita ut æquom fuerat, atque ut ſtudui, tradere, ut 


Solidum parerem hoe mihi beneficium, Chærea. 


30 


Cn. At nunc dehinc ſpero æternam inter nos gratiam 


Fore, Thais. ſæpe ex hujuſmodi re quapiam, & 


Malo principio magna familiaritas 


Conflata eſt. Quid, fi hoc quiſpiam voluit Deus ? 


TH. Equidem pol in eam partem accipioque & volo. 


Cu. Imo ita quæſo. unum hoc ſcito, contumcliæ 
Non me fecifle cauſa, ſed amoris, IH. ſcio: 


Et pol propterea nunc magis ignoſco tibi. 


Non adeo inhumano ingenio ſum, Cuærea, 
Neque ita imperita, ut, quid amor valeat, neſciam. 


40 


Cn. Te quoque jam, Thais, ita me Di bene ament, amo. 
æguum, algue ut fludui, 
7 fore delinc æter- 
nam gratiam inter nos. Sæpe ex re qua iam hujuſmodi, & malo principio, magna familiaritas 


ita omnes ration's mihi, ut non poffim tradere illam ſuis, ita ut fuerat 
ut hoc parerem ſolidum beneficium mibi, Clare. Cn. At nunc, Thats, 


eft conflata. 
partem, Cn, 


Tu. Scio : & propterca 


mo gueſo fac ita; 
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Ta, Adeamus. bone vir Dore, ſalve: die mihi, 


Tu. Adeamus. De- 
re, bone vir, ſalve t 


Cn. Hera, acts 
fuit. Tu. Idne pla 


dn. Tu. Credijnt 


dic mibi, aufugiſtine 


cer tibi alt? Cu. b 


te babiturum im- 


pune ? Cu. Amitte 
bunce wham noxiam 1 
fi unquata admiſera 
aliam, otciditgs Ts 

um Ueritus et meant 
fſewvitium?# Cu. Nen. 
In. Quid igitur F 
Cn. Metui banc; ne 
criminaretur me tibi. 
Tu. Quid feceras 3 
Cn. 1 fan- 
lalum. F. Ebo, im- 
puciens, dis paululum? 
An hoc <iditur tibi 
e paulum, w.tiare 
virginemervem? Cul 
Credid! earn offe con- 
ſervam. Py. Cen- 
ſervant ! 01:3 tontimes 
me, monſlrum ! guin 
inwelem in capillu : 
ettiam ultro advenit 
derijum, Th. Abiſne- 
binc, wſana? Py. 
Vero quid ita? credo, 
deteam quidguam iſti 
furcifero, fi fecerim 
id; prajertim tum 
feteatuy je eſſe tuum 
Jervun', Th. Faci- 
anus kecmiſſa. Clæ- 
rea, feciſi quid non 
dig num tes nam fi 
ego jt maxime dig! a 
bac comumelit, at tu 
amen es indignus gut 
Acre. Negue, cde- 
pol, ſcia quid confilii 
nunc captant de iftar 
virgine : conturbaſit 


Scito hoc unum, me non fecifſe cauſa contumeliæ, ſed amoris. 
nunc magis ignoſco tibi. Non ſum ingenio ade inbumano, Chærea, 


neque ita imperitd, ut neſciam quid amor valeat, TH. Thats, ita Dii bene ament me, ame te 


vue jam, 


Fine pio, magna familiaritas confiata if, 


This is a juſt Ob ervation, hefe Truth | I. 


comes thin the Ex 
Vot. J. 


ANNOTATIONS. 


perlencc of almoſt every 


one. Livy ſcens to have had it in view, Lib, 
9. Alellirent made irats, & quibus fers 
corpora dediffct, durent auime:. Safe. ex in- 


* ” 
wr 4 
w © 


— 


wid, fi quiſpiam deus woluit boc # Tu. on foe & wole, accipiogue in eam 


*, 


g * } 
».3% 1 
- 
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5:6 —- TERENCE" EUNUCH:? ?! 
Pyt. Then, Madam, I foreſee, you had need to take care of you 
ſelf. 4 | 
Chbær. I would not dare to offer any thing here. 

Pyt. I would not truſt you any where, 

Tha. Have done. | 

Cher. Now, I beg that you will be an Aſſiſtant to me in this 

Aﬀair. I commit myſelf to you, and entirely confide in your 

Honour. I defire to have you for my Patroneſs, and implore your 

Help. May I die, if 1 don't marry her. 

Tha. But if your Father | 
Cher. Ah, what? he'll conſent, I know, if ſhe's a Citizen. 
Tha. If you will but ſtay a little, the Girl's Brother will be here 

preſently. He is gone to fetch the Nurſe, who had the Care of her 

when ſhe was a Child. You yourſelf ſhall be a Witneſs of the 

Diſcovery, Chærea. 

Cher. I'll ſtay, with all my Soul. 
Tha. Won't it be better to ſtep in, and wait his coming, than to 

ſtand here before the Door ? 5 
Cher. With all my Heart. 

Pyt. What are you going to do, pray ? 
Tha. Why ſo? 
Pyt. Do you aſk? Can you think of admitting him into your 

Houſe, after what has happened ? 

Tha. Why not ? 

Pyt. Believe me for once, Madam, he'll again cauſe ſome new 
Diſturbance. | 

Tha. Prithee hold thy Tongue. 
Pyt. You ſeem to have but little Knowledge of his daring Temper. 
Cher. I'll do no harm indeed, Pythias. | 
Pyt. I'll not believe you, Cherea, until I ſee that there is really 
nothing done. 

Cher. But Pythias, be you my Keeper. 

Pyt. I neither dare truſt any thing to your keeping, nor keep you 
myſelf. Away. | 

Tha. But here's the Brother himſclf, very fortunately. 

Cher. Tm undone : for Heaven's ſake, Thais, let us go in. I 
would not for the World he ſhould ſee me in the Street in this Dreſs... 

Tha. Why, pray? Are you aſhamed ? 

Cher. The very ſame. 

Pyt. The very fame ! But the Virgin— 

Tha. Go you before, I follow. Do. you, Pjthias, ſtay, to ſhew 

Chremes in. 


4ANNOTATION.S. 


juria paſt madum gratiam ertam. The Words | ©9 I pre far. It is evident, favs De- 
of Royals, upon the Rape of the Sabine] natus, why this Conrtezan, who was 10 well 
Virgins, acquainted with zue Arts of entnaring Men, 
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Py. Tum pol ab iſtoc tibi, hera, cavendum intellego. 

Cn. Non auſim. Py. nihil tibi quidquam credo. TH. 
deſinas. 4 

Cu. Nunc ego te in hac re mihi oro, ut adjutrix ſies: 

Ego me tuz commendo & committo fidei: 

Te mihi patronam capio, Thais: te obſecro: 

Emoriar, fi non hanc uxorem duxero. 

Tu. Tamen ſi pater — CH. ab, quid? volet, certo ſcio, 50 

Civis modò hæc Tit. TH. paululum̃ opperirier 

Si vi jam frater ipſe hic aderit virginis: 

Nutricem arceſſitum it, quæ illam aluit parvolam : 

In cognoſcendo tute ipſe hie aderis, Chærea. 

CH. 2 vero maneo. TH. viſne interea, dum venit, 55 

Domi opperiamur potius, quàm hic ante oftium ? 

Cu. Imo percupio. Py. quam tu rem actura, obſecro, es? 

TH. Nam quid ita ? Py. rogitas? hunc tu in ædes 
cogitas [fidei, 

Recipere poſthac? TH. cur non? Pv. crede hoc meæ 

Dabit hic aliquam pugnam denuo. IH. au, tace, ob- 
ſecro. Mp — —. + 

Py. Parum perſpexiſſe ejus videre audaciam. 61 

CH. Non faciam, Pythia. Py. non pol, credo, Chærea, 

Niſi ft commiſſum non erit. CH. quin, Pythias, 

Tu me ſervato. Py. neque pol ſervandum tibi 

Quidquam dare auſim, neque te fervare. apage te. 65 

Tu. Optumè adeſt ipſe frater. CH. perii hercle, obſecro, 

Abeamus intro, Thais: nolo me in via 

Cum hac veſte videat. TH. quamobrem tandem? an 
quia pudet ? - [ ſequor. 

Cn. Id ipſum, Py. id ipſum ? virgo vero—Ta. i pre, 
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Py. Tum pol, herds 


—_—_ cavendum 
eſt tibi ab iſtoc. Cu. 


5 Nonaufim, Pv. Cre- 


do nibil quidguam ti- 
bi, Tn. Definas 
Cn. Nunc epo oro te, 
ut fis adjutrix mibi 
in bac re, ego com- 
mendo & committs me 
tug fidei : capio te, 
Ibais, patronam mi- 
bi : obſecro te: emo- 
riar, fi non duxerd 
hanc uxorem. TM. 
Tamen ſi pate. 
Cn. Ab, guid? ſcio 


certo, wolet, modbhac 


opperiri parlulum, i ſe 
Frater vir ginis aderit 
bic jam: tvit arceſi- 
tum nutricem, que 
aluitillamparvulem : 


tute ipſe, Chærea, 


aderis hic in cogno- 
ſcendo. Cn. Ego wero 
maned, Tu. ſue 
interea of periamur 
domi, dum wenit, po- 
tius quam lic ante 
oftium } Cu. Imo 
percupio. Py. Obſe- 
cro, quam rem et tu 
attura?f Tn. Nam 
quid ita Py. Ro- 
Zitas! copitas tu re- 
cipere hunc in det 
Peſlbac? Tu. Cur 
nen PV. Crede hoc 


Tu iftic mane, ut Chremem introducas, Pythias. 70 


mec fidet 5- hic dabit 


aliquam pupram denuo. Tu. Au, bſ-cro, tace. PY. Videre parum perſpexiſſe audaciam ejus Cn. 


Pyihias, non fuciam. Py. Pol, Charea, non cre''0, niſi fi nor erit cemmiſſum. Cn. Quin, Py- 
Py. Negue pol auſim dare quidguan ſervandum tibi, neque ſervare te : 


thias, ſervato tu me. 


apage te. Tu. Ipſe frater optime adi. Cn. Hercle perii: obſecro, Thats, abeamus intro, nolo quiſ- 


quam wideat me in vid cum bac wiſle, Tu. Quamebrem tandem An giia pudet te? CH, Id 


Ipſum. Py. Id ipſum ? vero virge--T M. I pr nor. Tu, Pythias 
Gucar Chremem, wo tre! ” RJ 7 pa : 7 


ANNOTATIONS.” 


mane iftic, ut intro- 


- * 


42. 


fit civis. TN. Si u, 


is willing that Chærea ſhould go in firſt, 
while ſhe followed at her leiſure, She 
wanted that Charea ſhould have ſome pri- 
vate Diſcourſe with the Girl, and an Op- 
portunity of making known his Paſſion to 
her; unleſs we will rather ſuppoſe that Te- 
rexce, Who is allowed by all to excel fo 
much in Art and Judgment, makes Thais 
do this without any Reaſon at all; for ſhe 


Q 2 


neither goes in herſelf with Cherea, nor 
ſuffers Pythias to go in with him, 

70 Tu BE mane, ut Chremem introducas. 
Pythias is left here, becauſe ſhe is to be one 
of the principal Perſons in forwarding the 
Plot: for by her, Parmeno is thrown into 
the Fright, which makes him diſcover all to 
the old Man, who ruſhing in haſtily, by his 
Preſence confirms the Wedding. 


ACTUS 


leh 


228 TERENCE” EUNUCH. 
ACT v. SCENE III. 


ARGUMENT. 


This Scene prepares the Way for the Trick to be put upon Par- 
meno, that the Contriver of the late Plot might hot be with- 


out his ſhare of the Danger. 
PyTHIAs, CHREMEs, SOPHRONA, 
Pythias, HAT? what can I now deviſe? What Contrivance 
can I think of to be revenged of the Ruffian, for the 
Cheat he has put upon us? | 

Chrem. Come, move on a little faſter, Nurſe, 

Soph. I do move. 

Chrem. I ſee you do, but you don't make any riddance. 

Pyt. Have you ſhew'd the Nurſe the Tokens yet ? 

Chrem. Yes: all. 

Pyt. Pray, what ſays ſhe ? Does ſhe know them? 

Chrem. Yes, and remembers them perfectly well. 

Pyt. That's happy, I proteſt, for I have a great Regard for that 
young Lady. Be pleaſed to walk in; for my Miſtreſs has been expect - 
ing you ſome time. But I ſee that fine Gentleman Parmeno walkin 
this Way. Obſerve, for Heaven's Sake, how careleſs he ſeems! But 
hope Ihave it now in my Power to torment him to my Heart's Content. 
However, I'll firſt ſtep in to know the Certainty of this Diſcovery : 
then Il come out ns and frighten the Raſcal to ſome Purpoſe. 


NNOTATIONS. | 
Pythias, while ſhe is waiting to introduce; 3 Qui hanc ſuppoſuit, Supponere is a v 

. contrives with herſelf, what Stra- | proper Word [carer 120 of thoſe — 
tagem ſhe can hit upon, to be revenged of | are forced upon us, without our knowing or 
Parmeno, Mean time, Chremes and the] defiring it; as ſubducere is uſed in Caſes where 
Nurſe come up, and Pythias hearing that|any Thing is taken from us contrary to our 
the Tokens were remembred, rejoices for | Inclination. 

the Sake of the Virgin. | . 10 Vide 


1 


ACT V. SCENE IV. 
ARGUMEN T. 
Parmeno here glories in his Plot of ſubſtituting Chærea for the 
Eunuch, and by that means givins him an Opportunity of en- 
Joying the Virgin without Loſs or Expence, He afterwards 
ſpeaks of the general Character of theſe Courtezans, and their 


| ſordid Meanneſs, which but the more provokes Pythias, who 


was already ſufficiently angry with him. 
"TAR Wwknuno, PYTHIAS: 
Parmeno. 1 COME to ſee what Cherea has done here; for if he 
has managed artfully, good Gods, how great and what 


true 
ANNOTATIONS. 


Parmeno comes walking along by him- |: lot. He recounts the many Advantages 


ſelf, happy in the imagined Succeſs of his | that muſt ariſc from it to Charca, and the 
e great 
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AcrUs v. SCENA III. 


ARGUMENTUM. 
Preparatio ad Parmenonis ludificationem, ne ſecleris aufor fit 
PeCericuli expers. 


PyrHIAS, CHREMEs, SOPHRONA,. 


3 > 2%, 
UID? quid venire in mentem nunc poſſit mihi? 27 Uid? quid 
Quidnam, qui referam facrilego illi gratiam, | , es nns 
Qui hunc ſuppoſuit nobis? Ch. move vero ocius es ol (quo) 


Te nutrix. So. moveo. CH. video, ſed nil promoves. |reftram gratiam i 
Py. Jamne oſtendiſti ſigna nutrici ? CH. omnia. 5 — 40 
Py. Amabo, quid ait? cognoſcitne? Ch. ac memoriter. ue, W > 


Py. Bene edepol narras : nam illi faveo virgini. ocius, $0. Neves. 
Ite intro: jamdudum hera vos ex t domi. Cn, Video, Ly ot 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere Ties Tas Rene = 
Video. viden' ut otioſus it, ſi Dis placet. IO] rrici Cn. Oftendi 
Spero me habere, qui hunc meo excrutiem modo. n—_ 7 
Ibo intro, de cognitione ut certum ſciam: — * 
Poſt exibo, atque hunc perterrebo ſacrilegum. Py, Edepol narras 

at wos dom. Eccum, video wirum bo- 


bene : nam faves illi virgini. Ite intro. Hera jamdudum expett 

num Parmenonem incedere : wide ut it otioſus, fi placet Dis ! Spero me habere qui (quo) excruciem 

bunc mes moda. Ibo intro, ut ſciam certum de cognitione : poſt exibo, atque — hunc ſacrilegum. 
. Nroerr 

ro Fide ut otioſus it! This Picture of Par- ſo great a Diſturbance in their Houſe ; fo 

mens is artfully touched by the Poet: for as | this Security and Tranquility in Parneno pre- 

it muſt but the more qe ar — to ſee | pares the way to make his after Cziamity ap- 


him fo eaſy and happy, who had lately raiſed | pear the greater, 


* 


_ 


ACTUSV. SCENA IV. 


ARGUMEN TU M. 


Hic Parmeno gloriatur Cbæream pro eunucho ſubornaſſe, ita ut 
virgine præter ſumptum & diſpendium potitus fit. Deinde 
meretricum ingenia & ſordes commemorat : quare Pythiam quam 
aon adeſſe percipit, prius ſatis commotam, magis irritat. 


PARMENO, PYTHIAS 
| o RDO. 


R E VIS O, quidnam Chærea hic rerum gerat. I R Evih, quid- 
Qued ſi aſtu rem tractavit, Di voſtram hdem, 1... — 2 


qui fe tractavit rem aſtu, Dii voſtram fidem, 
ANNOTATIONS. 
great Glory that will redound to the Con- | he is ſeen to fall from the moſt raiſed Expec- 
triver. All theſe ſanguine Hopes, this | tations, into an Abyſs of Deſpair; and fo 
whole Solemnity of Preparation, paves the | great is his Fright, that he is driven to make 
way for his heavier Diſtreſs, when Pythia: a Diſcovery to the old Man, which he fore- 
informs him of the ill Succeſs of it ; for} ſaw would bring Vengeance upon himſelf. 
Qs - + Reed 


* 
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true Glory will redound to Parmeno. For to ſay nothing of my 
having procured for him the Perſon he loved, without Trouble, Loſs, 
or Expence, an Amour that might have proved very difficult and 
coſtly in the hands of a covetous 1 ; there is alſo this other Ad- 
vantage, for which I think IT ought to bear away the Prize, that I 
have found out the way of bringing a young Man acquainted with 
the Tempers and Manners of theſe Harlots ; that by thus knowing 
them in time, he may hate them ever after. When they are abroad, 
nothing can be more clean, neat, or elegant. When they ſup with 
their Gallants, they are the moſt delicate Creatures in Nature. But 
to ſee how naſty, ſordid and needy, what fluttiſh voracious Creatures 
they are when by themſelves at home, .how greedily they devour the 
black Bread ſteep'd in yeſterday's Sauce ! to know all this, I ſay, is 


the ſure Preſervation of young Men. 
Pyt. By Pollux, I'll take a ſevere Revenge, for what you have here 


ſaid and done; nor ſhall 
us for nothing, 


4 Quod ei amorem difficillimum & cariſ- 
Simum. When Parmeno ought to have ſaid, 
Qued ei amorers diſſicillimum & cariſſimum 
confeci, forgetting the firſt Part of the Sen- 
tence, he paſſes immediately to the mention 
of the Virgin, Had he ſaid no more than 
amorem confeci; confeci might have been 
explained expedivi, perfeci, But what are 
we ts underſtand by wirginem confeci? Does 
at not wok, as if Parmeno meant to inſult 
the Virgi> upon the Advantage he fancied 
he had gained ? For this Word was properly 
uſed of Gladiators, when, being grievouſly 
wounded, they wer obliged to yield. Thus 
Cicero againſt Cataline, a. 11. Gladiateri illi 
con fecto ac ſaucio. Parana, therefore, boaſts 
Here, that he had done the Buſineſs effectu- 
ally, in regard to the Virgin, and that with- 
out any Loſs or Expence to his young Maſler 
Cbærea. Donatus, 

1% Que, cum amatore ſuo cum canant, li- 


Curiant. Ligurire oft captim & quaſi fa- 


you thus impoſe upon, and make ſport of 
ANNOTATIONS. 


— 


flidioſe cibum capere. Apulei Metam. 10. 
Parte: — guaſque devor , & ranci- 
diora ſeligens, abliguriebam dulcia. And Ho- 
race Satire 3. Book I. ver. 80. 
Si 77 cum ſeruum, patinam qui tollere 
Juſſus 
Femc ſos piſces, tepidumęue ligurierit Jus, 
In crucis ſuffigat, $6 ah 
15 Harum widere ingluuiem, ſordes, inopi- 
am. So we read in a great many Editions, 
but thoſe of greateſt Authority have u- 
viem. And, indeed, the Order and Manner 
of oppoſing things to one another, makes it 
evidently appear, that this is the true Read- 
ing, He had mentioned two things that 
are decent in Courtezans; their Cleanlineſs, 
and Modeſty in eating: the firſt, when he 
ſays, Nibil videntur mundius, nec magis com- 
pofitum quicquam, nec magis elegans: the 
other, Que cum amatore ſuo cum cœnant, 
liguriunt, To which he now anſwers in 


| the very Order, wherein they were named 
before: 


ACT 


_— 
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Quantum & quam. veram Jaudem capiet Parmeno 
Nam ut mittam, quod ei amorem difficillimum, & 
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| guantam & 


veram laudem Pars 
meno capiet ] Nam ut 


Cariſſimum ab meretrice avara ; virginem 5|mittam, 93d confeci 


Quz dum foris ſunt, nihil videtur mundius, | 
Nec magi' compoſitum quidquam, nec magis elegans: C 
Quz, cum amatore ſuo cum cœnant, liguriunt. 
Harum videre inluviem, ſordes, inopiam, 1 
Quam inhoneſtæ ſolæ ſint domi, atque avidæ cibi, 
Quo pacto ex jure heſterno panem atrum vorent: 
Nofle omnia hæc, ſalus eſt adoleſcentulis. 

Py. Ego pol te pro iſtis dictis & factis, ſcelus, 


ei amorem difficilli- 
mum, & cariſſimuni 
— ab aνν,ꝭjÜAal meretrice ; 
confect eam vir ginem, 
mn amabat, fine 


Meretricum ingenia & mores poſlet noſcere 10 2 4 fine ſumptu, 


io: tum 
boc alterum, vers id 
, quod ego. pute 
palmarium mibi z me 
repperiſſe guo modo 
. * 
noſcere ingenia & mo- 
res meretricum ut 
cam cogndverit matu- 
re, oderit perpetuo. 
Que dum ſunt foris, 
nibil videtur mund:i- 
us, nec quidguam ma- 


Ulciſcar; ut ne impune in nos inluſeris. 20] gis compofitum, nee 

magis elegans: qua, cum canant cum ſuo amatore, Iiguriunt. Videre illuviem, ſordes, inopiam 

barum, quam inboneſſæ fint domi ſole, atque avide cibi, * facto worent panem atrum ex 
ol 


befterno jure : eft ſalus adoleſcentulis nifſe bc omnia. Py. 


diftis & fattis ; ut me illuſeris in nos impunè. 


ſeelus, ego ulſciſcar te pro iſtis 


ANNOTATIONS. 


before: to Cleanlineſs, oppoſing inluviem, 
ſen des, inspiam 5 to Modeſty in eating, that 
voracious Greedineſs, which he deſcribes in 
theſe two Verſes : | 
Quam inboneſte ſole fint dom, atque avi, 
cibi, 
Quo pacto ex jure beſterno panem atrum 0 
rent. ö 
Whereas, if you read ing/uvinm, beſides that 
the true Antitheſis would not be obſerved, 
the Poet would be alſo guilty of another 
Error, in deviating from the Order he had 
made choice of himſel', and by paſſing from 
Gluttony to Sordidneſs and Want, and then re- 
turning again to G/u:t,ny, contrary to all 
Rule, confound things very different among 


themſelves, Bentley. | 
39 Ege pol te, Terence is wonderfully 


happy in the Conduct of the Play, by con- 
triving that Pythjas ſhould always retain the 
ſame fone” againſt Parmeno, and that 
Parmeno, by all he ſays, ſhould ftill more 
provoke Pytbias, for this is what leads to the 
unravelling of the Plot, Pythias frightens 
Parmeno, his Fear obliges him to diſcover all 


to the old Man, upon which he hurrying in 


to Thais, every thing comes to be known, 
and the Marriage is confirmed, All this 1s 
extremely natural, inſomuch, that Donatus 
had reaſon to call it mirum artificium, and to 
ſay, Hec ergo artificibus & eruditis, cetera 
ſpeFatoribus pocta exbibet. © Theſe maſterly 
© Strokes are deſigned for the learned and 
« ſkilled in Criticiſm, the reſt far the come 
«© mon Herd of Spectators. 


ACTI 
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ACT v. SCENE v. 


ARGUMEN T, 
Pythias cunningiy frightens Parmeno, and throws him into the 
greateſt Perplexity, that ſo the old Man, being informed of all 
by a Diſcovery from him, may be diſpatched in to Thais, to con- 
firm the Ma riage, ana promote the unravelling of the Plot. 
PyTHIAs, PARMENO. 
Pythias. E Neering.) Good Gods! What a baſe Action is this! O 
unhappy young Man ! O wicked Parnieno, wha brought 
him hither! 1 
Pam. What's the matter ? Aci. 


Pyr. (To herſelf, aloud.) I pity him: and therefore left the Houſe 


in haſte, that I might nat ſee it. What a dreadful Example, they 
ſay, they are to make of him! 

Parm. (Jo himſelf.) O Heavens! What Diſtyrbance can this be? 
Am I then ruined ? I'll go ſpeak to her. (te Pythias.) Pythias, what's 
all this? What was it you ſaid ? Whom are they to make an Ex- 
ample of? 

Pyt. Do you aſk, impudent Wretch? while you endeavoured to 
put a Trick upon us, you have quite ruined the young Gentleman, 
whom you brought hither for the Eunuch. 

Parm. Why ſo? Or what has happened, tell me. 

Pye. INI tel! ou: do you know that the young Girl, who was 
preſented to my Miſtreſs to-day, is a Citizen, and her Brother a Man 
of the firſt Rank? | wh 
Parm. I know nothing of it. 

Pyt. But fo ſhe is found to be. The unhappy Youth has de- 
bauched her: this Brother of her's a Man of violent Paſſions, when 

e came to know it: | Eg 
Parm. What did he do ? 

Pyt. Firſt, he bound him in a moſt terrible manner, 

Parm. Bound him! ' © | | | 

Pyt, Nay, even tho' Thais earneſtly intreated that he would not. 

Parm. What do you tell me? 

Pyt. Now he threatens him alſo with the uſyal Puniſhment of 
Adulterers: a thing I never ſaw in my Life, nor deſire to ſee. 

* Perm. Has he the Aſſurance to venture upon ſo dating an Action? 

Pyt. Why ſo daring? SES | 

Parm. What, is not this one of the moſt daring kind? Who 


ever 
8 ANNOTATIONS. 

Pytbizy reſolved to be revenged of Par- Pythias, upon this, deviſes a Story on pur- 
mene, for the Trick he had play'd them, Le to frighten him, and does it ſo effectu- 


contrives to appear ſurprized, and under great ally, that in his fear, not knowing what to 
Concerg for whit was doing within. This | do better, he reſolves to diſcover all to the 
naturally Rartles Parmeno, and makes him|old Man, in which Pyrbias encourages him, 
Impatieat to know what was the matter. 
% (gy tid Gian obs cuets «4 4 


ALL 


| * M1 


becauſe her Reſentment was not yet quits 


In 
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ACTUS v. SCENA v. 


AR CU MEN TUM. 


Inſigni aftutia Parmen one m exterret Pythias, & in maximum 

perturbationem conjicit, ut ita ipſius indicio certior faltus 

ſenex, ad nuptias confirmandas intromittatur; atque ita fa- 

bulæ exitus promoveatur. 
PY THIAS, PARMENO. o RDO. 

pROH Deũm fidem ! facinus fœdum! 6 infelicem Pv. Reb flew 

adoleſcentulum ! | daa frrdum { O in- 

O ſceleſtum Parmenonem, qui iſtum hue adduxit !| feticem adoleſcents 

Pa. quid eſt ? fugi foras. — ! 0 ſeelflum 

Py. Miſeret me. itaque, ut ne viderem, miſera huc ef- r 

Quæ futura exempla dicunt in eum indigna? PA. 6] Quid? Py. Mi- 

Jupiter! [iſtuc, Pythias? 5 tr adoleſcen- 

Quæ illzc turba eſt? numnam ego perii ? adibo. quid Nei Sages avg 

Quid ais? in quem exempla fient! Py. rogitas, auda-| ne widerem exemple 

ciſſime ? [leſcentulumſ i=digna, gue dicune 

perdidiſti iſtum, quem adduxti pro eunucho, ado-＋% 5 4% 34 
Dum fludes dare verba nobis. PA. quid ita? aut quid 
factum eft ? cedo, [data eft, 

Py, Dicam. virginem iſtam, Thaidi hodie gue dono 


O Jupiter! Due 
—  Nare 
Scis eam civem hinc eſſe? & fratrem ejus ell 
nobilem ? 


bo. 72 quid eſt 

i Quid ais? In 

fem exempla fient 7 

Y. Rogitas, auda- 

_ dum fludes 
e 


Pa. Neſcio. Py, atqui fic inventa eſt. eam iſte vitia- ck. 
vit mĩſer. ; OO Uperdidifti ium ad- 
Ille ubi id reſcivit factum frater violentiſſimus 1382 quem ad- 
W. . i pro eunucbo. 


Pa, Quidnam fecit? Py. conligavit primùm eum miſe- p. G 234 
ris modis. [faceret, Thaide. guid f fatum ? ce- 
Pa, Conligavit ? Py. atque equidem orante, ut ne id Py. Dicam. Seir 


Pa. Quid ais? Py. nunc minitatur porro ſeſe id, quod 2 


mcochis ſolet: : I5I hodie, eam eſſe ci- 
Quod ego nunquam vidi fieri, neque velim. PA. qua _—— — 
audacia | {non hoc maxumum eſt ?{ gu: off 7 * 


Tantum facinus audet? Py. quid ita tantum ? PA. anſ weſcio. Py. Argui 
et inventa fic. Iſte miſer vitiavit cam. Ille frator violentiſſimus, ubi reſcivit id factum. 
Pa. Quid rem fecit * Py. Primum colligavit eum miſerit modis, PA, Colligauit ® Py, Atque 
equidem Thaide orante, ut ne 2 id, Pa. Quid ais? Py, Nunc minitatur porro ſeſe factu- 
rum id, quod ſolet fieri marchis : quod ego nunguam vidi fieri, negue velim videre, PA. Qua 
pudacia aude: patrare tantum facinus ) P. Quid ita tantum ? PA. An boc non eff maximum ? 


ANNOTATIONS. 


over, and ſhe had in view to torment him am I told, they are to make of lim? Others 
ſill farther, have only a Comma after foras, without any 
* Que futura exempla dicunt in eum in- mark of Yarn at the next Sentence; 
digza ?* This, according to the Punctu- according to which the Order muſt be, Traqus 
ation, muſt be differently explained. Some miſera effugi huc e ut ne viderem exempla 
make a full ſtop at foras, and mark the; indigna, gue dicunt eſſe futura in aam. 
Words here referred to, with a Point of, Donatus rightly explains exempla, graves 
laterrogation, What @ dreadful Exam, | prenas, que poſſunt cæteris documents nj 
| ee? T ' 
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ever ſaw a Man taken and treated as an Adulterer, in a Courtezar's 
_ Houle? 1 
Pyr. I don't know. 3 

Parm, But that you mayn't be ignorant, Pythias, I tell and fore- 
warn you, that this is my Maſter's Son. 

Pyt. How! pray, 1s it be? 

Parm. Let Thais, therefore, take care, that no affront be offered 
him. But, why don't I myſelf go in? | ; 

Pyt. Take care, Parmeno, what you do, leſt you neither profit 
him, and ruin yourſelf into the bargain; for they imagine all that's 
done here, to be wholly your Contrivance. 

Parm. What, unhappy Wretch that I am, ſhall J therefore do, or 
how reſolve? But oh] I ſee the old Man returning from the Country, 
Shall I tell him of it, or not? I'Il tell him, by eve, though I know it 
will bring a heavy Sentence upon myſelf. But it is abſolutely ne. 
ceſſary, that he reſcue his Son. 

Pyt. You are wiſe, I go in: do you tell him every thing exaQly 
as it has happened. 


ANNOTATIONS. 


i9 Neſ:io. This is artful enough in Py- | amuſe herſelf in ſupporting the Equity of 
#hias, who knew that Parmeno had reaton | the thing, which would at once have made 
for what he ſaid, and therefore does not | Parmeng ſuſpe& the Truth of what ſhe aid, 
She 


— 
* 


ACT V. SCENE VI. 
 ARGUMEN T. 


Parmeno decei ved by the Cunning of Pythias, unwarily betrays 
both himſelf, Phædria, and Chærea, and diſcovers the abholt 
of what bad been done, to the old Man returning from tht 
Country. | 

LAcHES, PARMENO. 
Laches. 12 himſelf.) J have this Advantage from my Country- 
Seat's being fo near, that I am never weary either of the 

Country or the Town; for when I begin to have enough of one, | 

immediately go to the other. (ſceing Parmeno.) But is not that out 


Parmeno ? tis ſurely he. Whom do you wait for, Parmens, at this 
Door here ? | | 


Parm. Who's that, pray.—O, 


turned ſafe to Town. 


Sir, Tm overjoyed to fee 9 re- 
ac. 


ANNOTATIONS. 


T acher is introduced here, returning from 
his Country-Seat, and making ſome Re- 
fl-Qions on the Conveniency of its Situation, 
juſt in the Neighbourhood of the Town. 
Seeing Par mene, he goes up to him, who, 
full of fears for Cherca, could not hide his 
Concern, but diſcovers it to tne old Man, by 
his Trembling and Contuſion. At laſt, with 
much ado, he tells him all, Lacles aſto- 


niſhed at ſo many Misfortunes threatning 
him at once, and angry with Parmen, 
whom he looked upon as partly a Promoter 
of his Son's Debaucheries, breaks away in 
haſte to prevent the Miſchief that he ima- 
gined threutned his Son, 

i Ex meo propingus rure. We have here 
an old Man approaching peaceably, his Head 


filled with no Cares, one that ſuſpects 19 
Miſchief, 


. 


* . 


Quis homo pro mœcho unquam vidit in domo me- 
retricia [ſciatis, Pythias, 
Prehendi quenquam ? Py. neſcio. Pa. at ne hoc ne- 
Dico, edico vobis, noſtrum eſſe illum herilem filium. 
Py. hem, 20 
Obſecro, an is eſt? PA. ne quam in illum Thais vim 
fieri ſinat. de, Parmeno, 
Atque adeo autem cur non egomet intro eo? Py. vi- 
Quid agas, ne neque illi proſis, & tu pereas. nam hoc 
utant, | [tur faciam miſer ? 
Quidquid factum eſt, ex te eſſe ortum. PA. quid igi- 
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Quit homo unquam 
vidit quengquam pre- 
| bend; pro mæcbo in 
domo meretriciafPy. 
Neſcio. Pa. At, Py- 
thias, ne neſciatis hoc, 
dito, edicawobis, illum 
eſſe noſtrum berilem 
filum. Py. Hem! 
obſecro an eft is? Pa. 
Ne, Thais, finat 
quam vim fieri in 
illum. Atque aden 
autem cur egomet non 
eo intro ? Pry. Par- 


Quidve incipiam ? ecce autem, rure video redeuntem| mens, videquid agare 


ſenem. 25 neque profes ur, 
Dicam huic, an non? dicam herele; etſi mihi mag- — 2 * — ö 
num malum quid eft facbum, eſſe 


Scioparatum. ſed neceſſeeſt, huic ut ſubveniat. Py.ſapis: 
Ego abeeintro : tu iſti narrato omnem ordine rem, ut 
factum het. 


ortum ex te, PA. 
Miſer, quid” igitur 
faciam ? Quidve in- 
citiam ] Ecce autem 


video ſenem redeuntem rure. Dicam buic, an non? hercle dicam, etſi ſcio magnum malum eſſe 
paratum mibi, Sed neceſſe eft, ut ſubveniat huic. PY. Sapis. Ego abeo intro: tu narra ifti 


emnem rem, ordine ut fit factum. 


ANNOTATIONS. 


She is content with giving him a bare ac- | with the Reaſons for or 
count of the thing itſelf, without meddling 


pr ER 


againſt it, which it 


did not at all concern her to know. . 


CT UV SCEMMS 


'ARGUMENTUM. 


Parmeno impulſus 


2 


VI. 


dolo ancillæ, incaute je, Phedriam, & Cbæ- 


ream prodit, & ſeni in urbem redeunti rem totam, ut geſta 


erat, aperit. 6 
LAcuhkESs, PARM ENO. 


E X meo propinquo rure hoc capio commodi: 
Neque agri, neque urbis odium me unquam per- 
cipit. ä 
Ubi ſatias cœpit fieri, commuto locum. | 
Sed eſtne ille noſter Parmeno ? & certe ipſus eſt. 
Quem præſtolare, Parmeno, hic ante oſtium? 


gaudeo. 


L wb hoe 
LA. 40 
* 


ex me? propingue ru- 
re: neque odium ur- 
bis, neque agri un- 
x percipit me. 

bi ſatias cæpit fie- 


5 ri, commuto locum. 
Pa. Quiz homo eſt ? hem, ſalvum te adveniſſe, here, d ne ille 
 Parmeno 


noſter 
; E certe 
eft ipſe. Que, 


Parmeno, prꝶſtolare bic ante aſtium ? PA. Quis Lomo oft hem bere, gaudeo te adveniſſe ſaluum. 


ANNOTATIONS. 
Miſchief, who thinks of nothing but the 
Convenience he found in having a Country- 
Seat fituated ſo near the Town. All this 
is very happily conceived by the Poet, that 
the good Man may be the more nearly af- 
fected with the News, which he is juſt go- | 


ſudden Change of his 


ſtrongly. Dacier. 


ing to hear from Parmeno. For by this, the 


Condition is better 


perceived, and affects the Audience more 


6 Quit homo et 7 Parmeno had ſeen the 
old Man before, and taken the Reſolution 


of 
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Lac. Whom do you wait for ? 

Parm. I'm ruined. My Tongue is tied up by Fear. 

Lac. Ha! What's the matter? Why do you tremble ſo? Is all 
right at home ? Pray tell me. 

Parm. Firſt, Sir, I'd have you be perſuaded of what is really the 
Caſe, that whatever has happened here in this Affair, is through no 
Fault of mine. | 

Lac. What? 

Parm. You have reaſon to aſk, for I ought to have told it you 
Arſt of all. Phedria lately bought a Eunuch, to make a Preſent of 
to this Woman. | 

Lac. To what Woman ? | 

Parm. To Thats. 

Lac. He bought ! I'm certainly ruin'd : for how much ? 

Parm. Sixty Pounds. 

Lac. Paſt Recovery. 

Parm. Then Cherea is in love with a certain Muſic Girl here! 
Lac. How! What! He in love? Does he already know what a 
Harlot is ? Is he come to Town ? One Misfortune upon the back of 
another. 

Parm. Maſter, don't look ſo at me; it was not by any Advice of 
mine, that he did it. 

Lac. Forbear ſpeaking of yourſelf. If I live, Raſcal, Il—But 
firſt give me an Account of this, whatever it be. | 

Parm. He was carried to this Thats, inſtead of the Eunuch. 

Lac. Inſtead of the Eunuch, do you ſay ? 

Parm. As I tell you: they have ſince ſeized him within for an 
Adulterer, and bound him, 

Lac. Death! 

Parm. Mark but the Impudence of theſe Harlots. 

Lac. Is there any other Calamity or Misfortune, that you have not 
yet told me of ? | 

Parm. That's all. 

Zac. Do I delay ruſhing in upon them? | | 

Parm. I make no doubt, but Judgment will fall heavy upon me 
for this day's Work, but that the thing was abſolutely unavoidable, 
However, I am overjoy'd to think that they too will be made to ſuf- 
fer ſeverely by my means; for the old Gentleman has long fought an 
Occaſion of making them Examples: now he has found it. 


ANNOTATIONS. 


of diſcovering all to him. This Quettion, 17 An in ai vent? Aru is 4 Greek 
therefore, cannot be meant for Information, | word, the ſame in Signification, as the La- 
dut is merely a Fineſſe, to prevent the old| tin Urbs. At firſt it was proper only to the 
Man from _—_—_ he had any Artifice a- City of Athens, T9245 being always uſed in 
gainſt him: for a Meeting ſo ſeemingly ac- ſpeaking of other Places, but by degrees 


cidental gives every thing, he ſays, an Air “Aru extended its Signification, and came to 


of being natural, and without deſign, be uſcd indiffereatly with the other. From 
e f "Arv 


ACT 


N 


La. Quem præſtolare? PA. perii. lingua beret metu 


LA. hem, 
Quid eſt ? quid trepidas? fati' ne ſalvæ ? dic mihi. 


all N Pa. Here, primùm te arbitrart id, quod res eſt, velim : 

Quidquid hujus factum eſt, culpà non factum eſt mea. 
he LA. Quid ? PA. rectè ſane interrogaſti: oportuit 11 
no Rem prænatraſſe me. emit quendam Phædria 


Eunuchum, quem dono huic daret. LA. cui? 1 


La. Emit? perii herele. quanti? Pa. viginti minis. 
La. Actum eſt. PA. tum quandam fidicinam amat hic 
Chærea. 15 
La. Hem, quid? amat? an ſcit jam ille, quid mere- 
trix ſiet? 
An in aſtu venit? aliud ex alio malum. 
Pa. Here, ne me ſpectes: me impulſore hæc non facit. 
LA. Omitte de te dicere. ego te, furcifer, | 
di vivo - ſed iſtuc, quidquid eſt, primum expedi, 20 
Pa. Is pro illo eunucho ad Thaidem hanc deductus eft. 
La. Pro eunuchon'? Pa, fic eſt. hunc pro mœchgpoſtea 
Comprehendere intus, & conſtrinxere. La. occidi. 
Pa. Audaciam meretriciam ſpecta. LA. numquid eſt 
Aliud mali damnive, quod non dixeris, 25 
Reliquum? PA. tantum eſt. LA. ceſſo huc intro ir- 
rumpere. 8 [malum, 
Pa. Non dubium eſt, quin mihi magnum ex hac re fit 
Niſi, quia neceſſe fuit hoc facere. id gaudeo, 
Propter me hiſce aliquid eſſe eventurum mali: 
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Nam jamdiu aliquam cauſam quærebat ſenex, 30 
Quamobrem inſigne aliquid faceret 1is : nunc repperit. 
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La. Quem pre 


re? PA. Perii: lin. 


; heret pra metu, 


Hem, quid e 
Quid reid 71 


noſtræ latiſne ſure. 


ſalve ? dic mibs, 


Pa. Here, welim * 
arditrari primum id, 
guad res &ft : quid- 
quid. bujus eff far- 
tum, non oft fach 
med culpd, a. 
NRruid ? Pa. Sane 
interrogaſti ref : o- 
pertuit me prænar- 
raſſe rem. Phadria 
emit quendam eur 
chum, quem dare 
doro buic, La. Cui? 
Pa. Thaid;. Las. 
Emit ? hercle periiz 
gquanti? PA, Vigints 
minis, LA. EH A- 
tum. Pa. Tum bic 
Cbærea amat 

dam 2 
Hem quid ? Amat 
An ith jam feit, quid 
meretrix fit * An ve 
nit in aftu ? aliud 
thalum ex alia. PA. 
Here, ne ſpectes me 
ita torve, non facit 
bac me impullore. 
La. Omitte dicere de 
te, ego, fi vio, ſur- 


| cifer, te--fed expedi 


rimum iſtuc, guid- 


quid eff, PA. Is eft deductus ad hanc Thaidem pro illo cunucho. LA. Pro cunochone? PA. Eft 
fic t poftea comprebendere hunc intus pro mache, & conftrinxire, LA. Occidi, PA. Specta au- 
datiam meretricum. LA. Numquid eft aliud mali damnive reliquum, quod non dixeris ? Pa, Id 
tantum oft, LA. Cefſo intro irrumpere buc. PA. Non eft dubium, uin magnum malum ſit mibi 
ex bac re; niſi, quia neceſſe fuit facere hoc. Sed gaudeo propter id; aliquid mali efſe eventaruns 
biſce propter me. Nam ſenex jamdiu querebat aliguam cauſam, quamobrem faceret aliguid inſigne 


ls: nunc repperit. 


ANNOTATIONS, 


Aru is derived aflutus, artful, cunning, be-] chief threatned, 
cauſe thoſe who live in Cities, have gene- 
rally a finer Addreſs, and are better Judges 
of Mankind, than ſuch as have always lived 
in the Country, 

24 Numguid eft aliud mali, &c. It is not 
without reaſon, that Lacbes puts this Queſ- 
ton to Parmeno, becauſe it was plain, ne 
had diſcovered all through mere fear, and 
tzainſt his will. He might naturally enough 
ſuſpect, therefore, that Parmeno had con- 
cealed ſome things from him, and he thought 
it fit, that he ſhonld know all, that he might 
de the better able to prevent whatever Miſh 


riage. 


26 Caſſe buc intro irrumpere ® The fear and 
concern the old Man is in, will eafily ac- 
count for his ſudden Conſent to the Mar- 
For expecting to ſee his Son ia ſo 
great danger, and not knowing but the Miſ- 
chief might be already beyond Remedy, 
when he found the Virgin a Citizen of 
Athens, and of a very conſiderable Family, 
his Son in love with her, and her Brother 
conſenting to the Match : 
fition, from Grief to Joy, diſpoſed him to 
agree frankly to the Propoſal, 


this ſudden Tran- 


ACTUS 


TERENCEs EUNUCH. 
ACT V. SCENE VII. 


ARGUMEN T, 
Pythias derides Parmeno, for betraying himſelf, and being 
impoſed upon ſo eaſily. 
PyTHIAs, PARMEN o. 

Pythias. N EVER, I ſwear did any thing happen to me in Life, 

that pleaſed me better, than to ſee the old Man come 
hurrying upon us, full of his Miſtake. The Jeſt was all to myſelf, 
becauſe I knew what he feared. 

Parm. What's the matter now? 

Pyt. I am now come out to meet with 
world can he be? 

Parm. She wants me, I perceive. 

Pyt. O I ſee him: I'll go to him. 

Parm. What's the matter, Fool? What would 
do you laugh? What, never have done ? 

Pt O dreadful ! Pm perfectly tired with laughing at you. 

Parm. Why ſo? N 

Pyt. Do you aſk ? I never ſaw, nor ſhall ſee in my Life, a greater 
Fool. It is not poſſible to expreſs what Sport you have made us 
within. I once thought you a ſhrewd cunning Fellow, What? 
ſhould you have preſently believed every thing I ſaid? Was you not 
ſatisfied with the Crime you had put the young Gentleman upon, but 
you muſt alſo betray him to his Father ? For how great do you think 
was his Confuſion, when his Father ſaw him in that Dreſs? What? 
Do you know that you have utterly ruined yourſelf ?. 

Parm. Ha | What ſay'ſt thou, Wretch ? Have you lyed to me? 
Do you laugh at me too ? Is it fo pleaſant then to make a Jeſt of us, 
you Jade? 

Pyt. The pleaſanteſt in the world. 

Parm. If you eſcape unpuniſhed. 

aw. True. 

Parm. Til give it you, by © ove. 

Hyt. I believe it: but good Mr. Parmeno, it may require, per- 


haps, 
ANNOTATIONS. 


Pythias had not yet taken her full Re-j "? A. etiam primo callidum ac diſertum 
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Parmeno, but where in the 


you be at? Why 


venge on Parmeno, ſhe was ftill reſolved to 
torment him further, and for that purpoſe, 
owns the Trick the bad but juſt now put 
upon him; yet withal adds, that being diſ- 
covered both as the Adviſer and Betrayer of 
the Plot, both had united againſt him, in a 
defire of taking vengeance, When Par- 
meno, provoked at this Inſult, threatens a ſe- 
vere Revenge, ſhe only laughs at him, and 
leaves him, as one whoſe Threats ſhe knew 
could not affect her, 


credidi Lominem. Diſertus here is not to be 
underſtood c/og»ent, in which Senſe it is fre- 
quently uſed by the Poets, but one of quick 
Diſcernment, who can't be eafily impoſed 
upon or deceived. An ingenious Man ean 
eaſily prevent, or extricate himſelf from: 
any Difficulties. Hence, Letters are called 
diſerte, when written with a great deal of 

it and Humour. Cicero Fam, III. 11. 
Sed fi, ut ſeribis, be litere non fuerint di- 


ſertæ, ſeito meas non fuifje. Ut cnim Liri- 
fta et 


n ˙ , ]ĩͤ & A. 


” —_ = J— cy n * . 


ACTUSYV. SCENA 


ARGUMENTU M. 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


* 
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VII. 


Pythias muliebri cachiuno Parmenonem irridet, quod ſsipſum pro- 


diderit, & decipiendum prebuerit. 
Py THIAS, PARM ENO. 


N Unquam edepol quidquam jamdiu, quod mag!” 
vellem evenire, [nit errans. 
Mi evenit, quam quòd modo ſenex intro ad nos ve- 
Mihi ſolæ ridiculo fuit, quæ, quid timeret, ſcibam 
Pa. Quid hoc autem eit ? Py, nunc id prodeo, ut 
conveniam Parmenonem. wy 
Sed ubi, obſecro, eſt ? PA. me quærit hæc. Py. atque 
ec _eccum video. adibo. 
Pa. Quid eſt, inepta ? quid tibi vis? quid rides? per- 
; W? Pr. peritz. - + [x. rogitas! 
Defelts Jam ſum miſera te ridendo. PA. quid ita f 
Nunquam pol hominem ſtultiorem vidi, nec videbo. ah, 
Non ſati' poteſt narraxi, quos ludos præbueris intus. 
At LR ET Ealfigum ac diſeitum credidi hominem. 
Quid ? illicone credere ea, quz dixi, oportuit te? 11 
An p&nitzbit flagitii, te auctore quod feciſſet 
Adoleſcens, ni miſerum inſuper etiam patri indicares? 
Nam quid illi credis. animi tum fuiſſe, ubi vefkem vidit 
Illam eſſe eum indutum pater? quid? jam ſcis te perifie? 
Pa. Ehem, quid dixti, peſſuma? an mentita es? etiam 
rides: 16 
Itan' lepidum tibi viſum eſt, ſcelus, nos irridere ? Pr. 
nimium. 
Pa. Siquidem iſtuc impune habueris, Py. verum. Pa. 
reddam hercle. Py. credo. 1 
Sed in diem iſtue, Parmeno, eſt fortaſſe, quod minitare : 


ORD O. 
Py. L Depolynun- 
uam guide 


vam eunit mibi 
Jamdin, quod magis 
vellem evenire, quam 
gude ſenex mh in- 
tro venit ad nos er- 
rans. Fuit ridiculs 
mi bi ſoli, que ſcibam, 


quid timerels PA. 


5 Quid autem eff hoc ? 


Py. Nunc prodes 
propter id, ut come 
wvenians Parmenonens. 
Sed, obſecro, ubi q 
Pa. Hr guarit me. 
Py, Atque eccum 
video, Adibe, PA. 
Ruid oft, inepta - 
Quidwisnbi? Prop- 
tet quid rides? Per- 
giſne? Pr. Perii : 
ego miſera ſum jam 
defefſa ridendo te. 
PA. Quid ita ? Py. 
Rogitas * Fel nun- 
vam vidi, nec vi- 
debo bominam flultio= 
rem. Ab, non poteſt 
ſatis narrari, quos 
ludes fræbucris in- 
tus. A! etiam pri 
credlidi te Fominem 
carlidum ac diſertum. 


Bui? opartuit ne te 


credere illico ea, que dixi ? An peenitebat flagitii, quod adoirſcons feciſſet, te auctore, ni inſuper 
eam indicares eum miſerum patri * Nam guid credis tum fue animi illi, abi pater vidit cum 
eſſe indutum illam weſtem ? Quid ? Scis jam te periifſe? PA. Ehem, peſſuma, guid dxf? An es 
mentita ? Etiam rides ? Eſine viſum tibi ita lepidum, o ſcelgſte, irridere nos? Py, Mm.. Pa. 
Siguidem habueris iſtuc impune. Py. Verum. PA, Reddam bercle, Pv. Credo. Sed iſtuc, guad 


minitare, Parmeno, «ft fortaſſe in diem. 


ANNOTATIONS. 


Parchus Homeri werſum nega, quem non proj harm in jeſting) to 


think whatever is 


bat, fic tu (libet enim mihi jocari} quad di- not witty, not written by me.“ 


« But if, 


ſertum non erit, ne putaris meum. 


12 An panitebat flagitii. This is not 


* as you write me, theſe Letters were not | to be explained, did you repent? But was 


« diverting, know that they were not mine; | you not contented ? For 
ec 


ſo Cicero Fam. I. 7. 


for as Ariftarchns, when he met with a | Me mee (fortune) ze nimium peentterety tua 
* Line he did not like, denied it to be I- | wirtute pe, fectum . 
mer s, ſo would I have you (for there is no 


Y * 


* : 
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haps, another Day to fulfil theſe Threats of yours: you'H be hung 
up directly, for training on a young Gentleman to Crimes, and then 


betraying him to his Father, Both will join in making an 


of 


ou. 
arm. I'm ruin'd. 


Pyt. This is the Reward you have 


Farewel. 


Example 


to expect for your Services. 


Parm. Wretch that I am, I have this Day, like a Rat, betrayed 


myſelf to my own Ruin. 


_ ** 


ACT V. SCENE. VIII. 


ARGUMENT. 


Thraſo returns to Thais, not with hoſtile Deſigns as before, but 
to ſurrender at Diſcretion, and profeſs himſelf her Slave; in 


imitation of Hercules, 


of ſpinning. 


Gatho. W 


GNAT Ho, 
HAT now? Wich 


upon whom Omphale impoſed the Taſt 


THRASO- 
what Hope or Deſigh come we 


hither ? What do you intend, Thraſo ? 


Thr. Who, I? to ſurrender myſelf to Thais, and do whatever 


ſhe would have me. 
Gnat. How, Sir? 


Thr. Why ſhould I be leſs ſubmiſlive here, than Hercules formerly 


was to Omphale ? 


Gnat. The Example charms me. I wiſh I might ſee her ſoundly 


break your Head with her Slipper : 
Thr. Death ! What Miſchief now ? I never ſaw this 


But her Door opens. 
Man before : 


What can be the Meaning of his coming out in ſo violent a Hurry ? 
ANNOTATIONS. 


Tbraſo, impatient to be again reconciled to 
Thais, appears here with a Reſolution of 
profefling an entire Submiſſion, referring, in 
the uſual way of his Vanity, to the Example 
of Hercules, whom he propoſes as his Pattern, 

# Quid nunc] qua ſpe? The Reader 
ought to remember, that this is the very 
Perſon, no before, ſpeaking to the Soldier 
concerning Thais, had ſaid FYamdudum te 
amat; and again, Jam tihi hc aderit ſup- 
plicans ultro, And here you may fee the 
uſual End of Flattery ; for the ſame Perſon, 
who before had given him Hopes, endea- 


yours now to throw him into Deſpair. It is 
worth notice too, that Gnatho is always 
drawn away from Table with Reluctance; 
for before, in the Quarrel, it is evident from 
Thraſ:"s Words, that Gnatho followed againſt 
his will. Hanccine ego ut contumeliam lan- 
tam, tam inſignem in me accipiam, Gnatho ? 
Mori me ſatius eff, The Paraſite, although 
he well enough knew what the Soldier in- 
tended at preſent yet aſks here, gra ſpe, aut 

uo conſilio ? that the Audience might alſo be 
informed of it. 


3 Qi minus quam Hercules feruivit m- 
ue. 


AC T 


f 
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Tu os pendebis, qui ſtultum adoleſcentulum Les Mr mln et 


Flagitiis, & eundem indicas: uterque in te exempla edent. wings — 


PA. Nullus ſum. PF. hie pro illo munere tibi honos 4. Lone edert 


eſt hahitus. abeo. ' ISer a. 2. 


5 
Pa. Egomet meo indicio miſer, quaſi ſorex, hodie perii. Hic borer eff ll 
tibi pro i munere, abee, PA. Egomct miſery, ud erer, perii badie nao indicio. 


ACTUSV. SCENA VIII. 
ARGUMENTUM, „ 
Redit ad Thaidem Thraſo, non animo bellandi, ut prius, ſed ut 
deditionem faciat, ſeque illi tradat in ſervitutem: idgue Her- 
culis exemplo, qui Omphale ſervivit in lanificio. 
fab by GNAT HO, THRASo. 


i... 


ORDO. 


UID nunc? qua ſpe, au quo conſilio huc imus ? Ox. OC runc ? 
quid cceptas, Thrafo ? 3 Is 25 

1H. Egone ? ut Thaidi me dedam, & faciam quod ju-Jbuc F Sui wap:cs, 
beat. GN, Quid eſt ? exemplum placet. —_ 4 2 


TH. Qui minu', quam Hercules ſervivit Omphale? Gx. t & gates. 
Utinam tibi commitigari videam ſandalio caput. gurd iber. Cv. 
Sed fores crepuerunt ab ea. TH. perii, quid hoc au-, Tu. &7 


N 1 5 minus, gudm I. 4 
tem eſt mali 1 5 c les : tra iuvit O» - 


Hunc ego nunquam vid:ram etiam. quidnam prope-jp/2+? Gx. I 
rans hinc profilit ? em; lum placet, Uti-. 


nam wid.am vor- 
mitigari caput tibi ſandalie. Sed feres eripuerunt ab cd. Tu. Pari: autem quid mali ft bc # 
ego nunguam etiam videram Lunc. Quidram his profilit properans. | ' 


ANNOTATIONS. 


fbale. Terence preſerves the Character of upon him the taſs of working in Wool, 
the Soldier to the laſt, If he ſpeaks of Sub- aa! herſelf changed the Spiudle, Diſtatk, 
miſſion to his Miſtreſs, he mutt do it ina 1d other female Weapons, tor his Arrows, 
terms of War, ut Thaidi me drdam : that IJ Club, and Lion's Skin. 

ray ſurrender at Diſcretion, If he wants to| “ Utinam tivi commitigari vidcam ſanda't 
excuſe an Action, that has an Appearance [caput, There was probably, ſometimes, 
of Weakneſs, he muſt do it from ſome great | repreſented upon the Ae Staye, a Co- 
Example. Juſt ſo, in marſhalling his Army, medy ot the Loves of Omphale and Hercules, 
he pretended to follow the renowned Pyrr-in which that Hero was ſeen ſpinning of 
bar. Omphale was a Queen of . with | Wool, and his Miftreſs fitting be, and beat + 
whom Hercules falling in love, ſhe impoſed ing him with her Slipper, wes he did wrong. 


Vor. I. R & CT 


1 TERENCE: vox DE, 2 
r en e. 
. 7 AnGUMENT. | 1 


Chicrea is Sep with the Aſſurance of 355 eber 
r 


"to Wife with his. Father's Conſent, and at length alt Ls in 
Commendatiam of Thais. 


. -Cnxrra, PARMENO, Gvxxrno, rnaAO. e ee 


Charee. CY My Countrymen J. Is there, in the world;-a Creature } 
happier than myſelf? not one for certain : for 'tis plain, 
that the Gods have mgnifeſted all their Power in me, on whom lo 
many Bleſſings are beſtowed at once. 
Parm. How comes he as be fo joyful ? 


Cher. O my. Parmeno l. the Contriver, Beginner, and Compleater 
of all my Joys: do you know how happy I am ? Do 2225 know that 
my Pampbilu is found to be a pon of Athens? 

Parm. I have heard it. 

Cher. Do you know that ſhe is my Bride ? 

Parm. Good News, as I hope for Heaven. 

Gnat. (To Thraſo.) Do you hear, Sir, what he ſays ? 

Cher. Beſides, I have this to give me Joy, that my Brother Phe-+ 

_ arig's Miſtreſs is ſecured to him. We are now become one Family, 


Thais has begged my Father's. Patronage, and-put herſelf WR 
der his Care and Protection. 


Parm. Thais is, therefore, wholly your Brother's. 
Cher. Wholly. 1 


Parm. This then is alſo another Reaſon for our Joy, that the Sol- 
dier is diſcarded. 


Cher. Do you take care that my Brother, wherever he is, may 
hear of this as ſoon as poſſible. 

Parm. Il go ſee for him at home. 

Thr. Do you now queſtion, Gnatho, but that I am ruined for ever? 

Gnat. I make no manner of doubt of it. 

Cher. (To himſelf.) Where ſhall I begin firſt, or whom commend 
moſt? Him, who gave me the Advice how to act, or'myfelf, who 
had the Courage to venture upon it? Or ſhall I praiſe Fortune, who 
conducted all, and made ſo many important Circumftances fall out 
ſo ſeaſonably in one day? Or the eaſy Indulgence of my Father ? 0 
Jupiter grant, I beg of you, the Continuance of theſe Bleſhngs. 

ros. 


We are to ſuppoſe, that when the old 
Man went in to Thais, to prevent the Miſ- 
chief he fancied threatned his Son, he was 
there made acquainted with every thing, and 
finding the young Lady a Citizen of Fa- 
mily, and Cherea diſtractedly in love with 
her, conſented to the Marriage. (Cerca 


who defired nothing ſo much, comes here, 
out from Thais, with great Exclamations of 


Joy. Parmeno, who expected the · ſeveteſt 


Preatment, wonders to hear himſelf ad- 
dreſſed as one, who had done him the great- 
eft good Offices : being at laſt informed of 
what had happened, he is ſent to pie 

Phadris 


ACT 
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- ACTUS V. SCENA IX. 
ARGUMENT YM. 
Cheren juveniliter exultat, quad Pamphiiam permiſſu - paren- 
tis fit uxorem babiturus. Dein & laus Thatdis continetur. 
CAAREA, PARM ENO, GNATHO, "THRASO. 


F O R D G. 
O Populares, ecquis me vivit hodie fortunatior? Ca! 4 
— — k * 1 . . Q- 
> Nemo hercle quiſquam : nam in me plant Diſ z Sale fr. 


poteſtatem ſuam : {modA.eundric- me berels 
Omnem oftendere, cui tam ſubito tot contigerint eom- ſpit fviſpuant: pam 


Pa. Quid hic lætus eſt? CH. 6 Parmeno mii 6 mearumſe, 1:5 oftendere 


t, Cn. G mi 
Harm no, 0 ö inuen- 
ter, inceptor, per- 
e&tor, afl me- 
Vun 1 
it me in guiba 
x quia? SE, 
mehr Pant ſum 4 


hic quid ait? CH. tum autem Phædriæ 
Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem in tranquillo: 
una eſt domus: 
Thais patri ſe commendavit: in clientelam & fidem 
Nobis dedit fe. PA. fratris igitur Thais rota eſt. CH. H Beem“ LA. 
... Ffilicer. | | [foras. IIIA. Cu. See 
Pa, Jam hoc aliud eſt, quod gaudeamus : miles pellizu; _ 12. 85 
CH. Tum tu, frater, ubi ubi eſt, fac quamprimùm hace} amen me, bene fac- 
audiat. PA. viſam domi. petuò perierim frm. Gr, Aatliſne 
TH. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc per- 


15 155 hic ait ? 
N. Si , 5 n. autem gau- 
GN. Sine dubio, opinor. CH. quid commemorem pri- mau 


Ac amorem oninechh 
ce in tranquilio mgo 
rtatri Phedrie ; do- 


Perierim perpetuo F GN. Opinor, fine dubio. Cn. Quid prigum commemorem, aut maxine laudem # 
MMumney gui dedit confliam mibi, ut facerenm ? An me, qui fim auſus incivere As collaudem for - 
tunam, quæ 45 ubernatrix. Que condluſit tat, tantas que res tam opportune in num diem Ap 
feſttvitatem | 


ANNOTATIONS. 


Plædria an account of the good news. | Miitreſs, to. a formy tempeſtuoùs Sea, So 
8 Amorem ofſe omrem in trangrillys. A Horate Carm. I, 5. 5. * ? 

Metaphor taken from a calm and unrufed Selex munditiis { ben, gutes fide 

Sea (in ſpeaking of which the word an- MMuia'olgue dies fiebit ; & aſpera 

quillus is almoſt always uſed) and applied! Aigris aquora wentis 

here with great Propriety, becauſe there: 19 | EP ricirdtins infolens ; | 

nothing mote common with Poets, that to] Q nun te: Huta, credulus aurea. 

compaie' the Fiekleneſs and Inftablity of a] K 4  ACTVS 
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ACT Y. |} SCENE X. 


3 ARGUMENT. 

Phædria informed of every thing is filled with Foy. The Sol- 

dier too, at the Interceſſion of the Paraſite, is admitted to 
ſhare of Thais's Favours, which concludes the Play. 


n  PuxDpR1aA, CHaREa, GnaTHO, THRASO. 
Phedria. (> OOD Heavens, what incredible things has Parmens 


| >. juſt now told me | But where is my Brother? 
Cher. Juſt at hand. 
\. Phad. I'm quite tranſported. 
' » Cher. I verilv believe it. No one, Brother, deſerves better to be 
loved, than this Thais of yours, ſhe has ſo greatly obliged all our Family. 
Phed. Hey | Do you commend her too to me:? 
Tyr. I'm undone : the leſs Ground I have to hope, the more I am 
in love. For Heaven's ſake, Gnatho; all my Hope is in you. 
nat. What would you have me do? 
Pyr. Obtain for me, either by Entreaties or Money, that I may 
ſhare alittle of Thais's Favours. 
. Gnat. Tis a hard Taſk. 
Thr. If you ſet about it in good earneſt, I know what you can do. 
* Obtain but this for me, and aſk what Gift or Reward you pleaſe, you 
ſhall have it. | 
Gnat. Say you ſo? 
Thr. I poſitively promiſe. 
 Gnat. If I do it then, I defire, that your Houſe, whether you are 
preſent or abſent, may be always open to me, and that without In- 
vitation, I may always take my place at your Table. 
8 Upon Honour it ſhall be ſo. 
Exat. IIl ſet about it then. 
Phed. Whoſe Voice do I hear, O Thraſe / 
Thr. Your Servant, Gentlemen. 
Phads. Perhaps _ don't know what has happened here. 
Thr. I know all. 
Phed. How come I then to fee you in this quarter? 
Thr. I depend upon your Goodneſs. 
Phæd. Do you know what Dependance you have? I tell you, Captain, 
if I ever after meet you in this Street, it will be in vain to ſay, I was 
heating for another, my buſineſs lay this way: you ſhall have no Quarter. 
Gnat. Huſh : this were ungenerous. 
Phed. *Tis reſolved. | 
nat. I did not imagine you were ſo ſtout. 
Plæd. But you'll find it fo. Gnat. 


ANNOTATIONS. 


This Scene contains the Concluſion of the | paſſed, comes to look for his Brother, an!, 
Play. Phedria, intormed of all that hag | ſpying the Soldier, diſcharges him from 
making 


7 


P. TERENTII EUNUCHUS. a4; 
ACTUS v. SCENA xX. 
| |  ARGUMENTUM. ; 


Phedria, de omnibus rebus certior faTus, letator. Tum etiam 
miles paraſiti precibus, nonnulla in parte recipitur apud 
Thaidem, & ita abſolvitur cataſtrophe utriuſque partis fabulæ. 

Px DRIA, CHEAREA, GNATHo, THRASO, 


ORDO. 
I am fidem ! incredi»ilia | l N13 ot 
D armeno mode que narravit! ſed ubi eſt frater? D Sod, — 


CH. præſto adeſt. 
PH. Gaudeo. CH. fatis credo. nihil eſt Thaide hac, ſra- S4 4, , falt, 
Dignius quod ametur: ita noſtræ omni eſt fautrix fa- n. Au, praſta. 


miliæ. PH, hui! 2 
Mihi illam laudas ? T, perii z quanto minu' ſpei eſt, Ga, ei 4 
tanto magis amo. © 4 min ena 
Obſecro, Gnatho, in te ſpes eſt, Gx. quid vis faciam ? . oft u 
TH. perfice hoc [apud L'haidem. ., f , 


Precibus, precio, ut hæream in parte aliqua tandem dau illam bi 
Gx. Difficile eſt, TH, fi quid conlibuit, novi te. hoc, ary grants 
. minus ſpei mubi 

ſi effeceris, ELLA : [feres. 4. N 
Quodvis donum, premium à me optato, id optatum cs, Chace * 
Gx. Itane ? TR. fic erit. Gx. fi efficio hoc, poſtulo h ff in te. dr, 
ut tua mihi domus, 10} RR 4 

T ſ bſente, pateat, invocato ut fit locus |cibur, aut pred a. 
e præſente, abiente, p 5 0 cibuz, aut precio, ut 


Semper. Tu. do fidem futurum, GY. accingar, PR. tandem baxecam in 

quem hic cgo audio ? [ſient, — > #, G ud 
O Thraſo. Tu. falvete. Pw. tu fortaſſe, quæ facta hic| ai. 3 
Neſcis. TH. ſcio. PH, cur te ergo in his ego conſpicorſ % þ quid cellibuir, 


regionibus? 5 poſſe ; f 
. X . . s bec, «; 
TH. Vobis fretus, PH, ſcis quàm fretus ? miles, edico — Fol ves 
tibi, 5 15 1 4 me feres 
. . n % 7 id optatum, G. 
Si te in plate offendero hac poſt unquam, quod dicas %% T. E. — 
mihi, | [haud hc decet. Gx. Si fficio hoc, 
Alium quzrebam, iter hac habui: periiſti. GN. eja, He we twa demus 
Pa. Dictum eſt. Gx. non cognoſco voſtrum tam ſu+ 2 
perbum. Pl. fic erit. OE | — — 
invocato. Tu. Do fidem hoc futuzum. Gx. Accingar. Pn. Quem ego audio bic ? O Tbraſa. 
Tu. Saluete. Pu. Fortaffſe tu n. ſcis, quæ ſint ſucta tic. In. Scio, Pn. Cur ergo ego con- 
ſpicor te in bis regionibus F TN. Fretws ibis, Pn. Scijne quam fretus F mites, _ tibi, fi 
unquam p offendera te in bac plated, quad dicas mibi, Quærelum alien, babui iter bac 1 
periſh, GN. Eia, baud dict fic. Pu. Eft dictum, GN. Nen cegroſco w;ſtrum tom ſuper» 
bum, PN. Sic erit, „ 


ANNOTATIONS. 


making any Approaches near that Street. | ends happily, and to the Content of the ſe- 

At laſt, by the cunning I::finuations of Ca- A vera! Perfons concern eg. 

#e, de is receives into the Seciecy, and all Nen tegneſce wifrinm Re. Hete ue are 
Ne: or. > «. +=. 2 
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Gnat. Hear me firſt a little. When I have done, if 27 y Propoſal 
pleaſes, agree to ip. 

Phed. Let us hear. 

Gnat, Do you retice from us a little, Nen, Firſt, I would have 
you both be verily perſuaded, that whatever I do in this caſe, js 
Wholty for my own Sake. But if the ſame is alſo for your Advan- 
tage, it will be imprudent not to comply with it. | 

Phed. What is it then? 

Gnat. I would bave you to let the Captain, yaur Rip, * one 
amongſt you. 

Fbad. What! One amongf us! 

Gnat, Only conſider. You, Phedria, live at a very tree Rate with 
your Miſtreſs, and feaſt high. It is but little, that you can afford to 
give, and Thais muſt receive a great deal, to be able to carry on ber 
Amour with you, without putting you to too great an Exgenge. Far 
all this, no'one can be more convenient, or more to your "Wiſh, than 
the Soldier. For firſt he has enough to giye, and no one giygs more 
liberally. . He is a Fool, an Ideot, a dull Wretch, ſaoxes Dey and 
Night: nor need you be afraid of your Miſtreſs's falling in Lon with 
kim, you may have him diſcarded when you will. 

Pherd. (io Cherea.) What had we beft do? 

Gnat. Beſides, there is another' thing, which, I think, yet ware 
thap all the reſt, no one entertains better, or with more Gęnęroſity. 

Phed.. A hundred to one, but we _ have occaſion fas this 880 
in ſome ſhape or other. 

Char. I'm of your Mind too. 

Gat... = judge right. But I have ſtill one Requeſt to wake, 
that I may be admitted into your Frateruity this is what I hape all 
plong a aimed at. 

d. We admit you. 

Cher. And frankly too. 

Gnat. And I, in requital, Phædria and Chærea, give him up to 
be ſeeced and derided by you as much as yau will 

+ Agreed. 

had. He deſerves it. 

Gat. Thraſs, you may advance towards us when you will 

Thr. Pray, how do Matters ftand ? | 

Guat. How ? they did not know you. But when I had inſormed 
them of your good Qualities, and 3 you thoſe Praiſes, which 
your Actions ant Virtues deferve, I a . all. 

Tor. You have done well. Gentlemen, I return you Thanks. I 
never yet. Was in 7 Place, where all People did not love me 
mightily. - Cat. 

INN OTA 7 TONS. 
to ſupply, as — WE... ingeriu, ai-J.this Paſſec, it muſt wy obſerved, that pro- 


rozem, i 724 r me ſuch Wet . 0 A2 pr of thoſe, why af- 
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Gx. Prius ook? ucis: quod cym dixero, fi wer e ee Prius 
Facitote. PR. aucflamus. tu copeede pauſum Rue [fv 


5 


A —_ — 
D bo ! bi h 20 5 ia- 
Principio ego vos am} cre ere hoe mihi yehemehter| ae, x, Tu, Thra- 
„e » gs 5 Ines: e — 


Me, hujus quidquid. faciam,. id an Maxume Cauſa| vebementer deli 


Verùm ſi iden iP} pcodeſt, yos non facere lnſcitia eſt. 1 Nen 
Pa. Quid id « N. militeqm ego-rivalea e 1 + 25 


dum cenſeo. PH. hem, ; [Phe ria, 25 |facere i maxim? med 


Recipiundum ? Gx. cogita modo. tu hercle cum illa, #4. Ferum ff idem 


. A . . ><E ® the od Ces 
Et libenter vivis, etenim bene libenter victitas. — — 


Quod des paululum eſt, neceſſe eſt multum àccipereſ Pn. Quid id 
Thaidem, Gn. Evo cenſeo i- 
Ut tuo amori ſuppeditare poſſit ſine ſumtu tuo; ad litem rivalem offe re- 


ciptendum. P. Hem, 
Omnia hæc magis opportunus, nec magis ex uſu tuo, pin de f Gn, 


Nemo eſt. pringipio & habet quod det, & dat nemo 94> ceira. 
1 X berele, Pt 2 , 
argius wivis libentur cum 


Fatuus eſt, /tulfu , tardus, ſtertit notes & dies: ii, etenim wifitas 
Neque tu iftum metuas ne amet mulier : pellas facile, bene I benter. Qued 


ubi velis. [vel primum puto; = of —_ 3 | 


Px. Quid agimus? Gx. prætęrea hoc etiam, — ego 1 6s 
one homo nemo meljds Rcſuimn, neque pr ius. pofſit ſuppeditare tuo 
Pn. Mirum, ni illye homine Ware pagty' t. Auer. fine tuo ſumiu. 


Nemo e magis 
CH. idem ar bitror. * 35 1] Nene of ad ou, 


Gn. Rectè facitis. unum ae bye vas hy ye me in] Lee, * magis — 
voſtrum gregemm Imus. —_ bery & 
Recipiatis. ſatis diu hoe jam 


fafun,v lvo. H. Teci- nemo dat largius. El 
Cn. Ac libenter. Gr. ar gg P be, hedrid Nu, inſulſus, tar- 


tu Chærea, Cu. placet. — To prone 
Hunc comedendum & teridendur vobis propino.| mujer — iſtum : 
Pa. Dignus eſt. Gx. Thraſo, u bf vis, accede; | facile pellus, ubi ve. 
oblecro te, quid agimus ? pos 0 5 . » GE 
GN, Quid ? iſti te : ignorabant. poſtquam eis mores 1s etiam, 7 go 
oſtendi tuos, puta vel primum; 
Et collaudavi ſecundum facta & virtutes tuas, e wee As 


melius pr ſum, ne- 
Impetravi. IH. bene feciſti. gratiam habeo maxumam. r = Pn. 


Nunquam etiam fui uſyuam, quin me omnes amarent| Hirum ni opus 


illoc hemine guegis 
plurimum. 4+ Paco. Cn. Ego ar- 


bitror idem. Gx. Facitir cs. Ego ctiam ore v bee unum, ut recipiatis me in weſtrum gregem, 
Jam ſatis diu welwuo hoc [uxum. Pu. Recipimus, CH. Ac libem:r, Gx. At ego, Phadria, 
tu, Charea, pro i se,  propins hunc camedendum & deridindum sh,. Cn. Placet, GN, 
Thrajo, accede ubi viss Tr. Obſccro te, grid agi, GN, Zuid? Iſti ignorabant te. 
Peſuam oflendi tuos mares tit, I collaudavi te fecundum tua 7. ta, & tuas wirtutes, impe - 
cravi. Tu. Fecijei bene: habe? naximam gratiam tibi. Ego nunguam ful etiam — 
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The Pleafantry, therefaze, of the Pallage | utual Signification of the Ward, which was 
conſilts in this, that Crgrad changes the | uſed vitly tg expres Drinking, and c- 
R 4 ploys 


243 TERENCE EUNUCH. 
Gnat, Did not I tell you, that he was a perfect Maſter of th 
Athenian Elegance and Politeneſs ? W n "yay * 
 Phed. He perfectly anſwers the Character you gave him. Come 
along with us. (To the Spectatort.) Farewel, and give us your Ap- 


plaute. . 
ANNOTATIONS. 

gloys it, in freaking of a-thing ſolid, which | fays of Saturn, that be drark up bir Chil. 

was given to be cat. Plato, in like manner, | dren, inficad of, that be devoured them, 

1. oO Murctut 


| 


p. TERENTII EUNUCHUS. 
Pu. * prxter promiſſum eſt. Gx. ite hac. os valete, e 


u. Ni oa” 
| CALLIO ISS RECENSUL, . 
& plaudite, * 


ANNOTATIONS. 


Muretus is, therefore, guilty of a Miſtake, for 
in pretending 5 — 3 FY. Dacies, 
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ANNOTATIONS. 


very little to ſay by way The moſt material Circumftance in 


We have 
of Remark 
cauſe every 


ciently 


- it ie, that as it was ſeveral times 


Prologue, 


g in it may be ſuffi- 
underſtood from what has nied it was different. 


upon this 
bin 


pa- 
From this we 


acted, ſo the Muſick that accom 


t 


Mu 
ſick, 


been ſaid upon the two foregoing. learn, that in compoſing the 
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TITULUS ſu DIDASCALIA. 


ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L. 


CORNELIO LENTULO, L. VALERIO]Z 


FLACCO, ADILIBUS CURULIBUS. E- 
GERE L. AMBIVIUS TURPTO, L. AT- 
TILIUSPRENESTINUS. MODOS FE- 
CIT FLACCUS CLAUDI GRACA 


EST MENANDRU. ACTA PRIMU Me 


TIBIIS IMPARIBUS, DEINDE D U- 
ABUS DEXTRIS. ACTA ETIAM TER- 


Ambrvius Turpio, I. 
Attilius Premfliaxs 
2 2 


TIO, TI. SEMPRONIO, M. 


TIO COSS. 


JUVENTS 


fa fuit ctiam tertio, Ti. Sempronio, M. Fuventio conſulibus. 


ANNOTATIONS. 


fick, Regard was not had ſo much 
to the Nature and Genius of the 
Play, as to the Occaſion on which it 
was acted, whether of Mirth, Sad- 
neſs, or Religion. But as all theſe 
things have been explained at large, 
in what we have ſaid relating to the 
Muſic of the Roman Stage, I refer 
to that for full Satisfaction. It is not 
eaſy to determine the Time of its 


firſt and ſecond R tation, be- 
cauſe the Conſuls are not nam'd; 
but it was acted, we are told, the 
third Time, when Tiberius Sempre- 
nius Gracchus, and Marcus Juveutins 
Thalma, were Conſuls, which hap. 
pened in the 590 Year of the City, 
and 153 Years before the Birth of 
Chriſt, three Years after the firſt Re- 
preſentation of the Andrian. 


N. 
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CHREMES give anner n bis ifs big with Chi, thet if 
fhe ſhould be delivered of a Girl, fhe ſhould immediately kill it. For p 
mile Humm wur there tm the Memmers of the Ancients; that 
there are none even among the moſt ſavage Brutes, but diſcover a Fond- 
neſs for theif Dun, yet they, loben they had no mind to bring np Chil- 
dren, thought it lawful to expoſe or deſiroy them immediately after the 
Bitil. Sôſtrata, being brought to Bed of a Girl (as the Mother has 
generally mire of Softneſs au Terdiriefs in her Natart) routd not bear 
to falt dtvay ts Dife, but gave it to à certain poor TVoniun of Corinth, 
whoſe Ndme wa: Philtera, id br &Þ»ſed, and, through a piece of femait 
r/titon, tuting a Ring from hier Finger, ordered her to expoſe it 
alonꝝ with the Child. This, which at the time when it tas dont, mph 
look like Filly, yet, dfierwards, ſaveil the Girl, for by mtavts of this 
Ring he came t be tilotwii By ber Relations. The eld WWontan, upon 
#reeiving the Child, names her Antiphila, and edurater her as her un. 
en ſhe was grotun ud, and believed by every bey ta be this old Me. 
mm's Danghter, Clinia, the Sen of Menedemus, felt deſprrately in lov? 
With her, inſennich, that he lived with her in ſuch a manner, a if e b 
been his Wife; which, when his Father knew, he test it fo ill, that by 
conſtantly chiding his Sen, he drove him to fly into Aſia, to ſerve in the 


Mars under the King of Perſia, Then 15 who had been ſo uneafy at 


his Son's Love, began to be much more uneaſy at his Abſence. Therefore, 
to prmifh himjeif for that unſeaſonudle Severity, which had forced his 
Son to abandon his native Country, he ſells his Houſe, Fermtare, and 
Slaves, except — as tight be wſeful to him for inbunving in the Cuun- 
Ny, and purchuſes a large Farm, ama, from my to Might, not on 
Dot? his Srrdumts On, bat alſo fatignts ktmſelf beyond all Bomids, 
1h now in his fixtieth Year. After Clinia's Departure, Philtera, who, 
ar we have obſerved, was repited the Mother of Aritiphila, died. Cli- 


mia, after an Abſence of three Months, ns longer able to ſupport the In- 


patience of not ſeeing his Mytreſs, returns, but not daring to appear be- 
ore his Father, as dreading bis former Severity, he is entertained by 
Clitipho, the Son of Chremes, with whom he had lived in the greate/l 


Friendſbip from a Child. Citipho overjoyed at his Companion's Return, 


tho it was now late, ſends Syrus and Dromo, tio Slaves, into the City, 
to bring Antiphila 10 her Lover. That very Day Menedemus had diſ- 
covered to Chremes, how deſirous he was to have his Sen come back, in- 
ſemuch, that at firſt, Chremes, when he underſtocd that Clinia was re- 
turned, thought of ſending immediately to let his Father knew. How- 
ever, he delay d till next Day, becauſe Syrus thought it wild anfwer 
better. This Syrus was a Slave of great Cunning, and a daring Tem- 


per, who being ſent for Antiphila, brought alſo Bacchis alæng with 


8 n 
him. 


E *%* oe ma 


, « 3 d 0 ! ww, 


* us 23 . L \ wh 


* 
- 


ut ram flatini inter ficeret. Fuit lac immanitas in uc M= 
bus, ut, guum ferd nulla fit; gum fantus ſnos nom diligaty. ig gut ales 
re nollent liberos, eos recens natos, aut inter ̃cere, at oxpenire fas pa- 
tarent. Softrata puellam enixa (ut «/t muternus ſemper animug cl 
tior ) witam ei adimere non ſuſtinuit e ſod panpercutes cquidam amm Ce 
rinthiz, Philtere nomine, expuriendam dedit : etiamque, mukebr: gu- 
dam ſuperflitione, annulum, ae digito drtradtum ſus, juſſees at anne captd, 
puella exponeret. Id, quod tum flulte factum videri poterat, poftdc'puievien 
ſaluti fuit; ejus enim atinuli ope tandem agnita off afuid, \, Anus. a 
ceptam puellam Antiphilam nominat, educaique ut ſugm. Bam, , 
adoleviſſet, anuſque illius filia puturetur, Menedemi filias Clinia per- 
dite amare cœpit, prope jum ut pro uxore huberet: quad ubi: reſerene pas: 
ter, ita violenter tulit, ut filium, ofſiduitate jurgandi, alam militatant i 
Alam abire coegerit. Tum vero qui filii amorem inigus anime t 
multo iniguiore «juſdem albſentiam ferre cœpit. Itague ut: de ft 

cium abſenti filio daret, qui eum Frakes hos exegiiſet ex ællibus, N 
ſupelleclilem, amiliam vendit, præter, qui ſervi ad opus ruri factrordune, 
utiles erant : ingentemque ſibi agrum confarhs, «bt . prima dure ad 
nactem non ſervos modo exerceret, verum etiam homo ſexagenartuss --{#& 
nectutem miſeris modis excruciaret ſuam. Profetto Cinis, Philterag 
que, ut dixi, Autiphilæ putabatur mater, extremum vitæ diem mont 
confecit. Clinia, quum jam menſes tres abfuifſet, amicæ defiderio- re-. 
ver ſus, non anfus e patri ſe in conſpemtum dare, antighanr illius afpe=. 
ritatem veritus, ſed ad Clitiphonem, Chremetis filium, divertit, quem 
magna ipſi a puerv familiaritas interceſſerat. Clitipho, ſadavrs reuitu l 
tus, Syrum & Dromonem ſervos {jam autem adveſperaſcebat;) in urbm 
ad arceſſendam Antiphilam mittit. Expeſuerat eo ipſo die MAenedmus 
Chremeti, quanto ſibi deſideris eſſet filius; parunt ut ahfuerit; quem, 
Chremes, ubi primum de reditu Gliniæ accepit, mitteret qui ei nusmia- 
ret : continut tamen ſe in diem poflerum, quod ita magis e re illius fore 
cenſeret Syrus, ſumma ſeruns & audacia, & aſtutia ; qui quent Arti- 
philam tantum arceſſere juſſus eſſet, etiam Bacthidem auduxit. * 
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him. She was a Courtezan of a bold, haughty, and expenſive turn, with 
whom Clitipho had ſome time before fallen in love. Now to conceal 
the Matter from Chremes, they concert this Project, that Bacchis ſhould 
paſs for Clinia's.. Miſtreſs, and Antiphila for ene of her Maids. 
Next Day, early in the Morning, Chremes goes over to Menedemus, 


.. and tells him of his Sen Arrival. He alngſt tranſported with Foy, 
. Wants to ſee and embrace his Sen immediately, and give him the full 
'- Poſſeſſion and Liberty of all he had. But Chremes counſels him to be- 


ware of doing any thing raſhly, For by this means, ſays he, youll ruin 


both him, yourſelf, and your Fortune ; and at the ſame time recounts 


Inconveniencies that might happen, if he diſcovered himſelf to be of 
fo ſoft and raſy a Diſpoſition. For that Clinia's Miftreſs (whom he 
fancied to be Bacchis) was not in a mean Condition, or to be ſatisfied 
with & little, as formerly, but expenſtve, glittering with Jewels and Gold, 
and attended by a numerous Croud of Servants. One ſingle Night, ſays . 
he, has almoſt reduced me to want, and it will be vain in you to fancy, 
that you will be able to — the Expence, if you have her conſlantly 
to furniſh out in all her Follies. What I would have you do, is this ; 
receive your Son kindly and frankly ; but conceal your orgy 4 this 


| bis Weakneſs, and if he endeavours, at any Time, by little Artifices, to 


have wherewith to ſupply bis Miſtreſs, ſuffer yourſelf to be deceived : 
for this will be a — of box wh. x with oy and alſo be leſs 
expenſive to elf. This was Chremes's Advice, not aware, as it 
75 the Caſe, that he ſaw clear enough abroad, but was blind at home. 

or Syrus was, in the mean time, hatching a Project, how he might c:- 
zen Chremes out of ten Mine, which he had promiſed to procure fer 
Bacchis. As he is buſy in contriving with himſelf, Chremes takes him 
aſide, and addreſſing bim with an Air of Kindneſs, encourages him to 
think of ſome Projeft againſi Menedemus. Syrus whiſpers to him a 
Story, which he had invented to ſerve the preſent turn, that an old Mo- 
man of Corinth, the Mother of Antiphila, of fo ſhe was reputed to be, 
had borrowed a thouſand Drachms of Bacchis, and that, ſhe being ſince 
dead, the Girl was left as a Pledge for the Money. While theſe Things 


are doing, Soſtrata happened to know her Ring, and by that means came 


to diſcover that Antiphila was her Daughter. Tranſported with Foy, 
he relates all to her Huſband, who, though he pretends to chide her, is yet 
himſelf highly pleaſed at recovering his Daughter. And now every 
thing had been quiet, but fir Bacchis. Ten ſine were to be got for 
her, by any Means, and there was ſome Danger too, Ie Chremes might 
come to find out, that ſhe was his Son's Miſtreſs. To prevent this, the 
daring Syrus forms a Project of diſcovering to both the old Men the 
Matter as it really was, and, at 1 Time, fairly extricate himſelf 
from ſo perplexed and entangled a Buſineſs. Firſt, therefore, ſays he, 
to Chremes, I have found a way of obtaining the Money from Mene- 
demus. Let us pretend, that this Bacchis is yeur Son Clitipho's 
Miſtreſs, and beg that he will ſuffer her to be a eto Days at his Here, 
and conceal it from you. Brſides, Clinia ſhall pretend, that he is fallen 
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bac meretrix procax, potens, ſumpttiaſa, nobilis, cujus ſe amore haud 
ita pridem irretierat Clitiphs. Sus autem res Chremetem lateret, hoc 
conſilium capiunt, ut Bacchidem quidem amicam Cliniæ, Antiphilam 
vera unam de illius ancillis efſe ſimularent. Paſtridie mane Chremes ad 
Menedemum diluculo proficiſcitur, & rediifſe Cliniam nuntiat. lle 
gaudio amens, filium jam jam videre, jam jam amplecti, jam jam ei ſe 
ſuague omnia per mittere cupiebat, 2 Chremes, Cave, inquit faxis; 
iftoc enim modo, & te, & eum, & rem una perdideris tuam ; ſimul et 
o/tendit quod incommoda capturus fit, fi tam molli efſe ſe, tamque infratts 
animo oftenderit, Cliniæ amicam (eam enim Bacchidem . exi/limabat } 
non jam pauperculam eſſe, aut parvs contentam, ut anten; ſed ſump- 
tuoſam, gemmis atque auro collucentem, cum familia numeroſiſſima. Una 
. inquit mihi nox tantum nm paupertatem attulit, nedum tu te cenſeas 
oneri forendi fore, fi te illi perpetus ſumptibus ſuppeditare oporteat. 
Quin tu ita potius agito: Humane quidem & comiter excipito filium, 
iftum tamen tam impotens illius deſiderium occultum habeto : tum | te, 
quod amice det, ut habeat, machinam adverſum te aliquam ſtruet, 
falli te ſinito; ita & eum commodius retinebis apud te, & ſumptuum mi- 
nus facies. Flæc Chremes, neſcius (ut ſunt humana) oculatum foris 
eſſe ſe, cæcum domi. Interea enim meditabatur Syrus, decem minas, 
gquas Bacchidi pollicitus erat dare, eos quomodo illi a Chremete ipſo con- 
ficeret ; jamgue inibi erat, quum eum Chremes acceptum blande com- 
pellat, hortaturque, aliquam ad Menedemum fallaciam moliatur. Inje- 
cat in ſermone Syrus mendacium a ſe pro tempore confitlum : anum Co- 
rinthiam, Antiphile (ita enim putabatur) matrem, mille drachma- 
rum mutuo accepiſſe a Bacchide, ea mortua, puellam pro pecuma illa 
arrhaboni reliftam. Dum hæc aguntur, annulum ſuum agnovit So- 
rata, ejuſque judicio, Antiphilam filiam ſuam eſſe cognovit. Gaudio' 
exſiliens, omnem rem defert ad virum, qui, ea leviter objurgata, ob re- 
pertam tamen filiam, ipſe quoque gaviſus gi. Fam omnia in tranguillo 
erant ; abſque Bacchide ſuiſſet. Sed & illi quaque modo excudendæ 
erant decem argenti mine, & periculum erat, ne aligud eam Chremes 
filii amicam reſciſceret. Ibi Syrus audax conſilium init, quomodo & 
utrigue ſent rem, ut erat, patefaceret, & commode ſe e tam umpedito ne- 
gotio expediret. Primum igitur Chremeti, Repperi, inquit, quomado ar- 
gentum a Mened:mo eripiam : dicemus ei, Bacchidem hanc tui Clitipho- 
nis amicam eſſe : orabimuſque ut eam domi ſuc dies aliquot effe patiatur; 
geque id celatum velit, Porro Clinia filig tus qua mods reperta eſt, 
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258 The ARGUMENT. 
deeply in love with your Daughter, lately diſcovered, and beg her for a 
Wife, What then * why, he will aſk Money from his Father, to buy 
Ornaments for the Wedding, and then will give the Money to Bacchis. 
By this time, Bacchis, by the Advice of Syrus, bad paſſed over to Mene- 
demu , and carried her whole Tram along with her. Chremes did not, 
at firjl, approve of this Project but, ſays Syrus, You can't honourably 
quod poying down the Money, for which your Daughter was given in 
Piedge, Well, ſays Chremes, I wil! pay it, and contentedly tos. Give 
it then, reſumes Syrus, to Clitipho, and let him carry it to Bacchis ; for, 
by this means Menedemus will the more eaſily be deceived into the Be- 
licf, that ſhe is bis Miſtreſs. Cet it be ſo then, replies Chremes, and 
immediately tells down the Money to Clitipho, that he may carry it to 
Bacchis. Meantime, the whole Plot is diſcovered, Chremes raging, 
an full of Indignation, threatens to make — Examples of them. At 
length, after giving bis Conſent to the Match of Clinia with Antiphila, 
fees partly by the Interceſſion of Menedemus, partly by the Intreaties 
of his Wife, he forgives them. Clitipho promiſes, that he will abandon 
all Courtezans, and marry. This is remarkable her, that as in other 
Plays, the Plots exhibited takes up no more than one Day, ſo in this, we 
gre under a Neceſſity of ſuppoſing two Days taten iu. 


— 
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formam ſibi complacitam eſſe dicet, eamque petet uxorem. Quid tum 
pecuniam, inguit, petet a patre ſus, qu: nove nuple ornambnta co- 
emat : eam pecuniam numeraturus eſt Bacchidi. Jam autem ad MHene- 
demum, Syri hortatu, tranſierat Bacchis, & eo pompam omnem ſuam 
tranſduxerat. Chremes, primo non ſatis conſilium illud probare e at il- 
lam certe, inquit Syrus, pecunitm, pro qua filia tua oppoſita erat pig- 
nori, quin diſſoluas, facere hane/te non potes. - Ego wore, inguit Chremes, \ 
& libentur quidem. Immo vero; infit Syrus, dato tam Clitiphoni, gui 
ad Bacchidem deferat: ita enim facilius credet Menedemus, eam illius 
elſe. Sit ita ſane. Numeratur a patre Clitiphont ptcunia," guanm cd . 
retricem perferret. Interea tata res detegitur.: tmdignari Qhremes, & 
Fremere, & minitari ſe comma atraciſſima exempla /editurum.. Tandem 
guum prius Antiphilam Clintee callocaſſet, partim |, enedemi, par tim 
uxoris precibus delinitus, igneſcit. Clitipho ſe, reliftis meretricits amo 
ribus, uxorem dufturum pollicetur. Quum attem cœterdrum fabu-\ 
larum argumentum uno die contineri foleat, hujus non ni bidus raph -- 
cari poteſt, ; 5 THR 
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PERSONS of the Pravy. 
The PROLOGUE. of 
CHnEMEs, an old Man, the Father of Clitipha and Antiphila, 
CLiTiPHo, a Youth, the Son of Chremes, 
MEenEDEMUs, an old Man, the Father of Clinia. 
CLIN IA, a Youth, the Son of Menedemus. 
SosSTRATA, the Wife of Chremes. | 
ANTIPHIL A, the Daughter of Chremes and Softrata, and Clis 
nia's Miſtreſs. 
BaccHis, a Courtezan, Clitipho's Miſtreſs, 
The NuRsE to Antiphila. 
PHRYGIA, one of Bacchis's Maids, 
$YRUs, Clitipho's Servant. 
Do uo, Clinia's Servant. 


MUTES. 


ARCHONIDESs, an old Man. 
CRITo, an old Man, 
PHANIA, an old Man. 
PHANQOCRATES, an old Man. 
PRIIT ERA, an old Woman. 
SIMUS, an old Man. 


ScEvE, A Village in the Neighbourhood of ATHENS. 
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DRAMATIS PERSONA. 


PROLOOGVUs. | 

CHREMES, ſenex, pater Clitiphonis & Antiphile. 
CLIiTIPHo, adoleſcens, filius Chremetts. 
MENEDEMUs, /enex, pater Cliniæ. 
CLINIA, adoleſcens, filius Menedemi. 
SOSTRATA, uxor Chremetis. 

ANTIPHIL A, filia Chremetis & Seſtratæ, amica Cliniæ. 
BACH IS, meretrix, amica Clitiphonis, 
NuorRIxX Antiphile. 

PHRYGIA, ancilla Bacchidis. 

SYRUS, ſervus Clitiphonit. 

Dr om 0, ſervus Clinic. 


PERSONA MUT A. 


ARCHONIDES, ſenex. 
CR IT o, ſenex. 
PHANIA, ſenex. 
PHANOCRATES, ſener. 
PHILT ERA, anus. 

Sr vs, ſenex. 


SCENA, Pagus ſuburbanus. 
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The PROLOGUE. 


ARGUMEN T. 

This Diſcourſe, which is not ſtriftly according io the Law of 
Prologues, is intended againſt Luſcius Lanuvinus, informs 
the Audience of what it was neceſſary ſor them to know, aims 
at diſpoſing them in the Peet's Favour, and removes every 
thing that might thro? Miſtake be objefted againſt him. The 
chief Deſign ts to prevail with the Audience ta give a fair 
and quiet Hearing, the ſtrongeſt Incentive io great Genius's 
to exert themſe!ves for the Entertainment of the Public. 


O prevent any here from wondering why the Poet has given 

to an oid Man a Part, that more properly belongs to Youth : 

| I will firſt clear up that Point, and then inform you of the 
Cauſe of my Appearance now. 


I am this Day, to preſent the Self-Tormentor, a Comedy preſerved 
intire from a ſingle Greek Original, but with this Variation, that 
there is here a double Plot, which was but fimple in the Greet. 
have told you then, that it is a new Play, and of what kind it is, and 
would tell you, alſo, who wrote it, and the Name of the Greek Au- 
thor, were I not perſuaded, that the greateſt Part of you know it 
already. I will now inform yous in few Words, why I have ſtudied 
—_—— · V The 


ANNOTATIONS, 


Ne cui fit viflrum. It is a great mis- Here it is evident, that the Prologue was not 
ſo tune in ex; laining this Play, that we want | repeated by thoſe Actors, who appeared firſh 
the Aſliſtance of. Lonatus, who has left us upon the Stage, to begin the Play, but by 
nothing upon it, or, indeed, as Iam rather | others, commonly young Men, as more like- 
at to think, whoſe Remarks are loſt : for|ly to gain over. the, Audience in favour of 
in him we otten find the true aucient Read-| the Voet, Terence, therefore, here, ated 
ing, which had been defaced by after Tran- | contrary to the .commwop/ Cuſtom of Poets, 
icribers, whereas in this Play, we have no in affigning the Part of the Prologue to 
other Helps, than what is to be collected] Ambivius, himſelf, the Maſter of the Com- 
trom ancient Copics, And that this is no] pany, and at that time very old. 
imall Diſadvantage appears from hence, that! 3 Id primum dicam, deinde qued weni ela- 
we meet with more Difficult.es, from the] guar. Criticks obſerve here, that Terence 
Inco:reqaeſs of the Text in this, than in] contradicts. himſelf becauſe the Speaker of 
any Cther of Terence's Comedies. the Prologue begins with the Reaſon of his 

Ibid. Cur partes ſeui pocta dederit, Nix. coming, and afterwards ſhews how he had 
The Part of repeating the Prologue, We that Fart affigned him. Hence Guyetus and 
hall better underſtand the Cuſtom of the Palmerius invert the Order of the Words, 
Ancients, in this reſpect, by attending to the and read, Id dicam deinde: primum 9⁰ 
two following Quotations, The one from! wer! eloguar, But all this procceds trom 
our own Poet 3 Aceiphb. Pro. Ver. 22. ther miſtaking the Poet's Deſign, For 

Debinc ne expecietis argumentum fabulæ, what follows after this, to the tenth Verſe, 

Senes, gui pi wenient, li partem ape-| is only à general Account of he Play, to 


rient, give the Audience ſome notion of it, and 
I: agende ow oftendert. ought to be regarded as a Parentheſis. 
e other from Puts, Trin, Pro. Ver. 16. Thence to the fixteenth Verſe, he diſcharges 
Sed de argumento ne exp fabulce, the firſt Part of his Promiſe, and, from that 


Sexes, i buc vement, bi rem <ob;s aperient. | to the End, tells the Reaſon of his coming. 
'Thiis 


PROL 


ARGUM 
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ENT UM. 


Mec oratio, que legem prolegi non ſervat, in Luſcium Lanudinum 
ftringit aculeos, docet anditores, Terentio benevolentiam parat, 
& objefta diluens, utitur ſtatu abſoluto: id petens, quod ho- 
neſtum habetur imprimis, & civili diſcipline conducit, que in- 


genia pro communi utilitate nutrit ac fovet. 


Hoodie um acturus Heautontimoru 


Duplex quæ ex argumento facta eſt ſimplici. 

Novam eſſe oſtendi, & quæ eſſet. nunc, qui ſcripferit, 
Et cuja Græca ſit, ni partem maxumam 
Exiffimarein {cire voſtrum, id dicerem. | 
Nunc, quamobrem has partes didicerim, pautis dabo. | 


ebrem didicerim has partes, 


E cui fit voſtriim mirum, cur partes ſeni 
Poeta dederit, qui ſunt adoleſcentium: 

Id primum dicam: deinde, quod veni, eloquar. 
Ex integra Graeca integram comœdiam 


E fit miruſt 
cui verum 

cur pueta d:derit ſeniy 
partes gue ſunt ado> 
leſrentium : dicam id 
ptimum : deinde lo- 
guar propter guad 
veni. FEgb ſim ata 
taurus bodze Hoa tons 
timoramenon, ines 
'gram Ccommaiam 
9 Iegrh Cracd; gud 
tamen eff facta du 
plex ex Simphici ' 


| 


* 
5 


menon; 


ar 
Oftendi hane comediam effe n,, & gue et: nunc dicerim i; qui ſeripſertt, & 
cuja Græca fit, ni exiſtimarem maximam partem weſt N 


rim feire id jam. Nunc, dabs paucts, quams 


ANNOTATION S$, 


This I take to be the real Explication of 
this obſcure Paſſage ; but as Bentley's Con- 
jecture, here, is very ſmgular and curious, I 
ſhall lay it before the Reader at length, 
that he may be the better able to form a 

udgment' of it. After mentioning the 

hange in the Reading, as before remarked, 
offered by Guyetus and Palmerius, and the 
Reaſons they give for it, he adds; that 
they, who expect to meet with what he in- 
tends, by eloquar guod veni, in the Prologue, 
can ſcarce think otherwiſe, but it is a great 
Error to fancy ſo. The Perſons, who pro- 
nounced the Prologue, — He after- 
wards retired, to make way for the old Men, 
who were to begin the Play. On the other 
hand, Ambivius, who ſpeaks the Prologue 
here, is again to appear in the firſt Scene, 
in the Character of Chremes, nor does he 
quit the Stage. This, therefore, is what 
Ambivius would ſay: I am firſt to tell you, 
why the Poet has made choice of me, ra- 
ther than a young Man to ſpeak the Pro- 
logue, and this is what he does all along ; 
that as being an old Player, knoW#n and ac- 
ceptable to the People, he might plead the 
Poet's Cauſe, againſt thoſe who endeavoured 
maliciouſly to detract from his Merit. De- 
inde, qued veni, eloguar. This is the ſecond 
Part, and refers to what he was to do as an 
Actor. Fot immediately after pronouncing 


the Prologue, the other Actor, who pers 
fonated Meneden u. ente ing, begins: 

Qamguam hac imer not nuper add 10 

tia ft, 

5 Heautontimorumenon, The Title ef the 
Play is of Greek Derivztion, tate THAW 
ci and fignifies one, who puniſhes 
himſelf, a Self-Tormentor, in alluſion to 
what the unhappy Father ſays; 7/7 de mo 
| ſupplicium dabs. This Play ſeems to have 
been very much efteemed by the Ancients, 
and that they thought the Poet had ſacceed- 
ed well, in painting the Diſtre s of the un- 
fortunate Father, appears evidently from 
theſe Lines of Horace, Sat; L. 1. S. 2. 
ver, 20. 


Tra ut pater ille, Terent? 
Fabula quem mi ſerum gnato vi xiſſe fur gato, 
non ſe pejus cruclavrrit, atque 

ifs 
s D on ca ft ſim- 

Plici. wrt Pafſage has wi 74 d of 

Trouble to the ſeveral Commentators on 

Terence, Falius Seal, has fallen' into 


the extravagant Coneeit, of the Comedy's 
being here called double, becauſe of its be- 
ing acted at two different Times, the two 
firſt Ads in the Evening, and the three lat 
the Morning following; by which means it 
became, as it were, two Plays, inftead of 


But without having recourſe to ſuch 


= 
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The Poet meant, that I ſhould be an Envoy to you, and not bare- 

ly the Speaker of a Prologue. He refers it to you to judge of the 
iece, and employs me as an Advocate to plead his Cauſe. But this 
Advocate can move you no farther by this Eloquence, than he has 
been able to think happily, who compoſed the Speech which I am 
now to repeat to you: for as to the Rumours that have been ſo in- 
duftriouſly ſpread by a Set of Men, who envy his Fame, that he has 
taken in, ahd huddled together a great Number of Greet Plays, to 
make a few Latin ones ; this he, by no means, denies : nor does he 
repent of it, but thinks it likely he may do it again. He has the 
Example of our beſt Poets, and looks upon that Example as a ſuf- 
ficient Authority to juſtify him in doing, what they have done before 
him. Then as to what an old malicious Bard objects, that he has, 
but of late, ſuddenly turned his Thoughts to this ſtudy of Harmony, 
and the Poetic Art, ſupported rather by the Genius of his Friends, 
than his own natural Talents; your Judgment and Opinion ſhal]l de- 
termine, Therefore, I earneſtly beg of you all, that you will not 
ſuffer the Suggeſtions of the malicious to prevail over thoſe of the 
fair and candid Judge. Be impartial, and encourage the Attempts 
of thoſe who endeavour to entertain you with new and faultleſs 
Plays. / ſay faultleſs, that the Bard, who lately made the People 
give 

ANNOTATIONS. 


far-fetched Notions, we may obſerve, that 
as there are two young Men introduced into 
the Plot, with each his Miſtreſs, Father, 
and Servant, this makes the Argument dou- 
ble z whereas in the Original of Menander, 
there was probably but a fingle Plot. 

13 Sed lic actor tantum poterit à facun- 
did, &c, There are various ways of ex- 
plaining this Paſſage. Some will have it: 
Tarntum aclor & facundid pete, quantum 
Fotta ab inventione; and think it a Sign of 
Judgment in the Poet, to bring in an Actor 
and eſpecially an old one, ſpeaking thus of 
himſelf, in a conceited boaſting Strain. But 
to me, this does not ſeem ſo natural. Am- 
bivius had told the Audience, that be came 
to plead for the Poet; but at the ſame time, 
in a way of Pleaſantry, and to diſpoſe the 
Audience to be more attentive, he gives 
them to underſtand, that the Speech he was 
to make, was of Terence's own compoſing, 
and that, therefore, tho* he ſeemed to be 
the Spe ker, yet he no farther influenced the 
Audience in_his favour, than as he had been 
able to think happily in his own Defence. 
Bentley, indeed, is pleaſed with neither of 
theſe Interpretations, and propoſes an A- 
me:.ment of the Text thus: 

V ftrum judicium fecit, me aftorem dedit: 

&. bie actor tantum poterit a facundis, 

Quantum ille potuit cogitare commed?, 

Qu. oratione banc ſcrip/it, quam difturus ſum. 


According to this, Anbivius ſpeaks modeſt- 


ly enough of himfelf, and very reſpectfully 
of the Poet, I, ſays he, am to act this 
Play, nor is there any Fear of its Succeſs, 
or Rape of truſting to vour Judgment, it 
my Endeavours to ſet it off by proper Action 
and Addreſs, equal the Merit and Induſtry 
of the Author. Si hic actor tantum poterit 
àfacundid, hec e, à voce, pronuntiatione, 
geſtu, quantum ipſe auftor ab inventione & 
arte. For, in fact, it often happens, that a 
bad Actor damns a good Play, and a good 
Actor ſaves an indifferent one, By this In- 
terpretation, we are further under a Ne- 
ceſſity of referring the laſt Line, 

Qui orationem banc ſcrigfit, quam difturns ſum, 
not to the Prologue, but to the Part he was 
afterwards to act in the Character of Chremes. 
Undoubtedly, ſays Bent iq, this ſagacious Player 
foreſaw, that the firſt Act would meet with 
uncommon Applauſe, the Thoughts being 
ſo natural, and the Style ſo correct, that no- 
thing can equal it : and, indeed, according to 


the Teſtimony of Auguſtine, when that Verſe, 
Homo ſum, bumani, &c. was firſt repeated 


in the Theatre, it was followed with the 
loudeſt Acclamations of Praiſe, Thus the 
Reader may ſee at once the ſeveral Opini- 
ons; 1 have followed the common Read- 
ing, and given the Interpretation of it, 
which I thought moſt natural and unforced. 

16 Nam quod rumores diftulerunt malewoli. 
Here he begins to give the Reaſons of bis 


| coming, as he had before premiled, viz. that 


he 


» 
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Oratorem eſſe voluĩt me, non prologum: 

Veſtrum judicium fecit: me actorem dedit. | 
Sed hic actor tantum poterit à Facundia, 
Quantum ille potuit cogitare commode, 

Qui orationem hanc ſcripſit, quam dicturu' ſum, 
Nam quod rumores diſtulerunt maleyoli, 
Multas contaminaſſe Græcas, dum facit 

Paucas Latinas: id factum eſſe hie non negat, 
Neque ſe id pigere, & deinde facturum autumat. 
Habet bonorum exemplum : quo exemplo ſibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, putat. 

Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, 
Repentè ad ſtudium hunc ſe applicaſſe muſicum, 
Amicùm ingenio fretum, haud natura ſua: 
Arbitrium voſtrum, voſtra exiſtimatio 

Valebit. quare omnes vos oratos volo. 
Ne plus iniquim poſſit quam zquiim oratio. 
Facite æqui ſitis, date creſcendi copiam, _ 
Novarum qui ſpectandi faciunt copiam 


Poeta woluit me 
oratorem, non pro 
gam: fecit judicium 
rum ; dedit me 

actor em. Sed Hic Als 
tor poterit tantum & 
 facundia, quantum 
ille, gui ſcripfit han 
orationem, quan- fun 
difturus, patuit cogi 
tare commode. Nam 
quod maleveli diſtule- 
run nr, eum 
corteninaſſe mults 
tabulas Grecas, dum 
. pancas reds : 
ic xon negat id e 
' fat um, neue hk i- 
. I gere, & autumat ſe 
25 


15 


20 


atarum hoc item 
deindt, _ Habit cm- 
2 Plum raps 9 
exaup'o putat licere 
n id, — 
In t. Time 
guod malewolus wetus 
a dictitat, bunc 


repente applicaviſſe ſe ad flidium muficum, fretum Ingenio amicerum, baud ſud naturd : veſtrum 
arbitrium, veſtra exiſtimatio valebit. Quare vi vos omnes eſſe oratcs, ne cratio inigquorum 
hominum peſfir plus gudm oratio &guorum, Facite ut fitis aqui ; date copian creſcendi iis, 9 
faciunt vobis cepiam I pectlundi novarum fabularum. e 


INNOTHTION Ew ke tt 4 


he might refute the Cavils, and malicious 
Inſinuations of the Poet's Adverfaries, 
The Particle nam has not here any re- 
lation to what precedes, it is merely what 
we may call a Particle of Tranſition, ſerving 
to introduce a Sentence. Rumores differre, 
is an elegant way of ſpeaking, and very much 
in uſe, inſtead of in diverſum diſſeminare, 


ere, divulgare. 
ſhots Multas — See the Prolog ue 


to the Andrian. | 

23 Ad fludiam hunc ſe applicaſſe muſicum. 
By fludium muficum, we are. here to un- 
derftand the ſame as what we mean by the 
Balles Lettres, or Polite Learning. If we con- 
fine it to Poetry, it may be conceived the 
Study of Harmony and Verſification. The 
following Quotation from Quintilian will 
ſerve to illuſtrate it. Inflir, Orat. Lib. 10. 
Nam quis ignorat, muſicen, ut de hac primum 
hequar, tantum illis jam antiguis temporibus 
non fludit modo, verum etiam wenerationis ha- 
* ut iidem mufici, & wates, & ſapientes 
judicarentur. 

24 Amicum ingenio fretum, Scipio and Læ- 
lizs, who were the Poet's great Patrons, and 
ſuppoſed to have a hand in the Compoſitiop 
of his Plays. This will be more. fully 
ſpoken to, in the Prologue to the A elphi, 
under theſe Lines: 


Nam quod iſti dicunt malevolj, homines nobilis 
Eum adjutare, aſſiduegue una ſoribere; ' 
Qued illi maledittum wihemens ifſe exiſtimant, 
Fam laudem bic ducit maximam, cum illis 

Placet, | 
Qui vobis univerſis & populi placent. 

25 Avbitrium woſtrum, * exiſtimatia 
wvalebit, The Poet who thought it no 
diſhonour to be ſuppoſed to live in Friend- 
ſhip and Familiar ty with ſuch great Men as 
Scipio and Lælius, takes no Pains to refute 
this Cavil, but only ſays : arbitrivm woftrum 
eft, woſtra exiſtimatio. Which may be 
either interpreted, I leave it to your Judg- 
ment, whether there is a Probability of 85 
having ſuch Aſſiſlance; or, whether it can 
— ag Reproach to bim, or detract from bis 

. i 


*9 Novarum gui ſpectandi faciunt copiam. 
We meet with many Examples of this man- 
ner of Speaking in the beſt Authors, which 
may be thus ſupplied, gui faciunt copiam 
ſpectandi ſpeQaculi, er ſpectaculum novarum- 
fabularam, Or this Gerundive ſpectandi may 
be confidered as put here inſtead of the 
Verbal ſpeFatio, wifio : as if the Poet had 
ſaid, Qui wobis faciunt copiam ſpeftationis, vi- 
honis nowvarum. | 

30 Ne ille, Let not Lamweinus fancy, that 


this 


266 The PROLOGUE. 


give way to a Slave, running along the Street with all his Might, ma 
not imagine I ſpeak of him : why ſhould the Poet trouble himſelf to 
' defend a Fool ? he will expoſe yet more of his Faults, when he of- 
fers any new Plays, unleſs he ceaſes theſe impertinent Cavils. Attend 
with candid Minds, and ſuffer me unmoleſted to act this Play of the 
quiet and peaceable kind : that the Parts of a running Slave, an en- 
raged old Man, a guzzling Paraſite, an impudent Sycophant, and 
greedy Pimp, may not always fall to the Share of an old Man, to be 
repreſented, with the utmoft Expence of Voice, and a World of Fa- 
tigue. For-my ſake be induced to think that this is a juſt Demand, 
that ſome Part of the "Toil I undergo, may be leſſened to me. For 
ſuch as now write new Plays, have no regard to my Age. If it is 
painful and difficult to repreſent, they apply to me ; it eaſy, they 
carry it to another Company. In this Piece, the Style is pure and 
unaffected, try how I am able to acquit myſelf in both Characters. 
If I never covetouſly prized my Art too high, but always accounted 
it the greateſt Gain, to contribute all in my power to your Diverſion, 
eſtabliſh a Precedent in me, that may encourage our Youth to aim 
rather at your Entertainment, than the pleafing of themſelves, 


ANNOTATIONS. 


this is ſaid in excuſe of him, who, indeed, Populo, ni deredat nbi, quam ſervulo in 
reſented the People lately with a new Phy, comeediis F ; 

— far from being without Defects; for its | And the Paraſite, Capt. Act. 4. 2. 11. 
greateſt Merit was that of a Slave running | Eminor, interminorgue, ne quis mi abftiterit 
with. all his Might, _ = 3 making 4 obviam, * ; 
way for him. Ne i e diftum exiftu- | ſat din wixiſſe homo arbitra- 

bor is therefore to be — as 2 * fad ie Je 
ing in Counexion with fine vitiis. After] What are we, therefore, to ſay of this 
Terence had ſaid; Give by your Applauſe| Paſſage ? the Sentence that follows, is till 
Courage to Poets, wvbo endeavour to entertain | more intricate and perplexing, Cur inſans 
you with new Plays: to prevent Luſcius | ſerviat ? What can this mean, or how does 
from imagining, that he was comprehended | it adhere to what' goes before ? Two Con- 
in the Number, which was far from his | jeftures may be offered to ſolve theſe Dif- 
Deſign, Ie adds fone vittis, without Defetts ; | ficulties, The firſt is that of Dacier, and 
which were chargeable in great Numbers] the more general Explication; that the 
upon Luſcius's Pieces, as he immediately af- | Action of his Piece conſiſted chiefly in this; 
terwards inſtances. Inſtead of painting Manners, and conducting 
34 Nui nuper facit ſervo currenti in wid, Ia regular Plot, he amuſed himſelf in theſe 
c. Where is the Fault here, to make the Tr es: therefore is added, Cur inſano ſcr- 
People give way to a Slave running in haſte ? | viat? Cur Terentius porte malevoli, bonuvis 
Slaves and Paraſites, often in Plays, threaten | inſu!/i & inſani, cone ſerviat Þ Gur, cum 
any, if they ſtand in their way. ks ct d theatre creſcends copiam poetis pitat, di 
that well-known Paſlage in the Amphiiryo] Lnſcio inter a cogitar The other Explica- 
III. 4. where Mercury, under the Form of | tion is that of Periaonivs, in which he is 
a Slave, ſays: ſupported by Beni who inſtead of dag 
Concedite, atque abſcedite, amnes, de via de-| reads dia. 

cedite: Qui nuper fecit ſervo currenti in via 

Nee gui/quam tam audar faat bomo, quil Prpulum dixifſe, Cur inſano ſerviat ? 
obuiam cbfiſtat mihi. This then, according to them, was the 
Nam mibi quidem,. bercle, gui minus liceat | Fault of Lanvin, that he brought the 
deo mint ier e upon the Stage ſpeaking to a _ 
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Sine vitiis: ne ille pro ſe dictum exiſtumet, 300 pre eine: rh ag 


Qui nuper fecit ſervo currenti in via 
Deceſſe populum. cur inſano ſerviat ? · ay 
De illius peccatis plura dicet, um dabit 
Alias novas, niſi hnem maledictis facit. 
Adeſte quo animo: date poteſtatem mihi, 
Statariam agere ut liceat per ſilentium: 
Ne ſemper ſervus currens, iratus ſenex, 


Edax paraſitus, ſycophanta autem impudens, medias, niſi facit f- 
Avarus leno, aſſiduè agendi fint ſeni f 2 
Clamore ſuhimo, cum labore maxumo. 40% date facuitatems mai, 


nuper fecit peru 
reuti in vid, ex. 
met hoc eſſe dich 


ere ſe: cur porta 


35 noſter ſerviat in ſa- 


Percatis ulius, cumda- 
bit alias novas co- 


Mea cauſa, cauſam banc juſtam efle, animum inducite, 2 cnt (na 


Ut aliqua pars laboris minuatur mihi. 

Nam nunc novas qui ſcribunt, nihil parcunt feni_: 
Si quæ laboriofa eſt, ad me curtitur: | 
Sin lenis eſt, ad alium defertur gregem. 
In hac eſt pura oratio. experimim, *. 21 
In utramque partem ingenium quid poſſit meum. 
Si nunyuam avare precium ſtatui arti men-, 
Et eum eiſe quæſtum in animum induxi maxumum, 
Quam max umè fervire voſtzis commodis; 50 Mums banc canſam qt 
Exemplum ftatuite in me, ut adoleſcentuli 
Vobis placere ſtudeant potiùs, quim fibi. 
unc ſeribunt noa fabwulas, nbi! pareunt ſent :. fi quar off luborioſa, carritus ad 210; fl oft laming 
defartur ad alium gregems, In bac comodia oratio c para, * mum ir genium peſo 


Ft in utrumgue pariem. Si nunguam flatui avare precium mee arti, 


—— 
per OFUMS curreru, 
ene + iratws, 


— 


elan 


45 
An 


maxi mo labore. Mai 
ci i ” af 


tank . ut aki 
— 
tur mihi. New 


duxi in aninmum c 


M maximum pu, ſerwire quim maxim? orft13 commodis : fatuite arrmpluns in me, as ach- 


Eſtemali fiudeant potidr place re wobis, quam ſibi. 


ANNOTATIONS, 


for altho', in Comedy, it was uſual enough 
for a Slave to addreſs the People, or an Actor 
the Spectators, yet no Anfwer was ever made. 
Plaucns Capt. Prol. ver. 10. / 
Fam hoc tenetis ) optumum'ft. 
Negat, bercle, ille ultima: arcedito ? 
Si non ubi ſedeas, locus q: off, ubi am- 


bules. | 
Ego me tus tauſay, ne err, nom rupturut 
un, 
Had FW a... introduced any one anſwering 
from the Pit this Speech of the Player, he 
would have fallen into the ſame Blunder as 
Luſcius Lamevimius here. 

36 Statariam. Comadiam ſtilicet, ſeu fa- 
balam, to which what they call'd the mororia 
was oppoſed. The former was calm and 
peaceable, the other full of Action and D ſ- 
turbance. Both theſe are originally derived 
from the Greek Comedy, in which were 
uin gc and ra por, i, e. verſus Ha- 
tarii & motorii, which the Chorus either 
bing withoat flirring from their Place, or 
with Dancing, and all the Violence of Ce- 


- (8 aways . 


ſture. This Comedy then is of the peace 
able kind, we meet in it with but little Har 
ry and. Agitation, only. a Father, who af 
Ris himfelf for having obliged his Son to 


46 Pura oratio. The Purity of Style is 
remarked- by Critickes eminently te diſtin- 
guifh this Play. The Poet finding: that it 
was without Action, which might have oc- 
cafioned ſome Prejudice againſt it, endeavours 
to make Reparation in this other way. 

47 In « 


Action. 


either to Poets or Actors, but more probably 
to Actors. Ut advleſcentuli hiftriones peſibas 
mev exembhy potius fludeant ſervire weſtris comes 
mods, m ſuis, weſtrumpue judicium antes 
porant fo gueti. Statuite extmplum is 
here taken for a favourable Example to en- 
courage. 


| 


P. 


* 
— <2: 4 


0 ſervo . 


f no # dicet plura d | 


partems That is, in 
acting theſe Pieces of different Characters, 
whether the peaccable kind, or thoſe full of 


: 


5 Ur adoleſeemtuls, The Words may refer | 
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T ER EN CE's 
SELF-TORMENTOR. 


b — 


ACT I. SCENE I. 


ARGUMEN T. 


Chremes, obſerving that Menedemus fatigued himſelf, beyond 
what was reaſonable, with labouring at his Farm, addreſſes 
bim, enquiring with ſome Earneſtneſs the Cauſe of his going 
fo far beyond what his Age ſeemed to allow, Menedemus, 
anſwering, tells him that the Cauſe was his Son's Abſence, 


whom be had forced away by ill Uſage, and now defired to ſce 
again with the utmoſt Impatience. 


CHREM ES, MENEDEMUS. 


is but of ſhort ſtanding, and began only upon your 

buying a Farm in this Neighbourhood, nor was 
there indeed, almoſt any other tye between us: yet either your Vir- 
tue, or your being my Neighbour, which I hold in the next Rank 
to Friendſhip, makes me take the Liberty of telling you frankly, 
that you ſeem to me to live in a Manner, that is not agreeable either 
to your Age or Fortune. For in the Name of Heaven and Earth, 
what would you have? Or what can be your Aim? you are full Sixty, 
or rather more, as I gueſs. No one, in this Country, has a Piece of 
better Land, or that yields more: you are well ſtocked with Slaves, 
and yet toil with the ſame Aſſiduity, as if you had not one. I never 


89 
ANNOTATIONS. 


. Chremes. \ LTHOU GH, Menedemus, this our Acquaintance 


Clinia, as we have ſeen in the Argument, 
being greatly enamoured with Antiphila, 
grew upon himſelf his Father's Reſentment, 
which affected bim ſo much, that to avoid 
his continual Reproaches, he fled into Aßa, 
to ſerve in the Armies of the King of Per- 

a. His Father, after his Departure, gave 
as much way to Remorſe, as formerly he 
had done to his Reſentment, and, to make 
ſome Reb aration to his Son, for the Hard- 
ſhips he had reduced h m to, ſells off his 
Houſe, Furn ture, and Slaves, purchaſes a 
Farm within a few Miles of Athens, and re- 
ſolves to labour without intermiſſion, deny- 
iag himſelf every Pl:aſure, and uſing all 
means to increaie his Eftate, for the ſake 
of his abſent, and as he ſuppoſed, unfortunate 
Son, It happened, that Chremes had a Farm 


in the Neighbourhood, and had often ob- 
ſerved Menedemus to fatigue himſelf, be- 
yond what either his Eftate ſeemed to re- 
quire, or his Age would allow. He is, 
therefore, introduced here, addreſſing him in 
a friendly way, and enquiring into the rea- 
ſon of this unuſual Behaviour, frankly pro- 
feſling an Eſteem and Value for him, and 
Willingneſs to aſſiſt him with his Advice, 
or even Fortune, in whatever might occur to 
make him eaſy, This naturally brings on 
a free and unreſerved Converſation, in which 
Menedemus lets him into the whole Story of 
his Misfortune, Thus the Spectator is made 
acquainted in the moſt ſimple, natural, and 
unaffected Manner, with what it was ne- 
ceſſary for him to know 4 ſees the Plot, by 
degrecs, begin to be formed, and has his 

Curioſity 


. nd ä HR, 


CES looms, 
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HEAUTONTIMORUMENOS. 
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A CTU S I. SCENA LI. 


AR GUM EN TUM. 

Menedemum excruciantem ſe in agro laboribus, Chremes al- 
loquitur ; ſedulo cauſam inquirens, cur præter ætatem ille id 
faciat ſuam. Reſpondens Menedemus, ſui mæroris cauſam 
dixit efſe filii abitionem, quem jurgiis & contumeliis domo 
ejeflum, impotentius deſiderat. 

CHREMESs, MEN EDEMuusũSs. 


| ORDO, 
UANQUAM hac inter nos nuper notitia C. (YYVanquan, 
dmodum eſt — 2 

a 7 : i 5 me, hec notitia in- 

Inde adeo, quod agrum in proximo hie mercatus] ter no: ef admodune 

Nec rei fere ſane amplius quidquam fuit: — — 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas. ' | in proximo * fa- 
Quod ego in propinqua parte amicitiæ puto, ne fuit quidguam rei 
Facit, ut te audacter moneam, & familiariter, fere — — —.— 
Quod mihi videre præter ætatem tuam * — 
Facere, & præter, quam res te adhortatur tua. puto in propingus 


Nam, proh Devim atque hominum fidem ! quid vis tibi f|parie m4, fa- 
cit me, ut moncam 


Quid quzris ? annos ſexaginta natus es, te audeBter, & fa- 
Aut plus eo, ut conicio, agrum in his regionibus | mil ariter, quod wi- 
Meliorem, neque precii majoris nemo, habet : — 
Servos complures. proinde quaſi nemo ſiet, — = 


adbortatur te. Nam, rob fidem deorum atque hominum ! Quid vis tibi? Quid queris? Es 
natus annos ſexaginta aut plus eo, ut conjicio, Nemo in bis rigi. nibus babct agrum meliorem, 
neque majoris precii: habes complures ſerves, Projnde quaſi nemo ſiet. 


ANNOTATIONS, 
Curioſity and Anxiety raiſed in behalf of the] Mankind are formed; I ſhall here, for the 


ſeveral Perſons concerned, ſake of the Reader, tranſcribe that whole 
+ Ve wirtus tua, wel vicinitas, qucd ego in| celebrated Paſſage : 
propingua, &c. By wirtus here we are to un-] In omni autem honefto, de quo loguimur, ni- 


derſtand, that painful and honeſt Life which f , tam illuſtre, nec quod latins pateat, 
Menedemus led. Again we are to obſerve, | quam conjunctio inter homines hominum, & 
that among the ſeveral Chains and Links, | quaſi guadam ſocictas, & communicatis uti 
that hold Human Kind together, Vicinity . & iſa caritas generis bumani : 
here obtains the next Rank to Friendſhip. | que nata d primo ſatu, qu» d procreatoribus 
This exactly agrees with what Cicero ſays, | pat! diliguntur, & tata mem conjugio & 
upon the ſame Subject, in his fifth Book def firbe cenjungitur, ſerpit jerfim feras cegna- 
Finibus 23. And as nothing is more pleaſing tionibus primum, tum aſfinitatibus, dei nde 
and inſtructing, than to obſerve the ſeveral | amicittis, poſt vicin tatibus, tum civibus, 
Steps and Gradations, by which Society, and] & ii, qui publice ſocii, atque amici ſunt : 
dhe yarious Conjunctions and Connexions of | deinde tot1us complexu geutis bumane, 

1 4. 
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go out ſo early, or return fo late, but I find you digging, ploughing, 
or bearing ſome Burden. You take no refpite, nor have any re- 

d to yourſelf, I am very certain, you don't do all this merely 

r your Diverſion. But, perhaps, you'll ſay, that-you think there is 
too little Work done: but let me tell you, that if the time you ſpend 
in labouring yourſelf, were employed in overlooking your Servants, 
your Work would go much better. | | 

Men. Have you ſo much leiſure from your own Buſineſs, Chremes, | 
that you can mind another's, and things that don't in the Jeaſt con- 
cern you ? | 

Cbrem. I am a Man, and think every thing that regards my 
Neighbour, reſpects alſo me. Look upon what 1 now ſay, either as 
an Advice, or an Enquiry; that if right, I may do ſo too; if not, 
that I may diſſuade you from it. | | 

Men. find benefit in doing ſo; as for you, you may do as you 
think fit. 

Chrem. Can it be for any Man's benefit to torment himſelf? 

Men. For mine. | 

Chrem. If you have any real Uneaſineſs, I'm ſorry for it; but what 
enn this Misfortune be? Or what have you done to deterve fo ill of 
yourſelf ? 

Aden. Alas ! WOE 6. 

Chrem. Don't cry : and whatever it is, let me know it. Conceal 
nothing from me, nor be at all afraid: truſt me with it, I ſay, I am 
ready to aſſiſt you, either by Conſolation, Advice, or my Fortune, 
if needfu]. 

Men. Would you then know it ? 

Cbrem. Only for the reaſon I told you. 


ANNOTATIONS. 


"7 Aut aligrid ferre denigue, We meet It is moſt likely, that he was returning home 
with theſe Words differently pointed in dif- from labouring in the Fields, and carrying 
ferent Editions, and thence a great Variation his Inſtruments of Huſbandry with him. 
in the Senſe ; for ſome make denique to end | This is the more probable, becaule at the 
the Sentence as here, others to begin a new|end of this Converſation, it appears they 
one : Aut aliguid ferre, Denique nullum re-] had been all the time within fight of their 
writers tempus. In either way, the Senſe is | own Houſes. And in an ancient Manuſcript, 
Fa. but the firſt ſeems to have the juſteſt | mentioned by Madam Dacier, where there 

itle to Preference, as it is evidently the are Figures at the Beginning of the ſeveral 
Reating that prevailed in Ciceros Time, | Scenes, that which fronts this, repreſents 
who in his firſt Book de Finibus, ſays, Teren- | Chremes at a little Diſtance from his Houſe, 
Fianus Chrenes non inbumanus, nowum w'ci- {meeting Menedemus, who appears to have 
mem non wilt fodere, aut arare, aut aliquid i ſeveral Inſtruments of Huſbandry on his 

e denique : non ut illum ab induſtria, ſed] Shoulder, 
ab illiberal labore deterreat, Denatus too] 2 At enim me, quantum hic operis fiat, p&- 
confirms the ſame with this Remark : Ad nitet. This is the Anſwer which Chremes 
Phorm, I. 2. 71. More ſ. Terentius denique | ſuppoſes Menedemus will make to juſtify his 
Pofuit in fine ſenſus. Sic in Heaut, Federe, [on Behaviour, and which he therefore here 
eu? arare, aut aliguid facere denique ; ut fit | prepares to obviate. The Sentence may be 
denique vc deinde, wel ad paſtremum. But | paraphraſed thus: Pænitet me, quantum ope- 
there is another Difficulty ariſes upon this|ris fat: dolet mibi tam parum operis fieri : 
Paffage ; how we are to conceive Menede-| dum tute aras, frdir, onus portas, ſerwi lui 
as employed, when Clremes addreſſes Oe eefſant : plus proficias, fi tute warms ills 
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Attente tute illorum officia fungere. 
Nunquam tam mane egredior, neque tam veſperi 15 
Domum revertor, quin te in fundo conſpicer 
Fodere, aut arare, aut aliquid ferre denique: * 
Nullum remittis tempus, neque te reſpigis. 

Hæc non voluptati eſſe, 8 certd ſcio. 

At enim, me, quantum hic operis fiat, pœnitet. 
Quod in opere faciundo operæ conſumis tuæ, 

Si ſumas in illis exercendis, plus agas. 

Mx. Chreme, tantumne ab re tua eſt otii tibi, 
Aliena ut cures, ea quæ nihil ad te attinent? 


tute attent? 
officia illorum, Nun- 
quam epredior tam 


denigue fer- 

re aliquid : remittis 
nullum tempus, ne- 
1 te. Geis 

atis certd bac non 
e vol tati tibi. 
2.2 (forte dices) 


20 


umd, guod 's 
1 Vous ee 
ciendo , in ex- 
endis i/[i; tuis ſer» 


CH. An quoiquam eſt uſus homini, ſe ut cruciet? Mg.jvs — wy Mr. 


mihi. 


Cu. Si quid laboris eſt, nollem : ſedquidiſtucmalieſt? 3 
Quæſo, quid de te tantum meruiſti? ME. eheu, ¶ ſciam. 
Cn. Ne lacruma, atque iſtuc, quidquid eſt, fac me ut 
Ne retice: ne verere: crede, inquam mihi: 


Aut conſolando, aut conſilio, aut 


Chreme, « 


uc attinent nibil a 


te juvero. 


Ms. Scire hoc vis? CH. hac causa equidem, qua dixi A. of 


tibi. 


35 
ut deterream te, Mx. Uſus fic eft mibi : fac tu, ut e opus tibi ſacto. CM. An e uſus cui 
2 y Si ef 744 laboris tibi, nollem 4 0 am 


bomini, ut cruciet ſe ? Mx. Eſt opus mihi. Cn 


ciam idem: non eff P | 


plius : 


fed quid mali q iftuc ? Quarſo, quid meruiſti tantum de te? Mx. Kheu! Cn. Ne latrima, at- 
gue fac me ut , quidguid . Ne retice : ne uertre: inguum, crede mihi : juvers te, 


aut conſola ndo, 


7 — . 


Vilie, aut re familiari, M. Vis ſcire bac? Cu. Imo, guidem bac cauxd, 


ANNOTATIONS. 


exerceas : ergo, ut tibi parcas, wel res tua te 
adbortatur. 

25 Homo ſum : bumant nihil a me alienum 
puto, Theſe Words are an Inſtance, how 
much the Senſe of any Paſſage may be miſ- 
taken by thoſe who quote it careleſsly, and 
without conſulting the Author himſelf : for 
nothing is more common, than to cite theſe 
Words as expreſſing how weak human Na- 
ture is, and obnoxious to Errors, Whereas, 
it is evident, that bumanum here means thoſe 
Misfortunes and Diſtreſſes which happen to 
us in Life, and which it is the Part of a 
Friend to concern himſelf in for our Con- 
folation, The following Quotation from 
Seneca, Epiſt. 25. is the beſt Commentary I 
can give upon theſe Words. Natura, inquit, 
not cegnatos edidit, cum ex iiſdem, & in ea- 
dem gięneret. Het nobis amo em indidit mu- 
tui, & ſociabiles feeit, Ila aquum Juſtum- 
gue com;paſuit. Ex illius conſtitutione mi ſerius 
eg mocere, quam ladi. Et illius imperis pa- 


of 


ate ſunt ad juvandum manut. Ile werſus & 
in ef an & in ore fit : homo Fender 
nihil a me alienum puto. Habcamus in come 
mune guod nati ſumus, 

39 Si quid laboris eft, nollem. Theſe 
Words have very much puzzled Commenta- 
tors, to find out their Meani Murerus, 
and ſome others, frankly on that they art 
not able to comprehend them. Guyetus 
looks upon them as ſpurious, and thinks 
they ought to be rejected. But upon a nearer 
view we ſhall find, that the Senſe is good, 
and worthy of Terence, Si quid laboris eft 
here, fignifies ne other than ſi quid in ani- 
mo moleflie eſt, quod te male babet : for this 
Word is often uſed to expreſs Trouble 
Uneafineſs, Diſeontent. So Pledrus I. 


o. 1. | 
g Humiles laborant, ubi potenten diffident, 
Nollem again is an uſual Form of expreffing 


— Defire, that it were otherwiſe, as j 
vollem factum. The tree Senſe, therefore, 
4 85 DL by” — ü 


e 
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Men. I'll tell you then. | 

Chrem. But, mean time, lay aſide thoſe Rakes, nor fatigue your- 
ſelf in this manner. | 

Men. By no means. - 

Chrem. What are you doing? 

Men. Let me alone, that I mayn't give myſelf one minute's 
reſpite. | | 

Chrem, I tell you, I will not allow it. 

Men. Ah | it is not fair! 

 Chrem, Hey ! ſo heavy too. 

Men. No more than I deſerve. 

Chrem. Now ſpeak. 8 

Men. I have an only Son, a young Man; alas! why do J ſay I 
have him: u:deed, I had one, Chremes, but whether I have him now 
or not, is uncertain, 

Chrem. How ſo? 

Men. Y ou ſhall know. There is here a poor old Woman from 
Corinth. My Son fell deſperately in love with her Daughter, inſo- 
much that he lived with her, in a manner, as if ſhe had been his 
Wife; and all this without my knowledge. When I heard of it, 
I began to uſe him roughly, not with the Tenderneſs due to the 
weak and unſettled Diſpolition of Youth, but with Rigour, and the 
uſual Severity of Fathers. I was daily reproaching him : How do 
you imagine that you ſhould be ſuffered to continue any longer in this way, 
and me, your Father alive ; to live with your Miſtreſs, in a manner, as 
if ſhe was your IVife ? You miſtake greatly, if you believe ſo, and do 
not know me, Clinia. I will only have you to be reputed my Son, while 
you do as becomes you; but if otherwiſe, I will contrive what courſe to 
take with you. All this proceeds from nothing, but too much Idleneſs. 
When I was of your Age, I did not give up my mind ta Love, but, to avoid 
Poverty, went and ſerved in Aſia, and there acquired both Riches, and 
the Reputation of Courage. In fine, it came to this ; the young Man, 
by hearing the ſame things ſo often, and with an Air of Severity, 
was quite overcome. He imagined, that both by reaſon of my Age, 
and the love I had for him, I muſt know more, and ſee clearer, in 
what regarded his Advantage, than himſelf. He is gone into A/a, 
Chremes, to ſerve there under the Perſian King. 

Chrem, What do you tell me? 

Men, He went without my knowledge, and has now been abſent 
three Months, Chrem. 


ANNOTATIONS. 


of the Words muſt be; If you bave any] mus, as he was labouring in his Ground. 
real Uneaſineſs, I'm ſorry fer it, and could\| But as this could not poſſibly be the Cale, 
wiſh it otherwi e. This appears evidently from what we have above obſerved, we arc 
from what follows, Sed guid illud mali of ? [under a Neceſſity of explaining ne /abora, 
But what can this Misfortune be, that puſkes | with reference to the Inſtruments of Huſ- 


you ou to fuch a Behaviour ? bandry he carried. Don't fatigue and tor! 
37 Ne labora. From this, ſeveral contend | yourſelf ſo, by bearing this beawy Burd:n. 
that Chremes muſt have come upon Mencdes VThis, moreoyer, agrees with what Cbremes. 


{von 


Mx. Diectur. CH. at iſtos raſtros interea tamen 

Appone, ne labora. ME. minime. CH. quam rem agis? 

Me. Sine me, vacivom tempus ne quod dem mihi [ facis. 

Laboris. CH. non ſinam, inquam. ME. ah, non æquom 

Cn. Hui, tam graves hos, quzſo? Me. fic meritum 
eſt meum. 0 

Cu. Nuncloquere. Mx. Filium unicum adoleſcentulum 

Habeo. ah, quid dixi? habere me? imo habui, Chreme. 

Nunc habeam, necne, incertum eſt, CH. quid ita iſtuc ? 

Eſt e Corintho hic advena anus paupercula [ME. ſcies. 

Ejus filiam ille amare cœpit perdite, 45 

Prope jam ut pro uxore haberet. hæc clam me omnia. 

Ubi rem reſcivi, cœpi non humanitus, 

Neque ut animum decuit ægrotum adoleſcentuli, 

Tractare, fed vi & via pervolgata patrum. 

Quotidie accuſabam : hem: tibine hæc diutius 

Licere ſperas facere, me vivo patre, 

Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco ? 

Erras, fi id credis, & me ignoras, Clinia, 

Ego te meum eſſe dici tantiſper volo, 

Dum, quod te dignum eft, facies: ſed fi id non facis, 

Ego, quod me in te fit facere dignum, invenero. 

Nulla adeo ex re iſtuc fit, niſi ex nimio otio. 

Ego iftuc ætatis non amori operam dabam, 

Sed in Aſiam hinc abii propter pauperiem, atque ibi 

Simul rem & gloriam armis belli repperi. 60 

Poſtremò adeò res rediit : adoleſcentulus 

Szpe eadem & graviter audiendo victus eſt : 

Putavit me & ætate & benevolentia 

Plus ſcire, & pr&#videre, quam ſcip'um ſibi. 64 

In Aſiam ad regem militatum abiit, Chreme. [tres abeſt. 


* 


un 
+ 


CH. Quid ais? Me. clam me eſt profectus : menſes 
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Ms. Dicerur. Cx. 
Attamen interea ap- 
fone iftos raſtros, ne 
labora. Mx. Mini- 
me, Cn. Quam rem 
agi? Mx. Sine me 
ne dem mihi aliqued 
tempus vacivum la- 
borts, Cn. Inguam, 
ron ſinam. Mz. Ab, 
facis non gu] . 
Cn, Hui, guaſo, 
tractas hos tam gra- 
ves? Ms. Sic eſt 
meum meritum. CR. 
Nunc loguere. Mg. 
Habeo unicum filium 
adoleſcentulum. Ab 

uid dix? me ha- 
; re fhlium? Imo 
habui, Chreme : nurc 
habcam, necne, et in- 
certum. CM. Quid 
ita i uc Mx Saes. 
Eft hic anus tauper- 
cula, advina à Co- 
rinthor” ille cœpit a- 
mare fliam tus fer- 
dite, ut ia wm re pe ha- 
beret eam fro uxcres 
Hac omnia taunt fac- 
ta clam me. Ubi reſ- 
civi rem, capt trace 
tare erm non huma- 
nitus, neque ut decuit 
tractare ægretum a- 
ni mum adaleſcentuli; 
fed vi, & via per- 
vu gata Jaſrum dc 
eu ſabam - guotidie : 
bem, ſperaſue licere 
tibi facere hac diu- 
tins, ut Fab*:s ami- 


cam f repe jam in loco noris, me patre vive Clinia, fi credis id, errat, & ignoras me. Ego 
tartiſper wolo te dici efſe meum, dum facies, quod eft dignum te: ſed fi non ſucis id, ego invenero, 
gued fit dignum me facere in te. Iſftuc adeo fit ex nulla rr, niſi ex nimio ctin, Ego ifluc etatis ron 
dabam operam amori ; ſed abii bine in Afiam propter pauperiem, atque repperi ibi armis fimnt rem, 
& pleriam belli. Poſtremo adeo res rediit ad id: adoleſcentulus et vittus audiendo jape cadem, & 
graviter : putavit me & ætate & benevolentiã ſcire & providere plus, guam ſe ipſum fibt : abiit in 
Afiam ad regem militatem, Cn. Quid ais! ME. Profeftus eft clam me; abeſt tres menſes. 


SNNOTATIONE 


ſoon after ſays upon his Friend's Compliance. 
Hui, tam graves bos, to which we muſt ſup- 
ply raſtros portas? 

47 Cwpi. non hymanitus. Here he endea- 
vours to ſatisfy Chremes, that he juſtly ex- 
ated Puniſhment of himſelf, becauſe when 
he underſtood that his Son was in love, he 
did not uſe him gently, and with proper Al- 
lowance for his Age, and the Prevalence of 
Paſſion, but roughly, and in the Sethod of 


Yo. L 


a rigid Father, He then repeats ſome of the 
Reproaches and ſevere Rebukes, wherewith 
he was won't to tcaze hint: En te meum effe 
dici tantiſper v, dum, ourd te dignum «ft, 
facirs. You ſhall be called mine, only while 
you behave as becomes yon; but if other- 
wife, I'll contrive to treat you as you de- 
ſerve. Etpraphius. 
53 Me :71n5ras, This Verb has a two- 
ſold S:2n:f.cation ;5 for either it reſpects a 
1 7 Mans 


7 
+; 
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Chrem. You are both to be blamed : yet this Step he has taken, 
ſhews great Modeſty of Diſpoſition, and a manly Spirit. 

Hen. When I underſtood it from thoſe, whom he had made ac- 
quainted with his Deſign, I return home ſorrowful, my Mind almoſt 
diitracted, and reſtleſs thro* Grief. I fit down : my Servants flock 
about me: pull off my Sandals: ſome I fee haſtening to lay the Cloth, 
and get Supper ready; and in fine, every one doing his utmoſt to 
pleaſe me, and ſoften my Chagrin. When I obſerved all this, I began 
to think with myſelf, hat] Are fo many anxious and concerned on 
my account only, to give me Content? Shall ſo many aids be empley d to 
prepare Clothes for me? Shall all this great Expence be for me alone? 
But my only Sen, who onght to ſhare in it equally, or rather more, as being 
of an Age fitter to reliſh theſe Enjoyments; him, poor Youth, have J 
driven from me, by mi Severity. 
happen to me, were I capable of doing it; and, therefore, while be Ives 


— 


1 think no Calamity tos great could 


in Henury abroad banijhed his Country by ny Severity, Il revenge Vis 


Zrongs WAY myſelf”; labouring, ferapin 
up for bim. This I ſet about immetiatel 
Houſe, neither Diſh nor Garment, but h 


together, ſaving, and laying 
; 1 leave nothing in my 


ped all together. I fold 


all my Men and Maid Servants, excepting Yuch as by working in the 
Country could eaſily pay the Expence of keeping : I alſo wrote over 
my Door, @ Heouje to be ſold. I got togethgr about fifteen Talents, 
and bought this Piece of Land: here I empJoy myſclf conſtantly. I 
fancy, Chremes, that I do my Son a leſs Injury, by making myſelf un- 
happy; and that it is not lawful for me to taſte of any Pleaſure, till 
he return hither ſafe to ſhare it with me. H 4 > 2, 
Chrem. I (ce that you are naturally of an indulgent Temper towards 
your Children, and he too, I perfuade myſelf, is dutiful, if managed * 
rightly, and with ſome Grains of Allowance, But neither of you 
feem rightly to have known one the other, which is almoſt always 
the caſe where Differences happen. You never let him know, how 
much you loved him; and he never dared to put that Confidence in / 
you. which ought to ſubſiſt between Children and their Parents.“ 
ad this been done, the preſent Mistortune would have never hap- 


pened. 


Mem. 


ANNOTATIONS. 


Man's Perſon, Countenance, and Air; or his| 9" Sumtum exercerent ſuum. That is, tan- 


--» Manners and Diſpoſition. In the firſt Senſe 
is uſed by Phadrvs, ſpeaking of Dare- 
trius, who had read Menander's Comedies, 


but never ſeen the Poet himſelf, 
Fab. I. 19. 


Quat, (Comedias) ipſum ignorant, legcrat 


Demetrius. 


Lib. 5. 


Terence uſes it here in the latter Senſe, as 
es alio Horace, Sat, Lib, I, Sat. CO 21. 


„„ Tleus fits 

Auidam alt, ignoras rc? 2 ut 
dare nebis 

15 15 2a, Fd 


O07 
Cu 


tum gt aſus mibi facerent, unde eos alere paſſem. 
Gryerns, and after him Bentley, read exjerci- 
rent, q. d. reſarcirent, penſarent, 

92 Inſcripi illico ædes mercede. It appears 
by this, that the Greeks and Raman had the 
ſaine Cuſtom of writing Bills over. their 
Doors, as prevails among us. dis vendun- 
de, des locandæ. A Hoaſe to be ſold, 4 
Houſe to be let. : 

102 Sr quis rect, aut commode traftaret. 
Too much Indulgence in Parents ſpoils and 
cartupts their Children; too much Severity 
diſcourages them, and drives them upon de- 

dee 
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# 
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Cu. Ambo accuſandi: etſi illud inceptum tamen Cn. Aribo vos eſtis 
Animi eſt pudentis ſignum, & non inſtrenui. eg * 
Me. Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conſcii, bun animi pudentiy 
Domum revortor moz{tus, atque animo fere 700, non ini. Mx. 
Perturbato, atque incerto pre ægritudine. * _ 611 2 
977 Leer. PR 
Adſido: accurrunt ſervi : ſoccos detrahunt: quid effet factum 2 
Video alios ſeſtinare, lectös ſternere ma ius reve ter de- 
* , 2 . 
Coyam apparare : pro ſe quifque ſedulo ws 
p ery? pertarba: © 
Faci pat, quo illam mihi lenirent miſeriam. . 75 ene tncerto fre 4. 
Ubi video hæc, cœpi cogitare ; hem, tot mei prirudine : Adjids, 
Solius ſoliciti ſunt causa, ut me unum expleant ? fervi accurrunts de- 
ncillz tot me veſtiant? ſumtus domi 2 
an umtus dom alics feſtinare, alios 


antos ego ſolus faciam ? fed gnatum unicum, flernere lectos, ap- 


uem ariter uti his decuit, aut etiam ampliùs, 8c Pe U 
» Pius, f 
gue fact bat [eduls 


vod illa ætas magis ad hæc utenda idonea cit, E 
um ego hinc ejeci miſerum injuſticià mea. illam miſ rium tibi. 
Malo quidem me dignum quovis deputem, UG! vidio hav, capi 
Si id iam. ll d il] ] cogitare 7 lem, 4200 
11d FACIA nam u que um ille vitam colet funt (cheiti canla mit + 
—Inopem, Carens patria ob meas injurias, 85 folins, ut expleant me 
Interea uſque illi de me ſupplicium dabo, . 1 7 
Den, ant mie: 80 [9- 
Laborans, quætens, parcens, illi ſerviens. hos ee 
Ita facio prorſus. nihil relinquo in ædibus, tus domi ] Sed quod 
Nec vas, nec veſtimentum: contaſi omnia. ad meum gratum, 
Ancillas, ſervos, niſi eos ſtico E 
ncillas, * 1 eos, q i opere TU 9 pariter, aut etiam 
Faciundogfacile ſumtum exerCcercnt ſuum, an li, quod illa 
Omodes produxi ac vendidi. inſcriph illico fas L= 2s 12 
rea „en 
Ades mercede 7 quaſi talenta ad quindecim = - + __ we 
Coegi . agrum huac meſcatus ſum : hig e exerceo. rw . meo inzu= 
Decrevi, tantiſper me minus injurit, Se. Nu. on de 
Ren N. 7 
Chreme, meo gnato facere, dum fiam miſar; 3 5 i Fre 
Nec fas efle ulla me voluptate hic frui, cam id. Nam 2. 
Niſi ubi ille huc ſalvus redierit meus particeps. zue dum ilie, carert 


patria 7 rat inju- 


Cu. Ingenio te eſſe in Itberos leni puto, & e 
Illum obſequentem, ſi quis recte aut commodè 100 jaw RE irrevca 


Tractaret. verùm neque tu illum ſati' noveras, ne laborans, pre- 
Nec te ille. hoc ibi fit, ubi non 1 vere vivitur. FP 17 1 
Tu illum nunquam oſtendiſti qua quanti | penderes, 2 Firm de me. Tra 
Nec tibi ille eſt credere auſus quæ ef mquom pitri. | e : ror 


8} {hs 7, 
Quod ſi eſſet factum, hæc nunquam eveniſlent til. 105) 7" —_ Py -_ ny 
mentum : corraſi emnia, ancillas, ſer wos, nifi eos, qui facile ar wt ſrc ſinrtmm in ſaciu nd. 
_ ruſtico: produxt ac werdidi omnes: illice inſcriꝑſi des mere; e. , a d quind lim 4 
enta: ſum mercatus hunc agrum : exerces nie hic. Decreni, 83 me facere bare ger miau in- 
juria meo gnato, dum fiam miſer : nec offe fas, me frei tic nila wolut: ale, nit bi tie mens parti- 
ceps redier:t buc ſalvus. Cn. Pute te efje leni ingenis in libern:, Slum eſſe οο nem, fi quis 
tractaret eum rede aut commede. Verum neque tu f[at;- neweras lum. ner li: ſatis n. m_ it te. 
| Hoc fit 101, ubi non vivitur ud. Tu wear ev lendi ſti quanti penderes illum: ner le eſt auſus cro- 
dere tibi ea, equa &quum eſt credere patr;, DL od fi 5 effer faftum, Lac niiignain cx 1 0 741. 


ANNOTATION S. 


ſperate Courſes. Trter neger, (iays Se- rum, ut in fy fr cnis tammy, mee Pirealie, 
reca) regendus ft animas infitutione Gere | 1 119 Dien 
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Men. That's the caſe, I own: but then I am moſt to blame. 

Chrem. Well, Menedemus, J yet hope for the beſt ; and perſuade 
myſelf, that he'll be here ſafe ere long. 

Men. Heaven grant it may be fo! 

Chrem. It will. Now, if it is convenient,. as the Feaſt of Bac- 
chus is celebrated here 'T'o-day, I ſhould be glad. of your Company 
at my Houſe. 

Men. I cannot. 

Chrem. Why ? Pray, Sir, have ſome little Regard for yourſelf : 
'tis what even your abſent Son deſires of you. 

Men. It is not at all juſt, that I, who have forced him upon 
Hardſhips, ſhould ſhun them myſelf. 

Chrem. Is that your Reſolution ? 

Aden. It is. 

Chrem. Well, fare you well. 

Men. And you. [Extt. 
% Chrem. ( Alone.) He has forced "Tears from me, and I pity him from 
my Soul. But as the Day is far gone, I muſt put my Neighbour 
Phania in mind to come to Supper: I'll go ſee if he be at home. 
There was no need of reminding him, they tell me, he has been ſome 
time at my Houſe already: I myſelf hinder the Gueſts ; therefore, 
Fil in immediately. But what's the Meaning of my Door opening? 
Who's this coming out? PII retire a little this way. 


SEND ATIONS.. 


110 Pienyſia hic =_ The Athenians larly famous, the one held in the Spring, 
celebrated a great Number of Feſtivals in] the otber in Autumn, The Feſtival here re- 
honour of Bacchus, but two were particu- | ferred to was that of Autumn, and called Dio- 


ia, 


— 
» 


l. SCENE IL 


ARGUMENT. 


Clinia, returning home from Aſia, is wonderfully ſolicitous about 
his Miſtreſs, «whom, at his Departure, he had left at Athens. 
Clitipho tells his Father Chremes, 01th great Joy, of Clinia's 
Return, Chremes takes occaſion, from what had happened to 
Clinia, 10 preſcribe the Meaſures of a right Behaviour to his 
Son, and tells him that be ought to learn, from the Example of 
others, what gay be of greateſt Benefic to himſelf. 

CLITIPHo, CHREMES. | 

Cui. VO have no Reaſon as yet for theſe your Fears, Clinia: 

they ſtay not long; and ſ m certain ſhe'll be here To-day, 


along 


—y 


AKNNOTATIONS, 
Clinia and Citi had liv'd in greatytheir Childhood. Clinia, it is evident, had 
S his Friend into the Secret of his Armour; 
| his 


Friendſhip and Familiarity together, from 
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1. 
Ms. Ita res eſt, fateor: pe cam a me maxumum eft.] Ms. Farcer, res ita 
CH. Menedeme, at porro rectè ſpero: & Mum” # Tage, of 


- maxi mum d me. CM. 
Salvum affuturum eſſe hie confideo propediem. 


At, Menecieme, ſpero 

Me. Utinam ita Di faxint ! CR. facient. nunc, fi id pe eventurum 
. D 
2 hie ſunt hodie; apud me ſis volo. I 10] um He bic tibi pro- 
Mk. Non pollum. Ch. cur non? quæſo, tandem ali |pedien. Mz. Ci 
quantulum nam Dii faxint ita ! 


3 : : Cn. Facient, Nunc 
Tibi parce: idem abſens facere te hoc volt filius. þ eff — = 


Me. Non convenit, qui illum ad laborem impellerim.| Dima ſunt bie 


Nunc meipſum fugere. CH. ſiccine eſt ſententia ? par pig” Now 
Me. Sic. Cu. bene vale. Me. & tu. Cn. lacrumasſ . Ou. Cur nen 


excuſſit mihi, gudſo, tandem parce 
Miſeretque me ejus : ſed, ut diei tempus eſt, 116 „ 
Monere oportet me hunc vicinum Phaniam, facere hoc idem. MI x. 
Ad cœnam ut veniat. ibo, viſam ft domi eſt, Non comvenit me ip- : 
Nihil opus fuit monitore: jãm̃dudum domi ſum waxc fugers ang 4 


4 . borem impule· 
Præſtò apud me eſſe alunt: egomet convivas moror. is N * 


Ibo adeò hinc intro. ſed quid crepuerunt fores 1211 rm. Cu. Siceine &/ 


- 3 0 ** ? ententia ” Mx. Sic. 
Hinc a me ? quiſnam egreditur? huc conceſlero. Toners” 
Et tu. Cn, Excuſſit lacrimas mibi, miſeretque me cjus. Sed ut et tempus diei, opertct me monere 
bunc wicinum Phaniam, ut weniat ad caenam. Ibo, wiſam fi c domi. Nihil opus fuit monitore a 
aiunt eum e pra ſts domi apud me jamdudum : egumet moror convivas, Ade ibo hinc intrd. Sed 
quid fores crepuerunt binc a me ® Quiſram egreditur Concelſero hue. 

ANNOTATIONS. 
n/a in agris. It may perhaps be aſked, how jſame Time, in all the different Diſtricts | 
Chremes comes to ſay, Dionyfia hic ſunt hedie, and Div Cons of Artica, but To-Day in one 
the Feſtival of Bacchus is celebrated here Je- Place, 'Lo-morrow in another, that there- 
day. The Reaſon, according to Dacier, is] by People might have the better Oppor- 
this, becauſe the Solemnity continuing ſe-tunity of inviting their Acquaintance and 
veral Days, it was not celebrated at the] Friends. 


ACTUS JJ. MM 


ARGUMENTU M. 
Clinia domum ex Aſia reverſus, mirum in modum ſolicitus eſt de 
amica, quam abiens Athenis reliquerat. De Cliniæ in patriam 
reditu, magna cum animi voluptate Clitipho nunciat patri fuo 
Chremeli: Chremes filio ex Cliniæ vita & moribus videndi mo- 
dum praſcribit, capiendumgque em aliis docet exemplum, quod ex 


uſu neſtro ſiet. 


— 


CLITI HO, CHREMES. o RDO. 
N I HI L adhuc eſt, quod vereare, Clinia: haudqua- x. IHIL 
quam — ceſlant : buc de = 
Et illam ſimul cammnuncio tibi hie ego affuturam — hands 


quaquam ceſfſant : et ſcio illam affuturam hic tibi hedie ſimul cum nurcio, 


ANNOTATIONS. 


his Father's Severity, and his Deſign of | ſence of three Months, not longer able to 
leaving his native Country, After an Ab- | hear a Separation from his Miſtreſs, and im- 


T 3 patient 


* 
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along with the Meſſenger you ſent. Only ſhake off this cauſeleſs 


Anxiety that torments you ſo much. | 

Chr. (to himſelf. ). Who's this my Son is talking with? 

Clit. But I ſee my Father, whom I wanted of all things ; I'll ga 
to him. Father, you come in a very lucky time. 

Chr. What's the Matter ? | 

Clit. Do you know this Menedemus, our Neighbour ? 

Chr. Exceeding well. 

Clit. Do you know too that he has a Son ? 

Chr. J heard he was in A/ia. 

Clit. No, Father, he is here with us. 

Chr. What do you tell me? 

Clit. I met him coming out of the Ship, juſt then arrived, and 
brought him with me to Supper; for there has always been a great 
Intimacy between us, from our very Childhood. i 

Chr. You telt me what gives me great pleaſure. How I could 
wiſh that Aenedenws were invited, that he might make one more of 
our Company, and receive this unexpected Joy firſt at my Houſe ! 
Nor is it yet too late. 

Clit. Have a care what you do; it is not proper, Father. 

Chr. Why ſo? 

Clit, Becaule he is not yet reſolved what to do with himſelf: he is 
but juſt come, and tears every thing: his Father's Relentment, and 
how his Miſtreſs may ſtand inclined : he loves her to diſtraction. It 
was on her account that this Diſturbance, and parting from his Fa- 


ther, happened. 
Chr. I know it. 


Clit: He has juſl now ſent a Servant into the City to her, and I 


made our Syrus go with him. 
Chr. Well, and what ſays he? 


Clit. What ſays he ? that he is an unhappy Wretch. 
_ Chr. Unhappy ! How little Reaſon has he to think ſo? What 
is there that the World calls good, but he may enjoy ? Parents, 
his Country flouriſhing in the Bleſſings of Peace, Friends, Birth, 


Relations, Riches. 


But theſe indeed are all to be eſtimated by the 


Temper of Mind of him who poſſciles them; to him who knows 


ANNOTATIONS. 


patient to know how it bad been with her 
all that time, he returns, and juſt as he 1s 
landing is met by Cliipho, who carries 
him home with him to his Father's, 
Thence he immediately diſpatches Dro- 
mo to Athens, to enquire after Auti— 
pbila; and Clitiphe, to oblige his Friend, 
orders Fyrus allo to go alo g with him. 


The impatlent Cunia, WO thought every fear, 


the 


endeavouring to perſuade him they were all 
zroundleſs ; and, as he is here coming out, 
{till continues his Diſcourſe to him within 
but ſeeing his Father, he goes up to him, 
and tells him about his Friend, not know- 
ing that he was fo well acquainted with his 
Story, The old Man diſſembles, think- 
ing .t beſt that Clinia ſhould be kept in 
till a perfect Reconcil:ation was 


Moment an Age, is unealy at the r| brought about. He therefore pretends to 


long Stay, and gives way to a thouſand; 
Fears and Conjectures, Cl:ritbo had been Menedemus, as acting from a father 


blaue Clinia for ſo raſh a Step, and juſtifies 
Con- 


cern; 


Hodie, ſcio. proin tu ſolicitudinem iſtam falſam, que te 
Excruciat, mittas. CH. quicum loquitur filius? CL. 
pater adeſt, 


Quem volui. adibo. Pater, opportune advenis. 5 
Cu. Quid id et? Cr. hunc Menedemum noſtin' no- 


{trum vicinum ? CH. probe. [non eſt, pater: 
CL. Huic ſilium ſeis eſſe? CH. audivi eſſe, in Aſid. CL. 
Apud nos elt. CH. quid ais? CL. advenientem, è navi 
egredientem illico  [ulque a pueritia 
Abduxi ad cœnam: nam mihi magna cum eo jam inde 
Fuit ſemper familiaritas. CH. voluptatem magnam nun- 
cias. [ hodie eſſet amplius, 
Quam vellem Menedemum invitatum, ut nobiſcum 
Uc hanc lætitiam nec opinanti primus objicerem ei 


domi! 10 
Atque etiam nunc tempus eſt. CL. cave faxis: non 
opus eſt, pater. [quid fe faciat. modo venit : 


CH. Quapropter ? CL. quia enim incertum eſt etiam, 
Timet omnia; patris iram, atque animum amicæ, fc 
A 


erga ut fit, ſuz, 15 
Eam miſerè amat : propter eam hæc turba atque ab. 
itio evenit. C. ſcio. noſtrum una Syrum. 


Cr. Nunc ſervolum ad eam in urbem miſit, & ego 

Cu. Quid narrat? CL. quid ille ? ſe miſerum eſſe. Ch. 
miſerum ? quem minu' credere et-? | 

Quid relliqui et; quin habeat, quæ quidem in ho- 
mine dicuntur bona, 

Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cog 
natos, divitias ? _ 20 

Atque hæc perinde ſunt, ut illius animus eſt, qui ca 
poſſidet: 


ſe: wenis modo: bimet omnia, iram patris, atgue animum amice ſua, ut fit er ga 
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Proin tu mittas iflam 
| falſam jolicitudiner, 
gue excruciat te. 
Cu. Niem fim 
lequitur ? CL. Pa- 
ter adeſt, quem vo- 
lui : ad:ibs, Pater, 
adwvenis tune. 
Cu. Wo id eft ? 
Cx. line ; 
Menedemum noſlrum 
vicinum Cu. Probe. 
Cr, Scis filium eſſe 
buic, Cn. Audivi 
filium ejus eſſe in 
Afia. Cu. Non et, 
pater : eft apud nos. 
Cn. Quid ais? Cr. 
Alduxt cam adeieni- 
entem, et illico egre- 
dientem e navi, ad 
cænum : nam magua 
ftamilaritas fuit ſem- 
per mibi cum es jam, 
inde uſquea pueritia. 
Cu. Auncias mag - 
nam V0:uptatems 
uam wellem Mene- 
demum elle invita- 
tum, wut © of nobiſ- 
cum hodic amplins ; 
ut eyo primus cbjic= 
rem lan letitiam ei 
"ec opinanti domi ! 
Altque eff tempus eti- 
am nutc, Cr. Cave 
axis: non e opus, 
pater. Cn. 25 
prapter , CT. Quia 


enim etiam incertum 


eſt, oe faciat de 
. Amat eam 


miſerò : hac turba arque abitie eventt propter cam. Cn. Scio, CL. Hit nunc ſerwulum in urbem 
ad cam, et ego naſtrum Syrum una. Cn. Quid narrat * CL. Quid ille Narrat ſe efſe miſerum. 


Cn, Miſerum ! quem minus oft credere miſerum ? Quid religui off de iis, 
bona in bomine, quin habcat : parent's, patriam treolument, amices, genus 


atque bac perinde ſunt, ut aninus illts oft, qui foſſidet cu: 
ANNOTATIONS. 


cern ; concluding with an Admonition to his ** Ut nebiſcum hndie 
Son, to take Example from his Friend, and plizs, is here varioutly t 


que quidem dicuntur 
cognatos,, divitias # 


Het amplius, Am- 


uin'd by Commen- 


not ſuffer Paſſion to prevail againtt his Rea» tators. Fugraphius refers it to letitiam: 
lon. = non” ſuſpicanti, uml ur etiam 7 ee 


1 Viluptatem magnam nuntias. Chremes ret, banc letitiam domi 
well knew how anxious and uneaſy his Fa- make it, Quam wellem 
ther was, on account of his ſuppoſed Ab- invitatum. hut Cnyetus 
ſence, and therefore receives this News of have hit upon the true 


ob:icerem, Others 
Menedemum amplias 
ſeeris to me to 
Meaning, who ex- 


his Return with pieaſure z and as he had plains amplius prater alies conmvieass How 


the Reaſon of the Joy, which this Account, could I wiſh that Acned: 


ut made one more 


gase him, very much at Heart, Iimmedi-| Gueſt with us 'o-nigit, that 1 might be 
ately ſubjoins: Quam wellem Menedemum| the firſt to give him this unexpected Joy at 


inuitatum amplius, ut barc lætitiam nec opi-, my Houle ! 
a hi objicerom dom Eugraphius. 21 Atoue vac feind 


T 4 


unt, ut int An 
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the right Uſe of them, they are good ; but to a Man that don't 
make a right Uſe of them, they are Plagues, | 

Clit. Nay, he was always a peeviſh old Man; and there is now 
nothing I am more afraid of, than that his Father in his Paſſion may 
uſe him with too much Rigour. | | 

Chr. What, he! But I'll ſay no more; for it will be the better 
for my Neigh »our that his Son be held in fear. | 

Clit. What's that you're ſaying ta yourſelf ? 

Chr, T'll tell you: however the Cale was, he ought to have ſtaid 
with his Father: perhaps he was a little more ſevere than ſuited his 
depraved Inclinations ; he ſhould have taken it patiently : for whom 
ſhould he bear with, if not with his own Father ? Which of the 
two think you is the moſt reaſonable, that the Father ſhould live af- 
ter the Son's Humour, or the Son according to the Father's? And as 
to his pretending that he was too rigorous, there is nothing in it; 
for the Severities of Parents are almoſt always the ſame, where the 
Son is not quite intolerable : they will not have them to be always 
whoring, — and carouſing; they allow them but little ſpend- 
ing Money: yet all this is with a View to render them virtuous. 
But where the Mind is once entangled by corrupt Deſires, it will of 
neceſſity Clitipho, follow thoſe Counſels that moſt favour them. 
*Tis a known Maxim; To learn from the Example of others, what 
may may be to your 9wn Advantage. 

Clit. I believe fo. 

Chr. I'm going in, to ſee what we have got for Supper: Do you, 
as it is pretty far in the Day, take care not to be any where out of 


the way. 
N ANNOTATIONS. 


mus, c. Tis certain that the real En-] * Nam, in metu effe bun, illi eft utile. 
joyment arifing from external Advantages, There are three different Turns given to 
depends wholly upon the Situation of theſtheſe Words by Commentators : In meta 
Mind of him who poſſeſſes them; for if hee he Clilipbonem, illi Cliniæ eff ut le. 
chances to labour under any ſecret An-|Again, In metu efſe bunc Cliniam i! 
guiſh, this deſtroys all Reliſh, or, if he{C/itipbori effe utile; or illi Menedemo 
knows not how to uſe them for valuable of utile. This laſt is that which 1 pre- 
Purpoſes, they are ſo far from being offer. For, firſt, it is plain from Clitipie"s 


any ſervice to him, that they often turn to 
real M:sfor:unes. Thoſe admirable Lines 
of Horace, with ſome little Variation, may 
be well applied here : 

Non domus: & fundus, non ærit acervus & auri, 

LEgroti domini deduxit cerpore febres, 

Non animo curas. Valeat peſſeſſor oportet, 


St compertatis rebuz bene cogitat uti, 


Words, that Clinia was in fear: timer 
omnia, ſay he, patris iram, &. A- 
gain, it was natural enough for Chremer, 
obſerving that the old Man was like to be 
too indulgent, not to diſcover this Tender- 
neſs, but to hold Cl:nia Bill in awe, as 

: thinkinę, 


A MMA 


£8. a 


\ 


; ' 
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Qui uti ſcit, ei bona; illi, qui non utitur rectè, mala. 
CL. Imo ille ſſenex fuit importunus ſemper: & nun 


nihil magis 


Vereor, quàm ne quid in illum iratus plus 
Ca, Illene? ſed reprimam me: nam, in metu eſſe 


hunc, illi eſt utile. 


CL. Quid tute tecum ? CH. dicam. ut ut erat, ma 


ſum tamen oportuit. 


Fortaſſe aliquanto iniquior erat præter ejus lubidinem : 
Pateretur. nam quem ferret, fi parentem non ferre 


ſuum ? 


Hunccine erat æquom ex illius more, an illum ex hu- 
Quod illum infimulat durum, id non eſt, nam paren- 


tum injuriæ 
Uniuſmodi ſunt ferme; 


| 3 
aulo qui eſt homo tolerabilis. 
Scortari crebrò nolunt, — crebro conviv 


ſeit uti iis, ſunt 
ei : qui non uti- 

tur recte, ſunt mala 
illi. Cr. Imo ille 


it ſemper importu- 


F 


ſatis faxit pater. 


25 


nam eft utile illi, 
bunc efſe in metu. 
CL. Quid tute cogi- 
tas tecum ? Cn. Di- 
cam, Ut ut erat, 


[jus vivere ? & 


afier, æ ter lubidinem ejus: 


Præbent exiguè ſumtum: atque hæc ſunt tamen adj2!*retur: nqm quem 


virtutem omnia. 


Verum animus ubi ſemel ſe cupiditate devinxit mala, 


erret, 
uum parentem - 
guumne erat bun 


Neceſſe eſt, Clitipho, conſilia conſequi conſimilia. hoc vivere ar more il- 


Scitum eſt, periclum ex aliis facere, tibi quod ex uſu 


ſiet. 


CL. Ita credo. Cn. ego ibo hinc intro, ut videam, 


nobis quid cœnæ lict. 


Tu, ut tempus eſt diei, vide ſis, ne quo hinc abea 


lius, an illum ex mo- 
re bujus ] Et 

— illum —— 
rum, id non eſt. Nam 
injurig parentum ſunt 
orme uniuſmodi ei 
qui eff bomo paulo to- 


36 
[ 1 


lerabilis. Nolunt eum ſcortari crebro, nolunt convivarier crebro, præbent exigue ſumtum ; atque 
lac emnia tamen ſunt ad virtutem. Verrum ubi animus ſemel devinxit ſe mala cupiditate, neceſſe 


et, Clitipho, eum conſequi confilia conſimilia. Hoc eft ſcitum, oy periculum ex allis, 
CI. Credo ita. CH. Ego ibo binc intro, ut wi 
oft tempus diei, wide fis (fi vit] ne abeas aliquo longius binc, H 


2 vn . 
NOT 


ex uſu tibi. 


thinking, that by theſe means he would the 
ſooner bring him to comply with his Father's 
Will, 

31 Paulo qui eft homo tolerabilis. Theſe 
Words have occaſioned great Difficulty to 
Commentators, becauſe 1t is uncertain 
where they are to be referred, whether to 
the Father or the Son, Madam Dacier 
embraces the firſt, and renders them: 1 
ſecat of Fathers wvho are not quite unrea- 
ſenable; that is, who are neither of too 
levere, nor too eaſy a Temper, Others re- 
fer it to Sons, and ſupply ei: Irjurie pa- 


| fe 
guid caeng fit nobis. Tu, ut 


'S. 


rentum ſunt firme uniuſmodi, ei, qui eff boms 
paulo tolerabilis: the Behaviour of Parents 
is pretty much alike to Children who are 
[not quite abandoned; they will make 
ſome Allowances, and overlook little Fail- 
ings, if not carried to Exceſs. I confeſs I 
am much inclined to favour this Explica- 


tion; for Chremes ſeems manifeitly to 
diſtinguiſh betwixt a Son who is homo panlo 
tolerabilis, and one cujus animus 2 ſe 
cup iditate devinxit mala, and is that 
means become quite intolerable to his Pa- 
rents. 


ACT US 


| 
| 
| 
f 
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ACT}: 0CENE-HL-. 


ARGUMEN T. | 
Clitipho remains here alone, complaining of his Father, as is 
the general Practice of Youth, who always think the Pre- 
cepts of their Parents irkſome, eſpectally when they adviſe 
them againſt Love. 
- CL1irtiyno. 


Clit. WW HAT partial Judges are Fathers, in regard to all youn 
Men, he think it reaſonable, that, Row being Chil: 
dren, we ſhould immediately arrive at all the Prudence and Diſcretion 
of old Age, nor feel a Bias to thoſe Purſuits and Paſſions, which 
are in a manner inſeparable from Youth. They meaſure us by their 
own Deſires, ſuch as they are at preſent, not ſuch as they were 
formerly: If I ever chance to have a Son, I promiſe he ſhall find 
me an eafy and indulgent Father; for I will encourage him to own 
frankly to me all his F ollies, nor will I be backward to forgive chem: 
not like this of mine, who brings out his moral Sentences, by pro- 
ſing to me the Example of others. It provokes me beyond all 
Patience to hear him, when he has drank a little too much, relating 
his own paſt Exploits. Now he bids me: Tate Example from others, 
what. may be to your own advantage, Cunning Fox! little does he 
ſpect how deaf I am to all theſe grave Remonſtrances. The Words 
of my Miſtreſs make a much greater Impreſſion on me at preſent : 
Give me this, and bring me the other thing : to which I am at a loſs 
how to anſwer ; nor is there living a more unhappy Creature than J. 
For this Clinia, although indeed he has enough upon his hands, yet 
his Miſtreſs is well and modeltly brought up, and a Stranger to the 
Tricks of theſe Town-Jilts. Mine is an imperious, bold, magnifi— 
cent, expenſtve, and haughty Dame: then when ſhe afks for any 
thing, Right, ſay I, with an expreſſive Nod, for it were an unpar- 


donable 
FFNNOTAHTION S. 


In this Scene Ctiph is repreſented as re- 
fleting with himſelf upon what his Father 
had ſaid. As young Men are apt to repine 
at every Interruption of their Deſires, ima- 
gine themſelves infallible, and can't bear 
Conſtraint; ſo is that Character exactly 
drawn here. The Sentiments are natural, 
and the moſt ſaitable to one of Clitipho's 
Age and Diſpoſition, that can poſſibly be 
imagined. He thinks his Father behaved 
to him without any reaſonable Allowance 
for the difference of Age; and as he had 
himſelf loſt all Reliſh for the Enjoyments 
of Youth, expected his Son ſhould be equally 
indifferent to them. As he looks upon 
this to be very unfair, and believed his In- 
clinations to be no other than what were 
natural and excuſable at ſuch an Age; he 


falls immediately upon refleting how dif- 


ferently he would behave were he a Father, 
and what Allowances he would make his 
Son ; from which, by an eaſy Tranſition, 
he comes to think of his Miſtreſs, and how 
he might beſt agſwer her Demands. 

3 Neque illaram affines effe rerum. A 
fines are properly thoſe who poſſeſs Lands 
that border upon one another: thence the 
Word came to be extended in Signification, 
and takg in not only thoſe who were united 
by Ties of Conſanguinity, but even ſuch 
as were obnoxious by their Vices. Affi. 
ſcelzris, ſuſpicionis, turpitudini, culpe, facinori, 
are frequent in Cicero. 

$ Ubi adbibit plus paulo. Terence is full 
of moral Inſtrutions, uſeful in the Con- 
duct of Life, We here learn how exact 
Parents ought to be in reſpe&t of their 
Children, Jt is not enough that they 


give 


. Io 


— 
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ACTUS LI 


SCEN A III. 


ARGUMENTU M. : 


Solus hic Clitipho 


remanſit, qui de patre conqueritur, ut mos eſt 


adoleſcentium, qui paterna precepta moleſte - ferunt, preſertim 


cum ab amore deborantur. 


CLITIPHO. 


UAM iniqui ſunt patres in omnes adoleſcentes Cr. 
Q” [ſenes, 


judices : 


Qui æquum eſſe cenſent, nos jam a pueris illico naſci 
Neque illarum affines eſſe rerum, quas fert adoleſcentia. 


O R D O, 
UAM ini* 
gui judi- 
ces ſunt patres in em- 
nes adoleſcentes : qui 
cenſent 7 — 
nes a pueris jam il- 


Ex ſua libidine moderantur, nunc quz eſt, non quz}"* © 2*« 
lico 72 ſenes, ne- 


olim fuit. 


Mihi ft unquam filius erit, nz ille facili me utetur patre; 


gue eſſe affines illa- 
rum rerum, guat a- 


doleſcentia fert. N- 


Nam & cognoſcendi, & ignoſcendi dabitur peccatiſ 1 1 


locus: 


D 


dine, que eff runc, 


Non ut meus, qui mihi per alium oſtendit ſuam ſen-jnn que fuit olim. 


tentiam. 


Si filius unguam erit 


r : 7 
frat facinora ! Ss 


Perii : is mihi, ubi adbibit plus paulo, ſua quæ nar-|,, fit pure: nam 


Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex uſu ſiet. 
Aſtutus ! næ ille haud ſcit, quam mihi nunc ſurdo 


narret febulam. 


Magis nunc me amicæ dicta ſtimulant, Da mihi, atque, 
[quam eſt miſerior. 


Cui quid reſpondeam, nihil habeo, neque me quil- 


Aﬀer mihi. 


locus dabitur & cog- 
noſcendi et ignoſcendi 
peccati, non ero ut 
2 pater, qui o- 
flendit ſuam ſenten- 
tiam mihi per alium. 
Perii : is, ubi adbi- 


bit plus paulo, que 


O 


1 


Nam hic Clinia, etſi is quoque ſuarum rerum ſatagit,]ſua facinora, nar- 


attamen 


rat mibi? Nunc ait, 
Facito periculum ex 


Habet bene ac pudicè eductam, ignaram artis mere- ain, .1,4 jt er ue 


triciæ. 


Mea eſt potens, procax, 8 r 
: nam nihil eſſe mihi, 


Tum, quod dem ei, recte e 


: religio oft dicere. 


I 4]tibi. A utus ! ne 
ille haud ſeit, 2 
nunc narret fabulam 
mibi jurdo, Ditta 


amicæ majts flimu- 


—— * 


lant me nunc, Da mihi, atque Aer mibi, cui babes nibil quid reſpondeam : neque quiſquam et 
m:iſerior me, Nam hic Clinta, elſi is quoque ſatagit ſuarum rerum, attamen habet amic am educ- 
tam bene ac pudice, ignaram artis meraricia : mea amica «ft potens, procax, magnifiea, Sump- 
tea, noi. Tum quod dem ei, recte eft, nm religio g mibi dicere efſe nibil. 


ANNOTATIONS. 


give them prod Advice, and point out tof commonly uſed in ſpeaking of a Man who 
them their Duty; they muſt alſo edify} had more upon his hands than he could 
them by their Example, becauſe the leaſt! well manage. We find it too employed to 


Failing here will not only deſtroy all che 
Benefit of their Inſtructions, but give too 
great an Opportunity for Youth to exert 
that natural Biaſs they hve of turning 
every thing they ſay or do, that contradicts 
tne own Inclinations, into Ridicule, 


| 


Et ir quogue ſuarum rerum ſatagit, 
Satagit : ſætit rerim ſuarum epi, as 
6: parry ef? rel us Luis. This Word was 


N 


deſcribe a Man full of Anxiety, runn ng up 
and down, and in a perpetual Hurry. 
Quintil, Lib. vi. 4. Aﬀer enim venuſte Ma- 
lium Suram multum in agend» diſcurſantem, 
ſalientem, manus jactantem, togam dejicientem 
& repon:ntem, non agere dixit, ſed ſata- 
ere. 
s 16 Tum, quod dem ei, recte eff. Com- 
mentators are much divided as to the Senſe 
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donable Error to let her know I had it not to give. This is a Miſ- 

chief I have but of late diſcovered ; nor does my Father, as yet, 

know any thing of it. | | | 
ANNOTATIONS. 


of theſe Words. What ſeems moſt pro- not always in his power to ſatisfy them, 
bable is, that recte eff is only a mere Eva- this often puts him to a difficulty how to 
ſion, where he was unwilling to give a di- behave. He did not care to own he had no- 
rect Anſwer. As Bacchis was making thing, and therefore comes off by this 
continual Demands upon him, and it was Evaſion, recte eff, right : which, though, 

ſeem- 


MCLE IS SGENS#S 1 


"ARGUMENT. 

Clinia is under the greateſt Uneaſineſs at the Lingering and 
Delay of Antiphila his Miſtreſs; for the Mind of a Lever 
is commonly impatient of any Hindrance, however ſmall. 

CLinia, Ciitirno. 
Clin. FJ AD all been well in regard to my Love, I know they 
would have been here long before now; but I tear much, 
leſt ſhe may have been ſeduc'd here in my Abſence. Muny things 
concur to rack my Mind, and fill me with Suſpicions : Opportunity, 

Place, Age, a wicked Mother, under whoſe Government ſhe is, 


and who regards nothing but Gain. | 
Clit. Clina ! | 


Clin. Alas! Wretch that I am. 


Clit. Have a care, left perhaps any one coming out from your 
Father, may chance to ſee you here. 

Clin. I will: but indeed, Clitipha, my Mind preſages, I don't 
know what Misfortune. 


Clit. Do you ſtill perſiſt in judging of a thing before you know 
the Truth of it. 


Clin. If no Misfortune had happened, they would certainly have 
been here before now. 


Clit. They will be here preſently. 
Elin. But when is this preſently to be? Clit. 


ANNOTATIONS. 


Auretus and Govearus here begin the or Stop intervening, otherwiſe they will loſe 

ſecond Act, and are, I think, now pretty all their Beauty and Propriety, 
much followed, though Boeclerus contends, | 1 S. mbi 2 res, Sc. We are to 
that it ought to begin with the former] remember, that in a former Scene CIixia 
Scene. But it is evident there, that Cli-|and Clitipho had ſent into the City to en- 
tipbo, who had been talking with his Fa- quire after Antipbila, and if poſſible bring 
er, after his withdrawit.g, falls into a|her to them. Clinia, who was impatient 
Train of Reflections upon what had been | to ſee her, wonders at their long Stay; and, 
the Subject of their Converſation, Theſe we | as Love is apt to give way to Fears and Ap- 
muſt ſuppoſe to follow immediately upon | prehenſions, ſuſpe&s that ſome Misfortune 
his being left by himſelf without any Pauſe ſmuſt have happened, Full of this Anxiety 
an 


A A FA 
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Hoc ego mali non pridem inveni 


ſcit pater, 
pater etiamdum ſeit. 


: neque — is 2 in- 
vent : negue 


ANNOTATIONS. 


ſeemingly a Conſent, was in reality juſt, is more agreeable to the whole Train of the 
nothing at all, as it implied no poſitive} Diſcourſe, to refer it to his Miſtreſs, whoſe 


Promile, 


conſtant Demand, and tus being unable to 


+7 Hoc ego mali non pridem inveni, Some i ſupply them, was a Misfortune he had bu 
explain this of his want of Money, but it | lately diſcovered. | 


ACTUS II. 


ARGUM 


SCENA I. 


E NT U M. 


Clinia ceſſatione & mora Antiphils amicæ nimium torquetur, 
ſolet enim amantis animus, omnis more, quamiumvis brevis, 


. impatientior eſſe. 


CL.inia, CLITIPHO, 


81 mihi ſecundæ res de amore meo eſſent, jamdudumœrix. 


ſcio, 


ORD O. 


2 * 


[corrupta ſit. 1 Nit de a 


Veniſſent: ſed vereor, ne mulier, me abſente, hic amore, ſcis nuncii 


Concurrunt multæ opiniones, quæ mihi animum ex- 


angeant 2 


Occaſio, locus, ætas, mater, cujus ſub imperio eſt, 
Cui nihil præter precium jam dulce eſt. CLIr. Clinia. 


CLiN. hei miſero mihi! 


veniſſent jamdudum 2 
ed wereor, ne mulier 
t corrupta bie, me 
abſente. Mullæ epi- 
niones concurrunt, quæ 
exangeant animum 
mihi ; viz. occaſio, 


[mala ; 


CLiT. Etiam caves, ne videat forte hinc te A patreſ eus, tar, mater 


aliquis exiens ? 
CLin. 5 


aciam. fed neſcio quid profecto mihi animu ) ih- 


[preſigit mali. 2. ſub imperio 
» cujus eft : cui jam 
dulce præ- 


CLit. Pergin' iftuc prius dijudicare, quam ſcis, quid} er precium. CI Ir. 


veri fiet ? 


[aderunt. CLIN. quando iſtuc exit? Cine. Cri. Hei 


mihi miſero! CLI. 


Crix. Si nihil mali eſſet, jam hie adeſſent. CI Ir. jam z,;,,, 7aver, ne for- 


te aliguis exiens hinc a patre videat te CLIx. 


Faciam ſed prefecto animus preſagit mibi neſcia 


quid mali. Curt. Pergiſne dijudicare iftuc, priuſiuam ſeis quid weri fit CL Ix. Si effet nibil 


mali, jam edeſſent bic, CLIT. Aderunt jam. 


CL1N. Quando iftuc jam eric ? 


ANNOTATIONS. 


and Care, he is ſeen here to comę out of 
C/remes's Houſe, and looking round him, 
if poflibly he might ditcover the Servants 
coming back. Clitipho follows immediately 
after, and cautions him to take care how 
he expoſed himſelf in that Place, left per- 
adventure he might be ſeen by ſome of his 
Father's Domeſticks. 

+ Occaſio, locus, atas, mater. Ciinia 
here mentions the four things that tended 
chiefly to beget his Suſpicions. Opportunity. 
His Miftiets was wholly by herielf, and 


had no one to watch over her Conduct. 


Place. The City of Athens, full of De- 
bauchery, and where young Women were 


She was then young, had but little Expe- 
rience, and was therefore the more in dan- 
ger from deceitful Betrayers. Her Mother, 
avaricious and corrupt, one who would 
make no ſcruple to ſacrifice her Daughter's 
Honour to her own covetous Deſigns. Da- 


7 ier. 


7 Preſagit, Cicero has fully explained 
tac 


daily expoſed to Temptations, Her Ape; 
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Clit. You don't conſider that it is a great way off; and you know 
the Nature of Women before they are comb'd and powder'd out, 
"tis an Age. 

Clin. O, Clitipho, J am afraid. | 

Clit. Courage: yonder come Dromo and Syrus together; they 


are juſt at hand, ä 
ANNOTATION S. 


the Force of this Word in his firſt Book de j o/unt : et ſagaces diffi canes. Ts igitur, 
Divinatione 31. Sagire enim, ſentire acute | qui ante ſagit, quam oblata res eſt, dicitur 
el; ex quo ſaga anus, quia multa ſcirg| praſagire, i. e. futura ante ſentire, 

| | Thus 


ACH 69 SCENE IL 


ARGUMENT. 


Clinia underſtands from Syrus, that Antiphila had behaved 
with great Modeſty in his abſence, which gives him inex- 
prelſible Foy. Bacchis, Clitipho's Miſtreſs, is alſo brought 
to Supper, and in the mean time things are ſo contrived, 
that ſhe ſhall paſs for Clinia's Miſtreſs. | 


SYRUs, DRoMo, CLITIPHo, CLINIA, 


8 . AY you fo? 
2 8 — . It is ſo indeed. 
5 ꝗ But mean time, while we are chatting, the Women are left 
_ RE 
Clit, Here's your Miſtreſs for you, Clinia, do you hear? 
: _. Yes, I do hear now at laſt, and fee, and am happy, Cli- 
fipho. ö 
. No wonder: they ate fo incumber'd: they bring a Troop 
of Maids along with them. | 
Clin. Confulton ! how comes ſhe to have Maids ? 
Clit. Do you aſk of me ? 
Hr. We ought not to have left them; they bring Things of 
Value with them. 
Clin. Heavens ! Sr. 


SNNUTATION S: 


This Scene contains the unravelling of all lant's Father's; and they had contrived 
thoſe Suſpicions, of which C/:nia is fo full| among themſelves, that ſhe ſhould paſs for 
in the foregoing : it alſo introduces a new] Clinia's Miſtreſs, and Antipbila for one of 
and unexpected Event; for Kyrut, who had her Maids. All this was tranſacted with- 
gone only to accompany Dremo, and effi out C/ripho's knowledge, and therefore, 
him in his Charge, by the way takes it] whea he hears that Bacch's was come, he 
into his head to go to Buacehis, Clitiphs's]is in great Surprize, and not ſatisfied w.th 
Miſtreſs, and as he chanced to come upon | Syras's Project, who reveal'd it to him but 
her at a lucky Minute, prevails with her in part, hes at firſt greatly enraged, but 
to go along with Antipbila, to her Gai- Ither, Pente ud Paſhon intervening, «he 

: ww 1 


tis 


t 


* 


* 
— 
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CLiT. Non cogitas hinc longule eſſe? & noſti moresſrιν. Me exi- 
mulierum : 'as eos ofſe !ongala 

, ; 1 a hine ? Ft noſti m 

Dum moliuntur, dum conantur, annus eſt. CLIN. 0|-e muerar « dam 
Clitipho, 5 ſro ; una adſunt tibi. , dum c- 
Timeo. CLIT. reſpira: eccum Dromonem cum Sy-ICLi“ Sue 
timeo. CI I. Reſpira : eccum Dremanem cum Syrs; una adſunt tibi. 


ANNOTATIONS. | 


yy 


Thus Plaur. Aul. II. 2. 1. Undertaking; hence dum moliuntur hene 
Fræſagiebat mibi animus fruftra me ire, | may be very properly explained with Mar- 
guum exibam domo. ſas, dum ſe preparan' multiglici cultu, di- 


it Dum moliuntur, dum conantur. Nie- ficant formam wariis rebus, 
{ri is properly togbegin any great Work or 
4 * * 


o 
NE 


* 
_— 


ACTUSH SCENA II. 


ARGUMENTUM. 

Clinia ex Syro intelligit, ſe abſente pudice admodum vixiſſe An- 
tiphilam, qua ex re, ingenti gaudio perſundilur: Bacchis 
Clitipbonis amica, ad canam adducitur, que tamen merm 
fingitur eſſe amica Cliniæ. 

SyYRUus, DROMO, CLiTiIPHo, CLINIA. 
| ORD O. 

Al N' tu? DR. fic eſt. Sy. verùm interea dum ſer-, SY- ow 4 ; 

mones cædimus, . N Vina 

Illæ ſunt rel ctæ. CLI r. mulier tibi adeſt, audin' Clinia ?} , dam cedimus 


CLin, Ego vero audio nunc demum, & video, & va- — = = 
Rh He. 0 

leo, Clitipho. ry ; [gregem} yp, Cini? Mu- 

DR. Minime mirum : aded impeditz ſunt : ancillarumlli-- a4 f1ibi? Cr. 


Ducunt ſecum. Cl. IN. perii. unde illi ſunt ancillz ? Ego wero nunc de- 
mum audio, & vi- 


CLiT. men' rogas ? | Of co 
Sv. Non oportuit relictas : portant quid rerum; CLIN.|ripho. Da. Mi- 
hei mihi! — nime nmirum e eas 


eſſe reliftas :: ſuns 
adeo impedite ; ducunt gregem ancillarum ſecum. CLix. Perii. Unde ſunt ancille illi q 
CiiT. Rogaſne me Sv. Neu cfortuit eas fu fle relictas; portant quid rerum. C In. 


Het mibi ! 
ANNOTATIONS. 


was unwilling to loſe ſo fair an Opportu-q hence at the Relation of ſome of them, Syrus 
nity of enjoying his Miſtreſs, he at laſt ſub-I here aſks with an Air of Surpriſe. ain t ? 
mits, and gives himſelf wholly up to the Ibid, Dum ſermones cadimus, The man- 
Management of Syrus. ner of ſpeaking here uſed is very remark- 
Ain tu? This Scene begins 'omewhat] able, cædere ſermones, to converſe, chat, or 
abruptly, and introduces Syrus and Dromoſ diſcourſe alternately, It is borrowed from 
as continuing a Converſation which had the Greeks, with whom x6TT5 and rinnt 
been already begun. We may naturally W * — — 
enough ſuppoſe, that Dromo had been telling 5 W en. omus, among 
Syrus ſome of the Adventures that had be- other Meanings of the Word cædere, obſerves, | 
y that it ſometimes is put for commmſcerr. 


fallen his Maſter and him during their Stayf .. ä 3 2 oa. | 
in Aſia, and as ſeveral ſurprizing n ee with: 


dents migut have happened in that time, 5 Perii : unde illi ſurt arcillæ? The Poet 
| here 
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yr. Jewels, fine Clothes; beſides, it begins to be late, and they 
know not the way. *Twas mighty fooliſh in us. Do you, Dromo 
go back and meet them ; make haſte ; why do you ſtand ? 
8 [Exit Dromo. 
Clin. Alas! unhappy Wretch that I am, from what high Hopes 
have I fallen ? | 
Clit. What can this be ? What is it that troubles you ſo much 


now? _ 

Clin. Troubles me, ſay you ? Don't you hear of her Maids, 
Jewels, fine Clothes, whom I left here with but one Girl; whence 
ſhould ſhe have them, think ye ? | 

Clit, Oh! Now at laſt I begin to underſtand. 

Syr. Bleſs me, what a Train there is ! Our Houſe will ſcarce hold 
them, I know it. How much they will eat and drink! How miſe- 
rable my old Maſter will be ! But here come the Perſons I wanted. 

Clin. O, Fupiter | Where is Sinccrity and Honour? While I rafhly 
abandoning my Country, wander like a Fugitive for love of you; 
you, Antiphila, have here enriched yourſelf, and forſaken me in 
the midſt of theſe my Troubles. You, for whoſe ſake I am now 
in the higheſt Diſgrace ; and regardleſs of the Will of my Father ; 
I am now quite aſhamed and confounded, that he who ſo often read 
me Lectures upon the Manners of theſe Creatures, ſhould give his 
Advice in vain, nor, with all his Eloquence, be able to wean me 
from her ; which I am now however reſolved to do of myſelf ; but 
then, when there might have been ſome Merit in it, I would not: 
no Creature is more wretched than I. 

Syr. He, I perceive, has miſunderſtood what we were talking of : 
Clinia, you imagine your Miſtreſs quite different from what ſhe is, 
for her Manner of Life is juſt as formerly, and her Affection for 
_ continues the ſame, as far as we could conjecture from what we 
aw. 

Clin. What's that pray? for there is nothing I more earneſtly 
_ at preſent, than to find theſe my Suſpicions without foun- 

ation. 

Syr. Firſt, then, that you may not be ignorant of any thing that 


concerns 
ANNOTATIONS. 


here artfully introduces Cinia as! haſtily 
taking up a wrong Notion of his Miſtreſs, 
and applying to Antiphila what regarded 
Baccbhis; tor all this Attendance and Appa- 
ratus of Ornaments belonged to her. By 
this he has an Opportunity of ſetting before 
us, in a yet ſtronger Light, his Fears, Suſ- 
picions, and Diſtraction of Mind, all which 
gives the Reader a very natural Picture of a 
Man deeply in love : moreover, it makes 
way for that beautiful Deſcription which 
comes in afterwards, of the manner of An- 
tipbila's employing herſelf during ber Lover": 
Abſence. 


| 7 Aurum, weflem. Syrus ſeems to ſay all 
this by chance, and without deſign, but 
the Poet artfully turns them to augment 
Clinia's Fears and Suſpicions, and make 
the Spectators ſenfible how much his Hap- 
pineſs depended upon finding his Artiphila 
faithful and innocent, 

i2 Vah, runc demum intel'tgo, The Poet 
induſtriouſly protracts this Error of Clinic, 
nor does even Cli:ipho here endeavour to 
abate his Friend's Diſtreſs, as had been all 
along his Study. Pergin ifluc prius dijudi- 
care, guam ſis quid fict * Bat here ke 


ſeems rather to yield to the Arguments dz 
vie! 
inen 


— oth IE a Nin. 


rere 


_ 9 _ w-T 


Conlocupletaſti, Antiphila, te, & me in his deſeruiſti 


py 


Sv. Aurum, veſtem : & veſperaſcit,& non noveruntviam, 
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Sv. Portant aurum, 


Factum i nobis ſtulte eſt. abi dum tu, Dromo, illis| vef-m: & veſperaſe 
obviam. [de ſpe decidi I F 


Propera. quid ſtas? CLIx. va: miſero mihi, quantal d nobis: ln dun, 


Cr. Quid iſtuc ? quæ res te ſolicitat autem? CLI. 
rogitas quid ſiet? 10 
Viden' tu ancillus, aurum, veſtem ? quam ego cum 
una ancillu'a [mum intellego. 
Hic reliqui. unde eſſe cenſes? CLIT. vah, nunc de- 
Sr. Dii boni, quid turbæ eſt? ædes noſtræ vix ca- 
pient, ſcio. A 
Quid comedent ? quid ebibent ? quid ſene erit noſtro 
Sed video, eccos, quos volebam. CLIN. 6 Jupiter, 
ubinam eſt hides ? 15 
Dum ego propter te errans patria careo demens, tu 
interea loci | | 


malis, [minus obſequens ? 
Propter quam in ſumma infamia ſum, & meo patri 
Cujus nunc pudet me, & miſeret, qui harum mores 
cantabat mihi, | 
Monuiſſe fruſtra: neque potuiſſe eum unquam me ab 
hac expellere. 20 
Quod tamen nunc faciam; tum, cum mihi gratum 
eſſe potuit, nolui. [videlicet, 
Nemo eſt miſerior me. Sv. hic de noſtris verbis errat 


Dromo, abi obviam 
ills; propera z quid 


ftas? Crin, V 


mikim'ſero, de quan= 
ta ſpe decidi! CLI. 
Quid iſtuc ® Que 
autem reef olicutat te? 
Cir. Rogitas quid 


[miſerius ? Videſne tu an- 


cillus, aurum, veſtem? 
Quam ego religui hie 
cum una ancilluld 3 
unde ſenſes ea eſſe q 
Crir. Fah, mc 
demum inteilizo. Sv. 
Dit boni quid turbe 
eſt  Scio, neſtræ @+ 
des via capient : 
Aud comedent # 
Quid ebibent ? Quid 
erit mMljerius verse 
ſen: ? Sed wideo gu 
wol. bam ecce cot. 
CLrin, O, Jupiter 
Ubinam «ft fides P 
Dum ego d ment, er- 
rans propter te, cares 
patrid, interea loci, 
tu, Anti bila, cello 
cupletaſti te, et dev 


Quæ hic ſumus locuti. Clinia, aliter tuum amorem, nn 


atque eſt, accipis. 
Nam & vita eſt eadem, & animus te erga idem ac fuit, 
Quantum ex ipſa re conjectutam cepimus 25 
CLIN, Quid eſt, obſecro ? nam mihi nunc nihil rerum 
omnium eſt 
Quod malim, quam me hoc falsò ſuſpicarier. [anus, 
Sy. Hoc primum, ut ne quid hujus rerum ignores : 


lis: tu, inquam, 
propter quam ſum in 


ſumma infamid, et 


minus b/equens meo 
pair * Cujus RUNG 
pudet ef vi ſeret we, 
eum qui caniabat 
mibi mores harum 
meretricum, nun- 


e me fruſtra; negue eum prtuiſſe unguam expellere me ab lac Antiphila; gued tamen nunc ipſe 
aciam; nolui tum, cum potuit ce gratum mibi. Nemo eft miſerior me. Sv, Hic widelicet er- 
rat de noſtris verbis, que ſumus locuti hic. Clinia, accipis tuum amorem aliter atgue et. Nam 


et vita eft eadem, et animus ejus eſt idem erga te ac fuit, quantum cepimus 


cor jecturam ex ipſa 


re, CLin, Obſecro, quid ; Nam nunc eft nibil omnium rerum, qued malim mibi, quam me 
ſuſpicari bac falſo. S v. Intellige boc primum, ut ne ignores quid rerum bujus : anus, 


ANNOTATIONS. 


which Clinia is perſuaded that his Miftreſs| was neceſſary to carry the Miſtake as far as 


muſt have been ſeduced during his Abſence z] poſſible, before he ſhould 


be undeceived. We 


and this is the more diverting in C/iripbo be- are to ſuppoſe his Words too accompanied 


cauſe he does not in the leaſt ſuſpe& that] with Geſtures equally exp 
it is his own Miſtreſs, and not Clinia's,| till Syrus, approaching 
that is here deſcrib'd. the £ 


reſſive of his Grief, 


nearer, perceiving 


rror, clears Anriphila of theſe unjuſt 


15 O TJupitur, ubinam eft fides Nothing Suſpicions, by the long and elegant Account 


can be more moving or exprethve than this} of her which follows. 
Complaint, wherein we ſee the Lover] 2 Cum miki eratom 


eſſe potuit, This 


brought to the very Brink oi Deſpair, fer 8 whole Sentence is a little zutricate and pet- 
| | plex à. 


Var. I. 
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concerns her, the old Woman, who was formerly ſuppoſed to be 
her Mother, was not fo: ſhe it ſeems is dead: this Pres to 
hear from herſelf, whilſt ſhe told it the other as we came along. 

Clit, Who's that other? 

Sv. Patience, Clitipho : let me firſt finiſh what I have 
and then {i} come to your Queſtion. 

Clit. Make haſte, then. | 

Syr. Firſt of all, when we came to the Houſe, Dromo knocks at 
the Door: a certain old Woman appeared, who had no ſooner o- 
pened the Door than he ruſhed in, and I immediately followed: the 
old Woman boited the Door, and then returned again to her Work. 
Here, Clinia, or never might it be known, how your Miſtreſs had 
ſpent her time in your Ablence, when we came unexpectedly upon 
the Woman ; for this gave a full Opportunity of judging of her 
dy ly Courſe of Life, from whence we have the trueſt Inſight into 
People's different Humours and Inclinations. We found her buſily 
plying her Web, dreſs'd in a plain mourning Gown ; I ſuppoſe on 
account of that old Woman lately dead, without any Ornaments 
of Gold or Jewels, but like one who was dreſs'd only {or herſelf; 
no Varniſh or Paint to ſet off her Beauty; her Hair looſe, and fall- 
ing careleſsly round Fer Head, in long Ringlets; all was hufh. 

Clin. For Heaven's Sake, Syrus, don't fill me with a falſe Joy. 

Syr. The old Woman was ſpinning the Woof, and had a little 
Girl that ſat by her, weaving too, with patch'd Clothes, ill dreſs'd, 
and very naſty, | 

Clit. If all this be true, Clinia, as I make no doubt of it, who is 
happier than you ? Do you mind the ſordid, dirty Wench he ſpeaks 
of? This alſo 1s a great Sign that the Miſtreſs is without Blame, when 
the Confident is ſo far neglected ; for it is now a Rule with thoſe 
who aſpire to the Miſtreſs, to begin by bribing the Maid. Hr. 


SNNUOTATIONS. 


begun, 


* 


plex d. The proper Meaning, however, 1 
take to be this: 1 am aſhamed that my Fa- 
ther who warned me of the Deceitfulneſs 
and Baſeneſs of theſe Wretches, ſhould have 
ſo often counſell'd and admoniſh'd me in 
vain, nor could ever prevail with me to 
break from her, which however I am now 
retolved to do, though I would not at that 
time, when it might have etffectually gain'd 
me the old Man's Heart. Gratum Het, j. e. 
Cum gin iam pairis meo chjoguin demereri port, 

bat this is the proper Interpretation of 
rpratum here, appears from the following 
Verſe of Pheadrus, where it is uſed in the 
ſame Senſe. Lib. I. 22. 5. 

Gratum Het, & dediſſim veniam ſufplici. 

3S 1Jic ſetri potuit, Nothing can be m 
juſt or happily conceived than theſe 
Iines, which contain a general Rule to di- 
rect us in forming our Notions of Charac- 
ters and Perions, 


7 


Tis certain, that the 
j 


private Scenes of Life, and thoſe Taſks 
that employ us, when there is no Witneſs of 
our Conduct, are the ſureſt Teſts of our 
real Temper. This is ſo agreeable to Rea- 
ſon and good Senſe, that ſo grave and judi- 
cious an Hiſtorian as Livy proceeds upon 
the ſame Suppoſition, where he ſpeaks of 
the Rape committed upon Lucretia by Tar- 
guin's Son. Lib. I, cap. 57. 

Incidit de uxoribus mentio: ſuum quiſque 
laudare miris mod's : inde certamins accenſo, 
Collatinus nepat verbis opus efſe, paucis id 
quidem horis poſſe ſciri, quantum ceteris 
. he Lucretia ſua. Quin, fi vigor juvent@ 
ineſt, conſcendimus equos, rmwviſimuſque pra ſen- 
tes noſlrarum ingema ? Id cuigue ſpeFatiſſi- 
mum fit, quod inopinato viri adventu occurre- 
rit oculis, 

$2 Subtemen nebat. Subtemen is properly 
that Part of the Web which runs acroſs the 
Warp, and is driven alternately between its 

Threads 


' 
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Quz eſt dita mater eſſe ei antehac, non fuit : | que antebac oft die- 


Ea obiit mortem: hec ipſa in itinere alteræ 20,005 now 6 
% = * % $ ta „ 
Dum narrat, forte audivi. CLIN, quznam eſt altera? — — 


Sv. Mane, hoc, quod cœpi, primum enarrem, Clitipho : hoc, dum ipſa nar= 


Poſt iſtuc veniam. CLiN, propera. Sy. Jam primun * — rug 
1 LIT. Zuanam &© 
hy ore altera 5 Sv. Mane. 


Ubi ventum ad ædes eſt, Dromo pultat fores : Clitipho, primum e- 


TY 14 . f rarrem hoc, quod ce 
Anus quzdam prodit: hec ubi aperuit oſtium, 35 oy 7 rn 


* © % . . . . 4 * £ 
Continuo hic ſe conjecit intro: ego conſequor; Auc. Cl ix. Pre- 
Anus foribus obdit peſſulum, ad lanam redit, Pera. Sy. Jam pri- 
Hic ſciri potuit, aut nuſquam alivi, Clinia, — 2 2 
Quo ſtudio vitam ſuam te abſente exegerit : ventum e ad ares, 


k # 4 : Fo © Drome pultat fores · 
Ubi ͤ de Im proviio eſt incerventum mulieti. — 40 ants quadam firodit 


Nam ea res dglit tum exiſtumandi copiam ub ber opernit aſti- 
Quotidiaſæ vitæ conſuetudinem; 2 * 5 
Quæ, cujuſque In; enum ut iu, declarat maxume. \ cerſequar : anus T 


Texentem telam itudiose ipſam offendimus, 2 3 
ad , . f = iernde redtt ad la- 
Mediocriter veſtitam veite lugubri, 45 nom. Hic, Chiniz, 
Ejus anuls cauſa, Opinor, quæ crat mortua, : aut nuſquam. alibi, 
Sine auto tum ornatam, ita uti quæ ornatur ſibi, panes rooms quo flu- 
Nulla mala re eſſe expolitam muliebri: wifes ee. 
K Sam ſuam, te al ſente; ubi 
Capillus paſſus, prolixus, circum Caput | interventunm oft mu- 


Rejectus neglegenter. pax! CLIN. Syre mi, obſecro, 50 {cri de improviſe. 


Ne me in lætitiam fruſtra conjicias. SY. anus n wat 
Subtẽmen nebat: praterea una mncillula | — car ſueridi- 
Erat : ea texebat una pannis oblita, nem quotidiane vi- 
Neglecta, immunda inluvie. CLtT. ft hæc ſunt, Clinia, EE 
Vera, ita uti credo, quis te eſt tortunatior ? 55 evinſque fit, Offendi- 


Scin' tu hanc, quam dicit fordidatam & ſordidam ? | ws ipjam And, fe 


= . *, ' Fexeniem tf clam 0 — 
Magnum hoc quoque ſignum eſt, dominam eſſè extra "On e, 


noxlam, gabri weſfle, opinor, 

* . * — + 4 » . 
Cum 2 tam negleguntur internuncii: cauſa ejus anuis, 9 
Nam diſciplina eſt eitdem, munerarier WY IE 
tun! fine auro, ita wt. 


Ancillas primum, ad dominas qui affectant viam. 60 que ornatur fibi, ofſe 
expolitam nulla mala re muliebri ; capillus erat pajſur, prolixns, rejectus neg/:eenter ciretm caput. 
Pax, CLIN. Mt Syre, obſecro te ne fruſſra corjic. as me in lætitiam. SY. Anus nebat ſubtemen : 
erat praterea una ancillula, ea obſira pann's, negletla, immunda illuwie, ea trxrbat und com ils 
lis. Curr. Clinia, 1 bec ſunt vera, ita ti creds, quis off fortunatior te # Suſne tu banc au- 
cillulam, quam dicit eſſe ſordidatam ct ſordidam H gueyue oft magnum fignum, deminam eſſe 
extra nxiam, cum internuncit ejus tam negliguniur : nam ej diſciplina eiſdem, gui affeftant viam 
ad dominas, munerari primum ancillas. 


ANNOTATIONS. 


Threads by the Shuttle: Subremen dictum] Infcritur medium radiis ſubtenien acutis 3 

ab eo quod ſubeat flamen. I cannot give a] Quod digiti expediunt, atque inter flamina 

detter account of it than by the iollowing dactum 

Quotation from Ovid, where he ipeaks off Percuſ}s feriunt inſeci pet ine dentes. 

the Trial of Skill between Pailas and S9 Afunerariar ancillas primùm. This 18 

Arachne, Met. 6. 54. a never-fa ling Rule, and ftrongly recom- 
F. gracil: geminas intendunt flamine telas, me: ded to ns by the great Maſter in the Art 
Tea jugo wintta : ame ſeccrnit arunds : | of Lo = Cuid de Arte Amardi. L. I. 35 35 p 
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* 

Clin. Go on, pray, Syrus, and beware of endeavouring to gain 
Favour by deceiving me. W hat ſaid ſhe when you named me to her ? 

Syr. When we told her that you was return'd, and that — begg'd 
her to come and ſee you, ſhe immediately threw afide her Work, and 
covered her Face with Tears, in a Manner that made it eaſy to per- 
ceive it was all for love of you. 

Clin. As Heaven ſhall bleſs me, I know not where I am for Joy, 
ſo great was my Fright before. 

Clit. But I knew very well, Clinia, that there was nothing in it. 
Well then, Syrus, it is now my Turn; come tell me who that other is. 

Syr. We bring your Bacchis with us. 

Clit. How ? bring Bacchis? Hark ye, Villain, where do you pro- 
poſe to carry her ? | 

Syr. Where to carry her? Undoubtedly to our Houſe, 

Clit. What, to my Father's ? 

Syr. The very ſame. 

Clit. O, the daring Impudence of the Wretch | 

Syr. Harkye, Sir, no great and memorable Attempt can be un- 
dertaken without Danger. | 

Clit. Look ye, Sirrah, you want to acquire Fame at my Coſt ; 
where the leaſt Slip may prove fatal to me: what will you do then? 

Syr. But then, Sir. | 

Clit, What then ? ER 

Syr. If you'll give me Leave, III tell you. 

Clin, Give him Leave. 

Clit. I do. | 

Hr. This Buſineſs now is juſt as if — 
. Clit. What the duce does he mean to begin a long round-about 

(OL 

Clin, Syrus, tis as he ſays ; drop this, and come to the Point itſelf. 

 _ Syr. Abſolutely I can hold it no longer; you are many ways in- 
jurious, Clitiphe, nor is it poſſible to bear with you. 

Clit. Nay, he ought to have a Hearing, therefore pray be ſilent. 
Hr. You would love, you would — your Mittreſs, and have 


where- 
SNNOTATIONS. 


Sed prius ancillam captandæ neſſe puella here was ſtill the ſame as formerly, This 
Cura ft : acceſſus molliat illa tuos, Syrus makes appear by her manner of be- 
Proxima confiliis dominæ fit ut illa vi- having when he was named to her, and fo 
deto ; makes good what he had advanced to Clinis 
Neve parum tacitis conſcia fide jncis, in the Beginning. 
Hanc tu pollicitis, banc tu corrumpe ro-| Nam et aiv ft eadem, et animus te erga idem 
and) ; ac fuit. 
Nued petis «x facili, fi wolet illa, feres. 73 Non fit fine pericl, After clearing 
62 Quid ait, ubi me nominas? Hitherto|up what regarded Autipbila, Bacchis comes 


we have ſeen Antiphila's Manner of Life 
in her Lover's Abſence, and that it. had 
been agreeable to the ſtricteſt Rules of In- 
nocence and Decency; it now remains, 
that we be inform'd how ſhe ſtood affected 
w Cinia, and whether her Attachment 


upon the Stage. Clitipho, aſtoniſh'd at her 
being one of the Company, aſks Syrus 
haſtily, where he meant to bring her; and 
ſtill more ſurprized at his anſwering to bit 
Father's, ſeems ſhock'd at his Confidence 


and Boldneſs, He, in defence of dne, 
tel! 


CLIN. Perge, obſecro te, & cave ne falſam ratiam 
Studeas inire. quid ait, ubi me nominas 
Sy. Ubi dicimus rediifle te, & rogare uti 


Veniret ad te, mulier telam deſinit 


Continuo. & lacrumis opplet os totum ſibi, ut 


Facile ſcires deſiderio id heri tuo. 


CLixn. Præ gaudio, ita me Dii ament, ubi ſim neſcio: 
Ita timui. CLIT. at ego nihil eſſe ſciebam, Clinia. 
gedum viciſſim, Syre, dic quæ illa eſt altera. 


SV. Adducimus tuam Bacchidem. CLiT. hem, quid 


A 


Bacchidem ? 


Eho, ſceleſte, quo illam ducis ? Sv. quo ego illam ? 


nos ſcilicet. 


CLiv. Ad patremne ? Sy, ad eum ipſum. CLiT. 

hominis impudentem audaciam | 
Sy. Heus tu, non fit fine periclo facinus magnum & 
CIrr. Hoc vide. in mea vita tu tibi laudem is quæſi- 


tum, ſcelus : 


Ubi ſi paululum modo quid te fugerit, ego perierim. 75 
Quid illofacias ? Sy. at enim. CLIT. quid enim? SY. 


ſi ſinas, dicam. CLIN, Tine. 


CL1T. Sino. Sy. ita res eſt hæc nunc, quaſi cum 
Ipages mihi 
Narrare occipit? CLIN. Syre, verum hie dicit : mitte: 


CLIT. quas, malum, 


ad rem redi. 


Sy. Enimvero reticere nequeo. multimodis injurius, 
Clitipho, es, neque ferri potis es. CLIN, audiendum 


hercle eſt: race, 


Sy. Vis amare : vis potiri : vis, quod des illi, effici. 


„ 5 
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| CLix, Obſecro te, 
perge, et cave ne flu- 
deas inire ſalfam 
gratiam. Quid ait, 
ubi nem nag me Sv. 
Ubi dicimus te redi- 
Ve; et rogare eam 
uti veniret ad te, u- 
lier continud deſinit 
texere telam, et op- 
plet totum os fbi la- 
erymis, ut facile ſci- 
— id per i — the 


** 


Irie. Ciix. 1 Dri 
amen me, neſcio ubi 
ad im pre audio, tis 


: mui ita. CLIT. AM 
ego, Clinia, ſcribam 
eie nihil cur time- 
res, edu m, 4 re, 
dic "> victim, th 
illa altera Nh, Sv. 
Adducimus tuamBac- 
chidem.Curtr. Hom! 
N50 Bacchivem P 
Elo ſcelefle, quo du- 
cis itlam F Sy. Quo 
ego duco iam ſci- 
licet ad nos, CI Ir. 
Ad patremne ? Sy 
Ad em ipſu 


A 


© 
[memorabile. 


a | fem audaciam tem- 
mis! Sy. Heus tn, 
facinus magm'm et 
memorabile non fit 
ſme periculo, CL Ir. 
Vide hee: tu ſeelus is 


guefitum laudem tibi 


| 80 


in mea vita; ubi fi modo quid paululum fugerit te, te ego perierim. Quid facias ille? Sv. At 
enim CLI Quid enim # Sy. Si finas, dicam. CLIN. Sine, CIIT. Sino, Sy. Hac res nunc 
ita eft, quaſi cum---CLIT. Quas ambages, malum, eccipit narrare mibi Crit. Hre, hic dicit 
verum, mitte: redi ad rem. Sy. Enimvero negues reticere : es injurius multimadis, Clitip/ o, 
meque es Potis ferri. CLIx. Here audiendum oft, tace. Sv. Vis amare, vis potiri, vis effici 


gud des illi : 


tells him, that no great and memorable At- 
tempt can be made without incurring ſome 
Danger; a Plea frecions and good in ap- 
pearance, and ſuite to the Character of 
that kind of Slaves, who have always a 
great thare of Vanity, and affect to give an 
Air of Importance to their moſt trifl.ng 
Actions. 

77 lia res eff lc minc, quaſi cum. Syrus 
ſeems to want here to lluſtrate his Deſign by 
+ Simile or Compariſon, which, as it does 
not readily occur, we are to ſuppoſe him 
to lengthen out in pronunciation the two 
laſt Words, guaf cum, which draws upon 
him that ſmart Reply from bis Maſter ; 
Vet, malum, ambages. ä 


| 


ANNOTATIONS. 


79 Enimvers reticere nequeo, Nothing could 
ſerve better than this, to make us ſenſible 
what a great Maſter of human Life the 
Puet is, and how well he undcrftood to 
paint the Paſſions. Syrus knew of what 
conſequence he was to his Maſter, and that 
as he was intruſted with the Management of 
his Amours, he would not be willing to fall 
out with him at the preſent Juntture, This 
makes him take ſo much upon him as he 
does in the preſent Anſwer ; for ſervile Na- 
tures when they think they have any one in 
their Power, are peculiarly apt to affect a 
haughty importunate Air, and ſhew of what 
Conſequence they are, | 


© Audiendum bercle ot: tace, As theſe | 
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wherewithal to make her Preſents, but want to have all theſe Ad- 
vantages without any Riſk on your fide. You're wondrous wile, 
truly, if indeed that can be call'd Wiſdom, to aim at Impoſſibi- 
lities ; either you mult reſolve to take the Hazard with the Erjoy- 
ments, or abandon them quite, and run no hazard. Now conſider 
with youricl!, which of theſe two deſerves the Preference in your 
Choice; although I know perſectly, that the Project I have foim'd 
is both well contriv'd and ſafe: for here you have an Opportunity 
of having your Miſtreſs with you at your Father's without Fear ; 
by the ſame mean too I ſhall be able to procure the Money you 
hay promited her, to do which you have fo often deafened me with 
our Inteaties. What would you have elſe ? 

Clit. It indeed it were (',, 

Sr. If indeed! you'll know upon Trial. 

Clit. Come, come hen, let us hear this Project of yours, what is it? 

Sr. We will pretend that your Mititreſs is his. 

Clit. Mighty well: but tell me what he'll do with his own ? 
Shall ſhe be call'd hi, too, as tho' one did not bring Diſgrace enough 
upon him ? | | 

Syr. Nay, we'll take care to ſettle her with your Mother. 

Clit. What to do there ? 


Syr. It were a long Story, Clitipho, to tell you why; but be ſa- 
tished, I have Reaſon tor it. 


Clit. Mere Stuff, I can as yet ſce no ſufficient Cauſe why I ought 
to run this hazard. | 


Syr. Hold, I have another Expedient, if you d {like this, which 
I am ſure both of you will own to be perfectl» ſafe. 
Clit. Find out ſomething of this kind, for Heaven's ſ:ke, 


N Syr. In a Moment. I'll go meet them, and tell them to return 
omr', | | 


Clit. Hah! What did you ſay ? 


yr. I now rid you of all your Fears, that you may ſleep quietly 
on either ſide. 


Clit. What ſhould I do now ? [to Clinia, 

Clin. You! Whatever appears beſt, 

Clit. Syrus, but tell me. (to Clinia) You adviſe right. 
ANNOTATIONS. Clit. 


Words are generally ſuppoſed addreſs'd by rather tia by an unſe:ſonable Oproſit on to 
Clinia' to Clitip e, it occaſions forme Diffi- intangle Affairs that appeared already bat 
culty to reconcile them to what the ſame too intricate and confus'd. We are there- 
Clinia ſays a little before to Syrus: Sye, fore to ſuppoſe this addrefFs'd to Clirigho with 
verum hic dicit, ad rem di: for there he particular Nods and Geſtures which he could 
ſeems to com mend CA for interrupting not but underſtand, 
Cyrus; and here he is angry with him, 86 F:fi boc cenſil um, Sc. Syrus in the firſt 
becauſe he had interrupted him. But the Part of his Speech had left it to his own 
Reaſon of this will eaſily appear, by con- Choice which to prefer, either Pleaſure with 
fidering what has bee ſaid in the foregoing. the Dangers attending it, or to deny himſelf 


Note. For as Hyrus could not ſmother the the one rather than be expeſed to the other. 
Defire cf ſhewing himſelf to be a Perſon But as he was unwilling all his Pains and 
of great Cooſequence, fo Clinie is for wink- | Labour ſhould be loſt, he here cunningly in- 
[roar that he might indulge himſelf E 

f the 


ng at it, and indulg'ng him for the preſent, 
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Tuum eech in potiundo periclum non vis. haud ftulte 
pis: „ contingere. 


non poteſt 
Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa cum his 


Siquidem id ſapere eſt, velle te id, quod 


mittenda ſunt. ; 84 
Harum duarum conditionum nunc utrum malis, vide: 
Etſi hoc conſilium, quod cepi, rectum eſſe & tutum 

ſcio: | [copia elt : 
Nam tua apud patrem amica tecum fine metu ut fit, 
Tum illi argentum quod pollicitu' es, eadem hac in- 

veniam via: g | mihi 
Quod ut efficerem, orando ſurdas jam aures reddideras 
Quid aliud tibi vis? CL1T. ſiquidem hoc fit. Sy. fi- 
quidem ? experiundo cies. | 
CL1Tt. Age, age, cedo iſtue tuum conſilium, quid id 
eſt ? Sy. adſimulabimus 
Tuam amicam hujus eſſe. CL1T. pulchre. cedo, quid 
hic faciet ſua ? [parum ? 
An ea quoque dicitur hujus, fi una hec dedecori eſt 
Sv. Imo ad tuam matrem abducetur. CLIT. quid e 

SY longum eſt, Clitipho, 

Tibi fi narram, quamobrem id faciam : vera cauſa eſt. 

CLIT. fabulæ: . * 06 
Nihil ſati' firmi video, quamobrem accipere hunc 

mihi expediat metum. [confiteamin! 
Sy. Mane, habeo aliud, ſi iſtuc metuis, quod ambo 
Sine periclo eſſe. CL1t. hujuſmodi, obſecro, aliquid 

reperi. SY. maxume ; [ hem, 
Ibo obviam hinc: dicam, ut revortantur domum. CLIT. 
Quid dixti? SY. ademtum tibi jam faxo omnem metum. 
In anrem utramvis otiose ut dormias. 101 
Crit. Quid ago nunc? CLIN, tune? quod boni. 

CLiT. Syre, dic modo. 

id : cavſa eft vera, CI IT. Fabule : vi 


nom vis periculum in 
potiundo 75 tum, 
Sapis band ſlulte, ſi- 
guidem id e ſapere, 
te velle id, quad non 
poteſt contis gere: art 
hec babenda ſunt cum 
illis, aut illa mitten- 
da ſunt cum his. Nunc 
wide utram barium 
duarum conditionum 
mali; etfi ſcio hoc 
confilium, quod cepi, 
V rectum et tutum: 
nam eft copia, ut tua 
amica fit treum apud 
patrem fine mictu 8 
tum cadem bac. via 
indeniam argentum, 
quod es pollicimns illis 
quod ut efficerem, jam 
re d. deras aures ſur- 
das mibi orando, 
Aid aliud vis tiki P 
CL1T, Siquidem boc 
fit. Sv. Siguidem P 
Sctes experiendo, 
CL1T. Axe, age, cedo 
iſtuc tum con ſilium, 
zuid id eſt. Sy, 1 — 
ſimulabimus tuam a= 
micam eſſe amicam 
bujus, CLI. Pa- 
hre: cedo quid bic 
facict ſua amica ? 
an ea quegue dicetur 
e bujus, fi bat ura 
l parum dedecori ? 
Sy. Ino abducetir 
ad tuam  matrem. 
Crit. Quid ew? 
Sy. Ef longum, Cli- 


tipho, fi narrem bi 


guamobrem faciam 


deo nibil ſatis firmi, quamobrem ext ediat mihi accipere 


bunc metum. Sv. Mane, fi metuis iſtuc, babes aliud, quod ambo confiteamini efſe fine periculo. 
CTI. Obſcero, reperi aliquid bujuſmedi, SY. Maxume : 169 Fine obwiam; dicain ut rever- 
tentur domum. CLIT. Hem, quid dixti ? SY. Jam faxo omnem matum adenitum tibi, ut dor- 


mias otioſe in utramuwis durem. 


Crit. Syre, dic modo. 
ANNOTATIONS. 


Clif. Quid ago nunc? CLIN, Tune Nucd eſt boni. 


the full without fear, for he had laid his 
Meaſures ſo well, that his Miſtreſs might be 
at his Father's Houſe without Danger of a 
Diſcovery ; and he had alfo a ſure Expedient 
for obtaining the Money that had been pro- 
miſed to her. 

97 Mane, habe aliud. Syrus is here diſ- 
puſted and angry to find a Scheme, which 
he had flattered himſelf was well-contriv'd, 
ſo lightly thought of by his Maſter. This 
Anſwer is therefore a Mixture of Irony and 


Indigaation, it being his Defign to go and 
order Bacchis to return home: for he ſaw 
that his Maſter was not like by any other 
means to be rouzed, The Irony is height- 
ned by Chipte's taking what Syrus ſays here 
as ſerious, | 
10 In aurem utramvis otioſe ut dormias. 
This was a proverbial Saying, to expreſs that 
any one might be quite cafy and ſecure; for 
«ris is here inſtead of latus: fo that the 
proper Meaning is, he might ſleep ſecure on 
U4 9 285 either 
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Gyr. Take your Will; you'll in vain wiſh for her To-day again, 


when *tis too late. 

Clin. You have now an Opportunity, enjoy it while you may; 
for you don't. know whether you will ever have ſuch another. 
Clit. Syrus, I fay. 

Syr. Ay, you may bawl, I'll ſtill go on. (to himſelf. 
Clit. Why truly, Clinia, you're in the right. Syrus, Syrus, I 
ſay; ſtay, 3 Syrus. 2 
Syr. So, now he's warm'd a little, (to himſelf.) What do you 
want ? | > (tw Clit, 

Clit. Return, return. l 


Hr. Well, here Jam: tell me what you would have; by and 


by you'll pretend you are not pleas'd with this neither. 
lit. Nay, Syrus, I throw myſelf, my Love and my Reputation 

into your Hands. You are the prime Manager, but take care not 
to deſerve any Blame, | WET 

Syr. *Tis ridiculous, Clitiphe, for you to give ſuch Advice, as if 
my Intereſt were leſs concern'd in this Affair than yours; for if any 
unlucky Accident ſhould fall out to ſpoil our Deſign, you may per- 
haps be chid a little, but I ſhall not come off without Blows ; for 
which Reaſon you cannot ſuppoſe I will neglect any thing in the Caſe, 
But beg of him to pretend that this is his Miſtreſs. | 

Clin, Nay, he may be ſure of me. The Caſe is now ſuch, that 
there is an abſolute Neceſlity for it. | 

Clit. I deſervedly love you, Clinia. 

Clin. But Care ſhould be taken that ſhe have her Cue. 

Syr. O!] ſhe has that perfectly. AT 

22 But I wonder how you could prevail upon her fo eaſily, who 
is wont to ſlight almoſt every body. | 

Syr. I came in the critical Minute, which is the grand Article in 
almoſt every thing; for there I met with a Soldier, ſoliciting ſtrong- 
ly a Night of her; ſhe managed very artfully, to enflame his Deſire 
by Denials, and at the ſame time the more to ingratiate herſelf with 
you. But do you hear? have a Care of giving way imprudently to 
your Paſſions; you know your Father, how quick he is of Diſcern- 
ment in theſe Matters, and I well know what little command you 
have of yourſelf. Forbear your double Entendres, your Side-Looks, 
ſighing, ſpitting, hemming, and ſmiling. Clit, 

ANNOTATIONS. 


hs Th 


either fide, without fear of being diſturb'd. 
We have a like Inſtance in Plautus, Pſcud. I, 
1. 121. 

Ps. De iflac re in eculum utrumvis con- 

165 

Cs. Oculum utrum, anne in aurem? 

Ps. At boc perwolgatum eft minus. 

10 Fyre, dic modo; verum. There is 
ſome Obſcurity here, arifing from the Diſ- 
courſe changing ſo abruptly from one to 


another, Clitizho put to a Stand, when, | 


by what Syrus threatned, he ſaw himſelf in 
danger of loſing the preſent fine Opportu- 


nity, turns to Chia, and ſays: Quid ego 


nunc? Who anſwers, Tse? Quod boni 
* Chripbo diſtracted between addrefiing 
rut and Clinia, replies haſtily : Syre, dic 
modo; verum. Whereas he ought naturally 


to have ſaid ; Verum, Syre, dic modo. But 


he is ſo diſturb'd upon ſeeing Syrus going a- 
way, that he begins with recalling him, 
and afterwards turning to Chia, ſays; 

Ferum, 


in. Mit, tongs 9% 1 


— * ens Jt Po mn fon ft ca PA 
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Verum. Sv. age modd hodie: ſerò ac nequicq 
TDaobles. 
CLin. Datur: fruare, dum licet: nam neſcias, 
Eju' ſit poteſtas poſthac, an nunquam tibi. 105 
CLtT. Syre, inquam. Sv. Perge porro, tamen iſtuc ago. 
Clit. Verum hercle iſtuc eſt. Syte, Syre inquam, 
heus, heus, Syre. die, quid eft ? 
Sy. Concaluit. quid vis? CL Tr. redi, redi. Sy. adſum, 
E. hoc quoque negabis tibi placere? CLtT. imo, Syre, 
t me, & meum amorem, & famam permitto tibi. 
Tu es judex, ne quid accuſandus ſis, vide. 111 
Sy. Ridiculum eſt, te iſtuc me admonere, Clitipho, 
Quaſi iſtic minor mea res agatur, quam tua. 
Hic ſi quid nobis forte advorſi evenerit, 
Tibi erunt parata verba, huic homini verbera. 11 
Quapropter hæc res neutiquam neglectui eſt mihi. 
Sed iſtunc exora, ut ſuam eſſe adſimulet. CLIN. ſcilicet 
Facturum me eſſe; in eum jam res rediit locum, 
Ut fit neceſſe. CLI. merito te amo, Clinia. [prohbe. 
CLin, Verum illa ne quid titubet. Sy. perdocta eſt 
CLit. At hoc demiror, qui tam facile potueris 121 
Perſuadere illi, quæ ſolet quos ſpernere "7 
Sy. In tempore ad eam veni ; quod rerum omnium eſt 
Primum. nam quendam miſere offendi ibi militem 
Ejus noctem orantem. hæc arte tractabat virum, 125] 
Cupidum ut illius animum inopià incenderet, 
Eademque ut eſſet apud te quam gratiſſima. 
Sed heus tu, vide ſis, ne quid imprudens ruas. | 
Patrem noviſti ad has res quam fit perſpicax : 
Ego te autem novi, quam efle ſoleas impotens: 130 
Inverſa_verba, everſas cervices tuas, 


verum. Sy. 


modo bodie : bn 


ac i 
= Ode: o da- 


tur : fruare dum li- 
cet? nam neſcias, an 
poteſtas ejus fir nun- 
guam tibi ac, 
CLIT. Syre, in- 
ne per- 
10, tamen ago ur. 
Cr1T. Herele uc 
e 3 Cunia, 

re, Syre, inquam 
2 4 is * 
Sy. Concaluit, Quid 
vis? CLIT, Radi, 
redi, Sv. Adſum, 
Dic, quid eft ? Fam 


5] guogue „eli, boc 


placere thi # CTI. 
Imo, Syre, permitty 
tibi, et me et meum 
amorem, et faman!, 
Ta © Judex ; vide 
ne ſis accuſandus 
propter a/iguid. 8 v. 
Ridiculum eft, Cliti- 
pbo, te admonere me 
Las quaſi mea res 
minor agatur iftic, 
guam tua, Si forte 
quid adverſi evenerit 
nobis hic, werba erunt 
parata tibi, wverbere 
buic bomini. Qua- 
propter bee res ef 
neutiguam neglectui 
mibi. Sed exora iſ- 
tunc, ut aſſimilet Bac- 
chidem 9 ſuam. 
CLIN, Scilicet in- 


Gemitus, ſcreatus, tuſſis, riſus abſtine. 


turum ita; ves jam rediit in eum locum, ut fe neceſſe. Crit. Merits amo 
Verum cavendum eſt ne ill quid titubet. Sy. Perdocta eff 


tellige me ee fuc- 
te, Clima. Ct. 


probe, CIT. At demirar hoc, 


qui 2 tam facile perſuadere illi, = r ſpernere queſwis! SY. Veni ad cam in tempore, 
gu of: 1 


eft primum omnium rerum: nam offe 
tractabat wirum arte, ut incenderet cutidum animum illius inapid, atque eadem 
apud te. 
cax ad has res : ego antem novi te, guam 
cervices, gemitus, ſcreatus, tuſſts, riſus. 
ANNOTATIONS. 


4 $1 


— 


Ferrum. Your Advice is right. This Diſ- 
order and Confuſion of Speech marks ſtrongly 
the Diſtraction of his Mind. 

1 Fam boc quogue negabis tibi placere F 
Theſe Words are an Interrogation, and to 
be underdood ironically, which mighty well 
agrees with the Humour Syrus is in here; 
who being recalled by repeated Intreaties, 
rallies Clitzpbs, that he had not only rejected 
lis Scheme with regard to Bacchis, but 


ld 
* . 


muſt ſuppoſe an Interroga 


adebis. 
132 Gemitus, ſcreatus, tuſſis, riſus. I ſee 
no reaſon for ſuppoſing all theſe to be Ge- 
nitives 


ibi quendam militem miſere orantem noftem (jus : hee 


Met quam gratiſſima 


Sed heus tu, wide fi; (ſi vis) ne quid imprudens ruas. Noviſti patrem quam fit per pi- 
ſoleas efſe impotens : abſtine inverſa werba, everjas tuas 


that now he ſuppoſed he intended alſo to 
forbid his defiring them to return, as 1s evi- 
dent from his ſaying, hoe 9 


That we 


__ 
tion here, is evident 


from the Anſwer of Clitipho 3 Immo Syre, et 
me, ct meum amorem, et famam permitto tibi; 
7 d. Nihil negabo earum rerum, quas tu 
6 


{Y 
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Clit. Vou yourſelf ſhall commend me. Ws 
Syr. See it be ſo. 
Clit. I tell you you ſhall admire me. 
Syr. But how ſoon the Women are come up! 
Clit, Where are they? Why do you hold me? 
$yr. You have nothing to do with her at preſent. | 
Clit. I know I have not when ſhe ſhall be before my Father, 
but till then 
Syr. Not a bit the more. 
Clit, Let me. 
Syr. I cell you I will not. 
Clit. But for a little, 
$yr. I forbid it. | 
Cit. A ſingle Kiſs at leaſt, 
. Syr. Get you gone, if you are wiſe, 
Clit, I go. But what will he do? 
Syr. Stay here. 
lit. O 1appy Clinia ! 
Syr. Walk of. 


ANNOTATIONS. 


nitives fingular, according to the common | Verſe, and afterwards to make gemitu', 
Notion, For it ſeems a very odd manner of | ſcreatus, ruffis, riſus, Genitives, govern- 
Conſtruction to refer inverſa verba, everſas]ed by abſiine, To me they ſeem all to 
cervices tuas, to novi of the proceeding i be Accuſatives plural, govern'd by atfline, 

, which 


A 


—_—— 


— 


ACT I SCENE III. 


ARGUMENT. 


Here a Courtezan is compared to a Woman of Virtue, and occa- 
Aion thence taken to deſcribe the Manner of Life of each ſort. 
Bacchis' praiſes Antiphila's Beauty and innocent Behaviour, 
and pronounces her fortunate. Here tos the joyful Meeting of 
two Lovers is emphatically deſcribed. 


Baccnis, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS. 


Bacchis. Þ NDEED, my Antiphila, I commend, and eſteem you 
happy, in ſtudying to make your Behaviour anſwerable to 
your 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, there is a Compariſon be- ſelves to every one from whom they expeR 
tween Women, who attach themſelves to a Reward. Bacchis is compelled to own 
only one Man, and continue true to him; and] that the firſt are far the happ;eſt, but eu- 
common Courtezans, who proſtitute them- | cules in the beſt manner ſhe can her own 
way 


| 


* 
2 


F 
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CL1r. Laudabis. Sy. vide ſis. CLIT. tutemet mirabere. C1 T. Laudabiz, 


Sy. Sed quam citò ſunt conſecutæ mulieres 


. Sy, Videſis. CLI. 
' Tutemet mirabere, 


Ctit, Ubi ſuͤnt? cur retines? Sy. jam nunc hæc non Sv. Sd guam cite 


eſt tua. 


Cxrr. Scio, apud patrem; nunc interim. Sy. ni- 77 


hilo magis. 


1 mulieres ſunt conſecu- 
35 Ph LIT, Ye 
unt? Cur retines ? 


[ pauliſper. SY. veto. Sy. Hac jam nunc 


Crrr. Sine. Sy. non finam, inquam. CLIT. quæſo, # . Crit, 
CLir. Saltem ſalutare. Sv. abeas, fi ſapias. CL1T. eo. Se, h parrem z 


Quid iſtic? Sy. mancbit. CLiT. 6 
— Sy. ambula. | 


Quæſo, pauliſper. Sv. Veto, CI IT. Saltem 


: : at nunc interim. Sy, 
hominem felicem! Nibi git. Ct i. 
| Sine. Sy. Inquam, 

non ſinum. LIT, 

Salutare., Sy. Meat, , ſapis. Crit. Zo: 


guid Nic agat ? Sy. Muncbit, CTIr. O bominem felicem! Sy, Ambula, 


ANNOTATIONS. 


which makes every thing plain, and of eaſy 
Comprehenſion, 


I know your double Entendres, Side-Glances, 
Sncers, Hems, &c. Take care therefore to 
abſtain from them, Ovid, no doubt had 


Some refer theſe Accuſa- 
tives to novi, and take abſfline abſolutely. 


Sepe dedi gemitus : & te, laſciva, notavi, 
In gemitu riſum non tenutfſe mes. 
Eugraphius very judiciouſly remarks upon 
this Paſſage : Hæc omnia r e 
quatieſcungue widere, aut wideri wolunt ah 


his, quas defiderant. Ta ſub quondam metu, 


this Place in view where he ſays: Heroid ut quaſi dum aliud neceſſitate conficiunt, fic ime 


16, 227. 


{ pleant voſuntatem. 
* 


ACTUS Ill. 


ARGUM 


SCENA IIL 


ENTUM. 


Collatio meretricis & honeſte virginis, qua vita utrinſque er- 
primitur : Bacchis laudat Anlipbilam ob formam & bonos 


mores, eamque fortunatam eſſe affirmat. 


Et hit jucunda 


amantium congreſſio ſignatiſſume exprimitur. 


Baccais, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUs. 


| FE PEPOL te, mea Antiphila, laudo & fortunatam _ Jy 1 


judico, 


ORD O. 


tit bila, 
laudo te, & jud co 


Id cùm ſtuduiſti, ĩſti form ut mores conſimiles forent :] jarrunatam, cum ftu- 


de id, ut mores forent cenſimiles t forme : 


ANNOTATIONS. 


way of Life, as being urged to it by Ne- 


cellity, leit when Youth is gone, and her 
Peanty impaired by Old Age, ſhe may lan- 
gulth under Want, if the preſent Oppor- 
tunity of making proviſion for the Decline 
of Life is neglected. We have, likewiſe, a 
moving Deſcription of the meeting of An- 


lijbiia and Clinia, after ſo long an Abſcuce. 


1 /Elepol te, mea Antiphils, land. The 
Courtezan's Diſcourſe here, à8 it is addreſſed 
to an honourable and chaſte Virgin, con- 
tains nothing licentious, or contrary to De- 
cency : but the frankly gives the preference 
to a married State, commends Antrphila for 
her Virtue and Innocence, and offers ſome 
£xculſe for the Exceſſes of Courtezans. 


4 Quale 
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your Beauty ; and, as I hope for Mercy, I ſhould not wonder, if all 
the Men were in love with you; for your Diſcourſe was to me a 
plain Indication of your Diſpoſition. And when I now conſider in 
my Mind your Way of Life, and that of all ſuch as are not common 
to every Pretender; it does not appear in the leaſt ſtrange, that you 
are ſo virtuoully inclined, and we ſo unlike you: for 'tis your Ad- 
vantage to be good; but they with whom we have to do, will not 
ſufter us to be ſo, For as they love us only for our Beauty, no ſooner 
is that decayed, than they look out for another, ſo that unleſs we 
fake care to provide in the mean time for ourſelves, we muſt live 
abandoned by all the World. But when you have once reſolved to 
paſs your Life with one Man, whoſe Manners and Temper are ex- 
actly conſormable to your own, they attach themſelves to you only: 
by this mutual Choice you are fo firmly united the one to the other, 
that no Misfortune can happen to diſturb your Loves. 

Ant. I am little acquainted with others, but know it has been 
ever my Endeayour, to place my Happineſs in what tends moſt to 
promote bis. | | 

Clin. (Over-hearing) Ah, my Antiphila, tis therefore that you 
alone have now brought me back again to my native Country; for 
while I was abſent from you, all the Hardſhips I was compelled to 
undergo, were light, compared to the want of your Company. 

Fyr. I believe it. 

Clit. Syrus, I can ſcarce contain myſelf. What an Unhappineſs 
it is to be thus deprived of the Liberty of running into this dear 
Creature's Arms ? 

_ 
ANNOTATIONS. 


+ NQuale ingenium habercs, fuit indicio ora- | willing to excuſe, in the beſt manner ſhe 


tio. Although Men of Art, and deep De- 
ſigns may ſometimes wrap themſelves up in 
Diſguiſe, fo as to hide their real Purpoſes ; 
yet tis ſeldom they are ſo much upon their 
guard, but that now and then their Speech 
betrays them. But more particularly in 
Characters of Innocence, and unaffected 
Simplicity, ſuch is that of Antiphila here; 
their Diſcourſe never fails to make a real 
D.ſcovery of their Inclinations and Temper : 
and, indeed, this is always the Caſe, unleſs 
when Men, from particular Views of their 
own, induftrioufly ſet themſelves to deceive. 
Cicero, or whoevec elſe w s the Author of 
the Declamation againſt Salut obſerves 
this Congruity as remarkable to him. Cap. 
I. Ea demum magna wolupias eft, C. Salluſit, 
eequalem, & fparem werbis witam agere; 
neque quidguam tam cbſcanam dicere, cui non 
ab initio pueritiæ omni genere facinoris tas 
5 reſpondeat ; ut omnis oratio moribus con- 
onet, 

8 Nos, quibuſcum eft res, non ſinunt. Vir. 
tue is here commended from the Month of 
a Perſon who had renounced it. Bacchis 15 


can, the Way of Life ſhe was engaged in, 
and throws the blame of it upon Neceſſity. 
This, though the beſt Excuſe that can be 
offered, is yet in reality but a very frivolous 
one; for what could hinder Bacchis from 
following at the firſt the ſame Courſe with 
Antipbila ? 

1+ Hoc beneficio, Cuyetuy is for rejecting 
this Verſe as ſpurious, and confounding the 
Senſe of the reſt, But, with a little Re- 
flection, he might have found that what 
Bacchis ſays here, is this: © Ubi vobis ſe- 
| «© mel decretum eft, agere ætatem cum uro 
te viro, cujus mos maxime eſt conſimilis 
ce veſtrum, ſeu, cui itidem decretum eſt, 
ce ſentel ætatem agere cum una muliere: 
„hi, qui ita animati ſunt, applicant ſe ad 
« ves. Utrique igitur tali matrimonio _ 
„ juncti, devincimini ab utriſque vero hoc 
te beneſicio, id eſt, morum ſimilitudine, uſ- 
te que adeo, ut nunquam ulla amori veſtro 
ce incidere poſſit calamitas. 

1% Neſcio alias, The Character of An- 
tiphila is here finely drawn, and repreſerits 


| Innocence in perfection. There is 1 
| 0 
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Z Hf" Came. © * A 


Minimeque, ita me Dii ament, miror, ſi te ſibi, quiſ-, — miror, it 


que expetit, 


Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio oratio. 


Et cum egomet Nunc mecum in 
conſidero, | 


Omniumque adeò voſtrarum, vulgus quæ ab ſe ſegregant; 
Et vos eſſe iſtiuſmodi & nos non eſſe, haud mirabile eſt. 


expedit bonas efle vobis : nos, quibuſcum eſt res, 


non ſinunt. 


Quippe forma impulſi noſtra nos amatores colunt: 
Hec ubi imminuta eſt, illi ſuum an mum aliò confe- 


runt. 4 


Niſi proſpectum interea aliquid nobis eſt, deſertæ vi- 


vimus 


Vobis cum uno ſemel ubi ætatem agere decretum ell 
Cujus mos maxume eſt conſimilis voltrum ;. hi ſe 


vos applicant : 


Hoc beneficio utrique ab utriſque vero devincimini : | 

Ut nunquam ullaamori voſtroincidere poſſit calamitas.15 
AN. Neſcio alias: me quidem ſemper (cio feciſſe ſedulo, 
Ut ex illius commodo meum compararem commodum. 


* . 4 .* 1 


Ergo, mea Antiphila, tu nunc ſola reduc 
Nam, dum abs te abſum, omnes mihi labores fuere, 
[Syre, vix ſuffero. 20 
Præterquam tui carendum quod erat. SY. credo. CL. 
—_— ——— 2 — — x 

Hoccine me miſerum non licere meo modo in 


quos cepi, leves, 


1 frui ? 


mcidere veſtre amori. 


Dii ament me, 
9 7 expetit te ſibi. 
am tua oratio fuit 
indicio ibi, guad 
ingen um Lal eres. Et 
cum egomit nunc con- 
fidero tum vitam 
mecum in anime, ade» 
ogue weſlrarum em- 
mum, qua jegregant 
wulgu 2 45 bod 
mirabile e, & wos 
e iſtinjmedi, & 
nos ron eſe, Nam 
exprdit wobis vos efſe 
bonas. Illi, quibuſs 
cum et nobis res, 
non finunt nos efle 
bonas. Quigpe a> 
matorrs impuiſi mo» 
rd forma calunt nos 2 
i hec eſ imminuta, 
li conferunt ſuum 
animum lid. Inte- 
rea niſi aliquid eff _ 
preſpectum nobis, wi» 
winus deſerte. 
ſemel off decretums 
wvobis agere ætatem 
cum uno viro, cujus 
ms eff maxim confi- 
milis viſtriim ; bi ap- 
plicant ſe od was; 
boc beneficio vero de- 
—.— utrigue ab 
utrijque, ut 1d 
Ala Calamitas eſſe 


animo vitam tuam 


IO 
[ viro, 


ad 


[triam facis. 
me in pa- 


enium 
_ 


pp 4 + + #4 
. 


An. Neſcio alias: ſcio gu dem me ſemper ſeciſſe ſrdulo, ut comparem meum 


commodum ex commeds illius. Cu. Ab ! ergo, mea Antipbila, tu ſela nunc facit me reducem in 
patriam ; nam dum abſum abs te, omres labores, quos cepi, fuere leves mibi, preterquam quod erat 
carendum tui, Sy. Credo, Cx. Syre, wix ſuffero, non licere me miſerum frui boccine ingenium 


ANNOTATIONS 


meo med 


of Conſtraint or Emulation in her Virtue ; 
ſhe does not at all concern herſelf with what 
others do, nor is influenced to the Part ſhe 


had made choice of, by any view of the Mi- 


ſeries that are apt to overtake Looſeneſs and 
Debauchery, but purely by a natural Byaſs 
and Inclination to what is right. 

13 Ergo, mea Antiphila, Theſe Words 
are ſpoken by Clinia to himſelf, looking 
earneſtly at his Miſtreſs, and highly pleaſed 
with the kind Declaration he had juſt now 
overheard her make in his favour, If the 
Beauty of a Play conſiſts in repreſenting 
the Paſſions well, and making the SpeCtators 
themſelves feel, in ſome meaſure, what 
paſſes before them, never did Poet ſucceed 
better than Terence here. 


For this affectio- | 


nate Declaration of Antiphila, when the had 


no Suſpicion of her Lover's being preſent to 
obſerve her, and his rapturous Exclamation 
upon overhearing it, are Scenes too intereſt- 
ing not to raiſe the tendereſt Feelings in 
Breaſts ſuſceptible of the ſofter Paſſions. 

20 SY, Credo, Cu. Syre, vix ſuffers. 
Hoccine me miſerum nen licere meo in- 
genium frui ® Tanaquil Faber, in his Expli- 
cation of this Paſſage, differs from all Com- 
mentators before him. Theſe Words are 
by them ſuppoſed to be ſpoken by nia; 
hecauſe, towards the end of the former 
Scene, C!irifho is defired by Syrus to walk 
off. But the above-mentioned Author ob- 
ſerves, that Cli/4pho was of a Temper too 
amorous to pay ſo ready an Obedience, and 


that, 
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Syr. Nay, as far as I can underſtand your Father's Humour, he 
has not yet done perſecuting you. 

Bacc. What Youth is this, who looks ſo carneſtly at us! 

Ant. Ah, for Heaven's ſake, hold me. 

Bace. Bleſs me, what is he to you: 

Ant, I faint. 

Bacc. Heavens! What is it that ſurprizes you ſo, Antiphila © 

Ant. Is it Clinia that I ſee, or not? 

Bacc. Whom do you ſee ? 

Clin. My Antiphila, my Life, Heaven bleſs you. 

Ant. And you too, my dear, my wiſh'd for Clinia. 

Clin. How. are you : 

Ant. Happy to ſee you return ſafe. 


Clin. Do | really embrace you, my Antiphila, fo paſſionately long- 


ed for, ſo dear to my Soul? 
Syr. Get you all in, for the old Man has been waiting for you a 


long time. 
| ANNOTATIONS. 


that, therefore, under pretence of comply- 1 feciſſe ſedulo, ut ex illius commodos meum com- 
ing he had ret.red to ſome Corner of the | parem commodum. On hearing this Decla- 
Theatre, where he might ſee and hear Bac- ration ſo kind, affectionate, and chaſte, Cli- 
chis, and that his Impatience at length, via breaks out in theſe Words; Vix ſuffers, 
getting the better, he breaks from his Kyre : hoccine ingenium frui non poſſe me ? 
ferking Place: Syre, vix ſuffero z which both Where ingenium muſt be underſtood of An- 
muſt have a good Effect upon the Stage, |riphile, occine ingenium ; this. Temper ſo 
and s perfectly agreeable to Clitipbe's Cha- ſweet, ſo chaſte, ſo amiable. As if he Bad 
rafter. This Remark may be called inge- | ſaid, Muſt T rhus be deny d the Liberty F run- 
nious, but will ſcarcely bear Examination, | ning ia the Embraces of this dear aeſerving 
Antiphila had ſaid, Iſe guidem ſemper ſcio Creature ? 


— 


DDS — — 


8ER NEL 
ARGCUMEN r. 

Chremes acquaints Menedemus, that his Son was returned out 
of Alla, which gives him inexpreſſible Joy, and makes him re- 
ſolve to indulge his Son in every thing. Chremes earneſtly 
diſſuades him from this, wiſe in cohat regards others, but little 


aware of the Plots of his own Family, and the danger he him- 
ſelf was in of being over-reached. 


CHREMEs, MENEDEMUS. 


Chremes. a I IS now Break of Day: do I forbear to knock at my 
Neighbou”'s Door, that he may hear from me firſt of 


his 
ANNOTATIONS. 


In this Scene we have a fine Repreſen- | another. Chremer, in the Beginning of the 
tation ot the Duty, which one Friend owes | Play, hed profelled az Eftecrn and Fri: na- 


hy }_ = 


k_ — 


< = kk 


at ke Head 
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Sy. Imo, ut patrem tuum vidi eſſe habitum, diu etiam 


duras dabit. 


4 ' = 
* = 


Sy. Ine, ut widi 


tuum patrem efſe 
babitum, getiam din 


Ba. Quiſnam hic adoleſcens eſt, qui intuitur nos? AN. |dabie dias partes, 


ah, retine me, obſecro. 


Ba. Amabo, quid tibi eſt? An, diſperii. Ba. perii miſe- 
Antiphila? Ax. videon' Cliniam, an non? Ba. quem 


vides ? Cr. ſalve, anime mi. 


Ax. O mi exſpectate Clinia, ſalve. Cl, ut vales ? 
AN. Salvom venifle gaudeo. CL. teneone te, 
Antiphila, maxume animo exoptatam meo ? 

Sv. Ite intro : nam vos jamdudum exfpectat enex. 


BA. Quiſnam 

hic A en, 2 
intueatur nos Ax. 
Ab ! retine me, ab- 
ſecro te, Ba. na- 
bo, quid eft tibi ? 
A. Liſperii. BA. 
Perii mijcra ! Qid 
Aupes, Antipbiia P 
AN. Videone Cli- 


mam, an non A. 


[ra ! quid ſtupes, 


25 


em wides F Ct. Salve, anime mi. Ax. O mi expectate Clinia, ſalve. Cu. Ut wales? 
Ax. Gaudeo te adveniſſe ſalvum. Ct. Tencone te, Antiphila, maxine ex:ptatom anime me 


Sy. te tnird : nam ſencx jamdudum expecia! vos. 


ANNOTATIONS. 


Creature ? For that ingenium is ſometime- 
thus uſed, is evident from what Pamporlus 
lays, ſpeaking ot Glycrry, Ard. Act I 5. 39. 
Bene & pudice eius dactum & eductum finam, 
Coactum egeſtate, ingenium immutarier ? 
As to the Genius and Temper of Hacchis, 
Clirizgho himiclf, her Lover, will give the 
beſt Account of it: 
Mea eft Potens, procax, magnifica, ſumptuoſay 
nobilis. | 
It is evident enough, therefore, that what 
pleaſed Clitipho ſo much in Bacchis, was her 
Form and external Charms, agreeable to 
what ſ1* herlelf ſays a little before; 
I forma impulſi niſtra nos amatores co- 
unt. 
All which make it evident, that this Speech 


406 


could come only from Clinia, which is ſtill 
further confirmed by Syrns's Anſwer : Ut 
vidi patrum tuum eſſe habitum, diu etiam du- 
ra” dabit; which can be underſtood only of 
M. nedemut, not oi Chremes, and therefore is 
an Anſwer to a Specch of Clinia's, not of 
Clitipbo's. 
| 22 Duras dabit. 
Thus in the Eunuch, 
| fratris partes prædicas. 

27 Teneone te. This was an uſual Form 
among Friends returning from abroad, and 
embracing one another atter long Abſence. 
Plaut. Rud. Act I. 4. 24. 

Tu facis me guidem ut vi nere nunc velim, 
| Nando mihi te lices tangere : ut vin mibi 
Credo ego boc, te tenere | obſecro, amplefere. 


Sub ud partes aut vices. 
Act II. 3. 62. Duras 


—=- 


ACTUS III. 


ARGUM 


Chremes Menedemo nunciat ex 
Menedemus incredibili gaudio 


SCENA L 


ENTU M. > 
Aſia rediifſe filium : ex qua re 
perſunditur, & filio poſthac in- 


dulgere magis inſtituit: quod ei magnopere diſſuadet Chremes, 
qui plus ſalis foris ſapit, non videt de ſuo capite agi comitia, & 


[epe in diſcrimine eſſe. 


CHREME?, MENEDEMUS. 


| LV hoc jam. ceſſo pultare oſtium 


icini, primùm ex me ut ſciat, ſibi filium 


ORD O. 
Cn, OC c- 
lum jam 


luciſcit, Ceſſ pul- 


| 


tare oftium vicini, ut ſciat primum ex me, filium rediiſſe ſibi ? 


ANNOTATIONS. 


ſhip for Menedemus, and all his Behaviour 
kitherto correſponds exactly with it. So.ſoon 
FP 


N „ #* 


4 3 
74. 


as he hears of Clinia's Arrival, he is for 
irnparting the News to his Neighbour, as 
knowing 


. 
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his Son's Return? altho' the young Man himſelf, I know, would not 
have mg do it. But when I ſee my unfortunate Friend ſuffer ſo much 
by his Abſence, can I conceal ſo unhoped for a Joy from him, eſpe- 
cially as the Youth will ſuffer no Prejudice from the Diſcovery ? I 
will not do it, for I am reſolved to aſſiſt the old Man all in my 
power: and as I fee my Son united with his Friend and Companion, 
and partaking with him in all his Concerns, ſo it is fit, that we old 
Men ſhould do one another all the good Offices we can. 
Mn. Certainly I am either born of a Temper ſtrongly turned to 
Unhappineſs, or that Saying which I ſo commonly hear is falſe, that 
Time allays human Grief : for my Uneaſineſs at my Son's Abſence 
increaſes upon me every day, and the longer he is away from me, the 
more [ wiſh and deſire to fee him. 

Chr. But I fee him coming out: I'll go and ſpeak to him. Me- 
nedemus, your Servant, I bring you News, which I know you'll be 


[] 
ty 
1 
_ 
bel 
4 


a” 
* 


— — — Tongan * 
4 2 — 
: 


- 


” 
— 


greatly delighted to hear. 


Mien. 


ANNOTATIONS. 


knowing how agreeable it would be to 
him, When to remove C/inia's groundleſs 
Fears, he had almoſt diſcovered the Anxiety 
his Father was under for his Abſence, he 
ſuddenly changes his Mind, as foreſeeing that 
it would be more for the. advantage of his 
Friend to ſuppreſs that; and now in this 
Scene, we have ſtill a farther Diſcovery of 
theſe friendly Diſpoſitions ; for he is intro- 
duced, debating with himſelf, whether he 
mould diſcover to Menedemut, that his Son 
was returned, and tho' he knew the young 
Man was unwilling he ſhould, yet reſolves 
upon it, becauſe it was neceflary to the quict 
of his Friend, and would do Clinia no real 
hurt. In the progreſs of the Scene, his 
Friendſhip appears ſtill more. He had en- 
tertained Bacchis, the Evening before, under 
a Notion, that ſhe was Cliria's Miſtreſs. 
Her expenſive Temper alarmed him, as 
foreſeeing that Menedemus s Fortune would 
ſoon be conſumed, if care was not taken to 
prevent it. Theſe Thoughts poſſeſſed him fo 
much, that he could not even ſleep, but ſpent 
the whole Night in contriving what would 
be the moſt expedient Courſe for his Friend 
to follow, Full of theſe Cares, he riſes very 
early, and knocks at his Neighbour's Gate, 
reſolved to inform him of all he knew, and 
offer him his Advice. 

i Lucifer boc jam. Chremes ſays this, 
—— up to the Heavens, and caſting his 

yes round bim on every ſide; ſo that in 
this Mode of ſpeaking, bec refers to cælum, 
which muſt be ſuppoſed to be underſtood: 
as in the Curculio of Plautus, Act. 1. 3. 26. 

Nam hoc quidem edepol baud to poſt 

luce lucebit. 

From this Scaliger, in his Poetics, and af- 

ter him, Madam Dacier contend, that this 


1. limit the Duration of an Action brought 


Comedy was exhibited in ſeparate Parts, and 
at different Times. The two firſt Acts, in 
the Evening, after Sun-ſet, and the three laſt 
next Morning, at Day-break, The Inter- 
val between the ſecond and third Acts is 
filled up by the Supper, which Cbremes gives 
his Gueſts on that Night of Mirth, and 
Feſtivity, The Feaſt celebrated at this 
time excuſed the Liberty which Menander 
took, of dividing his Play in this manner; 
and Terence was not obliged to make any 
change in the condu of the Plot, becauſe 
as theſe Comedies were alſo exhibited among 
the Romans, on occaſion ot theie ſolemn 
Feſtivals ; Terence ſcems to have had an 
equal Pretence, for fol.owing th s Diviſion. 
Eugrapbius, indeed, in his Commentaries 
on this Piece, oblerves that. it is without 
Example. His Words are:“ Notandum 
ex hac comedia, quod in nulla ala licet 
reperiri, ut biduum tempus in comæœdia 
© fit. Omnes enim uno die actus ſuos expli- 
cant ex eo ipſo quo cuncta effici poſſunt, 
ut aut nuptiæ celebrentur, aut cognitio fiat 
expoſita, aut aliquid horum. At hic bidui 
rationem verſari intelligimus. Ergo dix- 
eit: Luciſcic boc,”* But in this Eugraphins, 
is certainly miſtaken :' tor Ariflophanes has 
followed the ſame Cuſtom, as appears by 
his Plutus, the two firſt Acts of which were 
exhibited in the Evening, and the three laſt, 
the Morning enſuing; the Interval between 
the ſecond and third Acts being filled up by 
the Voyage of Plutus to the Temple of 
AEſculapins, where he paſſes the Night. 
Did we know the precite Hour, at which 
the Play begins in Ariflophanes, we ſhould, 
no doubt, find that he did not exceed the 
Rule of twelve Hours, which Space ought 


upon 


&o SW 6&S aq Www T 90 © & 9” 75 FFT ww we 


—_ 


* 6 


Xs + bp oF 


4 2 * 
J 5 : 


p. TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS, 303 


Rediiſſe? etſi adoleſcentem hoc nolle intellego. 


E intellige _— 


Verum, cùm videam miſerum hunc tam excruciarier — — 
Ejus abitu, celem tam inſperatum gaudium, 5. bunc miſerum tam 


Cum illi pericli nihil ex indicio fiet ? + 
Haud faciam : nam, quod potero, adjutabo ſenem, 
Item ut filium meum amico atque æquali ſuo 
Video inſervire, & ſocium eſſe in negotiis. 


celem gaudium tam 
inſperatum, cum — 
il perich fit illi fi lio 
2 Haud 
'facigm : nam 


Nos quoque ſenes eſt æquom ſenibus obſequi. 10 — 


Me. Aut 


De filio ægritudo; & quanto 


o profectò ingenio egregio ad miſerias 
Natus ſum, aut-illud falſum eſt, quod volgo audio 
Dici, diem adimere ægritudinem hominibus : 
Nam mihi quidem quotidie * magis 

iutius 
Abeſt, magis cupio tanto, & magis deſidero. 


tero, idem ut video 
flium meum inſervire 
u amico atque æ- 
quali, & efſe ſocium 

el in negotiis, - 

I van e ue nos 
5 Fon A enibus, 
Mz. Proftd, aut 


Cu. Sed ipſum foras egreſſum video: ibo, adloquar. ge ſum natus ingenia 


Menedeme, ſalve : nuacium apporto tibi, 
Cujus maxume te fieri participem cupis. 


exregio ad miſerias, 
aut illud ft falſum, 
quod audio vulgo di- 


ci, diem adimeri ægritudinem hominibus. Nam quidem ægritudo de filio augeſcit magis mibi uo- 


tidie ; et quanto dixtius abe, tanto magts cupie, et magis defedera eum. 


i participem. 


u. Sed video ipſum 


þ gn oras : ibo, allopuur. Menedeme, ſalve : apports nuncium tibi, cujus maxime cufis te 
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upon the Theatre. At leaſt it is certain, 
that Terence does not paſs theſe Bounds here, 
and that he is no leſs regular in this, than 
in every thing elſe. The Houſe opens at 
eight o'ciock, The two firſt Acts take up 
about two Hours, and the Interval between 
the Parts may, perhaps, be fix or ſeven. 
The third Act begins as ſoon as it is Day- 
break ; for this Terence himieif takes care 
to let us know, by making Chremes ſay, lu- 
ciſcit hoc jam. Thus the three laſt Acts, 
which could not take up above three Hours 
in the Repreſentation, were ended betorc 
ſeven o'clock. But there is one thing, that 
well deſerves our Notice here; and that is, 
that what paſſes in th.s long Interval, enters 
into the Action, and makes a Par? of it in 
this Play, as well as in Ariophanes, It is 
during this Space, that Chremes obſerves the 
indecent Liberties which C/itipho takes with 
Bacchis, Had the Critics but attended to 
this Circumſtance, it might have ſaved them 
the Exclamation of vaſta et bians, et ina- 
nis comeedia eft. How unjuſt is this Accu- 
ſation, when what they call unactive and 
time loſt, vaſtum et bians, has a neceſſary 
Connection with the Subject, and is, in- 
deed, the Foundation of ſome of the follow - 
ing Scenes. Had Terence divided his Piece, 
in ſuch manner, that the intervening Space 
had no Connexion with his Subject, that, 
indeed, had been ridiculous and ip ſupportable. 
Were we to take a Play of Congrev-'s, or 
any of our modern Poets, and act Part of 
Vo . I. | | 


it one Day, and the reſt the next, what 
could be more prepoſterous ? But Terence 
and Menander were too great Maſters of 
juſt Writing, to take ſuch unjuſtifiable Li- 
berties as theſe z they underſtood too well 
the Rules of the Theatre, to contradi them 
ſo notorioaſly, . Indeed, our medern Poets 
might, if they thought it needful, find Op- 
portunities of copying with a good Grace 
Precedents ſo unexceptionable, and even 
ſometimes lay themſelves under a neceſſity 
of doing it; though at the ſame time, it 
mult be owned, that it requires great Ad- 
dreſs and Judgment. * 

it Aut ego profecto ingenio egregio ad miſe- 
rias. As the chief Diſtreſs in this Comedy 
is that of Menedemus, ſo the Poet has taken 
care to repreſent it in ſuch a Light, as he 
thought would make the ſtrongeſt Impreſſion , 
upon the Imagination, In the firſt Scene, 
the Reader finds himſelf wonderfully moved 
with the Repreſentatioa there given of Me- 
nedemus's conſtant Uneaſineſs for his Son's 
Abſence ; and by the manner of his Ap- 
pearance here, we are made to underſtand, 
that theſe diſturbing Thoughts perpetually 
haunted him, For he comes out ſpeaking 
of his Son, and deicribing his Anxiety as 
Rill growing upon him; inſomuch, that this 
Idea is ſeen wholly to poſſeſs his Mind, 
which is incapable of indulging any other 
Reflection, ] 

13 Diem adimere egritulizem hominibus, 
This 4 a common Obſervation, and found 
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Mn. What have you heard any thing about my Son, Chremes © 
Obr. He is alive and well. 5 | 
Men. Where is he, pray? 

' Chr. At home here with me. 
Men. My Son? 

br. Ves, your Son. 

Men. Is he returned ? 

Chr. For certain. 

Men. My Clinia returned! 

Chr. Don't I tell you he is ? | 

Men. Let us go: carry me to him, I beg of you. 

Chr. He does not care that you ſhould know yet of his Return, 
and ſhuns your fight from a Remembrance of his Offence ; nay, 
he doubteth whether your former Severity wm not rather be increaſed, 

Men. And did not you tell hem in what Temper I was ? 

Chr. No. 

Men. Why, Chremes ? | . 

- Chr. Becauſe it would be unhappy both for yourſelf and him, 
if you diſcover yourſelf to be of a Temper fo indulgent and yielding. 

Men. I cannot help it: I have already been too rigorous a Father. 

Chr. Ah, Menedemus, you run too much into Extremes in both, 
either by being too profuſe, or too ſparing. You will fall into the 
ſame Error by the one, as by the other. Heretofore, rather than 
ſuffer your Son to viſit a young Girl, who was then contented with 


" a little, and to whom almoſt any thing was acceptable, you frightened 


him 
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to be juſt by long Experience, inſomuch that 
where we mean to expreſs any very great 
Degree of Grief, we always deſcribe it as 
ſuch, that not even Time can mollify. Thus, 
Cicero to Atticus, Lib. 3. Ep. 15. Dies autem 
non modo non levat luctum bunc, ſed etiam au get. 
Nam c@teri dolores mitigantur wetuſtate, hic 
non proteſt non & ſeriſu praſentis mijeria, & 
recordatione pra ierite vitæ quotidie augeri. 

2 Num quidnam de gnato meo audiſti, 
Chreme ? Terence diſcovers uncommon Judg- 
ment, in preſerving his Characters in their 
full Force, Menedemus, whoſe Thoughts 
are taken up wholly about his Son, when 
he hears of joyful Tidings, immediately en- 
quires, whether they relate to him, as 
thinking nothing elſe worthy his Notice, 

22 Clinia meus wenit ? "Theſe Repetitions 
here, in the mouth of Mencdemus, ſpeak 
the Juſtneſs of the Poet's Genius, and how 
well he underſtood the Language of the Paſ- 
fiens. Nothing could. come more naturally 
from a Heart divided between eager Wiſhes, 
Impatience, and Joy mixed with Diſtruſt. 
J perſuade myſelf, it will give the Reader a 
ſenſible Pleafure, to compare what is here 
ſaid with that incomparable Paſſage in Plau- 


tus, Cap. 4. 2. 92. which I ſhall therefore 
quote at length. 
„Ex. Nunc hanc lætitiam accipe à me, 
quam fero : nam filium 
„ Tuum modo in portu Philopolemum, 
* vivum, falvum, & ſoſpitem 
% Vidi in publica celoce, ibidemque illum 
{© adoleſcentulum 
* Alium una, & tuum Stalagmum ſervum, 
4% qui aufugit domo, 
* Qui tibi ſurripuit quadrimum puerum 
« filiolum tuum. 
« Hr. Abi in malam rem, Judis me. 
« Ex. Ita me amabit ſancta Saturitas, 
« Hegio, itaque ſuo me ſemper condeco- 
ret cognomine, 
« Ut ego vidi. Hz. Meum gnatum? Ex, 
« Tuum%gnatum, & genium meum. 
«© Hex, Et captivum illum Alidenſem * Ex. 
« MeToy Anau, H. Et ſervulum 
« Meum Stalagmum, meum qui gnatum 
te ſurripuit ? Ex. Nn Tay Kipay. | 
« Hx, Jam diu? Ex. Ny T&y Tlpmrrione 
« Hz, Venit? ER. Ny rd EZiynar, 


« H. Certon ? Eg, Ny Tay ®Opggirerc, 
« Hs, Vide fis. Ex. Ny 76 AA@TRI0. 
And 
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Mx. Num quidnam de gnato meo audiſti, Chreme ? 20}Mz. Num audif 


Ca. valet, atque vivit. Mz. ubinam eſt, quæſo? Cn. 


apud me domi 


Mx. Meus gnatus ? Cn. fic eſt. Me. venit? CR. certè. 
Meus venit? Ch. dixi. ME. eamus, duc me ad eum. 


obſecro. 


Cn. Non volt te ſcire ſe rediiſſe etiam, & tuum 

Conſpectum fugitat ob peccatum. tum hoc timet, 25 
e tua duritia antiqua illa etiam a 

Mx. Non tu ei dixiſti, ut eſſem? CH. non. Mx. quam- 


obrem, Chreme ? 


Cn. Quia peſſume iſtuc in te atque in illum conſulis, 
Si te tam leni & victo eſſe animo oſtenderis. 
Mx. Non poſſum : Tatis jam, ſatis pater durus fui. Cx. 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimià, aut parfimonia. 
In eandem fraudem ex hac re, atque ex illa, incides. 
primùm olim poiùs, quam paterere filium 
eare ad mulierculam, quæ paululo 
conſulis iſluc in te atgue in illum, ft eftenderis te efſe tam leni & victo animo. Mx. 


0 


Quia FL 


guidnam de meo gna- 
to, Chreme F Cu, 


[ME. Clini Pate, atęue vi vit. 


Mx. * 0, 161 
nam e u. Do- 
mi apud me. Mx. 


Meus gnatus F Cu. 
Sic e Mz. Venit ? 


= Certè. ME. 
eus Clima wenit ? 
data fit. CH. Dixi. Mz. 


Eamus, obſecro, duc 
me ad cum. Cu, 
Gi etiam wult te 

cire ſe rediifſe, & 
[ ah, 30 pee "= Cone 
ſpetum ob peccatum. 
Tum timet bee, ne an- 
tigua ilia tua duri- 
tia fit etiam adauta, 
Mr. Non tu dixiſ- 
ti ci, ut em Cu. 
Nen. Mz. Quam- 
obrem, Chreme? Cn. 


35 


Non peſſum : jam fui Jatis, ſatis durus fater., Cn. Ab, Mercdeme, es nimis vehement in utram- 
partem, aut mmia largitate, aut parſumonia. Ircides in eandem fraudem ex bac re, atque ex 
i. Primum olim, potius quam paterere filium commeare ad mulierculam, guæ erat tum contenta 


ANNOTATIONS, 


* 


And, indeed, in all ſudden Emotions of the 
Mind, ariſing from the Joy of hearing any 
thing agreeable, we are apt to repeat our 
Enquiries, either to be ſure that we have not 
miſtaken the Matter, or for the Pleaſure of 
hearing what is ſo agreeable to us again and 
again confirmed. We have another Inſtance 
of this, in our own Poet, which can ſcarce 
fail to make an Impreſſion on every one that 
reads it; where Cherea in the Eunuch, tel- 
ling Parmno how he came to loſe fight of 
the Virgin, he was looking for with ſo much 
Impatience, is agreeably ſurprized to find that 
that Slave knew her. Act 2. 3. 57- 
cn. Neſtin que fit ? dic mibi: 
Aut vidiſin # Pa. Vidi, novi : ſcio quo ab- 
duct᷑a fit. | ; 
Cn. Ebo, Parmeno mi, noſtin ? PA. Novi. 
Cn. Et ſcis ubi fiet ? f 
27 Non tu ei dixiſti, ut efjem? Hitherto 
Cbremes had endeavoured to comfort Mene- 
demus under his Troubles, but now comes 
the time for Counſel and Advice, The 
Poet, ig this too, hath acquitted himſelf in 
the beſt manner. The real Intereſt of Me- 
nedemus s conſulted, without any prejudice 
to the Son, and the Advice given is werthy 
a Friend who was at the ſame time a Man 
of Years and Experieuce. There is this far- 
ther worthy of Notice, in what happetis to 


Chremes in the Courſe of the Play, that he 
who adviſes with ſo much fatherly Prudence, 
how to behave towards a Son, faſpeed to 
be wild and extravagant, amidſt this Care 
to prevent the Uneaſineſs of his Friend, is 
not aware of the Miſchiefs that threaten 
himſelf, So that it will, perhaps, be im- 
poſſible to meet with an Example handled 
with more Delicacy and Juſtneſs ; where 
Men diſcover Pentration in what relates to 
others, but are blind with regard to them- 
ſelves. Hoeclerus. 

29 Si te tam leni & witto efſe animo oftende- 
ris, A Father ought na to ſoften 
and abate of his Authority, but never quite 


to give it up; for this is not only an Injury 


to himſelf, but pernicious alſo to him, to 
whom th s ill-judged Indulgence is granted. 
Chremes, to avoid the Appearance of a Re- 
proof, endeavours to make him ſenfible of 
the Error he was going to commit; in the 
ſofteſt Terms. It will be dangerous, ſays 
he, to ſhew yourſelf, anime tam leni & victo, 
which at the ſame time, that it is a Fault 
we ought to correct, is alſo a Fault that 
proceeds from Exceſs of Gond-nature, and 
which few would think it a Reproach to be 

charged with. 
32 Aut largitate nimma, aut farſimonia. 
Heie was the time to make HHenedemus ſen - 
3 fable 


- 


** 
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him away. She, compelled by Neceſſity, began afterwards to get a 


Livelihood, by making herſelf common : now, when ſhe can't be 
kept without a vaſt Expence, you would give all he wants: for to 


let you know how finely ſhe is fitted out for the ruin of her Admi- 
rers ; firſt ſhe carries at her Heels above half a ſcore. Waiting-Maids, 


loaden with Garments of Gold and Silver, inſomuch, that had ſhe a 


Perſian Governour for her Gallant, he could not ſupport the Charge; 
much leſs can you pretend to do it, bs 

Men. What, is the at your Houſe too? 

Chr. She at my Houſe, ſay you? I have felt it ſufficiently. I have 
given one Supper to her, and her Retinue, but were I to give her ano- 
ther ſuch, I muſt be ruined. For, to paſs by other things, how 
much Wine did ſhe deſtroy, in barely taſting and ſpurting it about, 
telling me, This, Father, is rather too rough ; fee, pray, for a 
milder kind. I pierced every Caſk and Veſſ:1 J had, all my Ser- 
vants were employed, and this but a ſingle Night. What do you 
imagine will become of you, whom they will prey upon daily ? As 
Heavens ſhall bleſs me, I ſincerely pity your Condition. 

An. Let him do what he will, take, conſume, and ſquander 
away; I'm reſolved to bear it all, ſo I have him but with me, 

Chr. If you are abſolutely re olved to do fo, I think it of great 
moment to make him believe he has all theſe things without your 


knowledge. | 
Men. What ſhall I do? 
Chr. Any thing, rather than what you have in view at preſent, 
Pretend to give him it at the Interceſſion of ſome other; ſuffer your- 
ſelf to be impoſed upon by the Artifices of a Servant. Altho' I am 
ſenſible they are upon this Scent already, and contriving private- 


ANNOTATIONS. : 


ible of the Error he was like to fall into,y} © entibuſque pars quarta decocta erat, pecu- 
and there is this further remarkable in what] © nia Rome mutua ſumta, intertrimentum 
Chremes ſays, that it contains one of the] © argenti ſuppleverunt.“ Hence it came to 
beſt Maxims for the Conduct of Life. For f ſtand for any Lois a Man might ſuſtain, par- 
too much Rigour in a Father, or too much] ticularly in his Fortune, 
Indulgence are equally dangerous. Regard | #3 Satrapes ſi fiet amator, Satrapes is origi- 
ought always to be had to the Circumſtances | nally a Hebrew Word, but in uſe too among 
of Things, and the Temper of the Perſon, | the Perſians, who gave this Title to their 
It was, by not obſerving this Rule, that Me- Governours of Provinces, Theſe were ge- 
nedemus brought ſo much Trouble upon him- | nerally very rich, and ſo many petty Kings 
ſelf, When a moderate Liberality would in the caſtern Nations. 
have made his Son happy, whoſe Demands | 45 Pitiſando. Pitifſare, is a Word ori- 
were not very great, he, by his Severity, | ginally Greek, and properly ſignifies the ſpurt- 
drove him to Deſpair. And now running|ing of Wine out of the Mouth, when it 
into an Extreme equally blameable, he would | hath been taken in to make trial of its 
quietly ſuffer him to ſquander away his| Taſte, It is, what we call, a Verb of Imi- 
whole Fortune. tation, for its Sound in pronouncing reſem- 
39 Intertrimento. This is a Word uſed] bles very much the Noiſe made (by that 
originally in the Fuſion of Metals, for what | Action. 
in melting degenerated to a Calx, and would] 5* Relevi dalia omnia. Linere was pro- 
not reunite, was called proverly Intertrimen- | perly to ſecure the Mouth of any Veſſel 
tum. Of this we have an Example in Livy, [with Pitch, Rofin, or Wax, to prevent Air's 
Lib, 32. 2. Id (argentum) quia probum | getting in, to the prejudice of what might 
non eſſe quæſtotes tenunciaverant, experi- Ibe contained in it; and as this was never 
s omitted, 
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Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 
Proterruiſti hinc. ea coacta ingratiis 

Poſt illa cœpit victum volgo quærere. 

Nunc, cum fine magno intertrimento non poteſt 


cuigue omnia erant 
rata, proterruiſti 
inc. Fa coatia in- 


gratis, þoft illay 


ca pit quarere vic- 


Haberi, quidvis dare cupis. nam, ut tu ſcias, 4108 wage.” ages 


Quam ea nunc inſtructa pulchrè ad perniciem fiet; | 


Primum, jam ancillas ſecum adduxit plus decem, 
Oneratas veſte atque auro. fatrapes fi ſiet 

Amator, nunquam ſufferre ejus ſumtus queat : 
Nedum tu poſſis. Mx. eſtne ea intus? Cn. alt, rogas? 45 
Senſi: nam unam ei cœnam atque ejus comitibus 
Dedi. quod fi iterum mihi fit danda, actum ſiet. 
Nam, ut alia omittam, pitiſſagdo modo mihi 
Quid vini abſumſit? fic hoc, dicens; aſperum, 
Pater, hoc eſt ; aliud lenius ſodes vide. 

Reli dolia'omnia, omnes ſerias* 

Omnes habui ſolicitos. atque hæc una nox. 
Quid te futurum cenſes, quem aſſiduè exedent ? 
Sic me Dii amabunt, ut me tuarum miſeritum eſt, 
Menedeme, fortunarum ! ME. faciat quod lubet: 55 
Sumat, conſumat, perdat : decretum eſt pati; 

Dum illum modo habeam mecum. CH. fi certum eſt 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, tibi 
Ut neſcientem ſentiat te id ſibi dare. [g1tas : 
Mx. Quid faciam ? CH. quidvis potius, quam quod co- 
Per alium quemvis ut des, falli te ſinas | 
Technis per ſervolum. etſi ſubſenſi id quoque, 


- 0 
— 


Illos ibi eſſe, id agere inter fe clanculum, 


emnes ſolicitus. Aue bac erat tantum una nox. Quid cenſes de te ſuturum, quem exedent aſſid 


cum non poteſt babert 
fine —— Ow 
mento, cupis dare 
guidvis. Nam, tu wt 
ſeias, quam pulchre 
nunc ea fit inflrutta 
ad perniciem 2 

»xit 


mum, jam a 


las quam decem au- 


cillas, oneratas we/le 
atque auro ; fi ama» 
tor fit ſatrapes, nun- 
guam gueat ſuffenre 
Jumptus jus: nedum 
tu poſſis. Mz, Eſftne 
ea intus* Cu. Ro- 
gas, 1 ft ? ſenſi Fl 
nam dedi unam ca - 
nam ei atgue comiti- 
bus ej. und i ito- 
rum cena danda ſit 
mibi, aftum fit, 
Nam, ut omiltam 
alia, quid win” ab- 
ſumpſit mibi modo 
Pitifſando ! Sic di- 
.cens ; Hic, pater, 
boc eft aſperum : wide 
fodes aliud lenius, 
Relewi omnia dolia, 
omnes ſerias, habui 


ue ? 


fic Dii amabunt me, ut of miſeritum me tuarum fortunarum, Menedeme! M. Faciat gued lus 


bet : ſumat, conſumat, perdat : decretum g pati; dum modo babeam iilum 


mecum. CR. Si eft 


certum tibi facerg fic, arbitror illud refcrre permagni, ut ſentiat te neſcientem dare id jibi, Mx. 
Quid faciam #"Cn. Quidvis porinus, quam quod cogitas : ut des per quenvis alrum, ſinas te falli 
technis per ſervulum : ci fi ſubjenſi id quogue, illos e ibi, & agere id clancutum inter ſe. 


ANNOTATIONS. 


omitted, when any Veſſel was filled with peſts, has this Epithet ſometimes given it, 

Wine, hence it js frequently uſcd for putting Vg. Geor. 4. 262. | 

up Wine in Caſks, Hor, Od, Lib. I. 20. 1, | Ur mare folicitum fridet refluentibus undis, 
Vile potabis moclicis Sabinum 55 Faciat quod lubet ; jumat, conſumaty 
Canbaris, Graca uod ego ifſe tea perd in. Here we have drawn, in lively Co- 
Conditum leui. lours, the Picture of a Man haſty in run- 

Relinere of conſequence ſignifies to remove ning ſrom one Extreme te another. The 


this Rofin, or Pitch, wbich as it was never] ſame Menedemus, who had formerly, by his 


Severity, forced his Son to leave him in De- 
ſpair, is here willing to let him ſquander 
all my Caſks. away his whole Fortune, rather than be 
$2 Omnes babui ſolicites, That is, cm- without him. This gives occaſion to the 
motos reddidi, wariiſque miniſteriis diſriclos. Expedient offered by Chremes, which comes 
For hurrying backward and forward, and in very naturally, and inſenfibly leads to the 
a Variety of Services, muſt always occaſion remaining Part of the Plot. 
a Solicitude to have them rightly perform-| e Ef ſubſenfi id quoquey ills ibi eſſe. 
ed. Thus too a Sea toſſed by raging Tem- 3 This 


done, but upon opening the Veſlel for uſe, 
hence relevi omnia delia, I opened or tapped 
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ly among themſe ves. Syrus is often whiſpering with that Slave of 
yours; the young Men lay their Heads together; and it is better 
to loſe a Pound this way, than a Penny the other, It is not ſo much 
the Money we are to Mind at preſent, as how to give it him with the 
leaſt danger to you and himſelf, For when once he comes to find out 
your Foible, that you would rather part with both Life and Eſtate, 
than be without him; alas ! how great an Inlet will be given to De- 
bauchery ! nay, to that Degree, as to make you even weary of Life. 
For we are all apt to grow worte by Indu gence. Whatever comes 
into his Head, he will have it, without once reflecting, whether what 
he d mands be tight or wrong. It will be impoſſible for you to be- 
hold with Patience, both your Son and Eſtate going to ruin. You'll 
deny him Mone); he'll immediately have recourſe to the Means, 
which he thinks likely to work moſt effectually upon you, and 
threaten directly to be gon from you, 

Men. You jeem to ſpcak what is truly like to be the Caſe. 

Chr. I proteſt to you, I have not cloſed my Eyes this Night, for 
thinking which is the beſt Method to reſtore your Son to you. | 

Men. Give me your Hand: and, Chremes, I beg of you, that 
you will continue thus to ſerve me, | 

Chr. I promiſe it. | 

Men. Do you know now, what I'd have you do? 

Chr. Tell me. 

Men. As you perceived them contriving ſome Artifice againſt me 
that they haſten it. I am impatient to give him all he wants; I 
long mightily to ſee him. | 

Chr. Tu take care : but firſt I muſt find out Syrus, and give him 
the requiſite Inſtructions. But who can this be coming out from our 
Houſe ? Do you ſtep hence home, that they may not diſcover us con- 
certing together. | have a little hindrance of Buſineſs at preſent : 
Simus and Crite, our Neighbours, have had ſome Diſpute about their 
Lands, which they have referred to my Deciſion, I'll go and tell 
them, that it will be impoſſible for me to attend them To-day, 
as I promiſed. I'Il return again in a Minute. 

Men. Pray do. (To himſelf.) Good Heavens! that Men ſhould 
be all fo contrived by Nature, that they are better Judges of what 
regards others, than themliclves ? Is it, becauſe, in our own Con- 


cerns, 
ANNOTAHTIONS. 


This comes in very ſeaſonably, and is anywvidi meis, We have ſeen all along, that 
vidence of the great Judgment of the [Cbremes acts with the moſt friendly Views, 
Speaker, He faw Mencdmus fo anxious to fand it was neceſſary for him 2 Mene- 
dave his Son with him, that every Delay ſdemus ſenſible of it, that his Advice might 
_ would be inlupportable ; and, therefore, to|have the greater Weight; for we are ſcarce 
remove this Objection from the Expedient able to deny any Thing to a Perſon, when 
he propoled, he tells him, that it was we know he has our good chiefly at Heart. 
already in great forwardneſs, Syrus noſter' Agteeable to this is Menedemus's Anſwer; 
cum illo weftro- ſervo conſuſurrat; & ipſi Cide dextram : perro te oro idem ut faciay, 

as i a adoleſcentes. i i Chreme, 
* Semrum bercle ego bac me oculis nom | 98 Aliena ut melias wideant & dijudicent 
guam 


r WY wo 


at * 
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ruꝰ cum illo voſtro conſuſurrat : conferunt 
ſilia adoleſeentes, & tibi perdere 6 
Talentum hoc pacto ſatius eſt, quam illo minam. 
Non nunc pecunia agitur, ſed illud, quomodo 
Minimo periclo id demus adoleſcentulo. 


Syrus conſuſurrat cum 
Fx fv ig hho 
; conferunt confilia 
leſcentes, & oft ſatius 
116i perdere talentuꝶ 
bc pacto, quam 
nam illo, Non pe- 


Nam ſi ſemel tuum animum ille intellexerit, 
Prius proditurum te tuam vitam, & prius 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium; hui, 
Quantam feneſtram ad nequitiam patefeceris ! 
Tibi autem porro ut non ſit ſuave vivere. 
Nam deteriores ſumus omnes licentia. 
Quodcunque inciderit in mentem, volet: neque id 75 
Putabit, pravumne an rectum ſit, quod petet. 

Tu, rem perire, & ipſum, non poteris pati. 

Dare denegaris ; ibit ad illud illico, 

Quo maxume apud te ſe valere ſentiet: | 
Abiturum ſe abs te eſſe illico minabitur. 8 
Ms. Videre verum, atque ita uti res eft, dicere. 
On. Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis 
Dum id quzro, tibi-qui filium reſtituerem. 

Mx. Cedo dextram: porro te oro idem ut facias Chreme. 
Cu. Paratus ſum. Mx. fcin' quid nunc facere tevolo? 85 
Cr. Dic. M. quod ſenſiſti illos me incipere fallere, 
Id ut maturent facere. cupio illi dare, 

Quod volt: cupio ipſum jam videre. CH. operam dabo. 
Syrus eſt prehendendus atque adhortandus mihi. 

A me neſcio quis exit. concede hinc domum, 90 
Ne nos inter nos congruere ſentiant. 

Paulum hoc negoti mihi obſtat : Simus & Crito 
Vicini noſtri hic ambigunt de finibus : 

Me cepere arbitrum. = ac dicam, ut dixeram 


ö 


cunia agitur nanc, ſed 


i lud, — neo 
id adoleſcentulo mini: 


tle ſemel intellex- 


erit tuum animum 3 


let quodcungue inci- 
derit in mentem, ne- 
que putabit idue fit 
pravum & rectum, 
guad petet : tu non 
goteris pati rem & 
ipſum perire : dene- 
averis dare; ibit 
Laco ad illud, quo 
ſentiet Je walere max 
ime apud te : illito 
mim tabitur ſe efſe ar- 


if hitrrum abs ve, Mx. 


Videre dicere werum, 
atque ita uti res oft. 
Cn. Hercle g non 
vidi ſomnum —— 


Operam daturum me, hodie non poſſe his dare. 95 
Continuò hie adero. ME. ita quæſo. Dii voſtram fidem 


te meis oculis, dum 


querro id, qui rei- 


tuerem fil um ih. 


Itan' comparatam eſſe hominum naturam omnium, | Mz. cdi dextiom : 


Aliena ut mehus videant & dijudicent | 
Quaàm ſua ? an eo hit, quia in re noſtra aut gaudio 


porro oro te, ut fa- 
cias idem, Cbreme. 


cn. Sum paratus. 


Ms. Saiſre quid nunc vols te facere ? Cn, Dic. Mz. Qued ſenfiſti illes incipere fallere me; ut, ma- 


- Turent facere illad. Cup io dare illi, guod uult : jam cupio videre ipſum. Cx. Dal operam. | Sy- 


rus ef aun atgue adbortandus mibi. Neſcio quis exit a me. Concede hinc doittum, ne ſen- 


tiant nos conghyere inter nos. Hoc paulum negotii obflat mibi: Simus & 
ambigunt de finibus : cepere me arbitru. Ibo, ac dicam, me non poſſe dare 
dixeram me efle daturum. Adero bic continuo. Mz. Fac ita, fuſe. 

Naturamne omnium homi num e/je ita comparatam, ut melius videant ae diju 


Fit ed, quia in neſtra re ſumus præpediti, aut nimio gaudio, 
ANNOTATIONS. 


Crito wicini n bic 
_ bis Halle, ut 
iT: 


wvoſtram | ! 


dicent aliena ſua ? An 


guam ſua ® Menedemus ſays this only In re- | true of Chremes, yet Menedemus did not as 
gard to himſelf ; for although it be equally * know him well enough to apply rf — 
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cerns, we are too apt to be byaſſed by our Joys or Griefs? This, 


Chremes ! now, how much wiſer is he for me, than I am for myſelf. 
Chr. I have diſengaged myſelf, that I might be the more at lei- 


ſure to ſerve you. 
ANNOTATIONS, 
him any otherwiſe than as a general Obſer- While Menedemus is wondering with him- 
vation, that in ſome meaſure regards all | ſelf, that Men are generally 10 much wiſer 
Mankind. in what regards others than themſelves, 
192 Diſſelvi me, oticſus operam ut tibi darem. | Chremes goes and makes an Excuſe to * 


— 


ACT in. SCENE Il. 


ARGUMENT. 


Chremes urges Syrus / contrive a way of drawing ſome 
Money from Menedemus, to ſupply Clinia; but unfortu- 
mately be falls into the very Snare he had himſelf contrived, 
for upon this Occaſion all his Cunning and Forefight failed 
him. Thus we often ſee Miſchief return upon the original 
Contriver. | 

SyYRUS, CHREMES, 

Syrus. WHATEVER way I ſet about it, Money muſt be 

found; ſome Trap muſt be laid for the old Man. 

Chr. Was I deceived, when I ſaid they were upon ſome Plot? 
that Servant of Clinia's, it would ſeem, is a dull heavy Wretch ; and, 
therefore, that Province is aſſigned to this our Syrus. 

Syr. Who's that ſpeaks ? I'm undone. Did he hear me, I wonder ? 

Chr. Syrus. | 

Syr. Hab. | 

Chr. What are you doing there ? 

Syr. No very great matter; but I wonder, Chremes, how you are 
up ſo early, after drinking fo hard laſt Night. 

Chr. Not too much. 

Syr. Not too much, ſay you; why, truly, you've ſeen, as the 
Saying is, the Eagle's Age. | 

Chr. Pſhaw. 

Syr. This Wench here, is a good agreeable fort of Woman. 

Chr. So, indeed, ſhe ſeems. | 

Syr. And really has a fine Face, 

Gr. Well enough, | 
| Hr. 
ANNOTATIONS. , 


Fruit had ſucceeded very well, in making eaſy and contented.” Syrus had undertaken 
Bacchis pals for Clinia's Miſtreſs. She had; to obtain for Bacchis thirty Pounds. She 
been there all night, nor had the old Man {herſelf began to be impatient, that the did 
any Suſpicion of their Projet. Here then] not rece ve it, and Clitipho was perpetually 
was one Point gained; but ſtill there was] teazing him with Importunities to fall upon 
another thing wanting to make every body | ſume Expedicnt to procure it. Syrus, there- 

tore, 


) nh. Frect f RA 
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Sumus ræpediti nimio, aut ægritudine ? I 00] aut agritudine Hie 
Hie mjhi nunc quanto plus ſapit, quam egomet mihi ! ry ny. 
CH, Diſſolvi me, otioſus operam ut tibi darem. met ſapio ibs p | 


Cn, Diſſolvi me, ut otioſus darem operam tibi. 


ANNOTATIONS. 


and Cr ite, that he could not attend them that | for both upon this retire. Some read huic ut 
day ; after which returning immediately, he | opera darem, ſuppoſing that Menedemus had 


tells Menedemus, that he had diſengaged 
himſelf to be the more at leiſure to Haſten 
his Buſineſs ; with which the Scene cloſes, 


hefore retired, and that Chremes having ex- 
cuſed himſelf to his two Neighbours, ſays 
this to himſelf, as he comes from 


ACTUS III. 


'SCENA IL 


_— 


— 


ARGUMENTUM. | 
Inſtigat Syrum Chremes ad fabricam, qua argentum a Menedemo 
Cliniæ extorqueretur fingendam : ſed ſuo malo, incidit in fo- 
veam, quam fecit; nam hac occaſione ſua ipſus conjectura & 
ſolertia fallitur. Sic ſape videmus malum in auttorem redun- 


dare. 


SY RNuUus, CHREMES. 


HA illac circumcurſa: inveniundum eſt tamen 
Argentum, intendenda in ſenem eſt fallacia. 


© 7 


Cn. Num me fefellit, hoſce id ſtruere? videlicet 

Ille Cliniz ſervus tardiuſculus eſt: 

Idcirco huic noſtro tradita eſt provincia. 

Sy. Quishicloquitur? perii. numnam hæc audivit ? Cn. 


Syre. Sy, hem. 


CH, Quid tu iſtic ? Sy. rectè equidem: fed te miror, 
Tam mane, qui heri tantum biberis. CH. nihil nimis. 
Sy. Nihil, narras? viſa vero eſt, quod dici ſolet, 
Aqullæ ſeneclus. Ch. heia. Sy. mulier commoda & 10 
Faceta hzc eſt meretrix. CH. ſane idem viſa eſt mihi. 
Sy. Et quidem hercle forma luculenta. CH. fic ſatis. 


ORDO. 


Sy. Ircumcurſe 
bac illat, 
tamen num 
. 78 
cia eft intendenda in 
ſenem. Cn . Num fe- 
fellit me, hoſceftruere 
ia? Videlicet ille ſer- 
vus Clinie oft tardi- 
wſculus ; idcirco pro- 
vincia eff tradita 
huic moflro, Sy. 
Quis loguitur hie 
Perii : numnam au- 
divit bac 7 Cn. 
hy SY. Hem. 
u. Quid tu facis 


Chreme, 


iNlic ? Sy. Equidem recte: ſed miror, Chreme, te ſurrexiſſe tam mane, qui biberis tantum ber}, 


Cn. Nibil minis. Sv. Nibil nimis narras Vero, guad ſolet dici, ſeneftus aquilee e wie 
Heia. Sv. Hec meretrix «ft commoda & faceta mulier. Cn. Sane et wiſa 


tibi, Cn, 
idem mibi, 


SY, Et quidem bercle forma lucnlenta. Cn. Satis. fic. 
ANNOTATIONS. 


fore, ſeeing it can be deferred no longer, is 
here brought upon the Stage, determined to 
make ſome Attempt or other: Intendenda eff 
in ſenem fallacia. Chremcs, who, as we have 
ſcen before, ſuſpected that there was ſome 
Project on foot againſt Menedemus, and was 
reſolved to encourage it, overhearing what 
Fyrus ſays, applies it immediately to that 
Notion, and never once imagines, that him- 
ſelf is ſo nearly concerned, This makes 
way for a Converſation managed with great 


Art and Addreſs on both fide, and full of. ward, 


Entertainment to the Reader, who is ac- 
quainted with their different Views, | 

0 ie ſenetus, Probably a prover- 
bial Expreſſion, to ſignify a ſtrong and vigo- 
rous Old Age; for ſome Naturaliſts tell us, 
that the Eagle never dies of Age, but ra- 
ther renews her Strength. It is further 
ſaid, that they live only upon the Blood 
which they ſuck from their Prey, not being 
able any other way to feed upon it, by the 
upper Part of their Beaks growing in- 


13 Tia 
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Syr. Not like the Beauties of old, but very well as times are now; 
nor do I at all wonder, that Clinia is fo deſperately in love with her: 
but he has a niggard'y, covetous Wretch of a Father, this Neigh- 
bour of ours, do you know him? Who, as if he had not a Super- 
fluity of Riches, has forced his Son away for meer want. Don't you 
know that it is as tell you? 

Chr, How ſhould I but know it ? a Fellow that deſerves Bridewell, 

Syr. Who? | | 

Chr. 1 mean this young Gentleman's Servant. 
' Syr. Syrus, T was in great pain for you. 

Gr. Who ſuffered it to come to this. 

Syr. What could he do? | 

Chr. What could he do? he ſhould have found an expedient, or 
contrived ſome Stratagem, whence the young Man might have been 
ſupplied with Money to give his Miftrets, and ſaved the moroſe old 
Fellow all this Vexation, even in fpite of himſelf, | 

Syr. You joke ſure. 

Chr. He ought, indeed, to have done ſo, Syrus. | 

Syr. How! do you commend Servants, pray, who deceive their 
Maſters ? OE 

br. When there's a real Neceſlity for it, I do, indeed, commend 


them. | | 

Syr. Well ſaid ! 2 

| 2 Becauſe it often prevents great Diſturbances in Families. As 
here, this Man's only Son would have remained at home with him. 

$yr. (Afrde.) I don't know, whether he ſays this in Jeſt or Earneſt, 
only that he encourages me much to go on with my Plot. 

hr. And what does he wait for now, Syrus? What, till his 
Maſter is forced away a ſecond time, when he cannot longer ſupport 
the Charge of this Woman? Is he not contriving ſome Stratagem 
againſt the old Man ? 

yr. He's a Fool. 

Chr. But you ought to help him for the young Man's ſake. 

Hr. Nay, I could eafily do it, if you defire it; for I know well 
how to ſet about it. | | 
Cbr. So much the better. 

Syr. I don't uſe to fail in what I undertake, 

Chr. Do then. 

Hr. But harkye : ſee that you remember this, if peradventure it 
ſhould any time happen, as in the Courſe of human things is not 
unlikely, that this may be your own Son's Caſe. 

Chr. That I hope will never de. 

Sw. And ſo do I, indeed: nor do I fay this now, becauſe I appre- 


f hend 
ANNOTATION S. 


. 13 Tra non ut olim, ſed wii nunc, ſane bord. her Youth ; Her Form, indeed, is changed 

This may either refer to her preſent Beauty | from 20bat it vas, but flill ſhe is very hand- 
at that Age, compared with what ſhe was in | ſome; or, as I am rather apt to think, Syrus 
| — 


/ Atque hmne difficilem invitum fervaret ſenem. 


-_ 


1 | Avlear Zn toes. > nee 
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ſed uti nune, fans bona : 
inia hanc ſi 


Sy. Ita non ut oli 
Miniméque miror, 


deperit. | 
Sed habet patrem quendam avidum, miſerum atque a- 8 


ridum, % 7 
Vincinum hunc : noſtin'? at quaſi is non divitiis 
Abundet, gnatus ejus profugit inopia. 

Scis eſſe factum, ut dico? CH. quid ego neſciam ? 
Hominem piſtrino dignum ! Sy. quem? Cn. iftunc ſer- 
Dico adolefcentis. Sv. Syre, tibi timui male [volum 19 
CH. Qui paſſus eſt id fieri. Sv. quid faceret? CH. rogas? 
Aliquis reperiret, fingeret fallacias, 

n 


e eſſet adoleſcenti, amicæ quod daret, | 


Sy. Garris. CM. hc facta ab illo oportebant, Syre. 2 


Sy. Eho, quæſo, laudas qui heros falunt? Cn. in loco, St. 


tum, ut dico ? Cn, 


* . 


Sv. Non ita ut olim, , 
ſane dens wth 


Bona 


115 
8 


75 


atus ejus | 
inopid. Scis e 


dignum pi 


Num? 


eum, cauſa adoleſcentuli-. Sv. Eguidem poſſum facere facile, fi jubes: etenim colleo 0 id ſo- 

1 Sv. 2 non oft 2 Cu. Fac ergo, Jr. 2 
facito dum memineris bac cadem, fi forte aliquando evenerit, ut humana ſunt, ut filmi tuus faciat 
guid mit buju;, CM. Spero, inſus non went. SY. Hercie ego guogue ſpero 3 


erche tanto melier. 


leat eri. Ch. 


ANNOTATIONS. 


ers inſtitutes a Compariſon betwixt the [fiſt in contriving the Means to cozen Mene- 
; demus out of the Money they wanted, pretends 
to be angty with Clinia's Servant for his 
Dulneſs and Want of Contrivance, hominem 
PiPrino dignum ; and afterwards" explains it, 
gui paſſus i id fiefi. It was natural upon 
this for Syrus to aſ what he could do fo 
* it, and this gives Chremes an 


exutfes of former Times, and thoſe of the 
preſent Age: La non eft forrra”Bactbidis, fa- 
teor, ut lim erant forme ; ſed tamen ſane bona, 
kt nunt ſunt forme. | | 
19 Hominem — dignum. Cbremet, 
that he might the more cundingly inſiauate 
to Syrus his Willingneſs, that he ſhould aſ- 


11 verò Jaudo. Sy. recte ſane. CH, quippe quB.. 3 
agnarum ſæpe id remedium ægritudinum eſt, Vid faceret * Cn, 
Jam huic manſiſſet unicus gnatus domi. Ng. iret a- 
Sy. Jocone an ſeriò illæc dicat, neſcio; | 2 Jingere fob , 
Niſi mihi quidem addit animum, quo lubeat magis., A, 224 OY 
CH. Et nunc quid exſpectat, Syre? an dum hinc denuo|anice ; atque fe. 
Abeat, cùm tolerare hujus ſumptus non queat ? [eſt ?. bunc 2 
Nonne ad ſenem iu fabricam fingit Sy. ſtolid ——— hate: 
CH. At te adjutare oportet adoleſcentuli 35}þortebdnt fille face * 
-4us3. SY. facile equidem facere poſſum, fi jubes: + As > re. SY. 
tenim, quo pacto id heri ſoleat, calleo. Xo | nary 7755 — 
Tanto herele melior. Sy. non eſt mentiri meu. |-«? ei. Vero 
Cu. Fac ergo. Sv. at heus tu, facito dum exdem het. ebe in . Sy, 
1 7 — Sane rette. Cu. 
Si quid hujus ſimile forte aliquando evenerit, 40 2 rum 
Ut ſunt humana, tuus ut faciat filius. Jacen, Jaw | 
CH. Non uſug veniet, ſpero. SY. ſpero hercle ee of bi dani. Fr. A 
quoque : 1 Neſcio 2 Alec * 
Jaco an ſerio, nift quidem cddit animum mibi, quo lubeat magis fingere fallacias. Cn. Et gui 7 72 * 
hic ſerv us ex; eat mine, Syre F An dum Clinia denuo abeat hinc, cùm non'queat e wh | 
hujus? Nenne fingit aliquam fabricam ad ſenem? Sv. Eft flelidus. Cn. At porter te adjutare 


9 


Ne 


Y. At btus tu, 


Oppor- 


tunity 


9 
* | ha 
C ®,.. 
* 
* ; 
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hend any ſuch Thing. But happen it or not, you ſee what Age he is 
of. And truly, Chremes, if there ſhould be occaſion for it, I could 
manage it nobly. | | 
Chr. We'll confider of that, when it is needful ; meantime, do 
you think of the preſent Taſk. NIN 
Sr. I never in my Life heard a Maſter ſpeak more to the Pur- 
poſe, nor could I have imagined I ſhould have been thus authoriſed 
to play the Rogue with Impunity. But who's this coming out from 


our Houſe ? 
ANNOTATIONS. 


tunity to open his Mind to him. Quid fa- I fence afterwards, if he ſhould chance to be 

ceret F Aliquid reperiret, fingeret fallacias. found out, to endeavour to avert Suſpicions, 

* 43. Neue eo nunc dico. It is well judgedjlet the Old Man might be put upon his 

in Syrus, after having ſaid as much as he Guard, which would have been a great Ob- 

thought neceſſary to ſerve for a good De- I ſtruction to their Deſigns, The ens, 
u 


— 


* * — — 


ACT in. s CE NE Ill. 
| ARGUMENT; 


Chremes chides his Son, and accuſes him of behaving indecently 
with Bacchis, whom he believed to be Clinia's Miſtreſs. Sy- 
rus then telling bim, that he had fallen upon an Expedient to 
draw ſome Money from Menedemus, turns the fraudulent 
Advice, given by Chremes, againſt himſelf. 1 


CHREMEsS, CLITIPHO, SYRUS. 


| Chremes. W HAT can you mean, pray? What Behaviour is this, 
Clitipho ? 4 this becoming in you ? 

Clit, What have I done ? 

Chr. Did I not juſt now ſee you put your Hand into this Courte- 
zan's Boſom ? 

Sr. (To himſelf.) All's diſcovered : I'm certainly ruin'd, 

Clit. What me? TSP 

Chr. With theſe very Eyes I ſaw you; ae to deny it. 


Your Behaviour is injurious and mean, not td geep your Hands to 
yourſelf. For it is, indeed, the higheſt Degree of Baſeneſs to receive 
2 Man as your Friend, and deal underhand with his Miſtreſs. 
How 

ANNOTATIONS. 


Chremes, after parting from Syrus, in the 
laſt Scene, went in, and coming unexpected- 


ly upon Clitipbo, finds him taking ſome Li- 


berties with Bacebis, whom he ſtill believed 
to be Clinia's Miſtreſs, Upon which he 
calls him aſide, and expoſtulates with him, 

$7 oY on 


tet , Fe Ter 5 
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Neque ed nunc dico, quo quidquam illum ſenſerim: e nung dico ea, 
Sed fi quid, ne quid—quz tit jus ætas, vides: 2 — 
Et ne ego te, ſi uſus veniat, magnifice, Chreme, 450. 1 2 ids 
Tractare poſſim. Cx. de iſtoc, eum uſus venerit, ni 
3 + Ip enus 7 
Videbimus quid opus fit. nunc iſtuc age. — fo po Una 


Sy. Nunquam commodius unquam he: um audivi loqui,| ae, Chreme, f 


Nec, cùm maletacere credexgm mi impunits - ge. Cu. 
Licere- quiinamt T 8 egreditur foras? 50 fir de hn 
venerit : nunc age iſtuc : Sv. Nunguam unguam dudivi i crum loqui commodius ; nec unquam — 
tempus cum crederem licere mibi malefacere impunias. Qiſnam egreditur foras a nobis Þ 


ANNOTATIONS. 


uſed here too are well imagined : Que guid- Security : © What I ſay now, is not from 
— illum ſenſerim : ſed fi quid, ne guid, The]“ any Suſpicion that your Son is at preſent 
ountenance and Action of the Speaker | © under ſuch Engagements, but only as con- 
ſupplies what is wanting; for to gain his| ** fidering his Age, it may poſſibly happen, 
Point the more effectually, we muſt ſuppoſe | © don't wonder, or take it ill that Iaſſiſt him, 
that he aſſumes an Air of Confidence and“ asyou would now have me to aſſiſt Cima. 
E . 


2 * — 


ACTUS m. SCENA I. 


AR GCM EMTV M. 
Chremes filium objurgat & immodeſtiæ arguit, quem ludentem 
viderat cum Bacchide, quam Cliniæ amicam credebat. Tum 
Syrus fallaciam de emungendo a Menedemo argento inveniſſe re- 
ferens, conſilium fraudulentum a Chremete datum, in eum ip- 
ſum intenait. 


CHREMES, CIITI Ho, SYRUS. = 
Es o RDO. 
UID iſtue, quæſo? qui iſtic mos eſt, Clitipho 1. Q. quid 
itane fieri oportet ? _ Fra * 
Cx. Quid ego feci? Ch. vidinꝰ ego te modo manum in ele? Operter ne f- 
ſinum huic meretrici / nhiſce oculis: ne nega. | fre? Sr. Quid 
Inſerere ? Sy. acta hæc res eſt, perii. CL. mene? Cn. yo 8 
Facis adeò indigne injuriam illi, qui non abitineas ma-ſinſerere manum in 
num : num buic meretricif 
Nam iſti quidem contumelia eſt, 
Hominem amicum recipere ad te, atque ejus ami 


itare. lis, ne nega: ade 

: ſubsgitare n 

"ill, 00 non abſtineas manum : nam quidem iſta eft contumelia, recipere bominem amicam ad te, 
atque ſubagitare amicam cus. 


ANNOTATIONS. 


on the ſuppoſed Injury done to his Friend. | at laſt agree that Mitipho ſhall withdraw for 

Syrus concerned for himſelf, and the ProjeR | ſome time, and not diſturb the Lovers, 
e was upon the point of executing, joins | 4, &c, Facis adeo indigne injuriam illi 
with the Old Man in his Reproofs, and both | nam ifta guidem contumelia eff, He here 
accuſes 
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How ſtrangely rude was you laſt Night at Supper? 4 

Syr. (Alide.) Tis but too true. 
br. How teazing too ! infomuch that, as J hope for Happineſs, I 
dreaded what might be the Confequence. I well know the Humour 
of Lovers, they are apt to teſent highly, even when they don't ap- 

F to take any notice. 

Clit. But my Friend, Father, has too much Confidence in me, 
to ſuſpect me capable of any thing of that kind. | 
Cr. Suppoſe it: yet at leaſt you ought ſometimes to withdraw, 
and leave them together. Lovers have a thouſand things to ſay and 
do, which your Preſence is a Check to. I conjecture from myſelf ; 
for I know not at this time a Perſon in the world, C/:tipho, to whom 
I'd venture to diſcloſe all my Secrets. This Man's Rank and Supe- 
riority in Life reſtrains me, another I am aſhamed to confeſs to; 
Jeſt to one I may ſeem weak and fooliſh, and to the other preſuming ; 
which imagine to be his Caſe. For 'tis ours to underſtand when 
and where Complaiſance ought to _ place, 

Syr. (Afide.) What ſays he to this 

Clit. (Alde.) I'm ruin'd. | 

Syr. ( Afide to Clitipho.) Cl:tipho, theſe are the very Injunctions I gave 
you too; you have acted like a difcrect and prudent Man | [ Zeeringly, 

Clit. Prithee hold thy tongue. 

. Nay, tis very true. | 
hr. Syrus, I proteſt I'm aſhamed of him 

Syr. I believe it: nor, indeed, without reaſon ; for even I am 
troubled at it. . 

Clit. Do you perſiſt till then? 

Syr. Why really I ſpeak my Sentiments, 

Clit, Muſt I not come near them? 

Chr. What : is there but one way of being near them ? 

Syr. Confuſion ! he'll diſcover himſelf, before I can have procured 
the Money. Chremes, will you hearken for once to a Fool's Counſel ? 

Chr. What ſhall I do with him ? : 

Syr. Order him to withdraw hence ſomewhere. 

Clit, Where, pray, ſhould I go ? 

Sr. Where? where you will: only make room for them: go 
take a walk. | | 

Clit. A walk ! Where, pray? 

Sr. Pſhaw, as if there was no place to walk in. Go this way, 
that way, where you will, | 
Chr He's right; I think ſo too. 


4NNOTATIONS. 
accuſes CMtipbo of injuring his Friend; and] to his Gueſt, and to a Lover in preſence of 
to make him the more ſenſible of a Beha-} his Mittreſs. 
viour arhich hethought baſe, deſcribes it as an *3 Ego de me facio conjefturam. Chremes's 
Indignity and Affront, and immediately after] Reaſoning here is ſtrong and pathetic, and 
adds the ſeveral Circumſtances that aggra-J]ſhews, that even among the moſt intimate 


antes it: that it was done to a Friend, | Friends, a proper Caution and Reſerve ought 
not 
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Vel heri in vino quam immodeſtus 
Cn. Guam moleſtus ? 


Ut equidem, ita me Dii ament, metui quid futurum| Cx. Que 
[quas non cenſeas, *! «guide, va Di, ) 


denique eſſet! 


Novi ego amant.um animum: advortunt 
Ct. At mihi fides apud hunc eſt, nihil me iſtius fac- 


turum, pater. 


Cu. Eſto. at certè concedas aliquò ab ore eorum ali- 
Multa fert libido; ea facere prohibet tua præſentia 12, ter, . fides mibi 
Ego de me facio conjequram. nemo eſt meorum hodie, 

Apud quem expromere omnia mea occulta, 


audeam. 


Apud alium prohibet dignitas: apud alium ipſius facti 7 


Ne ineptus, ne proteryus videar : 
credito, | 


fuiſti ? Sv. factum. 


[que opus fit, obſequi. ber 


Vel beri immo 
2 fot 7 vino P 
. 


ame nt me, mevi guid 
denigue et  futurum. 
Ego nevi animum - 
mantium, adverturt 
graviter ea, ua non 
cenjeas. CL. At 


aviter, 


[quantiſper. 


apud bunc, me face 
| aa hin, 
Cn. Efe. At certo 
concedas aliquantiſper 
ab ore tarum. 


quod illum —— 


facere ea, Ego 


litipho, 
[ pudet, I 5 


Sed nõſtrum̃ eſt intellegere, utcunque, atque ubicun- A conjecturam de 


SY. Quid iſtuc narrat? CL. peril. 
ego præcipio tibi, 


Hominis frugi & temperantis functus officium. CL. tace 
Sv. Rectè ſane. Ch. Syre, pudet me. Sv. credo: ne- 


que id injuria. 


Quin mihi moleſtum eſt. CL. pergin' hercle ? Sy, ve- ade 


rum dico, quod videtur. 


CL. Nonne accedam ad illos? Cn. cho quæſo, una 


accedundi via eſt ? 


Sy. Actum eſt: hic prius ſe indicarit, quam ego ar- 
| [faciam ? SY. jube hunc 
Chreme, vin' tu homini ſtulto mihi auſcultare ? CH. quid Wid 
Abire hinc aliquo. CL. quò ego hinc abeam ? Sy. quo? 


gentum effecero. 


quò lubet: da illis locum: 


Abi deambulatum. CL. deambulatum, quo ? Sy. vah, 


quaſit deſit locus. 


Pudet me. Sy. Credo, negue id injuria. 
Dico quod videtur werium. 
accedendi p SY. Afum et: Lic indicaverit ſe, 


tu auſcallare mibi bomini ſiults? Cn. Quid fa: 
9 uo uber: da lecum illi: : abi deambulatum. Cr. De 


Quo cxo abeam binc ? Sy. 


me. Eft nemo meorum 
amicorum Sadie, 
Clitipbo, apud quem 
; expromere 
omnia mea accuita. 
Aprd aliam a 
20 prabibet; b alie 
ipftus fuc- 
th, ne videar imeptus, 
ne froveruus : guod 
cre 1'0 illum facere. 
Sed eff moft rum: rmtel- 
gere, utcungue, ar- 
gue ub icungue fr o- 
pus obſegui, Sv. 
ic rarrat # 
Ci. Perii, Sv. Cli- 


tipbo, ci pi 
25 bc 4% your on 


dy. Clitipho, hec 
* [lodes. 


frrartis hominis. CE. 


[cenſeo. {-. 


Cn. Syre, 
Cr, Pergin' hercle ? Sy. 


Sy. Jube bunc abire aliguo hinc, Ct. 


guo Sr. Yah, quaſi locus di: abi ſane iſtac, iſterſum, quo vis. Cn. Dicit rette: cenſeo. 


ANNOTATIONS. 


not to be forgot, Our Actions will not ap- 
pear in the ſame Light to others, as to our- 
ſelves. Our Paſſions ſometimes blind us, 
and a ſtrong Byas and Propenſity may make, 
what another thinks trifling, of the greateſt 
importance to us. It is for this Reaſon, that 
a Man of Prudence will not be apt to ex- 
poſe all his Weakneſs and Foibles, even to 
thoſe from whom he expects the greateſt 


Indulgence 3 becauſe however excuſable 
they may appear to himſelf, he knows that 
it would be in vain to hope for the ſame Al- 
lowance from thoſe who are not equally in- 
tereſted. | : Rs: 

is Prmid iflic narrat? What Syrus here 
ſays, breaking in upon the Diſcourſe of the 
Father and Son, requires a little to be cleared 
up. He bad before ſaid, a&#a -res oft peru > 


| being 


#fficium frog — 


2 
au. 


. . . . . % "BY... " Sv. 
Abi ſane iſtac, iſtorſum, quo vis. CH. rectè dicit : 7 2 — 
Ruin et moleſtum mibi. 
r. Nonne axedam ad ills CR. Ebo quæſo, eft una tantum via 

2 ego effecero argentum. Chreme, vwiſae 
1am 
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Clit. A Curſe upon you, Syrus, to thruſt me away thus. 

Syr. (To Clitipho going.) Learn you then henceforth to keep theſe 
Hands to yourſelf. (To Chremes.) Don't you obſerve ? What do 
you think will become of him, Chremes, unleſs you watch him all in 
your Power, chaſtiſe and admoniſh him ? 

Chr. Il take care. 

Hr. But now, Sir, is the Time to keep an Eye over him. 

Chr. Leave that to me. | 

Syr. You had beſt : for every Day he minds me leſs and leſs. 

Chr, But what ſay you of the Bulineſs I talked to you about ſome 
time ago, Syrus? Have you done any thing in it yet? Have you hit 
upon any Expedient, that you like, or are you ſtill as you was! 

Syr. You mean the Plot againſt Menedemus: S't. I've lately fixed 
upon one. | | 

Chr. A brave Fellow ! what is it, tell me ? 

Syr. I will : but as one thing brings in another— 

Chr. What, Syrus ? 

Sr. This is a fad Jade. 

Chr. So ſhe ſeems. 

Hr. Ay, if you knew all: do but obſerve what ſhe is now a 
hatching. There was formerly an old Woman of Corinth here, to 
whom this Harlot had lent thirty Guineas. | 

Chr, What then? 

Hr. She is ſince dead, and has left behind her a Daughter, a 
young Girl, whom ſhe bequeathed as a Pledge for this Money. 

Chr. I underſtand you. | 

Hr. She brought her here along with her, and ſhe is now with 
your Wife. 

Chr. What then ? 

Hr. She begs of Clinia to let her have this Money, and offers 
him the Girl as an Equivalent; but inſiſts upon the thirty Guineas 
preſently. | | 

Chr. And does ſhe, indeed, inliſt upon it? 

Syr. Hy, is that to be doubted ? Chr. 


ANNOTATIONS. 


being in fear for himſelf, and the Project he againtt Mrnedemus, to obtain ſome Money of 
had concerted, Now, Quid iſtic narrat #| him for this Courtezan. This was ſpecious 
which muſt be ſo taken, as if Syrws ap- enough, yet Chremes is diſſatisfy'd with it. 
proved ot what the Old Man had taid, and] However, it is of ſervice in the End; for 
Joined in the Reproof. What can Cliriphs fay | when A was diſcovered to be Chremes's 
for himſelf now? What has he to anſwer ?| Daughter, be could not avoid paying the 
whence Clitipho, Perii, What is he my Ene- Price of her Ranſom, and thus out of his 
my too, does he help to ſpirit up my Fa-fown Pocket furniſhed the Money wanting 

ther againſt me? And when Kyra ſtill per-| tor Bacchis. 
ſiſted, he begs him to be ſilent; Jace, fodes, | 4 Arrbaben;, This Word is originally 
Others think theſe Words addrefied to C-] Hcbrew, and ſignifies a Pledge, or rather 
tipho, Audit quid iſtic ¶ pater tnus) narrat ?| what is given in part of Security, The 
Do you hear what your Father favs to you ? | Word molt commonly uſed by Lawyers, is 
Did I not tell you it would be ſo? arrha, which they diſtinguiſh from pignus. 
39 Fuit quædam anus Corinthia hic. Sy- 3 laſt, they tell us, is a Security for the 
rus pretends, that he had concerted this whole, and to be returned upon 1 
Wa 


at tu tibi iſtas "jog 
Poſthac comprimito manus. 


Cenſen' vero? quid illum porro credis facturum, 
Niſi eum, quantum tibi opis Dii dant, 


mones ? 


CH. Ego iſtue curabo. Sv. atqui nunc, here, hie tibi 
CH. Fiet. Sv. fi ſapias; nam mihi jam minus minuſ- 


que o>temperat. 


Cu. Quid tu? ecquid de ilio, quod dudum tecum egi, 
Reperiſti quod placeat, an nondum etiam ? Sy, de 


fallacia. 


Dicis ? ſt. inveni quandam nuper. CH. frugi es: cedo, 


quid id eſt ? 


Sy. Dicam : verum, ut aliud ex alio incidit. Ca. quid- 
Sy. Peſſuma hæc eſt meretrix. CH. ita 


imo ſi cia: 


Hoc vide, quod inceptet facinus. Fuit quædam anus 
Hic: huic drachmarum argenti hae mille dederat 
| | I[leſcentulam: 41 
C. Quid tum? Sy. ea mortua eſt: reliquit filiam ado- 
Ea relicta huic arrhavoni eſt pro illo argento. CH. in- 


mutuum. 


tellego 


Sy. Hanc ſecum huc adduxit, eaque eſt nunc ad uxo- 
Cn. Quid tum? Sy. Cliniam orat, ſibi uti id nunc 
[quidem ? SY. hui, — tur. Sv. Imo fi ſciat. 


det: illam illi tamen 


1 


Poſt daturam. mille nummitm poſcit. Ci. & poſcit 
uedam anus Corinthia fuit hie: hec dederat mille drachmarum 


77. 
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Cr. Di te eradicent, Syre, qui me hinc extrudas. Sy. 


Cr. Dii eradicent tes 
Syre, qui  extrudas 
me hine, Sy. At fi 
poftbac rimito 
Has manus tibi. Cen- 
re vero? Quid 
credis illum porro 
Jaurum, Chreme, 
vii ſervas, caſtigas, 
monecs cum, gnantum 
epts Dii dant tibi 
Cn. Ego curabo 
iſftuc. Sy. Atgui, 
here, Hic eft nunc aſ- 
ſervandus tibi. Cx. 
35 #1, Sv. Ki ſapias: 
nam jam minus mi- 
nuſque ol tempera i- 
61. Cn. Quid tu, 
Syre ? Egiftt ecquid 
de illo, qued eg te- 
cum dudum , Aut 
reper li quod placeat, 
an nondum etiam 
Sv. Dicts de falla- 
cia fl. inveni quan- 
nuper. Cn, 
Frugi es; cede quid. 
id eff ? Sv. Dicame 
verum ut aliud ex a= 
lie — - 
nam, Syre F Sy, 
Hac meretrix eff peſe 
ima. Cn. Ita vi 


Chreme, 30 


ſervas, caſtiyas, 


[ allervandus eſt. 


[egiſti, Syre ? aut 


[nam, Syre! 


videtur. SY. 
[Corinthia 


[rem tuam, 


Vide boe facinus, 
l metuum 


buic. Cn. Quid tum? Sy, Ea eft mortua ; religuit filiam adoleſcemtulam : ea e relifda buic 


arrhaboni pro illo arpento. 


Cn. Intelligo. Sv. Adduxit banc buc ſecum, eaque nunc eft ad 


tuam uxorem. Cn. Quid tum ? Sv. Orat Cliniam, uti nunc det id ſibi : ait tamen ſe poſt ar- 


gentum receptum, dacurum illam illi. 
Hui, 


what it was pledged for; whereas the other 
is actually paying in part, to ſatisfy till the 
whole is cleared. Take this more fully 
from Ifidorus, Orig. 5. 25. *©* Intereſt in 
% loquendi uſu inter pignus &arrham. Nam 
« pignus eſt quod datur propter rem credi- 
tam, quæ dum redditur, ſtatim pignus au- 
« fertur, Arrha vero eſt primum, quod pro 
re bonz fidei contractu empta ex parte da- 
_ © tur, & poſtea completur. Eft enim ar- 

* rha complenda, non auferenda. Unde, 
« qui habet arrbam, non reddit, ſicut pig- 
« nus, fed defiderat plenitudinem.“ Ac- 


cording to this Definition, arrba correſponds 
to what in our Language is call'd Zarneft : 
but it is to be obſerved, that this was only 
the Meaning of it among Lawvers, for in 
common Converſation it was oftcu uſed 10 

VII. 1, 


47 


Poſeit mille nummum. Cn. Et quidem poſcit * Sv. 


ANNOTATIONS. 


fignify a Pledge, and it is in this Senſe, that 
we are to take it here. 
+3 Eaque eft nunc ad uxorem tuam. | An- 
tiphila is ſoon to appear in a Character of 
Importance; ſhe is to be acknowledged for 
the Daughter of Chremes, and given in Mar- 
riage to Chia. It is for this Reaſon, that 
Terence ſeperates her from the reſt of the 
Company, nor lets her be at the Entertain- 
ment, where only Courtezans were wont ta 
appear. He conveys her to Softrata's A- 
partment, that there may be nothing to 
breed Suſp.cion, or Reproach her with, and 
that an Opportunity may offer of her real 
Parentage being known, 
4+ Illam illi tamen poſt daturam, mil. 
le nuimwim poſtivy, Theſe Words have 
{trangely perplexed all the Commentators 
c 
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LE-TORMENTOR. 


Chr. I thought ſo. What do you propoſe to do now ? 

Hr. Who 1? I'll go to Menedemus, and tell him that ſhe was 
taken from Caria ; that ſhe is of a rich and noble Family; and that 
be will get conſiderably by ranſoming her. 


Chr. That's wrong. 
$yr. Why ſo : 


Chr. I'll now anſwer for Menedemrs. I don't chooſe to buy her. 


What can you ſay ? 


Syr. Speak what I wiſh for more. 
Chr. But there is no occaſion for it. 


Syr. No occaſion | 
Chr. No, in reality. 


Sr. How is that? I'm ſurprized. ? | 
Chr. I'll ſoon make you ſenſible. —Stay, flay, what's the Meaning 


of all this Buſtle at our Door ? 


ANNOTATIONS. | 


on Terence ; but as it would be tedious to 
mention their ſeveral Conjectures, I ſhall 
ſatisfy myſelf with explaining it according to 
the Reading I have followed. Paccbit orat 
Cliniam, uti nune det id argentum ſibi : illam 
tamen Bacchidem peſt daturam edoleſcentu- 
lam Antiphilam illi. Bacchis poſcit wille 
nummim, Where mille nummim poſcit implies 
that the inſiſts upon the thouſand Drachma's 
preſently, and may at the ſame time be 
ſuppoſed to inſinuate that the foreſaw, if 
once ſhe were in poſſeſſion of the Money, 
that the Pledge would never be demand- 
ed, and therefore it was no other than an 
artful way of demanding ſo much Money 
as a Preſent, Some ſuch Turn as this is 
neceſſary to reconcile this Demand of the 
Courtezan with what Syrus had ſaid of her 
before. Peſima bac eft meretrix : and again, 
Vat ! vide quad inceptet facinus. It is true, 
that Bentley offers quite a different Com- 
ment upen the Words, but then it is found- 
ed upon an Alteration of the Text, that at 
beſt is ſupported only by probable Conjec- 
ture. However, as what he ſays is extremely 
ingenious, and ſerves moreover to give ſeve- 
ral uſeful Hints, I ſal! here tranſcribe what 
I think neceſſary to make his Meaning un- 
derſtood | 


« Fgo vero cum omnes hujus fallaciz, 
© techne, fabrica partes conſiderarem, & 
inter ſe conferrem ; ſtatim & rea via in 
veram hujus loci lectionem deveni : ſen- 


> 28 8 


« tentia enim ſemel reperta, verba ſponte 


« arrhaboni Bacchidi relictum eſſe pro mille 
% drachmis: Bacchidem, guec bic Clinjz 
« amice fingitur, eam ſummam à Clinia 
« præſente pecunia petere: Syrum, ut I 
„% Menedemo hanc ſummam avterret, 
i fiturum eſſe, captam eſſe a Caria Antiphi- 
* lam, ditam in ſua patria & nobilem; fi 
*« Menedemus pro captiva eam mille drach- 
mis emere velit ; — _—_— mox lu- 
© crum, cum a parentibus vel cognatis re- 
„ dimeretur : eas mille drachmas Bacchidi 
% dandas eſſe: & Antiphilam in domo Me- 
% nedemi futuram : ubi filius familias Cli- 
nia facile & tuto cum ea conſueſcere poſ - 
« ſet. Hæc fallaciæ hujus ſumma eſt: ad 
t — tamen obtinendam neceſſe erat, ut 
% Bacchis Antiphilam a ſe abalienaret, & 
„ Menedemo traderet. Id quoque non o- 
e miſſum a Syro erat, fed mendoſa lectio 
« jam à multis ſeculis rem obſcuravit. Re- 
« vocabo tibi ſepultam illam ſcripturam. 
Quid tum ? Sv. Cliniam orat ; fibi ut id 
nunc det : ia illi tamen 
Poſt datum iri mille nummim pres fit. Cu. 
Et pres fit quidem ? Sy. Hui, 
Dubium id eft ? ego fic putavi. Cn, Quid 
nunc facere cogitas 


4% Jlla, id eſt Antiphila, preer fr, five arrha- 
«© boni fit, oppignoretur, id mille xummin, 
„ five iſtas mille drachmas, peſ datum iri 
i illi, id eſt Cliniæ five ejus patri, Datum 
„ ir; repouimus pro daturem, vel ut noſtri 
© omnes uno excepto daturum. Sie in An- 


« ſequebantur, Fipgit Syrus, Antiphilam 


“6% dria deferturum erat pro deſertum iri, & 
alibi non ſemel coder modo peccatum eſt. 
| « A 


ACT 
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Dubiumne id eſt? CH. ego ſie putavi. quid nunc face- idreef dubium? Cu, 
re cogitas ? 70 e er [tam è Caria, eg Rei 

SY. Egone? ad Menedemum ibo: dicam hanc eſſe cap- Sy. Egene & ihe ad 
Ditem & nobilem : fi redimat, magnum in cà eſſe lu- Me e dien 
crum. unaunc tibi reſpondęo: r e 

CH. Erras. Sy. quid ita? CR. pro Menedemo ego dae mag- 


Non emo. quid agis ? SY. opta loquere. Ca, atqui,” 4e ge trag in 


lea, fi redimet. On. 

non eil opus. 928. 50 F. 8e. Quite 
SY. Non opus eſt? CH. non hercle verò. Sv. qui iſtuc ? Cu. Ege cn reſpon- 
miror. CH, jam ſcies. lerepuerunt ſores u al. . 1 7 

bg þ 8 mY mo ; quid agi: 
Mane, mane : quid eft, quod tam à nobis graviter gr. Teds gata. 


Cn, Au non off opus, Sv. Non «ft opus P Cn. Hercle vero non. SY. Qu ifluc F miror. CM. 
Jam ſcies. Mane, mane ; quid eft quod fores crepuerunt tam graviter rag | 


ANNOTATIONS. 


«aA un fit, hoc eſt, compendioſe poſit vir- | ſons in ſupport of their Opinion : but who- 

« gula ſuperne ducta, factum eit peſcit. ever will take the pains to conſult the accu- 
« Quid pres fit jam notiflimum eſt. Ergo [rate Perizonizs, will, I believe, be rather 
« pro ifta pecunia, iſto mulli nummùm, | inclined to follow the ancient Grammarians. 
« pres dabitur Antiphila, Ego fic patavi] And, indeed, one does not otherwiſe kuow | 
«« ſunt Syri verba, ut gecte codex Bembigus. [bow tg copitrue this mille nummim, for it 
% Ego putavi eam prædem fore. Porto, will he hard to ſupply any Subſtantive to 
« Pres fit. Cn. Ft pros fit quidem Ut wil, that may govern mumnim in the Ge- 


Plauns, Zacc. II. 2. 44 ni tive. 4 . 
A. Nam jam huc adveniet miles. B. Er] * Oftata leguere. Syrus chagrined that 
miles quidom ? the, Old Man did got approve his Expe- 


Mile nummum pofcit. There have been pedient, begs that he Will anſwer more fa- 
various Diſputes about mille, to aſcertain its {vorrably, and not diſcoutage him at once, 
proper Character in the common Diſtribut:on | Others read cp/ate.lequrriz, You ſpeak your 
of Words, or as they are called Parts of | own Wiſhes, you make him anſwer what 
Speech. Varro, and all the Grammarians | you would have him to anſwer. But this 
after him, down to the laſt Age, make it cannot be the Senf, for Chrowes had all a- 
(when it is put before a Genitive Plural) ag along ſkewn to Syrus, that he wanted the 
Subſtantiye indeciinable in the ſingular Num- (Plot to be well laid, and ſuch as might 
| ber, and in the Plural declined ; millia, mi-] take. Dacter, 
lium, millibus; but when it hath a Subſtan- | Ibid. Arqui now «ft opus, But there is na 
tive joined to it in any other Caſe, they | need of it. Chremcs is not allowed here to 
make it an Adjective Plural inceclinable, explain himſelf, be ng prevented by the 
But Scioppius, and after him Gronvius, coming of his Wife; nor have any of the 
contend, that mille is always an Acjective | Commentators upon Terence given themſelves 
Plural; agg under that Termination of all] the trouble to do it for him, What ſee 
Caſes and Genders ; but that it hath two] moſt probable to me is this. He finds tha 
Neuters, hac mille, and hc millia ; that the Bacchis makes a Demand of thirty Pounds, 
fr js uſed, when one thonſand is ſignified, | and offers Azrip4its in pledge for it; a Bars 
and the ſecond, when more than one: gain by which be was {ure to loſe nothi 
and that where it ſeems to be a Subſtantive and wherein Bacchis could not deceive him, 
governing a Genitive, my/titudo, murterus, , becauſe the Cir] was already in his poſſeſſion. 
manus, pecunig, pendus, ſpaiium, corpus, or It is, therefore, Ukely ke intended to ad- 
the like, is underſtood, I own that theſe vance the Sum himſeli, and retain Auriphala. 
lait offer ſeveral ſpecious and probable Rea - Dacier, : 
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C, II. 8 CEN E IV. 


ARGUMENT. 


Tu this Scene de have the Diſcovery of Antiphila, «hich oc-, 
caſions ſome Words between the Huſvand and the Wiſe. 
For Chremes had ordered the Child to be expoſed, if it ſhould: 
prove to be à Girl, which had not been done. After Anti- 

hila comes thus to be known , Syrus ſects ſame other Me- 
 thod of finding the Money he wanted. 
| SosTRATA, CHREMEs, the NURSE, SYRUS. 


orale. AM greatly deceived, or this is the very Ring I fuſpe ; 
that with which my Daughter was expoſed, 

Chr. What can be the meaning of this talk, Syrus? 

St. What ſay you, Nurſe ? Do you take it to be the ſame ? 
Nur. I told you immediately when I ſaw it, that it was the ſame, © 
Nor But have you view'd it well, Nane f 

Oh, very well. 
„. Go you in then immediately, and bring me Word if ſhe has 
r bathing yet: meantime, I will wait here for my Huſband. 

Hr. She wants you: go fee what can be the matter: I can't 
imagine why ſhe looks ſo grave; it is not t for nothing, I'm in ſome 
fear about it. 

Chr. What ſhould it be ? Nay, for certain ſhe with all theſs 
great Efforts is goi ng to be delivered of ſome mighty Trifle. | 

Se. Ha, my Huſband ! 

Chr. Ha, my Wife! 

Soft. I was looking for you. 

Chr. What is it you would ay ? | 

Se. Firſt, I requeſt that you will not imagine I would 10 to do 
any thing contrary to your Commands. 

Chr. Would you now have me believe this, though fo very in- 
credible? Well, I believe it. 

Syr. This Juſtification beforehand is certainly a Prelude to ſome 
1 ſtep. 

55 Don't you remember, that once, whln'T was big with 
Child, you told me peremptorily, if it ſhould prove a Girl, you 
would fot bring it up ? 

Chr. I know what you have done, you have brought it up. 

Syr. That is it, © = ang you have brought a pretty Expence 

upon my Maſter. Soft, 


ANNOTATIONS. 


This Scenes makes a very important Partj The Old Woman, who did not comply with 
of the Play, as it contains the Diſcovery | her Mother's Injunctions, but had brought 
of Antiphila's being Chremss's Daughter. her up at her own Charge, was careful to 
When her Mother gave her to be expoſed, | preſerve this Ring, and Artipbila, it ſeems, 
the alfo, according to the Superſtition ot thoſe after her Death, conſtantly wore it. We 
Times, eaves a Ring to be Wen with her. | have ſcen that Terence had ſeparated her 
trom 
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Hec ſcena Antiphil:e continet agnitionem, unde jurgium inter vi- 
rum & uxorem oritur. Chremes enim juſſerat exponi partum, 
ft ip/a puellam pepergſſet, quod factum non et. Poſt agnitam 
Antiphilam, Syro novum queritur de invenienda pecunia con- 
film. © 7 | 0 


SosTRATA, CHREMES, NUTRIX, SYyRUs. | 
f O RD O. 


N! SI me animus fallit, hic profectò eſt annulus, „N an. 
* * quem ego ſuſpicor, [Syre, hæc oratio f %, 25, 5, Rad 1 
Te, quicum expolitz eſt gnata, CH. quid volt ſibi, % an, quan 
So. Quid eſt? iſne tibi videtur? Nu. dixi equidem, eier, is, gui- 

ubi mihi oſtendiſti, illico, A 
Eum eſſe. So. at ut ſati' contemplata modd ſis, meal guid her oratio wale 


nutrix? No. ſatis. - [mihi nuncia. 5/7 So. Quid ? 
Iſne widetur tibi an- 


So. Abi nunc jam intro: atque, illa fi jam laverit, , Nu. Esa 
Hic ego virum interea opperibor. SY. te volt: videas, dom dixi illi ge 


quid velit. [CH. quid ſiet 7. 2 ſe 


Neſcio quid triſtis eſt. non temere eſt. metuo quid ſit. f 7, contemplata 


Nz iſta hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit. ſeum modo, mea ny- 
So. Ehem, mi vir. CH. ehem, mea uxor. So. teipſum "i 5 Ny Satis. 
y 4 - . m ni 

quæro. Cn. loquere quid velis. 3 * * 


So. Primùm hoc te oro, ne quid credas me advorſumſ mit, i ilia jam la- 


edictum tuum oi 
opperibor virum Hic. 


Facere eſſe auſam. Ch. vis me iſtuc tibi, etſi incredi-[g77, , , e 
bile eſt, credere ? as quid, welt ; tri- 
Credo. Sy. neſcio quid peccati portat hæc purgatio, — 2 pro- 
So. Meminiſtin' me ele gravidam, & mihi te maxumo r 3 
opere dicere, fr. Cu. Nude? 


Si puellam parerem, nolle tolli ? CH. ſcio quid feceris: a bercle Ita Jan 
dixerit mag nas nu gas 


Suſtuliſti. Sy. fic eſt factum, domina; ergo herus dam- „ 

no auctus eſt. 15 Fm, mi vir. Cn, 
Ehem, mea ur. So. Quaro teipſum, Cp. Loquere quid wells. So. Primum oro loc te, ne cre- 
das me efſe auſam facere quid contra tuum edictum. Cn. Vis me credere iſtuc tibi, et fi eſt incrs- 
dibile # Credo, S. Hae purgatio portat neſeio guid peccati. So. Memeniſli me ES gra- 
vidam, & te dicere mibi maximo opere, fi parerem puellam, te nolle eam tolli? Cu. Scis guid, 


Feceris, ſuſtulifti, Sv. El fit factum, domina, ergo berus eft auctus damn. 
ANNOTATIONS. 


from the reſt of the Company, and placed] Light. Chremes, tho" apt to he very ſevere 
her with Soſfrata; and when ſhe went to in his Remarks upon his Wife's Conduct, is 
bathe, ſhe gave her this Ring to keep the|yet in the main, good- natured, and very rea- 
mean while, Soſtrata, after looking at it dy to forgive. 4 — is very frank im ac- 
with ſome Atte tion, knew it again, and Iknowledging her Faults, and behaves with 
immediately runs with it to her Huſband: [great Submiſſion, | | | 

The Converſation that upon this enſues be- | *5 Sic ft ſadtum, domina'y ergo berus dam- 
tween them, is ſo managed by the Poct, as [9 audtus eſt, This is the common Read- 


to ſet both their Characters in the ſtrongoſt Wing, and that —_— to which a 
3 | er 
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Set. Not at all; but there happened to be an Old Woman of Ce- 
rinth here, one far from being contemptible ; I gave it to her to ex- 

ſe it. | | 
"Is O Jupiter / can any ane be ſo perfectly ſtupid | 

Soft. Bleſs me, what haye I done 

Chr. Do you aſk ? ; 

Soft. If I have committed any Fault, my Dear, it was ignorantly. 

Chr. That, indeed, I certainly know, waether you own it or not, 
that every thing you ſay or do is ignofantly and imprudently, hoe 
have been guilty of ſo many Blunders in this one Affair. For firſt of 
all, had you regarded my Orders, the Child ſhould have been diſ- 
patched, and I not impoied upon, with a .pretence of her Death, 
when, in fact, you was taking a probable way to fave her. But this 
I paſs over. Pity : a Mother's Fondneis: I allow it. But how finely 
did you provide beforehand | What could be your Defign ? do but 
— : *tis evident you've betray'd your Child to this Old Woman 
either for a common Proſtitute, or to be openly expoſed to Sale. I believe 

ou thought no matter how it happened, if her Lite was but ſaved. 

hat is to be done with them who know neither Reaſon, Right, not 

Juſtice : be it for better or worſe, profitable or hurtful, who ſee no- 
thing but what ſuits their own Humour ? 

Set. My Chremes, I own I have done wrong. I'm ſatisfy'd of it: 
but I beg, that as you have more Years and Experience than I, you 
will be ſo much the more indulgent, that my Weaknels may find 
ſome Protection in your Juſtice, | 

Chr. Well, I will forgive you this Fault; but Seffrata, my too 
eaſy Temper quite ſpoils you. But whatever the Caſe may be, tell 
me your Motive for acting thus. 


Soft. As we Women are always fooliſhly and wretchedly ſuperſti- | 


tious 
ANNOTATIONS. 


gerel the Paſſage. But as the Senſe ſeems to come out of it. It rs that this Read- 
be ſomewhat perplexed, ſeveral ConjeQures [ing was followed in Eugraphbiin's Time, as 


? 


nue been offered to eſtabliſh a better Reading, 
Aeidalius, upon Paterculus, correQts it thus: 
Sic eff fattum : doming ego, berus danino auc- 
tus eſs, | 
This it 5 be owned 1s ingenious, and pro- 
dably on that account ſo greatly applauded 
by Cuyetus, 5 ; 
Syrus nova domina, Chremes damno, nowe 
cilicet docs, antrg eff. 7 
Put thus, tho* provoſed with great Confi- 
dence by Acicalius, had not yet the good 
Fortune to pleaſe Dr. Bentl:y, who offers the 
—_— as the ys r : = 4" 
ii. Sy. Sic Hum: muncr 
f 2 damn autius 4 Ved 
For domina, therefore, he ſubſtitutes minor. 
Herus minor \s'Clizipbo, whoſe Fortune muſt 
be conſiderably dimin ſhed by his Siſter's be- 
ing thus diſcoyercd, as her Portion was to 


may be gathered from his own Words : 
Nova dixit, anctus dammo, quod ei coberres 
puella venerit, guam dedit endum ; from 
which it is plain, that he underſto6d this as 
meant of Cliripbo. 5 : 

22 Jtteremtam wit, One cannot 
avoid being ſeized with a kind of Horror, to 
think that, in a Country ſo polite as Grece, 
Men ſhould be found ſo blind, ſo inhuman 
and barbarous, as to murder their own Chil- 
dren, without Remorſe or Trouble, when 
they imagined the Intereſt of their Family 
required it, We have here a Huſband, who 
becauſe his Wife did not obey the cruel Or- 
der, tells her ſhe underſtood neither Reaſon 
nor Equity, And yet Philoſophy bad long 
before this demonſtrated the Horror, not 
2 of theſe Murders, but even of expofing 
Children, But Philoſophy is always — 
* „ * . S -» " . 4 y ar 
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So. Minime: ſed erat hic Corinthia anus haud impu- 


So. Minime ; ſed 


ra, ei dedi. N — — _ 
. ar 

Exponendam. CH. 6 Jupiter, tantamne ele in anime « exporendar. 
So. Perii, quid ego feci? CH. at rogitas ? So. fi pec- Cu. O Ji, ! 
cavi, mi Chreme, Icio, rn 
Inſciens feci. CH. id quidem ego, etſi tu neges, certòſ Feu: quid 2 
Te inſcientem atque imprudentem dicere ac facere}/*i? Ci. & .- 
r *  [meum 21 ihe + 2. 
Tot peccata in hac re oftendis. nam jam primùm, ſiſſ . Cu. 


Imperium exſequi voluiſſes, interemtam oportuit: 
Non ſimulare mortem verbis, re ipſd ſpem vitæ dare. 


Ego quident ſtio id 
2 74 tir A negess 


* . . . . o — — — — ant + nen & im- 
At id omitto: miſericordia, animus maternũs: fino. as M2: 
acere omnia ; often- 


Quim bene vero abs te proſpectum eſt ! quid voluiſti ; 


cogita: 


| Nempe anui illi prodita Abs te filia eſt planiſſums, 


rimum fi woluiſſes 


Per te vel uti quæſtum faceret, vel uti veniret palam.|<x/equi meum inpe- 


| Credo, id cogitaſti, quidvis ſatis eſt, dum vivat mods. 
i Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum, 


que æquom ſciunt. 


Fn 


| 2 
Melius, pejus, profit, obſit, nil vident, nifi quod luber? 


rium, it 
fuiſſe interemptam 4 
at- son imulare' mortem 
verbis, ſed igſa re 
rp te, At 
omntro id : miſericor- 


So. Mi Chreme, peccavi, fateor : vincor: nunc hocſdia, avimus mater 
mus : 
van 


te obſecro, 


Wanto tuus eſt animus natu gravior, ignoſcentior, 
t meæ ſtultitiz in juſtitia tuã fir aliquid præſidl. 
Cn. Scilicet equidem iſtue factum ignoſcam : verùm, eb 


Softrata, 


Mate docet te mea facilitas multa. fed iſtic quidquid |, 
Qui hoc occeptum eſt causa, loquere. So. ut ſtul 


— 


& miſeræ omnes ſumus 


guidvis eft ſatis, dum modo vi var. Quid agas cum illi, 


Vero 


* 
Quid” woluiftt'? co- 
nempe filia 


(eſt, 35], 


i ſciunt negue jus, neque atque 


equum : melius, pejus, profit, objit, wident nil, niſi quod labet ? So. Mi Chreme, fateor, pecca- 
vi : Vincor: nunc cbſecro te bec, ut guant? tuus animys eſt gravior natu, ſit tanto ignoſrentivr, 
wt in tua juſtitia fit aliquid prefidii mee ſtultitia, Cu. Scilicet equidens ignoſcans tibi iſtue factum ; 
verum, Soſtrata, mea multa facilitas dacet te male, Sed quiquid iſtuc eſt, loguere qua cauſa bec 
eſe occeptum, $0, Ut nos omen malieres ſumus ſtultæ & mijers, religioſe, 


ANNOTATIONS, 


and unavailing, whea oppoſed to Cuſtoms 
authorized by long ulage. 

23 Non fimulare mortem werbis, re ipſa ſpem 
wite dare. Sinulare mortem werbis refers to 
the method S rat e had taken, of executing 
her Huſband's Orders, who not having Bar- 
barity enough to murder her Child with her 
own Hands, gave it to be expoſed, for that 

- was properly nomore than aftecting in Words 
to put it to death, Re ipſa ſpem wite dare; 
that is, to leave it the means of Preſervation, 
by caufing it to be only expoſed. For In- 
fants, when expoſed, were, for the moſt 
part, by ſome chance or other preſerved, as 
we learn from @ thouſand Inſtances, 


25 Quid cum illis agas. Tt is raiſing Diffi- 
culties to no purpoſe, to refer this to Mer- 
chants who deal in Slaves, or thoſe Women 
who make it their buſineſs to ſeduce the 
young and beautiful of their own Sex : they 
regard only S-ftrata, and the Imprudegce 
wherewith Cremes charges her, as if he had 
ſaid, “ Non poteſt cum illis diſputari, non 
& poſſunt erudiri, quorum pectori tanta inſci- 
te tia ĩneſt, quique affectu ſeu lubidine animi, 
« non ratione & conſilio ducuntur.“ 

23 Quanto tuns ff animus natu gravior, ig- 
noſcenticr, This Verſe has always appeared 
perplexing to Commentators, inſomuch that 


ſome have ventured to reject it altogether. 
Y 4 Bur 
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tious ; when I gaye her the Child to expoſe it, I pulled a Ring from 
Finger, and told her to expoſe it at the ſame time, that if ſhe ſhould hap- 
pen to die, ſhe might not be quite deſtitute of ſome part of our Fortune. 

Chr. That was right: by this means you both ſaved her, and hu- 
moured yourſelf, | 
*. Soft, This is the Ring. 

Chr. Where had you it ! | | 

Soft. Oo young Woman that Pacchis brought along with her 

Syr. Ha! 

Chr. What ſays ſhe ? 

Sgt. She gave it to me to keep, while ſhe went to bathe. At firſt 
T did not mind it; but upon locking at it, knew it immediately, and 
came running to you. i 

Chr. What do you ſuſpect now, or diſcover concerning her? 

Sz/t, I don't know, unleſs you inquire of herſelf where ſhe had it, 
if it is poſſible to find it out. 

Syr. I'm ruin'd : I fee more Hope here than I deſire: if fo, ſhe 
muſt certainly be ours. 

Chr. Is the Old Woman alive, to whom you gave her ? 

Soft. I don't know. | 

Chr. What did the ſay ſhe had done with her? 

So. Even as I had commanded her. 

Chr. Tell me the Woman's Name, that we may inquire after her, 

Soft. Philtere. | 

Sr. The very ſame : 'tis a wonder if ſhe is not found, and I loft, 

Chr. Soflrata, follow me in. | ry 

Set. How has it happened beyond my Expectation? For I was 
greatly afraid leſt you might be no lels ſevere now, than formerly, 
when you ordered me to expoſe her. 

Chr. A Man often can't do as he would ; eſpecially, if his Cir- 
cumſtances will not permit it, Now the Caſe is ſuch, that I ſhould 
be glad of a Daughter: formerly, '*twas quite otherwiſe. 


ANNOTATIONS. 


But without proceeding ſo far, we may have own Minds. We ſee then the Nature of 
a very conſiſtent Senſe, if we adopt a Read-I the Superſtition of which Seſtrata accuſes 
ing authorized by ſeveral Manuſcripts, and| herſelf here; and this, moreover, it a good 


ſome of the moſt ancient Editions. Pretence for her to prevent her Huſband 
ante tuus oft enimus ratu gravier, ig-] from ſuſpecting that ſhe gave the Ring on 
neſcentior tanto ſit. purpoſe to be able arterwards to find out her 


For it is plain, that thete Words were want- Daughter, if ſhe ſhould happen to be pre- 
ing to compleat the Text, and anſwer to ſſerved. The Order and Import therefore of 
Francs eſt. 5 the Paſſage is thus: “ Cum exponendam 
39 Ne exfers fartit efſct de neſtris benis. | © do filiam illi anui Corinthiæ, detraho an- 
TheAncieats believed it to be a great Crime, }© nulum de digito, & dico ut eum una cum 
if they ſuftered their Children to die with- © pn-li2 exponeret, ne expers partis eſſet de 
out poſſeſſing any part of their Fortune, Itz* neſtris bonis:: quod ego quidem ſuperſti- 
was for ths reaſon, that their Womer, who |< tions feci ; ut mulieres nos omnes ſumus 

have always a ſtrong Byaſs to Suoerſtition, [“ ftultzz, & miſere religioſe,”” 
when they gave a Child to be expoſed, ſenth 42 uc rede; conſerwaſti te atque irdums. 
ſome Jewel with it, imagining that this} There is more to be underſtood: by theſe 
dilcharged their Claim of Inheritance, and | Word, than at firſt ſight we are apt to ima- 
ſcreened the:n from any-Reproach of their! ginc, Cremes anſwers, that by beſtowing 
that 


A 7 . 22 
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Religioſz ; cum exponendam do illi, de digito an- 


nulum 


Detraho ; & eum dico ut una cum puella exponeret ; 
Si moreretur, ne expers partis eſſet de noſtris bonis. 
Cn. Iſtuc rectè: conſervaſti te, atque illam. So. is hic 


eſt annulus. 


illico 


Cognovi : ad te exſilui. CH. quid nunc ſuſpicare aut 
De illa? So. neſcio, mſi ex ipsa quæras, unde hunc 


habuerit, 


Si potis reperiri. Sv. interii : plus-ſpei video, quam 
Noſtra eſt, fi ita eſt. CH. vivitne illa, cui tu dederas ? 


So. neſcio. 


Cu. Quid renunciavit olim fecifſe ? So. id, quod juſ- 
Cn. Nomen mulieris cedo quod fit, ut 


Philtere. 


4 
Sy. Ipſa eſt. mirum, ni illa ſalva eſt, & 
Sequere me intro hac. So. ut præter ſpem evenit! quam 


timui male, 


Ne nunc animo ita eſſes duro, ut olim in tollendo, 
CH. Non licet hominem efle ſæpe ita ut volt, ft res non 


ſinit. 


Nunc ita tempus eſt mi, ut cupiam filiam: olim nil 


cum do illo exponen- 
dam, detrabo annu- 
lum de digito, & d& 
co ut exponeret eum 
una cum puella, ne, 


Mo! eretur, gfe EX= 
c 's 


d SI 


o. Ir oft bu 

Cn. Unde 
habes ? So. Ab ado- 
leſcentula, guam a- 
doleſcentulam Bacebis 
adduxit ſecum. Sv. 
Hem. Cn. Quid PP 
narrat 7 So. Dum ca 
it lavatum, dedit mi- 
bi fervandum. Pri- 
mum non adwverti ani- 
mum 2 fed peſleuam 
aſpexi, cog nos. i illicca 
exilui ad te. Cn «Quid 
nunc ſuſpicare, aut 


uzratur, So. mr So. 
e 

[Softrata, 50. ee 
ego perii. CH. Bf oft potis re- 
Video plus ſpei, um 
volo; 4 noftr 4 ft 
ita, Cn. Hane vi- 
wit, cut tu dederas ? 
Sa.Neſcio. Cn. 
renunciavit le feriſſe 
olim So. Id, quod 


[volo. 46 


[ ſeram. 


[Chreme. 


[ minus. 


Juſſeram, Cn. Cedo qued fit nomen mulieris, ut quaratur, So. Philtere. Sv. Eft ipſa : m- 
rum, ni illa eft ſalva, & ego perii. Cn. Syftrata, ſequere me intro bac. So. Ut evenit preter 


ſbem ! guam male timui, 


reme, ne efſes nunc ita duro anime, ut clim in tollendo, Cn, Sape 


non licet hominem efſe ita ut wult, fi res non finit « nunc tempus eft ita mibi, ut cupiam filiam z 


cum cupiebam nil minus, 


ANNOTATIONS, 


that Jewel upon ber Daughter, ſhe had done 
two things inftcad of one: ſhe had complied 
with her own ſuperſtitious Notions, and pre- 
lerved her Daughter's Life. For ſcarce any 
one would have taken the trouble to bring 
vp the Child, but for this Jewel, from which 
they, who found her, might naturally con- 
clude, that ſhe might one day be acknow- 
ledged and redeemed by her Parents. Con- 
ſervaſn te, vou have ſatisfied your own 
Mind, in y:ciding to the Dittates of. your 
Superſtition. Cinſcrvaſt! ill, you have 
preſerved her Lite, by expoſing with her a 
2 which induced them, who found 
zer, to train her up in hopes of obta-ning, 
ſome time or other, a great Ranſom for her. 

Dæcier. 
46 Interii : plus ſeti vide, guam vols. 


and that, therefore, his Project was come to 
nothing. Plus ſpei video, quam von. Thie, 
no doubt, proceeded from his Fear, that if 
Artipbila was found to be Chremes's Daugh- | 
ter, Clinia would no longer diſſemble, but 
claim his real Miſtreſs, by which Chremes | 
would diſcover all that had been tranſacted 
againſt him. But for this unlucky Cir-/ 
cumſtance, all went extremely well, for he 
made no manner of doubt, that Chremes 
would be eaſily prevailed on to pay the thirty 
Pounds, as being a yery realonable Ranſom 
for his Daughter, 


4 Nunc ita eſt teu: mi, Formerly, ſays 


he, when my Fortune was ſmall, I could not 
afford to bring up a Daughter, but now that 
am in lauta & bene audla parte, as Syrus 
afterwards expreſſes it, I am very willing 
to have one, This he ſays by way of Juſ- 


Cyrus ays this here, becauſe he ſaw his 
Hopes ot deceiving Menedemus quite vaniſh ; 


tiacation, for his former cruel Orders, 
ACTUS 


A* 


Accident, unleſs I can find ſome way to keep the Old Man from per- 


ball think it Trium 


this I believe will do.—-No.—Yes, beſt of all. Thi 


| Cuſtorn of puniſhing Slaves. * 2yi adi 
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After it had been diſcovered, that Antiphila was Crane; 
Daughter, Syrus, full of Anxiety, is endeavouring to find 
out ſome other way of getting the Money he mantel 

SYRVUS. 


far as I can perceive, I'm in a fair way of being routed and 
broken, my Forces are ſo hemmed in on every ide, by this 


ceiving that this is his Son's Miſtreſs : for as to my Hopes. about the 
Money, or of being able to bubble him, they are all vaniſhed : I 
ph enough to come off with a whole Skin. I'm 
almoſt diftrated to ſee ſo fine a Morſel thus ſuddenly ſnatched from 


my very Chaps. What ſhall I do? What ſhall I contrive ? I muſt 


fer out upon a quite new Plan. Nothing is ſo difficult, but by In- 
duſtry it may be accompliſhed. Suppoſe now I ſhould ſet about it 
thus It won't do.— What if thus ?—"Twill be juſt the ſame. —But 
* indeed, the 


belt —_ I ſtill recover 


ht yet. By Hercules I'm of opinion, I 
this ſame | 


ugitive Money. 


| ANNOTATIONS. 


We hare ſeen in the former Scene, that] © latera & 
Su was preſent at the Diſcovery of An- Plaut. Epid I. 1. 63. 


et cee e Davghter ; he" er-“ nage iss de ergo mes 


pears too to be not alittle concerned & it, 
#3 apprehenſive that it might be of ill con-] But. it is more probably a Continuation of 
the military Allafion. For an Army, when 


e cedebantur flagris,” 


ſequence to himfelf, All the reſt being gone 


in to inquire further of this Ring; he is 


left alone upon the Stage, full of this No- 
tion, and contriving with himſelf, how he 
may beſt avoid the threatening Danger, 

2 Ita bac re in anguſtum oppidd, &c. Op- 
pido is here an Adverb, of tre ſame Import 
with valde, much, very much. This its Sig- 
mification took its riſe firſt from the Cuſtem 
of Farmers, who, when they meant to ex- 
preſs any large Quantity of Grain, often 
did it by ſaying, Quantum wel oppido ſatis 


; Latere tecte. Some refer this to the 


hard preſſed, regard it as a Victory to be 
able to retreat without Loſs; and in theſe 
Caſes, it is the General's chief Care to co- 
ver the Flanks and Rear, the greateſt Dan- 
| ger being trom an Attack upon them. Thus, 
Ceſar, B. G. 7. $2. Veriti, ne ab latere a- 
perto ex ſuperioribus caftris eruptione circumve- 
nirentur, ſe ad ſuos receperunt, 
| Quin qudarendo 12 Poſe Inveſti- 
gari, to be found out by care ul tracing, a3 
we do an Algebraical or Geometrical Prob- 
lem. Hence it comes that the word is ſo 
frequently uſed in this latter Caſe. 
9 Quid, þ hee nunc tc incipiam 9 Theſe 
| Yeliberations, 


ACT 


— = __©7 at EA 2 /, 


ron fol» 


ACTUS w. 


ARGUM 


* Her ebenes ens able quart. ops b 
de extorquenda pecunia. 


SC ENA TI. 


E NU M. 


SYRUSs 


infortunium : 


Ita hac re in anguſtum oppido nune mee coguntu 


co i: 


Niſi aliquid video, ne eſſe amicam hanc gnati reſilcat 
am quod de argetito ſperem, aut poſſe poſtulem m 


fallere, 


Nihil eſt: triumpho, ſi licet me latere tecto abſcedere 77 
Crutiot, bolum tantum mihi eſſe ereptum tam * 


ſaucibus. 


Quid agam ? aut quid comminiſcar ? ratio de inte 


ineunda eſt mihi. 


Nil tam difficile eſt, quin quærendo inveſtigari poſſiet. jw 


N IST me animus fallit, haud multum à me aberi 


ORDO, 
481 aim 


ua eſſe 


Quid, ſi hoc ſic nunc incipiam ? nihil eſt, quid ſi ſic Its 2 ſabe e 


tantundem egero. 


At fie opinor: non poteſt : immo optume. euge, ha- 
I 


beo optumam, 


Retraham hercle, opinor, ad me idem illud fugiti 


argentum tamen, 
— Quid, f. fic — boc ? gt nibil. 
: im optime ; enge, babes ne 
PR d fugitivum argentum. 


di de ime Ni 
ft 7 goin 
| ar 


Did 7 tantun 
171 egero 


ANNOTATIONS. 


Deliberations, as they are here repreſented, 
are extremely natural. They give us the 
Idea of a Man in danger, and greatly per- 
plexed how to extricate himſelf, and com- 
paſs his Ends. He falls upon ſeveral Me- 
thods, and again rejects them one after ano- 
ther, till at laſt one Contrivance ofters hat 
leaſes him. This we ſhall meet with in the 
MES Scenes. 


illud ſagitivum a He ſpeaks here of 
the Money as of a — Slave, whom he 
was in hopes of being ſtill able to recover. 
But this Alluſion in the Greek of Menander, 
whence it wat taken, muſt bave been fat 
more 1 — becauſe the Word 
which he undoubtedly uſed, fignifies Gold ; 3 
and is at the ſame time the Name of a Slave, 


' 11 Rerabam bereit, q iner, ad me, icon 


en 


ACT Us 
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atio oft incunda mi- 


AE 
PF. > 4 


33 TERENCE': SELF-TORMENTOR. 
'A/C'T/ Iv. s. CENEII. 


ARGUMENT. 


Clinia rejoices at the Hopes he has of being ſoon married to Anti- 
phila, now known by ber Parents, and Syrus begs of Clinia, 
that he will continue to call Clitipho's Miſtreſs his own, 


CLINIA, SY RVS. 


Clinia. I Enceforth can no Misfortune happen to me ſo conſider- 

able as to make me uneaſy, ſo great is the Joy that now 
breaks in upon me. I'll, henceforth, give myſelf up entirely to my 
Father, to be more frugal than even he can wiſh. 

I was not miſtaken, ' ſhe is diſcovered, as far as I can under- 
Rand by his Words here. (to Clinia.) I am glad, Sir, that things 
happen ſo much to your Wiſh. | oi 

Clin. O my Syrus ! Pray have you heard of it too? 

Syr. Why not heard of it, when I was preſent all the while? 

Clin. Did you ever know any Thing fall out fo fortunately ? 

Fr. Never. | | 

Clin. And let me die if I now rcjoice ſo much for my own ſake, 
as for her's, whom I know to be deſerving of the higheſt Honours. 

Hr. I believe it: but now, Clinia, let me have a Hearing in my 
turn; your Fricnd's Buſineſs is alſo to be thought of and ſecured, 
leſt the Old Man ſhould come to know any thing about his Miſtreſs. 

Clin. O Jupiter . 

Syr. Have done 

Clin. Shall my Antiphila then be mine? 

Syr. Do you ſtill interrupt me thus? | 

Clin. What can I do, my Syrus? I'm tranſported ; bear with me. 

Hr. Why, truly, that I muſt do. 

Clin, We ſhall be as happy as Gods. 

Syr. I ſee it is taking Pains to no Purpoſe, 

Clin. Speak, I hear. 

Hr. But you'll not mind what I ſay. 

Clin. I will. | 

Hr. We muſt take care to have our Friend's Buſineſs ſecured : 


for 
ANNOTATIONS. 


Clinia, by this time, had been informed of him, Clinia, he foreſaw, would be for 
all that had happened; and that Arriphila jclaiming his Miſtreſs, and then all muſt 
was found to be Chremes's Daughter. Nothing [come out. To prevent an Accident ſo un- 
could fall out more happily for him, than lucky for him and Clitipho, he applies to 
that one, whom he ſo entirely loved, ſhould |Clinia, that he will not be fo far tranſported 
prove to be of equal Rank with him, and |by his good Fortune, as to purſue only what 
fuch as he might marry even with his Fa- appeared beſt for himſelf, without any re- 
ther's Conſent. He is, therefore, here |gard to his Friend; but as every thing had 
brought upon the Stage triumphing in his now ſucceeded to bis Wiſh, he will conſent 
good Fortune, It was not fo with Syrus. to defer his Happineſs for a Day, till what re- 

| This Diſcovery was like to prove fatal to | ſpects Ciriphs ſhall be put on a right _— 

mia, 
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\A.C.T; MS: IV. $-C.E-N-A Ih. : 


| ARGCUMENTUM. | 
Clinia exultat, quod agnita Antiphila mox ei 


F 


+ 


4 


tera fit, & S- 


7 
rus Cliniæ conjulit, quod amicam Clitiphonis 1 eſſe dicat. 


iin ernte 


Nun mihi res poſthac poteſt jam intervenire tanta, 
Quz mihi ægritudmem afferat: tanta hæc læti- 

tia oborta eſt. 3 | 

Dedo patri me nunc jam, ut frugalior fim quam volt. 
Sy. Nil me fefellic : cognita eſt, quantum audio hujus 
Iſtuc tibi ex ſententia tua obtigitſe |ztor.” [verba. 5 
CI. O mi Syre, audiſtin' qblecro ? Sr, quidni! qui 
uſque una adfuerim. / [Sv. nulli, 

Cr. Cut =que audifti commode quidquam eveniſſe? 
CL. Acrque ita me Dii ament, ut ego nunc non tam 
mcapte causa | | Net. dignam. 8 
Lætor, quam illius; quam ego ſcio eſſe honore quo- 
Sv. Ita credo: ſed nunc, Clinia, age, da te mihi viciſkim 
Nam amici quoque res eſt videnda, in tuto ut conlo- 
— 3 [eſce. 
Ne quid de amici nunc ſenex. CL. 6 Jupiter! Sy, qui- 
Cr. Antiphila mea nubet mihi. Sv. ficcine me inter- 
loquere ? [hercle vero 
CL. Quid faciam, mi Syre ? gaudeo : fer me. Sy. fero 
Cr. Deorum vitam adepti ſumus. Sy. Truſtra operam, 
opinor, ſumo, © | I 
Cl.. Loquere, audio. Sy. at jam hoc non ages. CL. 
agam. SY. videndum eſt, inquam, 


Un 


\.,0RD 0, 
Cx. J AM nulla 
es. tanta res po- 
4 foſtbac, 
ferat x . 
mibi: be tanta 
letitiv q , ebonca, 
am nync dedo . 
. ut . 
ae gun Dult. 
Ni EH me, 
Antivhila ef, conn- 
ta, quantum audio 
verba bimus,” Letor 
uc ebtigiſſe tibi ex 
tua, ſententia, CE, 
O mi Syre, obſecro, 
_ ine ? Sv. 
man'? qui | 
— 2 
Cui  audiviſti quid- 


71am even: Ji T 
commade ? 4 Nat 
li; CL. Azrque, ita 
Dii ament me, ut 
eg9 {etor nunc, nx 
am meapte cauſa, 
uam Caula iſſius 3. 
quam, egg ſcio g 
d. gnam guovis 


o 


7 
nere, Sy. Credo ita i 


ed nunc, Clinia, age, da te wiciſſim mihi : nam res amici eft ogne videnda, ut collpcetur i tuto,: 
ne ſenex nunc ſciat — de amica. CI. O Jupiter! Sv, Niete. CL. MIA Anti bils nuber 


mibi. S v. Siccine interioguere me? CL. Mi Syre, quid faciam ? gaudeo : fer me. Sy, Hercle 
vero fero te. CL. Adepti ſumus vitam deorum. SY. Opinor, ſumo operam fruſtra. Ct, Le- 


quere, audio. Sy, At jam non ages Loc. CL, Agam. Sv. Inguam, Clinia, 
MANNOVTAIT FUONDE 


Clinia, for ſome time abandoned to the * 
ceſs of his Joys minds nothing of what Sy- 
rus ſays to him, nor anſwers any other way, 


hujus verba. 


videndum eſt, 


Nibil me fefellit: cognita eſt, quantum audia 
For any one may readily ſay, that as Hen 


than by Exclamations on his good Fortune. 
But at laſt recollecting himſelf, he conſents, 
not without ſome Reluctagce, to what Syrus 
requeſts of him. 4 

6 Quidni ] qui nſue una adfuerin, What 
Syrus lays here, that he was preſent all 
the while, makes, it probable, that he 
went in along with Chremes and Seftrata, 
and that of conſequence there the third AQ 
ends, according as we have diſtinguithed it, 
The only Objection that can be made to this, 
- what Syrus ſa; s in the fourth Verſe of this 

ceue: | 


, 


knew not of Antiphila's being diſcovered to 
be Chremes's Daughter, but by what be over- 
heard Clinia ſay, this is a clear fign he was 
not perſonally preſent at the Diſcovery. But 
it is an eaſy matter to obviate this Difficulty, | 
Syrus enters with Chremes and Softrata, he. 
ears what Artiphila ſays to them, and 


eeing how it was like to be, and the Dif. 
alters that threatened himſelf, he has not 
datience to wait the end, but runs out to 
hink of his Misfortune, and, if poſſible, 
contrive ſome Method to prevent it. Dacter, 
r. Quieſce. We 

have 


12 CT. O Jupiter. 


334 TERENCE' SELF-TORMENTOR. 
for ſhould you now go away, and leave Bacchis here, our Old Man 
will immediately know that ſhe's Clitipho's Miſtreſs ; but if you take 
her along with you, it will be juſt as much concealed as ever. 

Clin. But, Syrus, nothing can make more againſt my Wedding, 
than this. For with what Face can I ſpeak of it to my Father? 
You underſtand me ? | 

Sr. Perfectly well. 

n. What can I ſay, what Excuſe can I make ? 

Hr. Nay, I would not have you diſſemble, tell him the whole 
Cale as it really is, | 

Clin, What is it you ſay ? 

Hr. I inſiſt on it: tell him that you're in love with Antiphila, and 
want to marry her, and that this other is Clitipho's Miſtreſs. 

Clin. You aſk nothing but what is juſt and fair, and may eaſily be 
done: and I ſuppoſe you mean that I ſhould beg of my Father to 
conceal al! from the old Gentleman. 

Syr. Nay, to tell him directly the whole Affair in order as it is. 

Clin. What! Are you ſober, or in your Senſes ? This is betraying 
him with a vengeance ; for tell how in this eaſe can he be ſecure ? 

Hr. This, indeed, I look upon as a Maſter- piece of Art, here I 

never triumph too much ; to have at command that irreſiſtible 
Kadreſs, and fo great a power of Cunning, as to be able to deceive 
both, by telling the Truth; ſo that when the Old Man tells ours, 
that this Bacchis is his Son's Miſtreſs, he wiel not believe him. 

Clin. But Aer you again deſtroy all my Hopes of a Wedding: 
for ſo long as he believes her to be my Miſtreſs, he'll never conſent 
to give me his Daughter: perhaps you little regard what becomes of 
me, {© you can but ſerve him, | 

Syr. What, in the name of Wonder, do you imagine that the 

is to be carried on an Age? Tis but for one Day, till I have 
er'd the Money : be eaſy, nothing mare. | 
lin Is that, ſay you, ſufficient ? But ſuppoſe now his Father 
ſhould find it out ; what muſt be done then ? 
Sr. What if the Sky ſhould fail now, as the Saying is? 


Clin, 
ANNOTATIONS. 


have here a beautiful Scene of the Joy of | and what were their ſeveral Defigns, and 
Clinia an the one hand, and the Anxiety of | hid formed in his Mind the whole Plot he 
Syrus op the other. Each ſpeaks agreeably | was going to put in execution. From what 
to his Character and Circumſtances. It | had paſſed between Cbrermt and him, be 
would have been p erous to ſuppoſe that | knew that whatever was ſaid to Menede- 
Clnis, in fo great a flow of Joy, cauld attend | mas, would with the other paſs for a Story 
to any thing but his prefenz good Fortune. formed to impoſe upon him. 80 that 
It muſt be any and repeated Intrea- | when the whole Truth was told to Mened:- 
ties in & at will bring him to hearken | mus, were he again to repeat to Chremet, it 
to what he fays. would gain no credit, as Syrus would before- 
3t Huic equidem paingm do, We | band inform him, that all this was ſaid with 
are here to ſuppoſe Syrus endued with a | no other View, but to make Clinia eaſy with 
great Share of Penetrat on. He already un- his Father. And we find that this accord- 
det ſtood the Diſpobtion of beth the old Mev, Uingly happens, till Arecdemat at length, by 
Reaſons 
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Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut conlocetur ; 
Nam ſi nunc à nobis abis, & Bacchidem hie relinquis, 
Senex teſciſcet illico efle amicam hanc, Clitiphonis: 


[ue rex amic tai - 


cet ur in tuto 
nam f abit nunc 


nobjs, & i 


Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc eſt. 20/35. bi 
CL. At enim iftoc nihil eſt mags, Syre, meis nuptiis|itheo reſeiſcet bane 


advorſum : [Sv. quidni? 
Nam quo ore appellabo patrem ? tenes, quid dicam ? 
CL. Quid dicam ? quam cauſam afferam ? Sy. quid ? 
nolo mentiare ; [Sv. jubeo, 24 
Aperte, ita ut res ſeſe habet, narrato. CH. quid ais ? 
Illam te amare & velle uxorem ; hanc eſſe Clitiphonis. 
Cn. Bonam atque juſtam rem oppido imperas & factu 
facilem. 
Et ſcilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet 
Senem voſl 
omnem. CH. hem, [ prodis : 
Satin' ſanus es aut ſobrius ? tu quidem illum plane 
Nam qui ille poterit eſſe in tuto, dic mihi? .30 
Sy. Huic equidem conſilio palmam do: hic me mag- 
nifice effero, [aſtutize, 
im tantam in me & poteſtatem habeam tantæ 
Vera dicendo ut eos ambos fallam : ut cum narrat ſenex 
Vpſter noſtro, efle iſtam amicam gnati, non credat 
tamen. | [nem exipis: 35 
CL At enim ſpem iſtoc pacto rurſus nuptiarum om- 
Nam dum amicam hanc meam eſſe credet, non com- 
mittetfiliam. 
Tu fortalle, quid me fiat, parvi curas, dum illi conſulas. 
Sy. Quid, malùm, me ætatem cenſes velle id adſimu- 
larier ? | | [pliuùs. 
Unus eſt dies, dum argentum eripio: pax! nihul am- 
CL, Tantum ſat habes ? quid tum, quæſo, ſi hoc pa- 


ter reſciverit ? 


Fo 
Sy. Quid ſi redeo ad illos, qui aiunt, Quid fi nune 


cœlum ruat ? 


| . d 8 
e amicam Clitipho- 
nis ; fi abduxcrigy ces. 
labitur idem, ut ces 


! 
At enim, Syre, 


guid dicam? Sy, 
Quidm F Ci, Quid 


dicam P Qram cau- 


rum. Sv. imo ut rect via rem narret ordine|/an affram 7 Sv. 
Quid ? nolo menti- 


are 7 narrato aperte, 


pen K. 


te narram © 
amare illam Anti- 
dAucerecam wxores: 
banc Baceidem WA 
amicam' Clieipbems. 
CI. Jmperas rem 
e E e, 
juſtam, aci 
fathu : & ſcilicet 
Jam woles we nxorare. 
pa rem, «ft celet boe 
veftrum ſenem, Sy. 
Ims wt rifla via 
werret ennun rene. 
ordine. Ct. | 
eſne ſatis ſanus aut 

ns? tn qui 

| Plane prodis. illum : 


nam dic mbi, 


ill t eſſe in tu — 
to? Sy. — 
do 


filio : hic effero me magnifice, qui habeam tantam vim in me, & 4 tant aſtatiæ, ut fal- 


lam eos ambos dicendo vera ; ut cum weſter ſenex narrat neſtro, iſtam eſſe amicam gnati, tames nom - 


eredat. CI. At enim ifloc pafto rurſus. eripis omnem ſpem nuptiarum ; nam dum Chremes credet 
banc Bacchidem ge meam amicam, non committet filiam : tu fortaſſe puri curai, quid fiat de 
me, dum conſulas illi. Sv. Quid, malum, cenſes me welle id adſimulari 15 ætatem ? oft wy 
dies, dum eripio argentum : pax ! nibil amplius. CL. Haber tantum ſatis * quid, - queſo, 
potty, ls 77 * 


1. Qui 


facies tum, fi pater reſciverit 
ruat P f : 


ANNOTATIONS. 


Reaſons that were irreſiſtible, convinces | highly pleaſed with it, and talks of it in ſo 
Chremes that it was the Truth. This] boaſting a manner. | | 
Scheme, it muſt be owned, was well con-f 4* Quid fi nunc cerlum ruat? Clinig ©. 
certed, and ſhewed great Cunning in the} could not eaſily be diveſted of bis Fears; for 
Contriver, No wonder then, if Syrus is 2 it is natural, When we have much at ſtake, 

6 8 


redes ad illos, gui aiunt, Quid fi calum nune 


of magis adverſum 


reit mp i/toc 3 
j nam guo org e, 
labo patrem ? Tenet 


be come 


) 
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Clin. I am in great Pain about it. 8 
** Sr. In great Pain? As if it was not in your own Power to free 
yourſelf when you will, and diſcover all. | 
Clin. Well, well, let Bacchis then be brought over. 


Syr. That's right. Here ſhe comes. 
ANNOTATIONS. 


to be very ſolicitous about it, Syrus im-|the higheſt Degree could give into. It was 
patient at ſo many Delays, and confident too only the weakeſt among Mankind, ſuch as 
that there was no Danger, endeavours to] underſtood nothing of the Frame and Con- 
make them appear ridiculous and abſurd, ſtitut on of Nature, that gave Credit to the 
and for that Purpoſe has recourſe to a Pro- poctical Fable of Arlas's ſupporting the 
verb which denoted Fears the moſt fooliſhly | Heavens on his Shoulders. There is a re- 
grounded, ſuch as only People ignorant in] markable Paſſage in Arrian's Account of 


Alexander's 


— 


2 8 
— 


ACT AIV. SCENE III. 


ARGUMENT. 


Bacchis angry, that ſhe had not yet received the thirty Pounds, 
| #breatens to give them the Slip, and expoſtulates with Syrus. 

At length appeaſed, ſbe and all her Train go over to Menede- 
mus, at bis perſuaſion, there to continue til! the Money is pro- 


cured. 
BAcchts, CLINIA, SrRus, DRomo, PaRYGIA. 


Bacchis. I „Faith, Syrus has brought me here to a fine Purpoſe, with 

his fair Promiſes of thirty Guineas; but if I find that he 

has now deceived me, he may often in vain come to invite me hi- 

ther; or after I have romiled and fixed the Time, when he ſhall be 

told for certgin, that T am to be here; when Ciitipho ſhall be on the 

Stretch of ation, I'll deceive them, and not come. Syrus ſhall 
make Atonement to me with his Back. 

Clin. (To Syrus.) She promiſes you very fair. 8 
Sr. And do you think ſhe's in jeſt? She'II make her Promiſes 
good, if I don't take care. 3 

Bace. They ſleep: I'll rouze them with a Vengeance. Phrygia, 
did you take notice of Charinus's Houſe, which the Man ſhewed us 


juſt now ? 
Phry. I did. 
Bacc. The very next to this here, on the Right-hand ? 


Phry. I remember. Bacc. 
ANNOTATIONS. 


Bacchis had been drawn from Town, by a|to give them the Slip. Syrus, in a great 
Promiſe of thirty Pounds, which Syrzs had | Fright, begs her to call back the Maid, aſ- 
made. We have ſeen that he is contriving[ſuring her that he will procure the Money 
how to procure it, and is in hopes of beifig| for her inftantly : but that in the. mean 
able to do it ſoon, Bacchis, however, who] time, to forward his Project, it was neceſſary 
had as yet.heard nothing of it, begins to be| for. her, and her whole Train, . to go over to 
impatient, and to ronze them effectually, AHncdemus, which at lat with ſome Dif- 
talks aloud to her Maid Phrypia, in the] ficulty the yields to, 
hearing of Syrus, pretending as if ſhe meapt! 5 Cliripho cum (pe pendebit a mii. Some 
Manuſcripts 
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"Cr: Aetuo quid agam. Sv. metuis ? quaſi non ea 
teſtas fit tua, 
Quo velis in tempore ut te exſolvas, rem facias palam. 
CL. Age, age, traducatur Bacchis. S. optume, ipta 
exit foras. 
Bacchis traducatur. Sv. Oftime. Tpſa exit ferns. | 
ANNOTATIONS. 


Cr. Metuo quid a- 
gam. Sv. Metuis - 
graft ea poteſlas non 


| fir tua, ut exjokvas 


te in go tempore ve- 
its, & fucias rem pa- 
lam, + Ap; e, 


Fre 
{4 


Alexander's Expedition, Lib. 4. where he, lurprized at an Aulwer, which fignified that 


tells us, that ſome Ambaſſadors from the they thought themſelves 


withour rhe reach 


Celtæ, being aſked by Alexander, what inf of all human Power. For it plaialy implies, 
the World they dreaded moſt ? anſwered, | that nothing could hurt them, unleſs he 


Aidiiras, uro: & &pavcs auTiy; junio, 
Vereri, ne calum in ipſos ruat, Alexander, ſtruction of Nature. 
who expected to hear himſelf named, was 


would ſuppoſe Impoſlibilities, or a total De- 


ACTVUS IV. SCHEMA. 
ARGUMEN TU'M. 
Bacchis irata ob decem minas nondum traditas, 


III. 


abituram ſe 


adfimulat : cum Syro expoſtulat. Tandem placata, ſuaſu ejuſ- 
dem cum omni ſtrepitu ac turba tranſit ad Menedemum, tan- 


tiſper dum Chremes falatur. 


Baccuis, CLINIA, SYRUs, DRomo, PHRYGIA: 


ATT pol roterve me Syri promiſſa huc induxerunt, 
Decem minas quas mihi dare pollicitus eſt. quod fi 

is nunc me 
Deceperit; ſæpe obſecrans me, ut veniam,fruſtra veniet. 
Aut, cum venturam dixero, & conſtituero; cum is certe 
Renuncidrit; Clitipho cum ſpe pendebit animi; 5 
Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo pœnas 
| pendet. [credis ? 
CL. Sati' ſcite promittit tibi. Sy. atqui tu hanc jocari 
Faciet, niſi caveo. Ba. dormiunt : pol ego iſtos com- 
movebo. [demonſtravit 
Mea Phrygia, audiſtin', modo iſte homo quam villam 
Charini? PH. audivi. BA. proxumam efle huic ſundo 


" ORD O. 

A. OL pro- 
P miſs Sy 

induxerunt me 


ſatis proterve, prop- 
ter decem minas, quas 
pollicitus eft dare mi- 
bi. Quod fi is nunc 
dereperit me, ſæ pe ve- 
niet fruſtra obſecrans 
me, ut beam: aut 


cum dixero et confli-" 


tuero me wenturam 3 
cum is renunciaverit 
certe, cum Clitipbo 
pendebit ſpe animi 3 
decipiam, ac non we 
nam: Syrus pendet 


peenas mihi tergo. 


ad dextram ? PH. memini. IO 


Cr. Promittit tibi 


ſatis ſeite, Syre. Sv. Atqui credis tu banc jocari ? ſuciet, niſ caveo. Ba. Dermiunt : pol ego 
commuyvebo 2 . 


Mea Phrygia, audiviſtine villam Charini, quam iſte homo 
Pu. Audivi. BA. Eſſe proximam buic funds ad dextram ? Pr. Memini, 


ANNOTATIONS. 


modo demonſtrauit # 


Manuſcripts have in ſpe, which makes the Obfecro diſſalve jam met: mis diu animt 


Sentence fuller and more explicit, and re pendeo. 
quires the Order of Conſtruction to be thus; 


Cum Clitipho pendebit animi, in (ps. Pen- ves always the Puniſhment threatened to 
e animi, is an Expreſſion not unuſual a- jSlaves, and what they too naturally ex- 

mong Poets; for fo Plautus, in his Flay pected, when they offended, So M the He- 

eatitled Mercator, | 

Vor. 1, 


6 Fyrut mihi terge paenas pendet, This 


(9-2 J. 2. 33. when Philatis endeavours to 


Cra. 


| 
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Bacc. Run thither in all haſte, the Captain celebrates Bacchurs 
Feaſt with him 

Syr. What's upon the Wheels now? 

Bacc. Tell him that I am kept here very much againſt my Will, 
but that ſome way or other II contrive to give them the ſlip, and 
come over to him. 

Syr. S'death, I'm ruin'd : Bacchis, ſtay, ſtay, where do you ſend 
her pray ? Bid her come back. . 
Bacc. Go, I fay. 

Syr. But the Money's ready. 

Bace. Then I ſtay. 

Sr. And you ſhall have it directly. 

Bacc. When you pleaſe : do I hurry you? 

Hr. But do you know what you are to do tho”? 

Bacc. What? | 

Hr. You muſt go over to Menedemus, and carry all your Train 
with you. | 

Bacc. What's the Villain about now? 

Hy. Who I? I'm coining Money to give to you. 

Bacc. Do you think me a proper Perſon to play upon? 

Sr. I am ſerious, 

Bacc. Have I any Buſineſs there with you ? 

Syr. No: I want only to give you your own. 

Bacc. Let us go then. 

Syr. Follow this way: ſoho, Droma / 

Dro. Who's that wants me ? 

Fyr. Cyrus. 

Dro. What's the matter? | 

Syr. Carry over all Bacchis's Maids to your Houſe directly. 

Drom. Why ſo? | | 

Hr. Aſk no Queſtions ; let them carry all their Baggage with 
them too. The Old Gentleman will fancy his Expence Jeflened con- 
ſiderably by this Riddance. Faith, he little thinks how dear he muſt 
pay for this ſmall Gain. And you, Dromo, if you are wiſe, ſeem 


. 


to know nothing of what you know. 


Drom. You Nat ſay I'm a Mute. 
ANNOTATIONS. 


draw a Secret from Parmeno, which he knew | 
would oftend his Maſter, did he Know of 
its being diſcovered, his Anſwer is : 
Nunquam tam dices comme, ut tergum 
mweum 
Tram in fidem commuttam, 
it Percurre, Curriculo percurre, is an Ex- 
preſſion of the ſame Nature with that of 
Plautus, Aul. II. 2. 4. 
Nunc domum properare propero. 


Curriculum is properly the Space marked out 
to be run over by ſuch as are contending in 
the Race, and hence currere curriculs de notes 
the greateſt Speed and Sy-iftneſs in running. 
Mane, mane, &c. Theſe ſingle Words, 
ſpoken in haſte, and wich great earneſtneſs, 
ſerve well to mark the great Fright that 
Syrus was in, and accordingly we find he 
mentions the Money, and promiſes it in- 
ſtantly, as one ready to undertake any thing 


Acain, Trin. IV. 4. 11. 
Curre in pirætum, tue unum cu riculum 
face, 


to hinder her from putting her preſent 
Threats in execution. 
20 Frigmne tecuẽ•m bic mils ves eft ? Sv. 


M, WT, &, 


| * FT F 
P 44 tet! Aa # wt 3 1194 rY | ” £4 » 


HA. Gugel percurre: apud eum miles Dionyſia agitat. 
Sy. Quid inceptat? Ba. dic me hic oppido eſie invitam, 
atque aflervari: [venturam, 
Verum aliquo pacto verba me his daturam eſſe, & 
Sy. Perii hercle : Bacchis, mane, mane : quo mittis 
iſtanc, quæſo? 
Tube, maneat. BA. abi. Sv. quin eſt paratum argen- 
tum. BA. quin ego hie maneo. 15 
Sy. Atqui jam dabitur. BA. ut lubet: num ego inſto! 
Sv. at icin' quid, ſodes? | 
Ba. Quid? Sv. tranſeundum nunc tibi ad Menedemum 
e.ſiſt, & tua pompa [gon'? argentum cudo, 
Ed traducenda eſt. BA. quam rem agi', icelus ? SY. e- 
Quid tibi dem. Ba. dignam me putas, quam inludas ? 
SY. non eſt temere. [tuum tibi reddo. 20 
BA. Etiamne tecum hic res mihi eſt ? Sy. minime ; 
Ba. Eatur. SY. TequefE hace.” heus, Dromo. Dx. quis 
me volt? Sy. Syrus. DR. quid eſt rei? 
Sr. Ancillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos propere 
DR. Quamobrem ? Sy, ne quarts, efferant, quæ ſe- 
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Ba. Percurre cur- 
riculo : miles agi=- 
tat Dionyſia apud 
cum. Sy. Quid in- 
ceptat ? Ba. Die 
me eſſs at ue afſer- 
vari Lic of pidd in- 
vam; uvirum me 
e daturam werba 
bis a//quo patto & 
Vonturam ad . 
SY. Hercle periic 
Bacchis, mane, un- 
ne; quo, que mittis 
unc] juve, ut 
mancat. BA. Abi. 
SY. Quin augen- 
tam t paratumt, 
Ba. Guin repo na- 
neo bic. 3. Arg 
dabitur jam. BA. 
Ut lubet : num eg 
inſto # Sv. At ſeiſe 
xe quid facrendum 
cit, ſedes Fo Ba. 
Quid ? Sy, Tronſ- 


cum huc attulerunt 


cu nden nunc 7 21 


i ad Mencde mum, 


Sperabit ſumtum ſibi ſenex levatum eſſe harunc' abitu. D %% | pompa, eff 


Nz ille haud ſcit, hoc paulum lucri quantum ci dam- 


ni apportet 


traducenda to. PA. 
Scelus, quam rem 


. 25] agiz? Sy. £pore P 


Tuneſcis id quod ſcis, Dromo, ſi ſapies. DR. mutum dices) «449 ge gu 
— 1 


——— —— — 


dem tibi. Ba. Pu 


tas me dignam, quam illudas? Sy. Non g temere. BA. Etiamne res eft mibi hic tecutn # SY. 
Minime : redds tuum tibi. BA. Eatur. Sv. Sequere bac va ; lens Dramo. Dr. Quns wult 


me SY. Syrus. Dx. Quid rei eff? SY. Traduce emmes anci la Pacchidts huc ad 2 


Dr. Quamebrem?, Sy. Ne quarus ; Herant ea, qua aitulerunt luc ſecim. Noſter ſonex ſpe- 


«.#% 5 
. 


rabit ſum) tum eſſe Grand Abi abitu harum. Ne ile haud ſcit, quantum damni hoc faulum lucri 


oppartet ei. Dramo, ſi ſapies, tu neſcis id quod ſeis. Dx. Dices me efie mutum. 


- 2 N 


Anime : tuum tibi rade. There is ſome 
difficulty in this Paſſage, nor indeed have 


almoſt any of the Commentators made to- 


lerable Senſe of it. Madam Dacier bas of- 


fered an Explanation that ſeems to bid faireſt. 


for being 1eceived. Syras having propoſed 
to Bacchis, to go over to Menedemus ; ſne 
anſwers : What would you have me go there 
for ? Have I any Buſineſs or Concern with 
you at his Houſe, or ought I to go there out 
of Complaiſance to you, becauſe you defire 
it? No, returns Syrus, but out of Complai- 
ſance to yourſelf, becauſe upon your going 
over to him depends the Succeſs of my Pro- 
ject for getting the Money. 

24 Senptum ſibi leuutum. To get rid of a 
Woman, ſo expenſive, with all her Train, 
muit, Without doubt, be a great eaſe to 
Chremes, eſpecially as he had already Com- 
Plained of the great Charge they put him g. 


His Hopes, therefore, ſeemed wel! founded: 
but he was not at the ſame time aware, that 
it threatened him with a confiderable Lol, 
as by this means chiefly Syrus would be 2 ble 
to extort the Money Le wanted fronuhime 
Eugrapbius. | " 

20 Tu neſcis id guod ſci Primo, fe ſapies. 
Guyetus looks upon this as ſpurious, and ta- 
ken from the Eunuch IV. 4.54. Tu pol, 
1 ſapis, quod ſeis neſcis. Decauſe, ſays he, 
as Dromo a little before aſks guaimodrenr, it 
would ſeem as if he knew nothing. But be- 
ſides that theſe Words are found in all the 


ſeen and heard teveral things that were to be 
concealed from his Maſter, though he was 


neclen e. 


& 3 4 


antient Manuſcripts : Drors might have 


— 


not perhaps acquainted with all; nor knew 
the Rcaſon of Pacchis's going over to Mes ; 
A 


| | 
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ACT IV. SCENE.TIV. 


ARGUMENT. 

Syrus cunningly obtains of Chremes the Money he wanted. 
Chremes again expreſſes his Concern for Menedemus, having 
heard that expenſive Bacchis, with all ber Train, was gone 
over thither, fancying her all along to be Clinia's, and not 
his Son's Miſtreſs. 

CHREMES, SYRUS, 


Chremes. | E T me die, if I am not under the greateſt Concern for 

poor Menedemus, that he ſhould thus lis under the 
heavy Burden of ſupporting this expenſive Woman, and her whole 
Family; altho' I know he won't be ſenſible of it for ſome few Days, 
ſo impatient he was to have his Son with him. But when he ſees 
the vaſt Expence he is daily at, and that there is no Appearance of 


its coming to an end, he'll ſoon wiſh his Son away 


comes Syrus very opportunely. 
Syr. Do I forbear going up to h 
Chrem, Syrus /! 
Sy. Ha! 
hrem. How go Affairs? 


again.-Oh, here 


im ? 


Syr. I have been wiſhing for you this long time. 
Chrem. You ſeem already to have done, I don't know what, 


with the Old Man. 


Syr. As to what we were talking of ſome time ago ! No ſooner 


ſaid, but done. 
Chrem. Indeed 


Syr. Indeed. 
Chrem. I can't, 


Chrem. Pſhaw, do you magnify 


I proteſt, forbear ſtroking you. Come hither, 
Syrus. I'll certainly do you ſome Kindneſs for this, and willin 
Svr. But if you knew how cleverly it came into my mind. 


gly. 


your good Fortune ? 
Sr, 


ANNOTATIONS. 


In this Scene we have the Continuation , 
and Succeſs of Syrus's Project. Chremes, 
agreeable to his Character of a good- na- 
tured friendly Man, is here introduced, ex- 
prefling his Concern for his Neighbour Me- 
nedemus, to whoſe Lot it was now fallen to 
feel the Weight of this expenſive Train ; 
and the more ſo, as he foreiaw that he was 
like to continue under the Burden for 
ſome time. While is thus rauſing, he per- 
ceives Syrus, and renews the former Conver- 
ſation about deceiving Menedemus; which 
Syrus gives ſo artful a Turn to, as to per- 
fads him to give with his own Hands the 
Money to Cliripbo, and order him to carry it 
to Bacchis, 


3 Illanceine mulierem alere cum illa fami- 
lia? Familia here fignifies a Troop of 
Domeſticks z Grex famulorum famularum- 
gue, A way of ſpeaking very common 
among the Ancients, as they generally made 
a great part of their Families. Sallyft uſes 
it in the ſame Senſe ſpeaking of Cetbegus, 
endeavouring by means of his Domeſticks 
and Freedmen to have himſelf reſcued, Bell, 
Catl. 50. Cethegus autem per nuncios fami- 
liam atque libertos ſuos, leftos, & exercitatos 
in audaciam, orabat, uti, grege facto, cum te- 
lis ad ſeſe irrumperent, And Phedrus III. 


19. 1. 
HE ſopus domino ſolus cum efſet familia. 

9 Syrum optume, eccum. The mutual Ar- 

tifices 
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ACTUS Iv. 


ARGUM 


S C E N AIV. 


ENT U M. 


Por fallaciam Syrus ab bero Cbremete argentum accipit. Menede- 
mi rurſum miſeretur Chremes ob traduttam ad illum cum omni 
pompa ſumptuoſam Bacchidem, quam Cliniæ, non ſui filit ami- 


cam pulat. 


CHREMEsS, SYRUS. 


I TA me Dii amabunt, ut nunc Menedemi vicem 
Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum mali. 

Illanccine mulierem alere cum illa familia ? 

Etſi ſcio, hoſce aliquot dies non ſentiet: 


Ita magno deſiderio fuit ei filius. 


Verum ubi videbit tantos ſibi ſumtus domi 
Quotidianos fieri, nec fieri modum; 

Optabit rurſum ut abeat ab ſe filius. 

Syrum optume, eccum. SY. ceſſo hunc adoriri ? CH. 


Syre. SY. hem. 


CH. Quid eſt? Sy. te mihi ipſum jamdudum optabam 


f 


Cn. Videre egiſſe jam neſcio qui 
Sy. De illo quod dudum? dictum ac factum reddidi. 
Cu. Bonän' fide? Sy.bona, hercle. CH. non poſſum pati, 


Quin tibi caput demulceam. accede huc, Syre : 
Faciam boni tibi aliquid pro iſta re, ac lubens. 
Sy. At ſi ſcias, quam ſcitè in mentem venerit. 
Cu. Vah, gloriare eveniſſe ex ſententia ? 


OR PDO. 


Cu. TA Di: a 

mabunt me, 
ut nunc miſeret me 
{propter vicem Me- 
nedemi, tantum mali 
devenifſe ad eum. 
Alere illaccine mulie- 
rem cum illa familia ? 
tft ſcis, non ſentiet 
malum Foſce aliquot 
diet: filius fuit ita 
magno defiderio ei. 
Verum ubi vidalit 
fantos ju s - 
— ry 
nec modum fieri his; 
optabit ut po abcat 
rurſum ab ſe : eccum 
Syrum optim#. Sv. 
An cg adoriri 
hunc? Cn. Syre! 
Sy. Hem. — 
? Sv. Jamdudum 
optabam te ipſum dari 


[dari, 


cum ſene. 11 


15 


ibi. Cn. Videre jam egiſſe neſcio quid cum ſene. S v. Dicis de ill» quad dudum ? reddidi dic- 


tum ac factum. Cn. Bonane 


Sv. Bona, Horcle. 


Cn. Non poſſum pati quin demulceam 


caput tibi; accede buc, Syte: faciam aliquis boni tibi pro iſta re, ac lubens, Sy. Alt ſi ſcias 


guam ſcitè venerit in mentem, Cn, Jub 


gloriare eveniſſe tibi ex ſententia # 


ANNOTATIONS. 


tifices of theſe two are ſet off with all the 
enlivening Circumſtances of which they are 
capable. Chremes rejoicys to meet wit = 
rus, that of him he might learn how the 
Plot againſt Menedemus was managed, and 
ſucceeded. Sy-4s again was no leſs pleaſed 
to meet with Cbremes, whom we ſhall fee 
afterwards greatly over-reached, without 
having the leaſt Suſp:cion of what was tranſ- 
ated againſt him. 

10 Quid ef? This was the common 
Form of Anſwer, when any one heard him- 
ſelf called to by another; for which Reaſon 
I am apt to think, that they ought to be at- 
tributed rather to Syrzs than Chremes, on 
which Suppoſition they muſt be pointed and 
diſtinguiſhed thus : f 

— Sy. C-fſo burc aderiri? Cn, Syre. 

SY. Im 


Quid 2 ? te mibi ipſum jam dudum epta- 
m dari, 

17 Jab] ploriare eveniſſe ex ſententia 
Nannius and Guyetus, both prefer harizlare, 
i. e. inani divination: jaftas: becauſe Me- 
nedemus was not as yet circumvented, but 
only a Plot laid for it. But by tracing the 
Connexion a little backwards, we may both 
be able to aſcertain the true Meaning of the 
Paſſage, and make it appear that there is 
no Neceſſity for any Alteration of the Text. 
Syrus, in anſwer to Chremes inſinuating his 

fire to know what was done with Mene- 
demus, he ſaid 3 De illo quod dudum ? dic- 
tum ac faflum reddidi, Whence Chremes 
conjectured that Meredemus had been alrea- 
dy deceived, according to the Scheme con- 
certed between them: and ſo much the 
more, as Syrus afterwards, upon being tur- 

VA 3 ther 
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Syr. No really: I ſpeak only the Truth, : 

Chrem. What is it then? 

Syr. - Clinia pretended to Menedemus, that this Bacehis was your 
Clitiphs's Miiireſs, and that he brought her over with him, to pre- 
vent you finding it out. 

Chrem. Excell nt ! 

Syr. But tell me your real thoughts. 

Chrem. Admirable, I ſay. | 

Syr. Ay, if you knew all, (Aſide.) But mark only what a Stroke 
of Policy's behind. He is to lay, that he has ſeen your Daughter, 
that he was much taken with her, from the Moment he ſaw her, 
and that he would like to have her for a Wife. 

Chrem. What, the that's juſt diſcovered ? | 

Syr. The ſame: and he will requeſt his Father to afk her for him, 

Chrem. What does all this drive at, Syrus? for verily I don't un- 
derſtand it. 

Syr. Pho! you're dull, I think. 

Chrem. Perhaps fo. 

Syr, His Father will give him Money for the Wedding, with 
which Jewels and Clothes You take me ? 

Chrem. Are to be bought, 

Syr. Right. 

Chrem. But I ncither give nor contract my Daughter to him. 

Syr. No! Why? | 

Chrem. Do you aſk me why? Give her to a Man 

Syr. As you pleaſe; I did not mean that you thould give her to 
him for good and all, but only pretend it. | 

Chrem. I'll pretend nothing. Do yeu manage your own Plots, fo 
as not to bring me into them. Would you have me contract my 
Daughter, where I never intend to marry her? 

Hyr. I imagin'd fo, 

Chrem. By no means. | 

$yr. It might well enough be done: and I undertook this Buſincls 
for no other Reaſon, than that you ſo earneſtly recommended it to me. 
 Chrem. I believe it. 

Syr. However, Chremes, all I do is for the beſt, 

Chrem. Nay, I deſire of all Things to have it done, but in ſome 
other way. AT 

Syr. It ſhall : another Method ſhall be thought of. But as to the 
Money, which I told you your Daughter owes to Bacchis, that muſt 
be repaid now. Nor will you, I reckon, evade it by ſaying, What 
am I concerned? Was the Money given to me? Did I order it? 
Could ſhe pawn my Daughter without my Conſent? It is a true 
Saying, Chremes ; The more Law, the leſs Fuftice. Chrem. 


ANNOTATIONS. 


ther interrogated, anſwers : bona fide. Sy- | pleaſed, and commended him, could not re- 
ps then ſceing that Cyremes was bigbly | fit the Vanity of endeayouring to heighten 


i 
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Sy. Non hercle vero: verum dico. CH. dic, quid eſt ? 
Sy. Tui Clitiphonis eſſe amicam hanc Bacchidem, 
Menedemo dixit Clinia, & ea gratia 20 
Secum adduxiſſe, ne tu id perſentiſceres. [mo fi ſcias. 
Cn. Probè. Sv. dic ſodes. CH. nimiùm, inquam. SY. im- 
Sed porro auſculta quod ſupereſt fallaciz, bas 
Seſe ipſe dicet tuam vidiſſe filiam : 
Ejus ſihi complacitam ſormam, poſtquam aſpexerit : 
Hanc cupere uxorem. CH. modõne quæ inventa eft ? 
SY. eam: | 
Et quidem jubebit poſci. CH. quamobrem. iſtuc, Syte? 
Nam prorſum nihil intellego. SV. hui, tardus es. 
CH. Fortaſſe. Sy. argentum dabitur ei ad nuptias, 
Aurum atque veſtum qui—teneſne? Ch. comparet? 30 
SY. Id ipſum, CH. at ego illi nec do, nec deſpgndeo. 
Sy. Non] quamobrem ! CH. quamobrem, me rogas ! 
homini—Sy. ut lubet. 
Non ego dicebam, in perpetuum illam illi ut dares ; 
Verum ut ſimulares. CH. non mea eſt ſimulatio: 


24 


Ita tu iſtæc tua miſceto, ne me admiſceas. 35 
Egon', cui daturus non ſim, ut ei deſpondeam ? 
Sy. Credebam. Cn. minimè. Sy. ſcite p terat fieri: 


Et ego hoc, quia dudum tu tantopere juileras, 

Eo ccepi. CH. credo. Sv. cæterùm equidem iſtuc, Chreme, 
Aqui bonique facio. C11. atqui cum maxumè 40 
Velo te dare operam ut fiat, verum alia via. 

Sy. Fiat: quazatur aliud. fed illud quod tibi 

Dixi de argento, quod iſta debet Bacchidi, 

Id nunc reddendum eſt illi. neque tu ſcilicet 44 
Eo nunc confugies : Quid mea? num mihi datum eſt:? 
Num juſſi? num illa gppignerare filiam 

Meam me invito potuit? verum illud, Chreme, 
Dicunt: Jus ſummum ſæpe ſumma eſt malitia. 


um, verum ut fimulares, 
Dine cgo deſpendeam filians ei, cui non fim daturus eam? SY. Credebam. 


Poterat fieri ſcite: & ego cpi hee eo, quia tu dudum jufſeras me 3 


Ceterum equiden, Chreme, fi:cio iſtuc cauſa aqui bonique. Cn. Arqut 


dare operain ut fiat, verum alia via. Sv. Fiat: aliud 
argenie, quad ifla debet Bacchidi, id eff nunc reddendum illi. Neque 
Quid refert mea? A 
meam filiam me inwito © Illud eſt 
litia. 


ANNOTATIONS. 


the Merit of his Artifice : At f ſcias guar 


eite in mentem ⁊enerit. Here Chremes checks | In aliens amore occupato, 


Sy. Non bercle were» 

ico verum. Cn. 
Dic, quid ef F Sv. 
Clinia dixit Men- 
demo hanc Bacchidem 
eſſe amicam tui Cliti- 
phoms, & fe ad- 
duxil/e eum ſicum ca 
gratia, ne tu perſen- 
tiſceres id. Cy. 
Probe. © Sy. Die 
ſedes. Cn. Inguam, 
rimium. Sy. Inn 
i ſcias; ſed auſeutta 
perro quod fullaciæ 
fuperefl, Ipfe dicet 
e vidiſſe tuam fili- 
am: formam jus 
complacitam ſibi, pe- 
guam aſpexerit : ſe 
cupere hanc twxorent. 
Cu. Illane gue et 
| modo inuenta f Sv. 
Fam. Et quidim ju- 
bebit poſer. Cx, 
Quameobrem iftuc, 
He ram intelligo 
mbhil prorſum. Sv. 
Hrvi, es tardrs, Cn. 
Fortaſſe. Sv. Ar- 
gentum dabitur ei ad 
nuptias. o aurum 
a ave we} n- fe- 
neſne ? Ci. Com- 
fart? Sv. Id ip- 


jobs Cn, Alt e900 nee 


| do, nec deſ pon des fili 


am illi. Sy. Non ! 
ovanobrem Cx. 
Rogas me guamo- 
brem ® bomini--SY, 
Ur [uhet, Ego non 
dicebam, ut dares il- 


lam illi in perpetu- 


Cn. Simulatio non eff mea : tu ita miſcets tua ide, ne admiſceas me, 


Cu. Minime, Sv. 
Cu. Credo, Sy. 
cum maxime s/o ts 


queeratur, Sed illud quod dixi tibi de 
tu ſcilicet nunc confugies 40: 
um argentum / datum mibi ? Nun i Num la potuit "phignerare 
verum quod dicunt, Chreme ; Summum jus eft (ape ſumma ma- 


32 Quamebrem, me rogas 5 Heomiri, Sub. 


& amanti Bacch:- 


m: web! gloriare ? No you boaſt of it? dem! Ei eo filiam darem in ſeditionem & in- 


Do you want to make it appear greater than I certas nuptiat as before in the Andrian. 


it really is? No, indeed, ſays Su, I only} 4% Ju ſurmum ſepe 


ſpeak the Truth. 


ſumma eſt malitia. 


Some read 1j1ia, This Saying had paſſed 


＋ 4 


into 


- 


"HAS CE A. ASS” 


—— a - hoe ee re ——— — 


— 


Chrem. I'll not do it. 
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Syr. Nay, were it allowable in others, it would not be fo in you; 
for all the World knows you to be a rich flouriſhing Man. N 


Chrem. Well then, I'll go and 


carry it to her myſelf, 


Syr. Nay, rather order your Son to do it. 


Chrem. Why ſo? 


Syr. Becauſe the Notion of being her Gallant, is now transferred 


to him. 
Chrem. What then ? 


Syr. Becauſe it will then ſeem more likely, if he gives her the 
Money himſe!f, and I too ſhall be the more eaſily able to compaſs my 
Deſigns. But here he comes himſelf. Go, bring out the Money. 


Chrem. I go. 


into a Proverb, to which we have ſomething 
analogous in our Language in that common 
Saying ; The more Lac, the leſs Right. Ci- 
cero, Off. 1. 10. Exiftunt etiam ſape injuriæ 
calumnia quadam, & nimis callida, jea mal:- 
tioſa juris interpretation. Ex quo illid, Sum- 
mum jus, ſumma injuria, ſactum eft jam tri- 
rum ſermone prowerbiun:. 

59 Omnecs te in lauta & bene audla parte 
putant, If we adopt this which is the com- 
mon Reading, pars muſt be ſuppoſed to hg- 
niſy the Fortune he bad inherited from his 


ANNOTATIONS. 


Anceſtors, and improved by his own Induſtry. 
It is certain that this Uſe of the Word is very 
uncommon, and almoſt without Example, 
which has inclined the greater Part of Com- 
mentators, ſome to reje& the Paſſage alto- 
gether, others to propoſe ſeveral Variations 
of the Text. The moſt approved is that 
which ſubſtitutes re inſtead of parte: 
Omnes te in lauta & bene aucta re putant. 
However, as one would not williagly reject 


a Reading, in which all the ancient Manu- 
ſcripts 


— 


ACT Ww. 'SCENE v. 
ARGUMENT. 


Clitipho recurns ful of Reſentment, but is paciſied by Syrus, who 
tells him that the NMoney was ready, and that Bacchis was gone 


ever to Menedemus. 
have towards his Father. 


CLIT1PH 
Ciitiphs. 


Iie injtrutts him alſo how he is to be- 


, I ED 3 


HERE is nothing ſo eaſy, but it becomes difficult when 


we ſet about it unwillingly, Even this little Walk, far 


from being fatiguing, has yet made me faint: nor is there' any | 


thing I fear more, than that I ſhall be again thruſt out ſomewhere, 


and not ſuftered to come near Bacchis, May all the Gods confound 
thee, Syrus, with theſe your Stratagems and Plots; for you are al- 
ways contriving ſome Miſchief of this kind to torment me. 


Hr. Get you hence, as you deſerve. How near was I to Ruin by 
your ill- timed Forwardneſs ? os oe er 4 - - 4 


ANNOTATIONS. 


Clitipbo, we have ſeen, in former Scenes, | where; and leave the Lovers at Liberty. 
kad been orcered to go take a Walk ſome- He was obliged to comply, but with great 
; . 6% bd + 0 — 11 0 , ' %, „ 4 6 © Reluctance, 


p. TEREN TN HEAUTONTIMORUMENOS. 345 


Cn. Haud faciam. Sv. imo aliis {i licet, tibi non licet. 
Omnes ta in lautà & bene aucta parte putant. 50 
Cr. Quin egomet jam ad eam deferam. Sv. imo filium 
Jube potiùs. CH. quamobrem? Sy. quia enim in eum 
u 


Cu. Haud faciam. 
Sy, Imo fi licet a- 
liis, non licet tibi. 
Omnes putant te eſſe 
in parte lauta, & 
bene autta, 


ſpicio eſt Quin — 
Tranſlata amoris. Cn. quid tum ? Sy. quia videbiturſ da yu pack, way 
Magis veriſimile id efſe, cum hic illi dabit : — foribus jube fi- 
Et ſimul conficiam faciliùs ego, quod volo. 5575 1 * via 


Ipſe adeò adeſt ; abi, effer argentum. CH. effero. 


enim ſuſpicio amo- 


ris eff tranſlata in eum. Cn. Quid tum? Sv. Quia id videbitur efſe magis weriſimile, cum bie 
dabit illi: & ſimul ego conficiam facilius, quad wolo : ipſe adio ade: abi, effer argentum, Cu. 


Effero. 


ſcripts and Copies concur, I ſhall quote a Paſ- 
ſage from Phedrus, which may ſerve to 
make appear that pars was ſometimes uſed 
in a Senſe not much differing from this. It 
is in the 18th Fable of his third Book, Ver. 
10, Where Funo returns this Anſwer to the 
Peacock's Complaint : 
 Fatorum arbitris partes ſunt vobis date, 
Tibi forma, wires e&quile, luſcinio melos, 
Augurium corvo, lava cornici omnia; 
Omne ſque propriis ſunt content voci- 
| us. 


ANNOTATIONS. 


$5 Et fimul conficiam facilius 

wolo, G2 Kar ſuſpected he 2 
tent of theſe Words, otherwiſe he would nat 
have been ſo forward in bringing the Money. 
He underſtood it of their Plot againſt Mene- 
demus. We are to ſuppoſe that Syrus, when 
he ſaid this, turned towards the Spectators, 
and by ſome ſignificant Looks and Geſtures 
made them ſenſible of his Purpoſe, that un- 
der a ſhew of plotting againſt Menedemus, he 
was making his own Maſter the Dupe of his 
Cunning, 


* 


AC TUS IV. 


Sc ENA v. 


ARGUMENTUM. 
Redit Clitipho ſtomachabundus, verum a Syro placatur, cum pa- 
ratum argentum & Bacchidem apud Menedemum eſſe inteliigit : 
fimulque quibus moribus ac verbis uti debeat, apud patrem, 


preſeribit. 


CLiTiPHo, SYRUS. 


NMEA eft tam faciles res, quin difficilis ſiet, 

YT" Quam invitus facias. vel me hac deambulatio, 
Quaàm non laborioſa, ad languorem dedit : 
Nec quidquam magis nunc metuo, quam ne denuo 
Miſer aliquò extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem. 
Ut te quidem omnes Dii Dezque quantum eſt; Syre, 6 
Cum tuo iſto invento, cumque incepto perduint ! 
Hujuſmodi res ſemper comminiſcere, 
Ubi me excarnufices. Sv. is tu hinc quo dignus es? 
Quam penè tua mie perdidit protervitas ? 

. — 


OR DO. 

. Ulla res 

of ram 
|facilis guin fit dif- 
Acilis, quam facias 
invitus. Ve bac 
deambulatio, quam 
nan labirioſu, dedit 
me ad langnurem + 
nec nunc metuo gu'd- * 
guam mapis, quam 
ne ego miſer denus 
extrudar hin a. 
quo, ne accedam ad 
Bacchi em. Opto 


10 


puidem ut cmnes Dii Deægue, quantum nominum eſt, ferduint te, Syre, cum iſco ins invents 
cumgue tuo incepto, Semper comminiſcere res hujuſmodi, ubi excarnifices me. SV. Is ne tu bine 
guo es dignus * Yuam gene tua protervitas t erdidit me f 


ANNOTATIONS. 


Reluctance, and highly offended at Sy-] We have him here returning, and ſtill under 


, who had made the malicioas Propoſal. 


Diſcontent, which breaks out upen Syrus, 
as 


——— —ͤ — 
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Clit. By Hercules, I wiſh you had been ruined, for you deſerve no 


other. 


yr. Deſerve ! Nay, 'tis well you told nie ſo before you had the 


Money I was juſt going to give you. ; 

Clit. What would you have me ſay? You went and brought my 
Miſtreſs hither, whom J am not ſuffered fo much as to touch. 

Syr. Well, I am not angry at preſent: but can you gueſs where 


our Bacchis is now ? 


Clit. At my Father's, I ſuppoſe. 


Syr. No. 

Clit. Where then ? 
Syr. At Clinid's. 
Clit. I'm ruin'd. 


Syr. Have a good Heart: you ſhall preſently carry to her, with 
your own Hands, the Money you promiſed her. 
Clit. Pſhaw, you prattle : where ſhould I have it? 


Syr. From your own Father. 
Clit. You banter me, perhaps. 


yr. The thing itſelf will ſoon ſhew that. 


Clit. Nay : then I'm a fortunate Man indeed ! 


of all things. 


rus, I love you 


Hr. But your Father's coming out, beware of appearing ſurprized 
how he comes to do it. Mind your Cue: do whatever he bids you, 


and ſpeak but little, 


KNNOTAHTIONS. 


as ſoon as he comes up to him; but when he 
bears that the Project had ſucceeded, and 
that he was juſt then to receive the Money, 
he changes his Note, and wants again to be 
in favour w.th Syrus. 

i+ Nuid ipitur dicam tibi vis; Theſe 
Words come with a milder Air, and Coun- 
tenance that ſhews him under ſome Concern 
for his former Raſhneſs. When he hears 


that the Money is ready, he changes his. 


Note, and endeavours to excuſe what his 
Reſentment had prompted him to ſay. What 
would you have me to ſay to you, who have 


created me ſo much Trouble, and tantalized 
me by a ſight of my Miſtreſs, when I am de- 
ny'd every other Enjoyment, and now ex- 
cluded even from that ? 

1% Tam non ſum iratuss This is ex- 
tremely natural and happy. Syrus was 
aware that he had mortified Clirztho ex- 
tremely, by what he had done, and trat one 
of his impatient Temper could not cafily 
brook it. His own Project too had ſucceed- 
ed to his Wiſh, and this had put him in 
extreme gocd Humour, He had a Satis- 
faction in thinking he could make Chripbs 

happy. 


Ker 


18 


— . . : 
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Cr. Vellem hercle factum: ita meritu*. Sy. meritu Ir, Hercle wellem 
Næ me iſtuc priùs ex te audiville gates; [quo modo? attum : meritus es 


wa. Sy. Meritus ? 


Quam argentum haberes, quod daturus jam fui. Quo modo I ne gan- 

CL. Quid igitur dicam tibi vis? Abiiſti, mihi 3 
. * — * ex te, 14 - 

Amicam adduxti, quam non liceat tangere. 15872 45 


Sv. Jam non ſum iratus: ſed ſcin' ubi nunc fit tibi |;am fui daturns. Er. 


Tua Bacchis ? CL. apud nos. Sy. non. CL. ubi ergo? r 
Sv. apud Cliniam. [deferes, — _ 
CL. Perii. Sv. bono animo es: jam argentum ad cam; quam non liceat 
Quod ei es pollicitus. CL. garris. unde? SY. a tuo patre. . Sy. Neon 
Cr. Ludis fortaſſe me. Sy. ipsa re experibere. 20 % Ttzc jaw; fed 
ſciſne ubi tua Bacthis 

CL. Næ ego fortunatus homo ſum : deamo te, Syre. Ef nunc tibi CI. 
Sv. Qua causa id fiat: obſecundato in loco. nos. Sy, Non, 


Sed pater egreditur. cave quidquam aamiratu' ſis; . — — 

Quod imperabit, facito: loquitor paucula. ben. Sv. £1 bono 

* animo: jam deferes ad eam argentum, quod es foilicitus ei, CI. Garris. Unde ? Sv. A tuo 
fatre. CL. Ludis me fortaſſe. Sv. Experibero ipſa re. CL. Ne ego ſum homo fortunatas ; 
Hyre, deamo te. SY. Sed pater egreditur : cave fis admiratus guidguam qua cauſa id fiat : ob- 
9 in loco ; facito quod imperabit: loquitor paucula, | 


ANNOTATIONS. 


/ * IX c 


6 


happy, and was at the ſame Time impatient 
to acquaint him with his Addre s and good! 
Fortune. All theſe together make him for- 
get Clitiphs"s ill-timed Anger, and accept o 
his Defence. 

22 Da cauſa id fiat, &c. This is the 
Reading found in all ancient Manuſcripts 
and Copies. But as, according to this Order 
of the Words, it is impoſſible to make Senſe! 
of them, there is a Neceſſity for admitting 
the Correction of Muretus, who changes the 
Order of the Lines, and makes that firſt, 


Nel imperabity Ius: hin, pau- 


If this is not admitted, the Sentence halts 
twice, without any apparent Meaning. For 
how are we to underſtand gua cauſa id fiat ? 
or to what Part of Fyrus's Diſcourſe does it 
belong? Again, what has cave guidguan 
admiratus  fis to do here? Why this Com- 
mand and Charge? Are we to fancy Syrus 
aſſuming the Air and M en of a Philofop er? 
What could be more ridiculous or abſurd in 


which, according to the common Reading, this Place? But by the above Tranſpoſition 

holds the ſecond Place : of the Verſes, every thing is plain and eaſy. - 

Carre quidguam admiratus t, qua cauſa id 
of appearing ſurprized at what 


tus fies, our Father does, viz. in giving you the? 


Sed pater egreditur, cave quidguan: e 
1 


4 cauſe id fat: Aſecundato in hen: 


th.rty Pounds to carry to Bacchii. 


4 
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ACT Iv. SCENE VI. 


ARGUMENT, 
Chremes brings the Money, and gives it to Clitipho ; and after 
his Departure falls into ſome Complaints at the Expence he was 
obliged to be at on his Daughter's account. 


CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 


Chremes. HERE's this Clitipho now? 
Hr. I'm here, ſay. 

Clit. Here, Father. ; 

Chr. (To Syrus.) Have you told him how it-is ? 

Syr. I have told him almoſt all. | 

Chr. (To Clitipho.) Take this Money, and carry it. | 

Syr. Go: why do you ſtand like a Stone ? Why don't you take it ? 

Clit. Give it me. | 

Syr. Follow me this Way quickly. You, Sir, mean Time, will 
wait for us here a Moment, till we come out again; for we have 
nothing to keep us long there. 

Chr. ( Alone.) My Daughter has now got thirty Pounds from me, 
which I conſider as ſo much paid for her Board. Thirty more muſt 
follow theſe for fine Clothes ; and then ſhe muſt have at leaſt two 
Talents for her Portion. How many wrong and unjuſt Things has 
Cuſtom introduced! I muſt now neglect other Things to look out 


for ſome one, on whom I may beſtow the Wealth I have with to 
much Labour acquir'd. 


ANNOTATIONS. 


Chremes returns with the Money which he 
gives to Citipbo, to carry to Bacchis, who, 
notwithſtanding the Leſſons of Syrus, could 
not ſtifle his Aſtoniſiment at a Thing ſo un- 
expected, and to him unaccountable. Syrus 
is, therefore, obliged to quicken, and un a 
Manner, force him along with him: when 
the Old Man, left alone upon the Stage, falls 


into a Train of profound Reflections upon 
human Life, and the Power of Cuſtom. 

10 _ multa injuſta ac prava fiunt mor: - 
bus Madam Dacier propoſes here a Correc- 
tion of the Text; more, indeed, for an Op- 
portunity of making ſome Reflections, that 
come naturally enough from a Lady, than that 


there is any real Neceſſity for the Change: 


Y Quan 


— < 


ACT IV. SCENE VII. 


AR GU 


MEMT., 


Chremes, while he imagines that Menedemus is deceived by the 
Artifices of Syrus, is himſelf the Dupe of Syrus and Clitipho. 
MENnEDEMUs, CHREMESs. 
Menedemus.CO Clinia within.) I now think myſelf the happieſt of 


reformed. 


Men, my Son, ſince I underſtand you are ſo much 


ANNOTATIONS. 


Chr. 


Bacchis was, by this Time, gone over to | Father, to obtain for him Chremes's Daugh- 
Afonecemus, and Clinia had applied to bis ter. The Old Man overjoyed at this ſup- 


poſed 
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ACTUS w. SCENA VT. 


ARGUMENTUM. 


Chremes argentum adfert, quod det Clitiphont ; ad poſtremum que- 
ritur de ſumtu faciundo fliæ cauſa. 


CHREMEs, CLITIPHO, SYRUS. ORD 0. 


U BI Clitipho nunc el? SY. Eccum me, inque. C. Cn. I TI of 
| Eccum hic tibi. . N 

Cn. Quiq rei eſſet, dixti huic? Sy. Dixi pleraque omnia. ] C. Hann tiki Jg.. 
Cn. Cape hoc argentum, ac defer. Sv. I, quid ſtas, lapis?] Cn. Dixi Buic, 
Quin accipis? CL. Cedo ſane. Sv. Sequere hac me ocius: — 2 ov, 
Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere : 5] Cn. Er — 
Nam nihil eſt illic, quod moremur diutiùs. tum, ac defer. ST. I, 
Ca. Minas quidem jam decem habet a me filia, 4 1 
Quas pro alimentis eſſe nunc duco datas. | jo Sy. — 
Haſce ornamentis conſequentur alteræ. ocius bac : tu interea 
Porro hc talenta dotis appoſcunt duo. 10 ers, ee 
A -- pt um eximus; nam n- 
Quim multa injuſta ac prava fiunt moribus! 2 
Mini nunc, relictis rebus, inveniendus vſt diutivs lie. Cu. Fi. 
Aliquis, labore inventa mea cui dem bona. ide babet jam 


decem minas & me, 
guat nunc duco efſe datas pro alimentis, Altera decem conſequentur baſce pro ornamentis. Porro 
bac appoſcunt duo talenta dotis. Quam multa unt injuſta ac prava moribus ! Omnibus aliis 
rebus reliftis, aliquis g nunc inveniendus mibi, cui dem mea bona inventa labore, 8 33 

— 


ANNOTATIONS. 

Quam multa injufla ac prava, juſta Junty his Daughter upon a Man, he muſt alſo be- 
1 ſow part of his Fortune with her. And as a 
How many Things, of themſelves unjuſt and un- certain Evidence, that it is Cuſtom only 
reaſonable, derive an Appearance 0 Juſtice from] which gives Sanction to a Practice ſo ill- 
Cuſtom? 1 am charmed, ſays ſhe, with the judged, in the more ancient Times the very 
Sentiment, and yet more with the Applica- | contrary to this was in uſe: Money and 
tion of it. For in fact nothing can be more [Preſents were given to Fathers, by ſuch as 

ridiculous, than that when a Father beſtows [courted their Daughters in Marriage, 


| ACTUS IV. SC ENA WI. 


ARC UM EN TVM. 


Cbremes, dum Menedemus credit per Syrum decipi, ipſe per 
Syrum & Clitiphonem deluſus eft. 
MEenEDEMUs, CHREMES. o RDO. 
M ULT O omnium me nunc fortunatiſſimum * Unc put 


Factum puto eſſe, gnate, cum te intellego | fafturn —_- 
natiſimum omnium hominum, gnate, cum intelligo te reſipiſſe. 


ANNOTATIONS. | | 
_ poſed Reformation in his Son, is — find him another Man, Chremes, who 


here juſt coming out, and talking to bis Son | overhears him, and continues ſtill in the Er- 


within, telling him that he was now happy | ror taken notice of in the preceding Scenes, 
- ' wonders 


Chr. How he is miſtaken |! 
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Mened. Chremes, you are the very Perſon I wanted, Preſerve as 
you have it now in your Power, my Son, myſelf, and my Family, 
Chr. Say: what would you have me do? 


HMened. You have found a Dau 
Chr. What then? ; 


ghter To-day. 


Mened. Clinia wants to have her for a Wife. 


Chr, Pray what kind of a Man are you ? 


Mened. Why? 
Cr. ave you forgot already 
means bf it, Money 


+ 


Mened. I know it. 


the Trick we talk'd of, tbat by 


might be extorted from you ? 


_, Chr, That's the very Thing they're about now. | 
Mened. What ſaid you, Chremes ? I have then been miſtaken. 
Chr. And this Bacchis, I warrant, at your Houſe, is Chtipho's 


Miltrels. 
Mened. So they ſay. 1 
Chr. And do you believe it ? 
Mened. Every thing. 
Chr. And they tell you that he 


* 


is deſirous of marrying, that when 


I ſhall have contracted my Daughter, you may give Money to buy 
Jewels, Clothes, and other Things needful. 
Mened. That is it certainly, that will be given to his Miſtreſs. 


Chr. Undoubtedly it is for her, 


N 


Mened. Alas, unhappy that I am! My Joys were, therefore, all 


vain, yet I'd rather any Thing, 


than be deprived of him again. 


What Anſwer ſhall I carry back from you, Chremes, that he mayn't 
perceive I have found it out, and be uncaly upon it ? 

Chr. Uneaſy ! you're too indulgent to him, Menedemus. 

Mened. Let me go on; I have begun it: continue to aſſiſt me, as 


you have promiſed. 


Chr. Say then, that we met, and treated about the Match. 


Mened. Iwill: but what more 
Chr. That I'll do every Thing; 


? | 
that I like him for a Son- in-Law; 


and laſtly, if you pleaſe, tell him alſo, that I have contracted my 


Daughter to him. 


Mened. Oh! that's what I wanted. 


; Chr. 


ANNOTATIONS. 


wonders at his Miſtake, forgetting ſo ſoon 
what had been contrived between them; and 
at laſt, by entering ſeriouſly into Conver- 
ſation with him, endeavours to make him 
ſenſible of the whole Plot, which tho' 
Menedemus is perſuaded to believe, he fill 
perſiſts in his Reſolution, of indulging for 
the preſent his Son. 

1 Quid dixit, Chreme ? erravi, Commen- 
tators are greatly divided as to the manner of 
reading and diſtinguiſhing the Speakers in 
this Paſſage, 1 have followed the Cam- 


bridge Edition, in which every thing is con- 
ſiſtent, and the Senſe good. But that the 
Reader may not be Ignorant of what others 
have alſo conjectuted, I ſhall here, with- 
out entering into any Detail, content myſelf 
with barely ſetting down two Readings that 
ſeem to bid, faireſt for the Author's Mean- 
ing. The firſt is that of Hern/ius : 5 
Cu. Ea res nunc agitur ipſa. Mx. Quid 
dixti, Chreme ? | 
Erravi. Sic res afla eft, quanta de ſpe 


decidi ! 
Cu . 
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Reſipiſſe. CH. ut errat! Mx. teipſum quærebam, Cn. 


Chreme : 


Ut © errat ! 
Mz. Chreme, que- 


Serva, quod in te eſt, filium, & me, & familiam. 4 . 


va filium:, & me, 


Cn. Cedo, quid vis faciam? Mx. invenifti hodie filiam. & famila, quod 
CH. Quid tum? Mx. hanc uxorem ſibi dari volt Clinia. ( ., "On. Ce. 


do, quid vit ut fa- 


CH. Quzlo, quid hominis es? Me. quid? CH. jamneſ aan Mz. N 


oblitus es, 


nißi filiam bedie. 


Inter nos quid fit diftum de ſallacia, | 2 Did tum ? 


Ut ea via abs te argentum auferretur? Mx. ſcio. 


ME. Clinia | wult 
banc deri wuxorem 


CH. Ea res nunc agitur ipſa. ME. quid dixti, Chreme?| ji, Cn. Ne, 


Erravi. CH. & quidem hæc que apud te eſt, Clitipho- 


nis eſt . 


id "Þomtinis ef # 
E. LN,, Cu. 


11 Jamne oblitus et, 


Amica. ME. ita aiunt. CH. & tu credis? Ms. omnia diem in- 
Cn. Et illum aiunt velle uxorem, ut, cum deſpondẽrĩm, “7 ns de fallacia, 


Des qui aurum ac veſtem, atque alia, quz opus ſunt, 


comparxet. 


ut Grgentum asfer- 


Mr. Scio. CH, 


Mx. Id eſt profecto: id amicz dabitur. Cn. ſcilicet 152 i res agitur 


Daturum. Mx. vah, fruſtra ſum igitur gavilùs miſer. 
Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere, 
Quid nunc renunciem abs te reſponſum, Chreme, 
Ne ſentiat me ſenſiſſe, atque zgre ferat? 10 


nunc. Mr. Quid 
dixti, Chreme F - 
avi. Cn. Et gui 


dem bat eff 
afud ”y 2 


(litięłonie. Mr. 


Cu. Ægrè? nimiùm illi, Menedeme, indulges. Mr. ſine, la aun. Cs. Et 
Inceptum eſt, perfice hoc mihi perpetuo, Chreme. % cn, Mr. 


Cu. Dic convenſſſe, egiſſe te de nuptiis. 


Omaia. Cu. Fe 
Taiunt . illum will: 


Mx. Dicam : quid deinde | CH. me facturum eſſe om-] meam filiam, u 


nia 3 » . rem, ut, cum de- 
«a 4 | ſponderim, des gui 
Generum placere : poſtremò etiam, ſi voles, n 


Deſponſam quoque eſſe dicito. Mx. hem, iſtuc volueram. 


em, atque alia 


gua ſunt opus, Mz Preſecto id gd, id dabitur amc. Cn. Crede ſcilicet daturum, Me. 
Vab, igitur ego miſer gaviſus ſur fruſtra. Tamen jam malo quidwvis, quam amittere bunc. 

uid renunciem nunc fuiſſe reſponſum abs te, Chreme, ne ſentiat me ſenſiſſe ejus confil.. , atgre 
ferat agre? Cu. gre ? Menedeme, nimium indulges illi, ME. Sine: eft inceptum : perjice 
boc mibi perpetuo, Chreme, Cn. Die nos convenigſe, & te egiſſe mecum de nuptis, Mx. 
Dicam';z quid deinde ? Cn. Me eſſe fafturum omnia; generum placere; prfiremo etiam, fi volet, 
dicito quogue meam filiam effe deſponſam, Ms. Hem, volucram iſtuc. | 


ANNOTATIONS. 


Cu. Immo bert quidem, que apud te eft, Cli- 
tiphonis eff 
Amica. Mr. Ita aiunt. Cn. Et tu credi: ? 
Mx. Omma. 
The other is propoſed by Madam Dacier : 

Cn. Fa res nunc agitur ipſa. ME. Quid 

dixti, Chreme # 

Cn. Immo bac quidem, que apud te oft, Cli- 

tiphonis eft, 
Amica. Mx. Ita aiumnt, Cu. Et tu cre- 
dis? Mr. Omnia. 
- This laſt differs very little from the Cam- 
bridge Edition. 

13 Id prefecto, &c. Menedemus is here 
at length convinced that Chremes had judged 
right of his Son's Diſpoſitions., And indeed, 
putting all that had been concerted between 


them together, and comparing them with 
Circumſtances, as they now offered, it was 
impoſſible not to come into this Notion, Ap- 
pearances were ſo ſtrongly for it. Manes 
mut, who is not here diſtinguiſhed for his Pe- 
netration, but repreſented as a Man ef plain 
Senſe, would have acted quite out of Cha- 
rater, not to be determined by Reaſons ſo 
probable. And herein the Poer ſhews the 
| ame of his Genius ; that he does not 

ring mere Idiots upon the Stage, a Charac- 
ter that could neither entertain nor inſtruct, 
but Men of natural good Senſe, and other- 


wiſe diſcreet enough, are deceiv'd by an odd 


Concurrence of C.rcumftances. 


21 Perfice hoc mibi per petus. There is 


great Elegancy and Force ia this Sentence, 
AZ 


relur abs tecawia F 


th... — 


= af 
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Chr, That he may the ſooner aſk Money of you, and you the 
ſooner give it, according to your Wiſh. 
 Mened. Tis my Wiſh, indeed. 1 
Cbr. Nay, as far as I can gueſs, you'll ſoon have enough of him: 
but however that may be, you'll give him warily, and by degrees, if 
you are wiſe, | 

Hened. J will. 

Chr. Go in, and ſee how much he wants; I'll be at home, if 
there ſhould be any occaſion for me. 

Mened. That's what I wiſh ; for 1'l] do nothing without acquaint- 


ing you with it. 
ANNOTATIONS. 


As you have already begun to aid and e and perpetu al. 
me, continue your good Offices; make them 


— 


rennen I 


AR OG Uu ME T. 

The Plot now haſtening to a Concluſion, that there may remain 
no obſtacle to the Marriage of Clinia and Antiphila; Syrus's 
Treachery is diſcovered» by Menedemus, <who tells Chremes 
the whole Afair in order, and makes it evident to him, that 
Bacchis can be no other than Clitipho's Miftreſs. 


MENEDEMUs, CHREMES, 


Know very well, that I'm none of the acuteſt or 
quickeſt-ſighted in the World: but this Aſſiſtant of 
mine, this Counſellor, and ſage Director Chremes, far out-does me- 
Any of the Names commonly given to Fools, may be applied to me; 
Blockhead, Stock, Aſs, Dolt; but they don't come up to him, for 


Menedemus. I 


his Folly is beyond expreſſion. 


Chrem. 


ANNOTATIONS. 


Things now begin to put on a new Face, 
Menedem:s is, by this time, convinced from 
unavoidable Circumſtances, that Bacchis was 
not a pretended Miſtreſs of Citipbo's, but ſo 
in reality, JMenedemus had no doubt con- 
ceived highly of Chremes, as a Man of great 
Acuteneſs and Penetration, he cen owns 
how far he is ſuperior to himſelf in Judg- 
ment, and how capable to adviſe him, 
where truſting to his own Underſtanding, be 
was like to be miſled. Theſe Compariſons, 
ſo much to our own diſadvantage, are always 
irkſome and painful, nor can we avoid tak - 
ing a certain ill- natured Pleaſure, in finding 
a Man, whom we had belicved greatly our 
Superiour, brought down to our Level, or 
perhaps of a Rank even below us. This 


is preciſely the Situation of Menedemus here. 

In every Word he diſcovers his Joy, at find- 

ing himſelf not inferiour to Chremes ; nay 

he frankly takes to himſelf all the Titles of 
Fool, that he may apply them with Intereſt to 
the other. The Converſation afterwards natu- 

rally flows from this. Menedemus is impa- 

tient to diſcover all to Chremes 5 and he 

greatly ſurprized and ſhocked to find he had 

been ſo much impoſed upon. 

2 Sed bic adjutor meus, & monitor, & 
præmonſtrator Chremes, Theſe three Words, 
Adjutor, monitor, m—_—_— are all 
borrowed from the Theatre, and have here 
a particular Beauty arifing from their figu- 
rative Senſe, which it is not eaſy to convey 
into our Language, Adjutor was properly 

o ue 
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Cu. Tanto ociùs te ut poſcat, & tu id, quod cupis, Cn. Ut tante ccins 


Quaàm ociſſimè ut des. ME. cupio. 


Ut iſtam rem video, iſtius obſaturabere. 
Sed hæc ut ut ſunt, cautim & paulatim dabis, Pio. 


peſcat te, & ut tu 
Cn. n tu prope- 2 vam oc iſſime id, 

N [diem, 2 is. Me. Cu- 
HM. Ne tu, 
ut ego wideo iſlam 


Si ſapies. Mx. faciam. Cn. abi intro: vide, quid poſtulet. , *,c.yratee ij 
Ego domi ero, fi quid me voles. ME. ſanè volo: 310 propedion. Sed 


Nam te ſcientem faciam, quidquid egero. 


it ut hc ſunt, dabis 
autim & paulatim, 


i ſapies. M. Facium. Cu. Abi intro, vide quid p:flulet 5 ego ere demi, ſi weles me quid, Mx. 
Vols ſane : nam quidguid egero, faciam te ſcientem, 


KEIVUS V. 


ARGUM 


SCENA I. 


EN TUM. 


Ad exitum jam properante comedia, Sri fallacia (ut ſcilicet 
Cliniæ nubat Antiphila) per Menedemum detegitur, qui nar- 
rat Chremeti totum negolium ordine, & Bacchidem Clitiphonis 


eſſe amicam oftendit. 


MEeNEDEMUs, CHREMES. 


ORD O. 


A, me non 


E GO me non tam aſtutum, negue ita perſpicacem Mz. FA G0 ſis 


eſſe, id ſcio : 


[Ch remes| 


eſſe tam aſturm ne- 


Sed hic adjutor meus, & monitor, & premonſtrator;gue 1 


Hoc mihi præſtat. in me quidvis 
venit, 


Quæ ſunt dicta in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus, plum- 
In illum nihil poteſt: nam exſuperat cus ſtultitia hac 


omnia. 


perat omnia bac. 


fed hic Chremes, eus 
adjutor, & monitor, 
& prenuſftrater, 
raflat mibi bec. 
Quidvis harum re- 
rum, gue ſunt dicla 
5½% fultum, convenit. 


harum rerum con— 


[ beus : 


ANNOTATIONS. 


one gui adjuvabat hiſtriones in agendis par- 
tibus ; quod ſeu voce, ſeu geſtibus ficbat. 
Phed. V. 5. 13. Sf 

In ſcena vero peſtquam ſulus conſtitit 

Nine apparatu, nullis adjutoribus. 
Monitor, qui monebat hiſtriones, ne memo- 
rid vacillarent in agendis partibus. Pr&- 
monſirator may be underſtood from the fol- 
lowing Lines of Plautus, Per). 1. 3, 68. 

Pr:zxmonſtra dee, pracipe aſtu flie, 

Quid fabuletur, ubi ſe natam predicet. 

+ Caudex, Properly the Trunk of a Tree, 
by changing o into au, inſtead of codex) 


inſtead of caudex, read carter, 25 afterwards 
in Verſe 44, we read, zi «cr lrpiss But 
there is no need of being ſo nice, as it is 
frequent, in Compariſons of this nature, to 
exprels the tame things in different Words ; 
the Idea being thereby imprinted the ſtrong- 
er, while the Mind is at the ſame time enter-" 
tained with Variety, Plumbeus ; ſo Sueton. 
Ner. 2. In huxc d:xit Licinius Crofſus orator, 
Nen eſe micandum, quad aneam harbam ba- 
berct, cui et os ferreum, & cor plumbeum. 
5 Nam exſuprrat ejus ſtultitia hae omnia. 
This muſt be the true Reading, and not 


making it caudex, in like manner, as we! aftutia, as ſome hase contended ; for it is 
have cautis for cotis, Stipes flipitis too has 
the ſame Signification, in which it is di- 
ſtinguiſned from fies flipis, or rather 
Hips flipis z; a Soldier's Pay, Some dil-; 
pleaſed with the ſeeming Tautology here, 

Vor. I. f 


evident he means that all the foregoing Ti- 
tles, however applicable to limſelt, yet came 
ſhort of the other's Folly, This may be 
made appear from a parallel Paſſage in Plau- 
tut, Bacchid, V. 1. 1. 

Aa  Qureurgue 


-——_ 4 — —— . eee Gr , , , 
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Chr. (To Softrata within.) Prithee, Wife, have done teazing the 
Gods with Thanks for having found your Daughter again, unleſs 
you judge of them by yourſelf, and fancy they underſtand nothing 
till it has been told them a hundred times. But meantime, whence 
comes it that Syrus and my Son tarry fo long there? 

Menecd. Who are they that ſtay fo long, Chremes? 

Chr. Oh Menedenus ! Are you here? Well, have you told Clinia 
what I ſaid ? | 

Mened. Every Word, 

Ghr. What ſays he ? 8 

Mened. He appeared highly pleaſed, like one who really wanted 
to be married. ; 

Chr. Ha, ha, ha! 

Mened. What do you laugh at? 

Chr. My Man Syrus's ſly Tricks came into my mind. 

Mened. Did they fo ?. | 

Chr. The Rogue has the Art alfo, of teaching Perſons to copy other 
Mens Countenances. 

Mened. You mean that my Son's Joy is only a fcint ? 

Chr. I do. 

Mened. The ſame came into my mind too. 

Chr, Old Sly-boots ! 

Mened. You'd think fo indeed, did you know more of the Affair. 

Chr. Say you fo ? | 

Mened. Do but hear me. 

Chr. Stay: I want firſt to know how much you have ſquandered 
away : for when you told your Son, that I had conſented to the 
Match; Promo, 7 ſuppoſe, iinmediately gave the Hint, that the 
Bride muſt have Wedding- clothes, Jewels, and Attendants, that 
you might give him the Money. ä 

MHenell. No. 

Chr. What! No? 

Mened. No, I fay. 

Chr. Nor your Son ? | 

Mened. Not a word, Chremes. On the contrary, he was very ur- 
gent to have the Match concluded to-day. | 

Chr. You ſurprize me. How did Syrus behave ? Did he ſay no- 
| thing neither ? | ; | 
Mened. Not a word, e 
| Chr. How ſo? 
| Mened. ] can't tell indeed; but wonder much at you, who are 
| ſo quick in other Peoples Affairs. But that ſame Syrus has ſo ad- 
3 mirably copyed your Son's Countenance too, that nobody can in 
the leaſt ſuſpect this to be Clinia's Miſtreſs, 
| Chr, 
$NNOFAMTIONS. 


N Quicungue uligue ſunt, gui fuere, quiue] Stulti, flolidi, fatui, fungi, barbi, Blenni, 
| faturs ſunt fac PUNT, 
Seolus 
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Cn. Ohe, jam deſine Deos, uxor, gratulando obtundete, 
Tuam eſſe inventam gnatam; niſi illos ex tuo inge- 
nio judicas, 
Ut nil credas intellegere, niſi idem dictum fit centies. 
Sed interim quidillic jamdudum gnatus cefiat cum Syto:? 
ME. Quos ais homines, Chreme, ceitare ? CH. hem, 
Menedeme, advenis ? 10 
Die mihi, Cliniz, que dixi, nunciaſtin'? ME. omnia. 
CH. Quid ait? Ms. gaudere adco occepit, quaſi qui 
cupiunt Nnuptias. [mentem Syri 
Cn. Ha, ha, hz! ME. quid tiſiſti? Cn. ſervi venere in, 
Calliditates. Mx. itane 5 CH. voltus quoque hominum 
fingit icelus, (ME. itidem iſtue mihi 15 
ME. Gnatus quod ſe aſſimulat lætum, id dicis? CH. id. 
Venit in mentem. CH. veterator Mr. magi', tt mag!” 
noris, putes [mane : prius hoc ſcire expeto, 
Ita rem eſſe. CH. ain'tu? Mx. quin tu auſculta. CH 
Quid perdideris. nam ubi deſponſam nunciaſti hlio, 
Continuo injeciſſe verba tibi Dromonem ſcilicet, 
Sponſæ veſtem, aurum atque ancillas opus eſſe, argen- 
tum ut dares. 20 
Mz. Non. Cu. quid non? Mx. non, inquam. CH. 
neque ipſe gnatus? ME. nil prorſus, Chreme. 
Magis unum etiam inſtare, ut hodie conficerentur nup- 
tit, [quam ? ME. nihil. 
Cn. Mira narras. quid Syrus meus ? ne is quidem quid- 
Cn. Quamobrem ? Mx. neſcio equidem : ſed te miror, 
qui alia tam plane ſcias. 


Sed ille tuus quoqueYyrus . finxit filium, 25 
Ut ne paulum quidem Tubolcat eſle amicam hanc 
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Cn, Ole, uxor defi- 
ne jam obtundere de- 
os gratulande, gna- 
tam tam Oe inwven- 
W inf 2 2 
0s e lug ingenio, ut 
credas illos meliigere 
nil, niſ idem fit dic» 
tum centies. Sed in- 
terim quid gnatus 
Hat jamdudum il- 
lie cum Syro? Mx. 
Ch eme, quos bomi- 
nes ais ceſjare F Cn. 
Hem, Menedeme, ad- 
wvenis Die mibi, 
nunciafline Cliniee, 
1 dixi tibi? Mx. 

Ixi omnia Ch, 
Quid ait? Ms: 
Occepit ades gaudere, 
quaſi gui cupiunt 
ruptias, Cn. Ha, 
ha, be! Mr. Quid 
rift: Cu. Call.di- 
tales ſervi mei Syri 
wencre in mentem. 
Ms. Lane Cu. 
Scelus fingit quegue 
eultus hemi nm. Mx. 
Dieiſne id, gued 
gnatus aſſimulut ſe 
letum ; Cn. Id. 
Mr. Itidem iſtuc ve- 
nit mihi in ventem. 
Cu, Petcrater, Mg. 
Magis putes rem efſe 


— tu auſſc ulta. 


Cliniæ. 


ua, fi magis noris. 


Cn. An” tw? Mz. 


yr © P05 


- 


F 


Ae 
Ne. 


Cn. Mane: expeto 7, 


nt 
ſcire boe prius, quid perdideris. Nam abi nunciaſti filio meam gnatam «fe deſpcnſam, ſcilicet ” Fa jy 


an nou verum eſt, Dromonem continuo injeciſſe werba thi, weftem, aurums atque ancillas efſe 


0 5 A 
opus ſpon ſæ, ut dares ai gentum Mx. Nen. Cu. Ovid non. Me. Non, inguam. 


Cn. Neque 


ipſe gnatus * Mx. Ni! prorſus, Chreme, ctiam magts in fare urum, ut cor ficerentur bodie. CH, 
Narras mira. Quid meus Syrus # Ne is guicen dixit qu.dgrams ME. Nil. Cn. Quamn- 


brem ? Mx. Equidem neſcio: ſed miror te, gui Icias alia tam plane. 


Seu ili dem, Heu, mire 


fait twum filium quogue, ut ne quis guidem peulum uboleat banc ve amicam Clinic, 


ANNOTATIONS. 

Solus ego omnes antedeo fluliitia, & muribus jto heighen his Surprize 
t naloctts. 
13 Servi venere in mentem Syri callidira- | make him appear to the 

tes. Terence, tlirough all this Scene, Gf- | more ridicutous L geht, 
covers wonderful Addreſs, a da true poetic | 
Genius, Chremes is repreſented in full Secu- | The TAeagtrg is, that $ 
rity, altogether unſuſpectinę, and even great- | his Plots weil, but aifo 
ly pleaſed with the Acuteneſs and Cunzang are concerned in them, 
of his Slave; who could con rive and exe- 


cute a Plot with ſo much Art, that Mine- For Chremes wa* 


to act. 


and Aſtoniſhment, 


when he comes to know the Truth, and 


Spectator in a ſtill 


14 [try guygue Ferinum Fugit ſcelat. 


yru: not only lays 
teaches thoſe who 
to put on Counte- 


nances ſuitable to the ſeveral Parts they are 


full of the Belizf, 


demus, tho appriſed, was not able to diſcover | that Chma however indifferent he might ap- 


the Cheat, All this is dene wim a View 


AR 2 


pear, was enamource with Hacchii, and that 


ky 
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Chr. What do you ſay ? 


Mened. Not to mention their kifling and hugging : that I count 


nothing. 


Chr. What can they do more to carry on the Cheat ? 


Mened. Piſh. 
Chr, What is it, pray? 


* 


Mened. Hear me only: 


I have a little ſnug Room in the back part 


of my Houſe ; into this a Bed was brought and made up, 
Chr. Well, and what followed after this ? 
Mened. Thither immediately went Cl:tiphs. 


Chr. Alone ? 
Mened. Alone. 
Chr. I begin to dread. 


Mened. Bacchis followed directly. 


Chr. Alone? - 
 Mened. Alone. 
Chr. I'm ruin'd. 


. 


Mened. As ſoon as they were got in, they ſhut the Door, 
Chr. And did Clinia ſee all this? | 

Mened. See it? Ves; he and J together. | 

Chr. Bacchis is my Son's Miſtreſs, Menedemus; I'm undone. 


Mened. Why lo? 


Chr. ] ſhall ſcarce be able to keep Houſe ten Days. 
Mened.W hat, are you ſoconcern'd, becauſe he helps his Friend alittle? 
Chr. Nay, becauſe he helps his Miſtreſs, 


Mened. If he does. 
Chr. Is that a Queſtion? Can 


you ſuppoſe any Man ſo meek and 


patient, as to ſuffer his Miſtreſs before his Face to be — ? 
Mened. Ha, ha, ha! Why not? the eaſier to deceive me. | 
Chr. Do you laugh at it? nay, I am now with juſtice angry at 
myſelf, How many things were there, that, had I not been a Stone, 
might have fdiſcovered it? How much have I myſelf ſeen ? wretch 


that I am ! But if I live, they ſhal] 


ſmart for it, for I'll immediately— 


Mened. Can't you moderate your Paſſion ? Have you no regard 
for yourſelf? Am not I a ſufficient Example to you ? 
br. Menedemus, I'm really not myſelf, for Anger. 
Mened. For you to talk in that manner? Is it not ridiculous to be 


ANNOTATIONS. 


his defire of being married to his Daughter 
was no more than a Countcrteit to blind his 
Father. Hence Menedrmus, when Chremes 
begins to be convinced of his miſtake, retorts 
upon him his own Words ; 

Sed ille ruus queqgue Syrus idem mire finxit 

lium. ; 

39 Quemguamsne anime tam cimi ge. Some 
read communi, Which ſeems to have a very pe- 
culiar Signification here, and indeed, is fre- 
quently uſed by Authors, in a manner, that re- 
Quires to be minutely explained. Grcere, in one 


giving 
of his Epiſtles, ſays, Fam. 4. 9. An, gui in 
bello, cum omnium noſh im conjuntum efſe peri- 
culum ſuo cerneret, certorum hominum minime 
prudentium conſilio uteretur, cum magis COM- 
MUNEM cenſemus in victoria futurum ſu- 
ie, quam incertis rebus fuiſſet * Upon this 
Gravius has the following Remark : Com- 
4 muncs Latinis dicuntur, ccmes, aliter civiles, 
qui nihil ſingulare ac præcipuum ſibi tri- 
© buunt præ aliis, go! non ſupra alios cives 
© ſe extollunt, qui ſunt populares, modeſti, 


<< patientes juris legumque communium, qui 
„% non 
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Ca. Quid ais? Me. mitto jam oſculari, atque am- 
plexari: id nil puto 
CH. Quid eſt, quod amplits ſimuletur? Mx. vah, Ca. 
quid eſt ? Mx. audi modo: 
Eft mihi in ultimis conclave ædibus quoddam retro: 
Huc eſt intro latus lectus, veſtimentis ſtratus eſt. 30 
CH. quid poſtquam hoc eſt factum ? Me, dictum ac 
factum, huc abiit Clitipho. 
CH, Solus? Mx. ſolus. CH. timeo. Mx. Bacchis con- 
ſecuta eſt illico. [ operuere oſtium. CH. hem. 
CH. Sola ? Mx. fola. Cn, perii. Mx. ubi abjere intro, 
Clinia hæc heri videbat? Mx. quidni ? una mecum 
ſimul, „% nn WERE aps 
Cu. Filij eſt amica Bacchis, Menedeme : occidi. 35 
Mx. Quamobrem? CH. decemdierum vix mi eſt familia. 
Mx. Quid? iftuc times, quod operam amico ille dat ſuo? 
CH, Imo quod amigæ. Mk. ſi dat. CH. an dubium 
id tibi eſt ? 
Quenquamne animo tam comi eſſe, aut leni putas, 


Qui le vidente amicam patiatur ſuam Mz. ah, 40 


Quidni ? quo verba faciliùs dentur mihi. 
CH. Derides ? merito mihi nunc ego ſuccenſeo. 

quot res dedere, uhi poſlem perſentiſcere, 
Ni ẽſſem lapis ? quz vidi? ve miſero mihi! 
At nz illud haud inultum, ſi vivo, ferent : 45 
Nam jam Mx. non tu te cohibes ? non te reſpicis ? 
Non tibi ego exempli ſatis ſum ? CH. præ iracundia 
Menedeme, non ſum apud me. ME. tene iſtuc loqui? 


Cn. Quid ai? Mx · 
Mitto jam ofculari, 
atgue 
id nil, CH. Quid eff, 
guod 


Cn. Quideſt f Mx. 
2 4 eft gued- 
dam conclawe mibi 
retro, in ultimis æ- 
dibus : lectus latus eff 
intro buc, firatus eff 
veftimentis.Cn,Quid 
| factum eft p'ftzuam 
hoc Mz. Didtum 
ac factum, Clitipbo 
abit buc. Ch. So- 
lus ?P M E. Salus. 
Cu. Timeo. 
Bacchis illico conſe- 
cuta ct, Cn. Sola ? 
Mx. Sala. Cu. Pe- 
„ii. Mx. Li abiere 
intro, eperuere i- 


ma widebat hec fi- 
eri? Mx. NQuidm & 
ſimul una mecum, 
Cn. Bacchis eft a- 
mica filit, Menede- 
me; occidi, 
Quamobrem F Cn, 
Fam:lia decem die- 
rum vix 9g mibi. 
Mr. Quid ? times 
Muc, guad ille dat 


eram ſus amico ? 


0 
Eu. Imo, quad dat 


operam amice. Mx. Si dat. Cu. An id ft dubium tibi? N quenguam efſe animo tam 
comi aut leni, qui patiatur ſuam amicam Je vidente? Mx. Ab, quidu “ gud werba facilias den- 
tur mibi. Cn. Derides ego nunc merito ſuccenſes mibi. Qunt res dedere, ubi, ni efſem lapis, 


Poſſem perſentiſcere ? 


Due vidi? Ju miſero mibi! At næ, haud ferent illud inultum, fi win 


nam jam---Me. Non tu cobibes te? Non reſpicis te? Nen ego ſum ſatis exempli tibi 7 Cu. 
M:nedeme, Non ſum apud me pre iracundia, Ms. Tene oportet /oq;ii E,“ 
! 


ANNOTATIONS. 


ri puts - 


letur am- 
lives? Mx. Fab! 


Mx. 


um, Cn, Hem, Cli-" 


M {om 


4% non ſuo in omnibus utuntur conſilio, fed 
& aliorum civium hominumve. This 
Senſe of the Word he iluftrates by Quotz- 
tions from Suetonius, Pliny, and Cornelius 
Neprs. I ſhall fatisfy mvſelt with one, from 
Pliay's Panegyrick upog Trajan, where he 
deſcribes the Prince, as bringing himſcl: 
down to a level with his Subjects, and ap- 
pearing in public without that Pomp and At- 
tectation, whereby his Prgdecefſers had, In 
2 Manner, cut them{clves off from al So- 
ciety and Communication with their Sub- 
iects, Parcp. Cap, 24 40 Ante ic profncipes, 
„ faſtidio noſtri, & quodam egqualitatis metu, 
c utym pedum amiſerant : illos ergo hume- 
eri cerviceſque ſervorum tuper ors neittu 


« te fama, te gloria, te civium pietas, te li- 
e bertas, ſuper ipſos principes vehunt, te ad 
% ſidera tollit humus. Ita communia, & 
©« confuſa principis veſtigia.“ Ic i, ad- 
dit Grewius ; Incedis wt alit cives, pedibus 
rimirums non eguo, aut in lectica wettus, 
From this, it is ealy to conceive how com- 
r:unis may be made to ſigniſy one of an eaſy 
Temper, condeſcending to his Friend, and 
willing to potſleſs every thing in common 
with him. This, however it may ſometimes 
happen in other things: Chremes, with rea- 
ſon, denies ever to take place in the caſe of 


n Miftrets, 
21 Quidei ? Rin werba facilius dintur 

| mibi, Menden, notwithſtanding all the 
Aa 3 obligations 


p 


- 
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368 TERENCE SELF-TORMEN TOR. 
giving Advice to others, to be wiſe abroad; and yet can do nothing 
tor your elf: | 
Chr. What ſhall I do? | 
Mened. What you ſaid I was ſo much to Blame for not having 
done. Let him lee that you are his Father, one with whom he may 
venture to truſt all his Secrets, and from whom to aſk whatever he 
wants; left, perhaps, he ſhould apply elſewhere, and leave you. 
Chr. Nay, let him go any where for me, rather than here, by his 
Debaucheries, bring his Father to want. For if I go on to ſupport 
him in his Extravagances, Aenedemus, that will, indeed, ſoon reduce 
me to the Rake and Harrow, x 
Mened. How many Inconveniencies will you bring upon yourſelf, 
if you don't take care? You'l! ſhew yourſelf a rigid Father, and 
ardon him at laſt; nor will even that quite reconcile him to you. 


Chr. Oh! you can't conceive how much I'm vexed. 
Mened. As you pleaſe, But what ſay you to the Propoſal I have 
made, of your Antiphila's marrying my Son, unleſs you have another 
you like better in your Eye? LEE 
Chr, Nay, both the 50n-in-Law, and the Alliance pleaſe me much. 
Mened. What Fortune (hall I lay you intend to give your Daugh- 
ter? Why are you filent ? | 
Chr. Fortune ? 
Mened. Yes. 
Chr. Ah! | 
Mened, Don't be in any Pain about it, Chremes, however little 
ou defign her. Her Fortune ſnall make no difference between us. 
Chr. 1 deſigned her, indeed, two Talents, which I thought enough 
for my ſmall Eſtate, But if you regard either me or my Son's Wel- 
fare, there is a Neceſſity for ſaj ing that I have ſettled all I have upon 
her for a Fortune. | ; 


Mened. What are you about? 
Chr. Pretend to wonder at it, and aſk him what can be the Rea- 


ſon of my doing ſo. 
Mened. And to ſay Truth, I can't conceive the Reaſon for your 
doing it. | WS 
Chr, Why I do it, to check his Mind, borne away wholly at pre- 
ſent by Luxury and Debauchery, and reduce him fo low that he 


may'nt know where to turn himiclf, 


Mened, What can you Defign ? | 
Chr. Let me alone; and ſuffer me to have my own way in this. 


Alened. I do: but, is it really your Dcfire? Chr, 
ANNUTATIONS. 


Obligations he was under to Chremes,. who; glory in. Every one perceives, at firſt Sight, 
had adviſed and aided him in ſo friendly af how natural, and ſuited to the common Paſ- 
Manner, cannot here forbear indulging the) ſions of Mankind, this Behaviour of Mere— 
m: licious Pleaſure cf triumphing over his} demus is. Tae Peet, it is true, deſigns him 
Fi end, To exalt bimſeltf above a Man, tor a Character oi Good- nature, but to have 
ul om he before believed greatly his mpg carried it fo tar as to neglect the preſent Ad- 


was too bewitching a Victory for him not to | vantage, or avoid mentioning any Thing to 
P . moituy 
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Nonne id flagitium eſt, te aliis conſilium dare, 
Foris ſapere, tibi non poſſe te auxiljarier ? 50 
Cn. Quid faciam? Mx. id, quod me feciſſe aiebas pa- 
Fac te patrem eſſe ſentiat: fac ut audeat [rum ; 
Tibi credere omnia, abs te petere & poſcere, 
Ne quam aliam quærat copiam, ac te deſerat. 
CH: Imo abeat potiùs multo quovis gentium, 55 
Quam hic per flagitium ad inopiam redigat patrem : 
Nam f illi pergo ſuppeditare ſumtibus, 
Menedeme, mihi illxc vere ad raftros res redit. 
Mx. Quot incommoda tibi in hac re capies, niſi caves ? 
Difficilem oſtendes te eſſe, & ignoſces tamen bo 
Poſt, & id ingratum. CH, Ah, neſcis quam doleam. 
Me. Ut lubet. 
Quid hoc, quod volo, ut illa nubat noſtro? niſi quid eſt, 
(Juod mavis. Cn. imo & gener & affines placent. 
Ms. Quid dotis dicam te dixiſſe filio? IM. Chreme, 
Quid obticuiſti ? CH. dotis? ME. ita dico. CH, ah! 
Ne quid vereare, ft minu': nil nos dos movet. 66 
CH. Duo talenta pro re noftra ego eſſe decrevi ſatis : 
Sed ita dictu opus eſt, ſi me vis ſalvom eſſe, & rem, & 
filium, | [agis ? 
Me mea omnia bona doti dixiſſe illi. M. Quam rem 
Cn. Id mirari te ſimulato, & illum hoc rogitato ſimul, 70 
Quamobrem id faciam. ME. quin ego vero, quam- 
obrem id facias, neſcio. [ (civia 
Cu. Egone? ut illius animum, qui nunc Juxuria & la- 
Diffluit, retundam, & redigam, ut quo fe vortat ne- 
ſciat. * ſmihi morem. ME. ſino : 


Mr. Quid agis? CH. mitte, line me in hac re gerere 
Aid ebricuifti? Cu. Detis? Mg. ſta dis. Cn. Ab. Mx. Chrere, 


3 
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Nonne id eft fagiti- 
um, te dare confilium 
aliis, ſapere foris, te 
non poſſe auxiliari ti- 
bi? CH. Quid fact- 
am? Mx. Id, gued 
ajebas me parum fe- 
ciſſe, Fac ſentiat te 
e pairems fac ut 
audeat credere emnie 
tibi, petere & poſcere 
abs te, ne querat 
guam aliant copiam, 
ac deſerat te. Ch, 
Imo multo pot ids aleat 
_ gentium, quam 
ic per flagitium re- 
digat patrem ad in- 
iam. Nam fi per- 
go, Aſenedeme, ſup - 
peditare ſumtibus dl, 
were illec res redit 
mihi ad rafires, Mx. 
iet incommoda cu- 
pies tibi in bac re, 
nift caves ? oflcndes 
te ge difficilem, & 
tamen poſh ignoſces, 
& id Le: 4 
Cn. Ab, neſcis quam 
doleam. Mx. Ut Ju- 
bet, Quid dicis ad 
Loc, guod wwe, ut illa 
tua Antiphila u- 
bat noftro filio nf 
ft quid, quod Maut. 
8 a 2 & perer 
& affines lacent, 
ME. Quid dotis di- 
cam fili te dixiſſe ? 


ne wereare quid, i 


eMeris minus dos ribil myvet nes. Cu. Ego decrevi duo talenta gie ſatis pro re neſtrd. Sed 
ita ift opus difiu, fi vis me, & rem, & filium effe ſaluum, me dixi{/e omnia mea bona doti illi. 
Ms. uam rem agi: Cu. Simulato te mirari id, & ſimul rogitato illum hoc, quamobrem fa- 


aum id. Me. 9: 
tilius, qr nunc I lui 
Cn. Mitte, fine me gerere morem nubi in lac re. ME. Sine: 


ANNOTATIONS. 


Ain ego vero neſcio quamobrem facias id, Ca, gore! ut retundam animium 
luxrria & laſuvia, & redigam vt neſciat us <ertat ſe, M. Quid agis - 


*, #1747 


mortife Chremes farther, or increaſe his Cha- 
erin, Mould have been overſtraining the 
Point, Terence had too juſt a Genius to a- 
muſe himſelf in drawing Characters altoge- 
ther perfeR, or chimericai z his aim is to 
paint Teal Life, Good- nature mixed with 
human Paſſion and Infirmities, 

&5 After Mndorus bad demande 
of Chremes, what Portion he int-n4ed fo: 
his Daughter, the Father dcltherates for 
{ome time, not fo much, indeed, about her 
Portion, as the Manner of correQting and 


reforming his Sen, The other thinking he 
was in Pain, left, intending leſs than was 
probablvexpected, the Offer might not be ac - 
ceptable, enconrages him to name it, what- 
ever it was; fince having enough of his own, 
he did not much mind what Fortune his 
Davehter-in-law brought with her, But 
Cirenies undeceives him, by naming the Sum 
nne intended, and at the ſame time opening 
ue Reſolution with reſpect to his Son, 

74 Mitte, fine me in lac re gerere mi bi 
ren. Mr. Sire. Itane wis? Cu. Ira 


1 


A a 4. Ms. 


- 7 Cy 
1 % 


360 TERENCE'. SELF-TORMENTOR. 


Chr. It is. 

Mened. Be it ſo then. | 

Chr. And now you may tell Clinia to make ready, and ſend for 
his Bride. As for Clitiphs, I'll give him a Lecture, ſuch as Children 
ought to hear from a Parent: but Syrus— SN 

Hened. What will you do with him? KR | 

Chr. Do with him? If I live, I'll dreſs and curry his Hide for 
him fo effectualiy, that he ſhall remember it to the laſt Day of his 
Lite. A Ralcal ! to imagine that I was a fit Perſon to make game 
of. As I hope to live, he would not have dared to ſerve a poor 
ſriendleſs Widow, as he has ſerved me. | | | 8 

ANNOTATIONS. | 

Mr. Fiat. As this, which is the common; Mx. Quid agis ? Cu. Mitte : fine me in 
Reading, is obſcure, and makes a very un- bac re gerere mibi morem : fine, + 
certain and perplexed Senſe, 1 cannot forbear] Mz. Jane vis! Cn. Ta, Mx. Fiat. 
mentioning the ingenious Conjecture of Ma-| © My, What are you about? CR. Let me 
dam Dacier, who thinks, that inſtead of „in, © alone. Allow me in this particular to have 
we ought to read , and raking it from Me-] my own Will. Allow me I ſay, Mr. 
nedemut, add it to what Chremes ſays, as g Are you then determined? Cu. I am, 


he redoubled the Requeſt ; thus: „% Mz. Well: I have done.“ For it is ri« 
| 3 5 diculous 


—— 


* 


ACT'YE ern E I 
88 ARGUMENT. 

Chremes ſeverely chides his Son Clitipho, on account of his 
Miſtreſs, and thet with deſign to better him by his Admoni- 
tions, that caſting off Bacchis, he may marry. . This Scene, 


moreoger, contains the cunning Device of Syrus, by which 
the Cataſtrophe of the Fable is much haſtened. 


 Cririyno, MinenDeEmus, CHREMEs, SyYRUs. 


Clitiphe P RAY is it really fo, Menedemus, that my Father has fo 
; ſuddenly caft oft all the Concern of a Parent for me? 
For what Crime ? What heinous Fault alas have I been guilty of ? 
Moſt young Men have done the ſame. | 
Mened,. I know this muſt be much more terrible and ſhocking to 
you, to whom it happens : but even J am no lefs uneaſy at it, who 
know not, nor can give any other Reaſon for my Concern, than 
that from my Soul I wiſh you well. | 
Clit. Did you not ſay that my Father was here? 
Mened. There he is ! | ä 


Chr. Why do you blame me, Clitzpho? whatever I have done in 


a 8 | this 
ANNOTATIONS. 

There is forme Difficulty here to defend] here we find Cliripis informed of every thing 
the Conduct of the Poet, who i: charged with His Father had retolved upon to his Prejudice, 
an unparconable Overfizlit. Canes had | This, tay they, is a great Blunder, for what 
but juſt done ſpeaking with Mf. neden us, is ſuppoſed to paſs in the Interval between 
why quitted kim the Moment, before, and | theſe two Scencs, is ſuthcient to fill up the 
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Itane vis? Cn. ita. Me. fiat. CH, ac jam, 


ut accerſat, paret. 


Hic ita, ut liberos eſt æquum, dictis confutabitur. 
Sed TIEN quid eum? CH. egone? fi vivo, a- 


eo exornatum dabo, 


Adeo depexum, ut, dum vivat, meminerit ſemper mei : 
Qui fibi rae pro deridiculo ac delectamento putat. 
Non, ita me Dii ament, auderet facere hc viduæ mu- 


Quz in me fecit. 


viſne ita ? CM. Ita, 
E. Fiat. Cn. Ac 
jom, Clinia paret, 
ut accerſam uxorem 
bic Clitiphe confu- 
tabitur diets, ita ut 
; equum eſt liberos eſſe. 
Sed dabo Syrum--. 
Ms. Quid dabis 
eum Cu. Ezone ? 
Si vivo, dabo eum 
ades exornatum, ades 


[lieri, 80 


depexum, ut, dum wivat, ſemper meminerit mej : qui putat me ſibi pro deridiculo at deletaments. 


Ia Dii ament me, non au 


t facere vidue mulieri, bac que ferit in me, 


ANNOTATIONS. 


diculous to fancy that Mcnedemus ſays fino,j Slaves. Blows are only to corre, where 
before he aſks whether his Reſolution was} Remonſtrances fail; beſides, that they check 


fixed, Traue vis? 
79 Ut liberos eff 


a free Spirit, and are apt to make the Temper 
em. Chremes is quite mean and ſervile. See what Micio ſays upon 


againſt puniſhing Children with Stripes; andi this Subject, in the firſt Scene of the Adele 
with reaſon, for that is treating them like I pbi. 


— — 


ACT V. 


AR C u Mu 


SCENE II. 


Pater Clitiphonem filium objurgat propter amicam : idque adeo 
fit, ut admonitus redeat in viam, &, Bacchide relifta, uxorem 
ducat. Continet hac ſcena callidum Syri conſilium, quo 
cataſtrophen, id eſt, exitum eventumque negotii machinatur. 

CLiTIPHo, MIENEDEMUS, CHREMES, SYRUS. 


I TANE tandem quæſo eſt, Menedeme, ut pater lor. 
| {patio omnem de me ejecerit animum 


Tam in brevi 
patris ? 
Quodnam ob facinus ? quid 
Volgo faciunt. ME. ſcio tibi 

durius, 


ORD O. 
Enedeme, 
purſo, i- 


: . ane ft tandem, ut 
[miſt miſer ! ater in tam brows 


b tantum ſceleris ad-[/ſpacis rjecerir omen: 
e hoc gravius multo ac paris de 


me 7 Ob qudnam 
acinus © rid 1 n- 


[neſcio; 5 


Cui fit: verùm ego haud minis zgre patior id, quiſem l ego miſer 


Nec rationem capio, niſi quod tibi 
5 [incuſas, Clitipho !? 


volo. 


bene ex animoſ«4m/? Adoleſcen- 


[tes wulps factun'. 


Mr. Sci Loc 115 


Cr. Hie patrem eſſe aiebas ? Mx. eccum. CH. quid mes gravivs ac du. 
rius tibi, cui fit : wrrum ego patior id baud minus agre, gui neſcio, nee capio rationem, niſi gurd 


% bene tibi ex amo. 
Cliriphbs ? . 


Ct. Aicbas patrem eſe bic? Mx. Eccum. Cx. Quid incujas mr, 


ANNOTATIONS. 


Space commonly allowed between two Acts. 
To ſet this in a clear Light, we are to re- 
member that Mincdemus leaves Chremes to go 
and ſpeak with C/izipho. He juſt enters the 
Houſe, and in two Words tells him what his 
Father had done; defiring no doubt at the 
ume time to go out and try to pacify his Fa- 


ther, who was at the Door. This may be col- 
lected from Ver. 7. His fatrem g aicbas 
Cbremes, meantime, walks up and down upon 
the Stage, waiting till his Son and Mend mr 
ſhould come out, for he was impatient to 
know how his Son would brook this late 
Step he had taken; as is evident from Ver. 70, 
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this Caſe, you and your Imprudence have occaſioned it. When I 
found you to be negligent and thoughtleſs, and that preſent Pleaſures 
wholly ſway'd you, without any regard to what might happen after- 
wards, I took the Courſe that appeared neceſſary to ſecure you from 
want, and my Eſtate from ruin. For ſeeing that your own Foll 
rendred it unfit to name you my Heir, whom Nature firſt dictated, 
I made over and entruſted all to your next Relations. There, 
Clitipho, you will always find a Remedy for your Indiſcretions, Food, 
Clothing, and Roof to lie under, 

Clit. Wretch that I am! 

Chr. Tis better, than by making you my Heir, to give all to 
Bacchis. | : 

Syr. I'm ruined irrecoverably. What Miſchiefs have I, before I 
was aware, been the il Cauſe of? EY 

Clit. Would I were dead! | 

Chr. Learn firſt, pray, what it is to live, When you have tried 
that, if Life diſpleaſes, then defire to dic, $ 

Hr. Sir, will you give me leave? 

Chr. Speak. 

Syr. But in ſaſety? 

Chr. Speak. 

Syr. What Folly and Madneſs is this, that my Faults ſhould be 
imputed to him? 

Chr. Have done. Don't you meddle in the Affair. Nobody ac- 
cuſes you, Syrus. You have no necd to look out either for a 2 
tuary, or one to plead for you. | 

Syr. What's your defign ? 

Chr. IJ am angry with neither you nor him, nor ought you to be 
angry with me for what I do. : | | 

Syr. He's gone—l wiſh I had aſked him 

Clit. What, Syrus. 55 

Syr. Where I am to eat, now that he has caſt us off. You, I 
underſtand, are entailed upon your Siſter. 

Clit. Is it come to this then, that I am in danger even of ſtarving, 
Syrus? Sr. 

ANNOTATIONS. 


of the preceding Scene, where he ſays toſ confutabitur, Here, indced, the Poet has 
IMenedemus, Il mirari te fimulato, & illum| given à notable Example, how much more 
bore ropitato fimul, quamobrem id faciam.\| prevalent Reaſon urged with a Fatheriy 
Thus there is ſtill one upon the Stage, nor is] Concern is, than Paſſion and Vehemence, 
the Courle of the Play interrupted, becauſe] Chremes takes a middle way between the too 
the Spectators too wait, knowing that M- great Severity of Demea, and the overſtrained 
redomes is to return immediately. Thel Indulgence of Micio. He endeavours to make 
Scene itſelf, juſt before Aſenedemus s Houſe, his Son ſenſible of his Error, by ſhewing 
gave both Menand:r and Terence the Oppor-| him the preſent Infamy that attended a Courſe 
tunity of connecting the Scenes in this man- of Debauchery, and the future Ruin where- 
ner; a thing frequently done by Poets; and] with it threatned him, Theſe Remonſtrances 
very natural in the preſent Inſtance. we find have the wiſhed for Effect; the young 
d Quidguid ego hujus frei, tibi proſpexi, &] Man is aſhamed of his Folly, and reſolves to 

fultitie tag. Here the Father acts accord-| change for the better. . 
ing to what he had before promiſed: dict 13 Ai ad proxums tibi gui erant, The 
: Order 
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7 


Quidquid ego hujus feci, tibi proſpexi, & ſtultitiæ tuæ. 7 Rac pe 
* ect, 'X1 [1 » 
7 


Ubi te vidi animo eſſe omiſſo, 


tudinem ; 


ſuavia in præſentia 
Quæ effent, prima habere, neque conſulere in longi- widi te ge om a- 


& true ftultitiee, Ubi 


& habere ea 


O! nimo, 


I . . 
Cepi rationem, ut neque tu egeres, neque ut hæc Ei, gue fin fu- 


poſſes perdere. 


av in pra ſentia, 
negue conſulere in 


Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare, #ngirudinen : 


Abii ad proxumos tibi qui erant, eis commiſi & credidi. 
Ibi tuæ ſtultitiæ ſemper erit præſidium, Clitipho. 


rationem, ut neguc ts 


gere: ve wt poſjes 
dre Hoe: ul; non 


Victus, veſtitus, quo in tectum te receptes. CL. hei d mib# per te, 


mihi! . 


Cn. Satius eſt, quam teipſo herede 


chidem. 


Sy. Diſperii: ſceleſtus quantas turbas concivi inſciens | 


dare tibi, cui prime 
15 decuit, abii ad prox- 
hec poſſidere Bac- mes qui crant con- 
ſanguinei tibi, cm- 
miſi & credidi mea 


; bona as; ib erit 


CL. Emori cupio. CH. priùs, quæſo, diſce quid fit vi- fer pr tue 


vere : 


Ubi ſcies, fi diſplicebit vita, tum iſtoe utitor. 


SY. Here, licetne ? CB. loquere. 


loquere. SY. quæ iſta eſt pravitas, 


Aultitiæ, Clitiphbo, 
wvittus, weſtitus, quo 
receptes te in teclum.. 


Sy. at tutd? CH. Cr. Hei mibi. Gu, 


20 ſatius eft quum, teip/o 
berede, Baccbidem 


Quzve amentia eſt, quod peccavi ego, id obeſſe huic ?, „ 


CH. yicet, 


. tibi, Diſperii : quantas 


Ne te admiſce : nemo accuſat, Syre, te: nec tu aram t ego ſcelflus 


Neque precatorem pararis, SY. quid agis? CH. nil 


ſuccenſeo, 


inſciens concivi! Cx. 
| Cupio emori. Cu. 
Imihi. Quaſo, diſce privs 


Nec tibi, nec huic ; nec vos eſt æquums quod facio, %% wivere. Ci 


SY. Abiit. vah, rogaſſe vellem. CL. quid, Syre? Sy. 


unde mihi peterem cibum : 


cies, fi vita diſplice- 
bit, tunc utitor iflec, 
25 Sy. Here, licetne ? 


Ita nos alienavit. tibi jam efſe ad ſororem intellego. Cu. Loquere, Sv. 


CL. Adeon” rem rediiſſe, ut periclum etiam fame mi- 


hi fit, Syre ? 


Alt tuto Cu. Lo- 
quere, SY. Que el 


iſta pravitas, gow 


amentia eft, id quod ego percavi ah. huic? Cn. Licet: ne admiſce te: nemo _accuſat te Jyre 2 
nec tu pararis aram, neque precatorem tibi. Sv. Aid agis? Cu. Nil ſuccer ſen nec tibi, nee 


huic z nec æguum eft wis ſuccenſere mibi ob guad ego facio. Sy. Abiit, wah, wellem roga{ſe, 
Cr. Quid, Syre ? Sv. ide pererem cibum mibi z ita atienawvit nos. Jam intelligo ge cibum 
t1bi ad jororem, CL, Renne rediifſe adeo, ut fit periculum mibi etiam mori fame, Syre ? 


ANNOTATIONS. 


Order of Right in Succeſſion is here obſerved, 
nor was this without Deſign in the Poet. 
For Chremes would appear to his Son, to act 
with the ſtricteſt regard to Juſtice, When 
he found that Prudence required he ſhould 
not leave his Fortune at the Diſpoſal of his 
Son, who had, indeed, the firſt and beſt 
Right to it, he went to the next in Blood, 
his Sifter, Yet they were betowed with ſuch 
Reſtrictions, as to make it in a Manner on- 
ly a Truſt, Commili, I have committed 
them to her Management; crediar, I have 
entruſted them to her, that you may want 
for nothing neceliary, without having it in 
your Power to-ſquancer awey all. 


is Prins gueſo, diſce quid fil vivere, A 
moſt uſeful Counſel, and moſt happily ap- 
plied ; in oppoſition to the raſh and extrava- 
gant Wiſh of a young Man, who not know- 
ing the Value of Life, nor the real good 
Purpoſes it may be made to ſetve, can hzed- 
leſsly throw away Life, becauſe of ſome 
check in his little and vain Purſuits. Lac- 
tartjus quotes it with Approbation, Lib. 3. 
18. De vita quererts: quaſi vixeris, aut un- 
quam tibi ratio conſtiterit, cur omnino it na- 
tus, Nenne igitur tibi verus ille, & communis 
omninm pater Terentianum illud jure increpa- 
werit ? Prins diſce, guid fit wivere. 
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Syr. While there is Life, there is Hope. 

Clit, What Hope? 

Syr. That we Mall have good Stomachs. 

Clit. Do you Joke in a Matter ſo ſerious, nor offer to aſſiſt me 
with your Advice ? 

Syr. Nay, I am now thinking of that, and was fo all the while 
your Father was ſpeaking : and as far as I can gueſs —— | 
_ Clit. What? 8 
Syr. You will have it ere long. 

Clit. What is it then? c 

Syr. Tis this: I don't take you to be their Child. 

Cle. How's that, Syrus? Are you mad? 

Hr. I'll tell you what's come into my Mind; judge you of it 
yourſelf, While they had none but you, while no other Joy affected 
them more ncar!y, they indulged you, and gave you whatever you 
wanted; but now that a real Daughter is found, they have found 
alſo a Pretence for caſting you off. | 

Clit. The Thing is not unlikely. 

Hr. Do you imagine he'd be really ſo angry for this ſmall Fault? 
Clit, I can't think it. | | | 

Hr. There is another thing too: Mothers are always Advocates 
for their Son's Faults, and take part with them againſt the Father. 
Tis not ſo here. | 

Clit. Very true : what can I do therefore, Syrus ? | 

Syr.. Let them know your Suſpicion, and tell your Mind freely. 
If it is falſe, you'll ſoon ſoften them to Pity ; if true, you'll know 
your own Parents. | 

Clit. You adviſe me right; I'll do it. 

Hr. ( Alone.) This Thought came very fortunately into my Mind, 
for the leſs Hope my young Gentleman has, he will be the readier to 
make peace with his Father upon his own Terms. Nay, *tis poſ- 
ſible he may even conſent to marry, but no Thanks to Syrus—But 
what's this now? I ſee the Old Man coming out: I'll make off. 
I wonder he did not order me to be truſſed up immediately for what's 
already paſt. I'll to Menedemus directly, and make ſure of him for 
my Advocate; for I can put no Truſt in our Old Man. 


ANNOTATIONS. 


et aquum, quod ſucis mibi, However pro-y 44 Namgue advloſcens, quam in minima 
voked Chremes might be againſt Syrus, he ſpe fitus crit. Ware to admire Syrus's 
here diſſembles it, becauſe he would ſeem to | Prudence and Addreſs in the preſent 
act, at preſent, not thro' Anger or Paſſion, | Caſe, His whole Aim is to make up C/iti- 
but from Prudence, He wants, if poſſible, | pbo's Peace, and bring his Father to better 
to reform, his Son by the ſofter Methods of | Temper, He could think of nothing more 
En; and no doubt heremembred, that | likely to effect this, than by making Cilti- 
he himſelf had ſpirited up Syrus to the Fal- | phs teign that he did not believe himſelf to 
.* lacy ; which to diſcover, and that his own | be Chremes's Son. But as there is a great 
\ Counſel had been turned againſt him, muſt | difference between the Behaviour of one who 
make him appear ridiculous. He, therefore, acts from the real Perſuaſion of a thing, 
wiſely defers giving way to his Reſentment |] and one who knows that he uſes it only as a 
—_ Syrus, till a fitter Opportunity mould Pretente; Syrus knew the Man too well ” 
er. ; ; tru 


— 
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Sv. Modd liceat vivere, eſt ſpes. Cl. quæ ? Sy. nos 
eſurituros ſatis. | [adjuvas 
Cx. Irrides in re tanti, neque me quidquam conſilio 
Sy. Imo & ibi nunc ſum, & uſque dudum id egi, dum 
loquitur pater : 3 
Et, quantum ego intellegere poſſum CT. quid? Sy. 
non aberit longius. 
CL. Quid ergo? Sv. fic eſt : non eſſe horum te arbi- 
tror. CL. quid iſtuc, Syre ? | 
Satin *ſanus es? Sy, ego dicam, quod mihi in mentem : 
tu dijudica. 
Dum iſtis fuiſti ſolus, dum nulla alia delectatio, [filia 35 
Quz propior eſſet, te indulgebant, tibi dabant: nunc 
Poſtquam eſt inventa vera, inventa eſt cauſa, qua te 
expellerent. [lum iratum putas ? 
Cr. Eſt veriſimile. Sy. an tu ob peccatum hoc eſſe il- 
CL. Non arbitror. SY. nunc aliud ſpecta: matres om- 
nes filiis 
In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria 
Solent eſſe: id non fit, CL, verum. quid ergo nunc 
faciam, Syre ? 40 
Sy. Suſpicionem iſtanc ex illis quære: rem profer pa- 
lam, ſcito, aut 
Si non eſt verum, ad miſericordiam ambos adduce 
Scibis cujus ſis. CI. rectè ſuades : faciam. Sy. fat rect 
hoc mihi in [ma ſpe ſitus erit, 
Mentem venit : namque adoleſcens, quam in mini- 
Tam facillime patris pacem in leges conficiet ſuas. 45 
Etiam haud ſcio an uxorem ducat, ac Syro nil gratiz. 
Quid hoc autem? ſenex exit foras: ego fugio. adhuc 
quod factum eſt, 
Miror non juſſiſſe illico me arripi. ad Menedemum 
hinc pergam. | [ habeo, 
Eum mihi precatorem paro: ſeni noſtro fidei nihi 


* 


* 


vr. wy mods vi · 
were, n pes. Ct. 
ur Sv. Nes 8 
rituros ſatis. CI. 
Irrides in re tantd, 
neque adjuvas me 


quidguam confilio P 


uvantium Poſſum 
fal — 
Quid SY: Non 4 
lerit lengius. CIT. 
Quid eſt id 9 
K Sic >t ; 2 
tror te non «ſc filium 
borum, Ct. Reid 
iftuc, Fyre ? e 
atis fanus ? Sr. 
Ego dicam, 4 
venit ibi in men- 
0 : tu dijudica, 
am furſti ſolus iftis 
dum 101. — — 
delectatio, que efſet 
proprior, indulge 
te, dabant bs nunc 


poſtquam vera fila 
e inventa, == 
inventa, gua wt. 
rent te, CT. Eft ve- 
riſemile. Sy. An tu 
putas illum eſſe ira- 
tum ob hoc peccatum P 
Ct. Non arbitror. 
Sy, Nance ſpect᷑a a- 
lind : omnes matres 
olent eſſe adjutrices 
lis in peccato, eſſe 
auxilio in faterna 
injuria : id non fit 
hic. Cr. Yerums 
Quid ergo, Syre, fa- 


ciam nunc Ys 


Quere iſtanc ſuſpicionem ex illis : preſer rem palam, Si non eft verum, cito adduces ambos ad 
miſericordiam, ant ſeibus cujus ſeiss CL. Suades recti: faciam. SY. Hee wenit mibi in mentem 
ſatis recte: namgue adoleſcent, quam crit fitus in minima ſpe, tam facillime conficiet pacem patris 
in ſuas leges. Haud ſcio an etiam ducat uxorem, ac nil gratiæ Syro. Autem quid eſt bac! ſenex 
exit foras : ego fugio. Miror eum non juſſiſſe me illico arripi, o quod adbuc e factum. Pergam 
binc ad Memdemum. Paro eum precatorem mibi ; nam habeo nibil fidi neftro ſeni. 


ANNOTATIONS. 


truſt him with the ſecret, and, therefore,|redouble her Importunities with her Huſband 
begins by making him the firſt Dupe, By|to cancel what he had done. And the young 
this two good Ends were anſwered at once.|Man himſelf too, thus reduced to the brink 
Chremes, alarmed at his Son's entertaingfof Deſpair, would be the readier to comply 
fuch a Notion, would the ſooner relent, and] with whatever his Father might require as 
eſpecially the Mother would be ſtartled, and "the Condition of his Reconciliation, 


ACTUS 
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ARGUMENT. 

Soſtrata expoſtulates with her Huſband, and anxious for her 
Son, admoniſhes Chremes not to perſiſt in his Deſign of di/- 
inberiting Clitipho. But Chretyts checks her unjuſt Re- 

. proaches, inveighing bitterly againſt his Son's Diſobedience 
and Debaucheries. | | 


| SosTRATA, CHREMESs. 
Soft. JIN DEED, Huſband, if you go on thus, you'll be the cauſe 


of ſome Miſchief to your Son; nor can I wonder enough 
how ſo extravagant a Fancy ſhould come into your head. 
Cr. Oh! You will then ſtill be the Woman! Did I ever in my 
Life reſolve upon any thing, but I found you bent to thwart me in 
it? And yet were I to aſk you what's amiſs, or what's the reaſon 
of acting thus; you don't know in what it is that you fo confidently 


. oppoſe me, Fool. 


Salt. I not know! WES 

Chr. Nay, you know it, I grant, rather than be forced to hear 
all over again. Ke 

So/?. Oh ! *tis unjuſt to expect I ſhould be filent in an Affair of 
this Importance. | 

mhr. I don't deſire it: Speak: I'll do it nevertheleſs, 

Soft. You will? | 

Chr. For certain. | | 

Soft. You don't ſee what Miſchief is like to come of it; he 
ſuſpects himſelf a Foundling. | 

Chr. A Foundling ! Say you ſo? 

Soi. He certainly will, Huſband. 

Chr. Own it. | 5 

Seft. Au, bleſs us ! be that the Lot of our Enemies, Shall I own 
a Son not to be mine, who is really mine ? | 

Chr. What! Are you afraid that you can't convince him he's 
your own when you pleaſe ? 

Soft. 


ANNOTATIONS. 


There is ſtill the ſame Objection to this ceed from any Converſation with her Son, 
Scene, as the former; and, indeed, with more but is only what her own Mind ſuggeſts he 
Appearance of Reaſon, For here Clitipbo, would naturally be apt to fancy from his Fa- 
full of the Suſpicion that Syrus had filled ther's rigorous Behaviour, We ſhall enter 
him with, runs to his Mother, complains of more fully into the Grounds of this Suppo- 
his Father's Severity, and declares that he 'fition, in ſome of the following Notes. I 
no longer believes himſelf to be their Child. jſhall be ſatisfied with obſerving here, that 
Seftrata alarmed at what the hears from her {in this Scene, the Poet very happily paints 
Son, goes in queſt of Chremes, to expoſtulate [the Tenderneſs, Anxiety, and Concern of a 
with him, What a long Interval muft we Mother for her Son, and the moroſe Qbſti- 
allow here between the two Scenes? This ' nacy of a Huſband, who perſuaded that every 
has given occaſion to ſome to conjecture | thing he does is zight, and imagining him- 


chat what Syfrata ſays here, does not pro- ſelf of ſupezior Underſtanding, deſpiſes 


every 
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ACTUS'V. SCENA 1 


ARGUMENTU M. 


II. 


* 


Seftrata cum marito expoſtulat, & pro filii ſalute plus eqio ſoli- 
cita monet maritum, ne pergat exheredare filium : at maritus 
contra falſis objurgatiunculis eam refutat, in ipjius inobedienti- 


am & mores acerbe invehbens. 


SOSTRATA, CHREMES. 
PROFECTO, niſi caves, tu homo, aliquid gnato 
conficies mali: 
Idque adeò miror, quomodo [vir, potuerit. 
Tam ineptum quidquam tibi venire in mentem, mi 
Cu. Oh, pergin' mulier eſſe? nullamne ego rem un- 
quam in vita mea 
Volui, quin tu in ea re mihi advorſatrix fueris, So- 
ſtrata ? | 5 
At ſi rogitem jam, quid eſt quod peccem, aut quam- 
obrem id faciam, neſcias, [nelcio ? 
In qua re nunc tam confidenter reſtas, ſtulta. So. ego 
Cu. Imo ſcis potius, quam quidem redeat ad inte. 
rum eadem oratio. 
So. Ob, iniquos es, qui me tacere de re tanta poſtules. 
Cn. Non poſtulo. jam loquere. nihilo minus ego 
hoc faciam tamen. 10 
So. Facies? CH. Verum. So. Non vides quantum 
mali ex ea re excites ? [certe hc erit. 
Subditum le ſuſpicatur, CH. ſubditum ! ain' tu? So. 
Mi vir. Cn. confitere. So. au, obſecro te, iſtuc ini- 
RS  _ x | 
Egon' confitear meum non eſſe filium, qui fit meus ? 
CH. Quid metuis? ne non, cum velis, convincas 
eſſe illum tuum ? 15 


ORD O. 


So. DR, = 

homo, nifi 
cavet, conficies all- 
guid mali gnaio ; u- 
ce-qye minor id, guo- 
edo guidguam tam 
incptum potuertt Vee 
nire bibi in menten, 
mi vir. Cn. Ob, 
pergijne eſſe mulier P 
Egeue urquam vclui 
nullam rem in mea 
vita, quin tu fueris 
* — mibi in 


ca re, Yoſtrata ? At 


i jam rogitem, quid 
Fj quod peccem, aut 
guamobrem faciam 
id; tu ſtulta neſcias, 
in qua re nunc reſias 
tam confidenter, So. 
Ego neſcio “ Cu. 
Ino ſeis petius, quam 
quiaem cadem oratie 
redeat ad integrume 
So. Cb, es iniquus, 
gui faſtules me tacere 
de taxta re. Cs 
Non poftulo, jam lo- 
qurere, tamen ego Al 
le minus faciam hoc. 
So. Facts? Cn. 


Vrrum. So. Non vides quantum mali excites ex ea re Suſpicatur ſe eſſe ſubditum. Cu. Sub- 
ditum ! Aiſne tu ? So. Certe erit fic, mi vir. Cu. Corfitere, So. Au, objecro te, ifluc fir in- 
micis. Egone confitear filium non eſſe nc, qui ſit meus ? Cn. Quid metuis ? Ne nen convincas 


illam, cum welis, e tuum ? 


ANNOTATIONS. 


every thing his Wife can ſay, as trivial and!“ the Orig nal we read, Clitipho ſuſpef7s 
below his Notice. ce that he is no Child of ours, But, as my 


it Subditum ſe ſuſpicatur. It is upon] © Father has obſerved, 


this would be a ve- 


this Verſe, that the great Diſpute ariſes as| © ry conſiderable Error, and ſuch as Fe- 


to the manner of Sftrara's here opening! © rence was not capable 


her Mind to her Huſband ; whether ſhe; © derfully exact in the 
ſpeaks only her own Suſpicions, or what ſhe| © poſition of his Plays, 


of; for he is won- 
Conduct and Diſ- 
and, indeed, this 13 


had heard from her Son. Tanaguil Faber, * what all the Ancients admire and praiſe 


and ſeveral Commentators before him, main- | © him for, It is but ) 
tain the former, in which they are ſupported; © gave C/itizby this Noti 


uſt now, that Syrus 
cn of his being an 


by Madam Dacier, Her Words are; © In; “ Alien, The Time will not allow him to 


% have 
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Soft. Becauſe I have lately found a Daughter ? 1 | 
Chr. No: but what is ſtill a more convincing Proof: you will 
eaſily prove that he is your Son, he's ſo like = in Temper: for he 


reſembles you to a Tittle ; nor do 


I know of one ill — in him; 


but you have the ſame. Beſides, there's nobody but yourſelf could 
have given birth to ſuch a Son. But here he comes himſelf, how 
mighty grave he looks] you may eaſily judge by ſeeing him. 


ANNOTATIONS. 


« have yet gone in queſt of his Mother to 
«® communicate this Suſpicion ; for at the 
« Minute of his retiring, Chremes and So- 
„ firata appear upon the Stage; continu- 
« ing the Diſpute they had had within doors, 
„This Paſſage is, therefore, of the great- 
*« eſt Importance, and as only the changing 
« of a ſingle Leeter is ſufficient to make all 
« plain, we may thence judge what Exact- 
« neſs and Application is required in reading 
c the Works of the Ancients. It is certain, 
% that Terence wrote ſuſpicetur, and not 
« ſuſpicatur. This ſuſpicetur changes the 
« thing entirely, It is now no more than 
« a Conjecture, inſtead of what it was be- 
« fore a poſitive Affirmation. Seftrata ap- 
« prehends, that Chremes's rigorous Beha- 
« viour to Clitipho might make him ſu- 
« ſpect that he was not their Child, Nor 
« was this Apprehenſion, in a Mother, to 
« be wondered at, eſpecially in an Age, 
« when it was ſo common to expoſe Chul- 


« dren, But not to detain the Reader with 
« far-fetched Proofs, what follows imme- 
« diately after in the ſame Verſe, puts the 
« Matter- beyond Diſpute, For Softrata 
c ſays : Certe fic erit, mi vir. It will cer- 
&« tainly be ſo, Huſband, Had ſhe ſaid ſuſpi- 
c catur ſhe muſt have continued to ſpeak 
« in the preſent Tenſe : fic eff, But as ſhe 
© uſes here the future, it is a certain Sign 
* that the had only declared her Appre- 
« henſions. This, I think, is the Sum of 
what can be urged in defence of that Con- 
jecture; in anſwer to which I obſerve, that 
the long Interval neceſſary to be ſuppoſed be- 
twixt this Scene and the other, may be ac- 
counted for in the ſame Manner as at the 
Begir ning of the preceding Scene. Again, 
it is not natural to ſuppoſe that the Poet 
would make Syrus inſtil a Notion into Cu- 
tipbs's Head, and then introduce Seſtrata, as 
apprehending that theſe would be his Suſpici- 
ons, before ſhe had ſeen her Son, and heard 

them 


12 Y. ÞS 


— 


CE N E IV. 


ARCUM ENI. 


In this Scene is ſeen the Indulgence and Tenderneſs of @ Mother, 
and the Rigour and Severity of a Father. 


Clitipho addreſſes 


bis Mother, begging that ſbe will inform him who are his real 
Parents; at which ſhe is extremely uneaſy. Chremes chides his 


Son with great Bitterneſs. 


_ CiiTiPHo, SosTRATA, CHREMES, 


Clit. I F there ever was a Time, Mother, when you took Pleaſure 

in me, or delighted to call me your Son, I beg you will now 
remember it, and pity me in this Diſtreſs, What J want and deſire 
is, that you will inform me of my real Parents. 


ANNOTATIONS. 


This Scene is a Continuation of what was 
begun in the foregoing, Ciitipho comes up, 
and perſiſts in demanding of his Mother, that 
the would tell him his real Patents, Chrome: 


Soft. 


interrupts that Diſcourſe, and chides his Son 
in the bittereſt Terms for his Debaucheries 
but at the ſame time with ſuch Strength of 
Reaſon, and ig lively a Deſcription of the In- 

famy 


hw. 
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So. Qudd filia eſt inventa? Ca. Non; ſed, quo ma-|S9. Qued flia of 
1 credendum hier, U quo ft may 
Id, qued eſt conſimilis moribus, [probe :[credendum, face 


Facils convinces ex te natum: nam tui ſimilis eft{convinces eum eſſe 


Nam illi nihil vitii eſt relictum, quin fit & idem tibi: fails tidi ye 


Tum præterea talem, niſi tu, nulla pareret filium. 20 : nam of fimilis 


Sed ipſe egreditur, quam levefus 
4 Py . 4 
ſenleas. „ | 7 iN @ 


rem cui videas, £41 probe : nam nibil 
vu e 1el. tum ili, 
7555 idem fit tibi : 


tum præterea, nulla, nift tu, parerct talem filium, Sed ipſe egreditur, quam ſeverus | cen ſant 
ANNOTATIONS. 


rem cam videas. 


them from him, There is ſomething tri- 
Hing in this, and below the Genius of Te- 
rence. . Beſides the Converſation in the next 
Scene begins, as if Cliciphbo there only te- 
pu a Requeſt, which he had been mak- 
ing before, As to what ſeems to carry the 

greateſt Air in favour of that Suppoſition, 
Certe fic erit, mi vir, (ome of the beſt Copies 
have certe inguam, mi vir. Which 1 make 
no doubt is p 6 true Readiyng. 

Qu filia oft inventa ? There is ſome 
Difficulty in this Place, nor does it appear 
at firſt Sight, why Seſtrata makes this Sup- 
poſition, The moſt common Explication 
given by Commentators is this: Shall I, 
therefore, eafily convince him, that he is my 
Son, becauſe our having ſo lately found a 
Daughter is an evident Proof, that I have 
not been barren? But this does not at all 
appear ſatisfying. It is more probable, that 
Sofirata means; Do you pretend, that I ſhall 
"find it eaſy to convince Clitipho of his being 


my Son, bec:uſe of his reſembling our 


Daughter ſo lately found? What follows 
makes it probable that Retemblance is here 
meant; for Chremes immediately anſwers z 
No, but becauſe be reſembles yu, 

20 Qivam ſervus ! rem cum wideas; cenſeas, 
Terence here imitates a Verſe of Plautus, 
Caſ. III. 2. 32. 

Sed eccum incedit, at, guam aſpicias triflem, - 

frugi cenſeat. 
For triſtis here, in Plautus, is of the ſame 
Import with ſeverus, in Terence. Or perhaps 
it may be an Interrogation, Rem cum vide 
as, cenſeas ? H. e. Credas ex ſeveritate, guum 
præ ſe fert, ita remeſſe? It is, indeed, dif- 
ficult to fix upon any Thing with Certainty, 
as the Words are undetermined, and may ad- 


mit of a Variety of Meanings, What 1 


think offers moſt naturally is : How grave 


think he tui re ſo really. Rem cum wideas, in- 
' # \f 


ſtead of faciem cum videas. 


be leoks ? To bebeld bis Air and Aſpect, you'd | 


ACTUSV. SCENA IV. 


ARGUMENTU M. 


In bac ſcena matrum indulgentia ac facilitas ; patrum vero - 

veritas oftenditur. Clitipho cum matre coiloquitur, ſuos fbi 

parentes commonſtrari cupiens : qua oratione illam admodum 
reddit ſolicitam. Chremes contumelioſe filium objurgat. 

CLiTiPHo, SOSTRATA, CHEMES. ORDO 

gl unquam ullum fuit tempus, mater, cum ego vo-uTr. 8. 22 

luptati tibi tem pus, mater, thine 

Fuerim, dictus filius tuus tuà voluntate, obſecro [ mei. n fut im woluprart 


. . . - * , eſcat tibi, dictut flu tu- 
Ejus ut memineris, atque inopis nunc te milereſc 5 


Quod peto & volo, parentes meos ut commonſtres mihi. he it wmineris 
ejus, atque ut nunc miſcreſcat te mei inepit: qued peto & volo eſt, ut cmmorſtres meet parentes 


ANNOTATIONS: 
famy of his Behaviour, as convinces him makes him aſhamed of himſelf, and his 


how much he bad been ip the wrong, and [own Actions. 
Vol. I, B b 


mi hi. 


12 Gerre. 


| 
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N 
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Se. For Heaven's Sake, my Child, let not ſuch a Notion, enter 
your Mind, that you are any other Perſon's Child but ours. 

Clit. I am. 1's 8 : U 

Sgt. Alas! Is this what you want to know, pray? May Heaven 
as ſure grant you to out- live us both, as you are our Child: and if 

ou have any Regard for me, beware of letting me ever hear: ſuch a 
Vord from you again. | 82 
Chr. And if you ſtand in any Awe of me, take care how I. find 
in you theſe Manners. nk | ; 

Clit. What Manner ? 

Chr. If you want to know, T'Il tell you. You are a trifling, idle 
cheating, drinking, whoring, ſpendthrift Fellow. Believe this, and 
believe that you are our Son. : 

Clit. This is not proper Language from a Parent. 

Chr. Had you iſſued from my Head, as they tell us Minerva did 
from Joue's, I would not the more for that, Clitipho, ſuffer myſelf 
to be diſgraced by your infamous Debaucheries. 5 : 

Sf. The Gods forbid ! He 

Chr. I know not what the Gods will do, but ſhall take care my- 
felf to do all in my Power to prevent the worſt. You. ſeek after 
what you have, Parents: but are not in the leaft ſolicitous about 
what you moſt want ; how to obey your Father, and preſerve what 


his Induſtry has 9, org Had you not the Aſſurance deceitfully 


to bring before m 
repeat the filthy W 


yes, and into my very Houſe—I'm afham'd to 
ord in your Mother's Preſence ; but you were not 


in the leaſt aſham'd to do the Thing: 
Clit. Alas! How am I now entirely diffatisfied with myſelf ? How 


ANNOTATIONS. 


1 Gerro, Cerro, ut Servius dicit, à ge- 
rendo : unde rugigerulus, qui nugas gerit; 
vel, ut Nonius & Feſtus, a gerris, nam gerræ 
ſunt nuge & ineptæ, ſic dictæ, ut Feſtus re- 
ſert, quod quum Athenienſes Syracuſas obſi- 
derent, & crebro gerras poſcerent, irfidentes 
Siculi gerras clamitabant, quum gerræ prius 
dicerentur, ut idem Feſtus ait, crates vimineæ. 
Propter illam irrifionem Siculorum factum 
eſt, * pro nugis & contemptu dican- 
tur. Hinc cengerre ; gui eaſdem exercet nugas. 
Calphurnius. 

Helluo, wwrax, Inſatiabilis, inquit Serwins, 
ſeu immoderate bona ſua conſume ns. Forte 
ab antiquo helvs, b. e. bolus, quod notat om- 
nis generis dades. Unde helluo librorum di- 
citur omnes libros legens, & quaſi devorans, 

it Cunco. Jfidorus, Lib. 10. Game; 
luxurioſus, & tanquam in occultis locis & 
ſubterrancis, quæ ganea Gtæci vocant. Dam- 
noſus, i. e. damni quidquid tuis parentibus af- 
ferens, nt jam feciſti, extorquendo a me per 
fervam decem minas Bacchidi, 


much 


12 Non ſunt heac parentis difla. Theſe 
Words are commonly given to Clitipho; but 
Madam Dacier thinks, that they come more 
properly from Seftrata z a Conjectute I am 
much inclined to fayour, | 

Non, fi ex capite meo fit natur. Here we 
have the Style ſomewhat more elevated and 
raiſed than is uſual in Comedy. This pro- 


ceeds from the Paſſion of the Speaker, 


which as it warms the Soul, ſuggeſts at the 
fame time Expreſfions and Sentiments more 
noble than thoſe which ate apt to offer them- 
ſelves, when the Mind is cool and calm, 
Hence Horace, in his Art of Poetry 
Interdum tamen & vocem comeedia tollir, 
Iratuſque Ghremes tumido delitigat ore. 
Sometimes Comedy too raiſes it Voice, 
and Chremes provoked, ſpeaks in a high 
« Strain of Indignation.“ | | 
15 Dit ibæc. Soſtrata, whoſe Character 
has in it a ſtrong Tincture of Superſtition, 
always has recourſe to the Gods, She 
wiſhes that they may give a favourable Turn 
to 


. a 3 i ke. 


Dicere hac 
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So. Obſecro, mi gnate, ne iſtuc in animum induea 


tuum, 
Alienum eſſe te. 


Ane quæſiſti, obſecro ? 


Ita mihi atque huic ſis ſuperſtes, ut ex me atque hoc 
Et cave poſthac, ſi me amas, unquam iſtuc verbum 


ex te audiam, CH. at 
Ego, ſi me metuis, mores cave 


CL. Quos? CH. fi ſcire vis, ego dicam; gerro 

iners, fraus, helluo, 
Ganeo, damnoſus. Frede: & noſtrum te eſſe credito. 
CL. Non ſunt hæc parentis dicta. CH. non, ſi e 


capite ſis meo 


Natus, item ut aiunt Minervam efle ex Jove, ea cauſt 
Patiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 
Cn. Deos neſcio: ego, 


So. Di iſtzec prohibeant. 
quod potero, ſedulo. 


Quzris id, quod habes, parentes: quod abeſt, non 


quæris, patri 


Quomodo obſequare, & ſervs quod labore inve- 
Non mihi per fallacias adducere ante oculos? pude 
præſente verbum turpe: at te id nullo 


modo 


Facere puduit. CL. eheu, quam nunc totus diſpli 


mihi! 


CL. ſum. So. miſeram me ! hoc- 


So. Obſecre, mi gna-, 
te, ne inducas uc 
in tuum amm, 16 
e alienum. CL. 
um. O me miſeram ! 
uefifti keccine, eb - 
ecro ? Ita fis ſuper- 
mibi atque h,, 
ut es natus ex me at- 
gue hec : et cave, fi 
me amas, ut ego un- 
vam dudiam ur 
verbum ex te peluc. 
On. fe þ etui 
me, cave entiam 
es mores efſe in te. 
{ magis]}Cr. Rus? Cn. 
Si 2 ego di- 

cam : es gerre, iners, 
raus, be/luo, ganeo. 

damnoſus, crede hoc 
et creilito te eſſe 5A 
trum. CH. Hærc non 
ſunt difta partntis. 
Cu. Non, fi fis na- 
tut ex meo cabite, i- 
tem ut aiunt Miner 
vam eſſe natam ex 
Joeve, magis e cun- 
Ja patiar, Chitipho, 
me fieri infamem tui: 
flagittis, 
20 probibeant c. Cu., 


[natus es: 


[tiam, 
in te eſſe iſtos ſen- 


1 


[nerit, 


Neſcio Deos; ego prohibebo ſedul», gued potero. Quæris id, quod babes, parentes t nom qua - 
ris, quod abeſt, guomeds cbſequare patri, et ſerves qued invenerit labore. An non ayſus es ad- 
ducere mihi ante oculos per fallacias * Pudet dicere turpe werbum hac * : as nullo modo 
Puduit te facere illud, CL, Eben, Quam ego totus nunc diſplices mibt ! KEE 


ANNOTATIONS. 


to theſe Diſorders in the Family. Dii iſtec 
in melius vertant, or probibeant, But Chremes, 
without giving her time, haſtily interrupts 
her, neſcio Des. Theſe Words have, by moſt 
Commentators, been explained in a manner, 
very injurious to the oet. Dionyfius Lam- 
binus, in that fine Letter which he writes to' 
Charles IX, charges Terence with Impiety. 
But upon conſidering the Words candidly, it 
will appear that the Poet only makes Chremes 
ſpeak here like a Man of Senſe, and not as 
one of the Vulgar. He means, that it did not 
belong to him to pretend to know the Will 
of the Gods. His Buſineſs was to take all 
the Precautions that Reaſon and Prudence 
ſuggeſted, and leave the Diſpoſal of the reſt 
to Providence, which thus far expected our 
Care, but did not require of us to dive into 
its Myſteries. This is a way of thinking, 
very common among the great Authors of 


—_— 


Antiquity. Saluſe Cat. 56. Non votis, neue 


1 uppliciis mulichrus auxilia Deorum faran- 


pere omnia cedunt. Ubi ſocordiæ tete atque ; 
ignaviæ tradideris, neguicguam Deos imp lo- 
res ; irati infeſtique ſunt, And Livy Lib, 
22. 5. Nec enim inde wotis, aut implo- 
ratione Deum, ſed vi ac wirtute evadendum ; 
eſſe. The Sentiment here is exactly ſimilar 
in every reſpect, and at the ſame time ſet 
in ſo clear a Light, that it is impoſſible to 
miſtake the Meaning of it. The Vulgar, 
indeed, might fancy that Importunity and 
Supplications were ſufficient to procure the 
Interpoſition of the Gods; but Men of truer 
Judgment knew, that as the Gods had given 
us Faculties to provide for ourſelves, and 
ward off Misfortunes ; ſo the only way to 
obtain their Aſſiſtance, was by exerting thoſe , 
Faculties, which they had given us for our 
Defence. Take this from Plautur, Ciſtell. 
I. 1. 53. X 
Gy. 55 ſaxint. Lx. Sine opera tua nil Dii 
herunc facere poſſunt, 
18 Pudet dicere hac pra ſente verbum turpe. 
Both Greeks and Romans behaved with 


tur ; vigilands, agende, bene cenſulende, proſ- 


B b 2 ſo 


> 
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much aſhamed ? Nor can I now reſolve which way to ſet about paci- 
ſying and reconciling him. 
ANNOTATIONS. 


ſo much Reſpe& towards their Women, that | coming Word to eſcape them in their Pre- 
'they never ſuffered an undecent or unbe- | ſence. Both Religion and Politicks required, 


| that 
ECT TT. DOCTSENS TT; 
f ARGUMENT. 
By the Interpoſition of Menedemus, after ſo much Diſturbance 
and Confuſion, every thing is made quiet and eaſy. The 
Daughter of Archonides is deſtined-to be Clitipho's Wife 
with his own Conſent. Chremes is moreover prevailed with 
to forgive Syrus. | 
Mtenepemus, CHREMEs, CLITIPHO, SOSTRATA. 
Menedemus. N reality, Chremes torments the Youth too much, nay, 
; even inhumanly. Iam, therefore, come out, if poſſible, 
to make up the Breach. And here I fee they are very fortunately, 
Chr. Oh Menedemus, why don't you order my Daughter to be 
ſent for, and confirm the Settlement I have made upon her ? 
Soft. Huſband, I beſcech you not to do it. T HT 
Ci. Father, I beg of you that you will forgive me. 
Mened. Forgive him, Chremes : let them prevail upon you, 
Chr. What ! Shall 7 knowingly, and with my Eyes open, make 
over all I have to Bacchis? I'll never do it. | | 
Mened. Nay, we would not ſuffer it. 
Clit. Father, if you defire that I ſhould live, forgive me. 
St. Do, my Chremes. 
Mened. Do, pray: don't be ſo obſtinate. 
Chr. What's the meaning of all this ? I ſee you will not ſuffer me 
1 with this, as I at hiſt intended. h 85 . 
ened. You do now as becomes you, 
Chr. But I will do it only on this Condition, if he does what I 
think it highly reaſonable he ſhould. : N 
Clit. Father, I'Il do any thing, command me. 
Chr. I'll have you to mary, 7x. 
1 
Chr. I'll hear nothing. | 
Mened. III undertake for him; he ſhall do it. 
Chr. But I hear nothing from himſelf. 5 
Clit. I'm ruin'd. | E 
Soft. What, do you heſitate, Clitipho? | Chr. 
| — NNORRAMITIONS. 


In th s Scene we have the Play concluded, | length ſoftened, and agrees to perdon him 
to the mutual Satisfaction of all the ſeveral} upon Condition that he will have done with 
rſons concerned in it. Aſenedemus inter-| the Follies of Youth, and marry 3 which at 
poſes as a Mediator between the Father and] )aſt, with ſome Difficulty, he is brought te 
Son; Cliripbo himſelf too ſhews ſo much} conſent to. | 
concern for what is paſt, that Chremes is at} I Cur nes accerſi ſi jubet filiam, & quad do- 


2 


"0 
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Quam pudet ! neque, 
placandum, ſcio. 
dum eum. | 


quod principium incipiam ad} Se pudee ? neywe 
: 10 guod principiun 
| incipiam ad lu 


ANNOTATIONS. 
that they ſhould always before them, thew the ſtricteſt Regard to Decorum and Politeneſs.. 


* 


— 


1 


ARGUMENT Mu. 


SCENA V. 


- 


Menedemi interventu, poſt tantas turbationes, t1 anquilla unt 
omnia. Archonidis fi ia Clitiphoni volenti uxor datur. Syre @ 


Cbremete ignoſcitur. 


Mentepemus, CREMES, CLITIPHO, SOSTRATA. 


MVERO Chremes nimis graviter cruciat Mr. 


EN I 
adoleſcentulum, 


Nimiſque inhumane. exco ergo, ut pacem conciliem. 
Ipſos video. Cn. chem, Menedeme, cur non ac- 


cCerſi jubes | 
Filiam, & quod dotis dixi, firmas ? 


Ne facias. CL. pater, obſecro ut 


da veniam, Chreme. 
Sine te exorent. CH. egon' mea 
chidi dono ſciens ? 


Non faciam. ME. at nos non ſinemus. CL. ft me 


Ignoſce. So. age, Chremes mi. 
ne tam obfirma te, Chreme. 
CH. Quid iſtuc ? video non licere 


Me. Facis ut te decet. CH. ea lege hoc adeò faciam, 


ſi facit id, 


Quod ego hunc æquom cenſeo. CL. pater, omnia fa- 
[ME. ad me recipio: 
Ca. Uxorem ut ducas. CL. pater. CH. nihiT audio. 
Faciet. CH. Nil etiam audio ipſum. CL. perii. So. 


ciam : impera. 


an dubitas, Clitipho ? 


Quid ifluc vidio ron licene preten dere hoc, ut carperante 
„i facit: 1d quid ige cerſeo eſle aguum Lune facere. CIT. Pater, faciam 


lee 
— IN ducas uxrem. C. Pater. Cu. Audio nihil, Mr. Recipio eum 
Cu. Nt! audio ipſum relpondentem, 


ISNNOTATIONS 


cram adeo hoc ea 
em , imp era. 
ad me; facict. 


Clitip bo ? 


tis dixi, firma There are two Ends an- 
ſwered by this Speech of CH. Firft, at 
the Concluſion of the Play, the Marriage of 
His Daughter is promoted, and here repreient- 
ed as agreed upon and ſettled 3 and Ciriphn, 
who was already aſhamed of himſelf, is put 
upon begging to be reſtored to his Father's 
Favour, which he obtains upon the Condition 
of changing his Manner of Life. For no- 


thing could have more eflectually tended to | 


ORD O. 


[optume 


ſecroſ/ 
So. mi vir, te ob-. 
mi ignoſcas. Mx. 


"We 
bona ut dem Bac- 
[vivom vis pater, 


rmas quad 


vir, obſecro te, ne - 
— L. Pater ab 
ecro ut ig noſcat mi- 
Ms. age, quæſo, hi. Me 
Fpertendere.| Creme; fire ut er- 
ut cœperam, hoc © — 
mea bona dono Bac- 
chidi ? non fac iam. 
Mr. At nos non fie 
nemus. CL. Pater, fi 
vis me Vivum, ig- 
noſce, So. Age, mi 
Chremes, Mx. 
guaſo, Chreme, ne 
tam obfirma te. Cn, 
CH. Fa- 


I 


Mr. Facis ut decet te. 


C1., Prrii, So. An dubitas, 


rouze C/:ritbs, and make him earneſt and 
importunate in the Demand, and willing to 
comply with whatever Conditions his Father 
might require, than Chremes's thus inſiſting 
upon having the late Deed, whereby he diſ- 
inherited his Son, confirmed. Tis thers- 


fore, that he ſo carneſtly begs to be forgiven. 
Pater, bſcero, mibi ignoſcas, And ſoon after, 

Si me vivum vis, pater, ignoſce. 
iz Nil etiam audio ipſum. Guyetus e- 
plains 
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Chr. Nay, * vrhat he will. 
Mened. Us | do every thing. f 
Se. This at firſt, while you yet know nothing of it, may ſeem 
a hard Condition; but when you underſtand a little better, it will 
become eaſy to you. 
Clit. III do it, Father. 
Soft. My Son, I have a fine Girl in my Eye for you, one that 
you can't mils to love, our Neighbour Phanecrata's Daughter. 
Clit. How ! That red-haired, grey-eyed, wide-mouthed, hook- 
noſed Wench ? I can't think of it, Father. | , 
Chr. Hy, hy, how nice he is? You may gueſs what his Mind has 
been running upon. i 8 
Soft. T'll name another to you. 
Clit, Nay, fince I muſt marry, I know one myſelf 
Sa. Now, Son, I commend you. 
Clit. Archonides's Daughter. 
A very good Choice | 
t. Father, I have ſtill one Favour to aſk, 
Chr. What? 
Clit. To pardon Syrus what he has do 
Chr, 1 will. 


plaule. 


» 


— 


that will do. 


| ge for my ſake, 
(Ta the Speftators.) Farewel, and give us your Ap- 


ANNOTATIONS. 
plains this, Nibil adbag axdio ipſum reſpon- 
dere ad ca que i, But we are to con- 
2 25 — — © An- 


ſwer to what Menedemus had ſaid: Ad me 


after, makes this Promiſe : faciam, pater. 

17 Rufamne illam wirginem ? at that 
red-haired Virgin? For red Hair ſeems to 
have been a Thing equally diſl. ked among the 


| 


recipio z faciet : for here the Old Man under- 
takes and promiſes for him. But replies 


Chremes, I hear nothing from himſelf ; be 


malen wo Promiſe; where we are evidently to 

ſupply mibi polliceri. Hence Cliripho ſeeing 
the Dilemma, to which he was reduced, that 
he muſt either engage to marry, or forfeit 


his Father's Kindneſs, in a Sentence or two 


\ 


Ancients as by us. 

18 Cefiam, The ſame Colour of Eyes ſeems 
to be here intended, as what Plautus, Curc, I. 
3. 35. calls in Contempt nacfurnas ocules. 

perſo cre, Id eſt : ore late diducio. Vel 


ut quidam volunt, potius vultu lentiginoſo. 
19 Heia, ut elegans eff ! credas animum 


156. 


, 
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So. . On. Imo urrum vult 
Mr. Faciet omnide 


—_ 


Cn. Imo utrum vult? Mx. faciet omnia. 


dum incipias, gravia ſunt, 


Dumque ignores: 


ater. 
So. Nate mi, ego pol tibi dabo ilam 


tu facile ames, 


Filiam Phanocratz noſtri. Cu. rufamne illam vi 


Cæſiam, ſparfo ore, adunco naſo ? 


Cn, Heia, ut elegans eft ? credas animum ib eſſe. 


$6. -aliam dabo. 


— 


non poſſom, pater. A. 


Cr. Quid iſtic? quandoquidetia ductnda eſt, egomet = a 


habeo. propemodum, 
Quam volo. So. nunc laudo te, gnate. CL. Archo- 
nidi bujus filiam. [CT. Syro ignoſcas. vo 


habeo 
\Perplaret. ' CI. Pater, boe reflat nunc. Cu. 


= 


pr Cu. Fiat, Yer dl, Of plandit. 
" ANNOTATIONS. 


. whole Paſſage is to be under- 
nam faſtidioſus formarum 
—_— J — ak ſpe credas, animum ad 
uxorem appulſurum eſſe. Qui enim tam pro- 
fſeſſum atzeret formarum cenſorem, niſi ali- 
quam mano è numero electurus? 
ey Archonidi bujus filiam. Archonidi for 
equent among the Angi- 
thus we meet with Achilli for Achillis, 


ob Hujus, i, e. noſtri u- 


ibi e 


4 — as is 


ui Fe 


The End of the FIRST VoLuUME: 


80. Perplacer. CL. pater, hoc nunc reſtat. 
_ Wn mea cauſa. fecit. CH. fiat, Vos valete, & plaudite., 


CalLlorrus REecensvi. 
val. Yo. Nunc laude te, priate. 


Cn. quid I B 


or. Piliam buj 
N Cr. * 


cini, of this our Nei 3 
2 Þ . $ 


that Chremes — rather to have — 
his Approbation. But the chief thing aimed 
at, is to bring Clipbo to conſent to marry 
after which the Poet does not think it an mi 
neceſſary to inform us of all the further 
 eulars ; for, as at the Concluſion of the *. 


. Twtus tronfigatur, A gui of, Pod reflet. 
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and modern repreſented, and the Author's Deſignu and beautiful Deſcriptions 
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« Every Attempt to promote the Knowledge of a Language, fo uſeful in 
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